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PREFACE. 


Tass work has been prepared especially for the convenience of those 
who use the author's Greek Grammar. The object aimed at is, to furnish 
to the attentive student the means of solving readily every difficulty he 
meets with in his preparations, by referring him to that part of the Gram- 
mar in which the necessary explanation is contained, and to supply him 
with that assistance at his deek or in his room, for which he might other- 
wise have to apply to his teacher. In this way the teacher is relieved 
from much labor and interruption while engaged in other duties, much 
time is saved to the student, and he is gradually led to a thorough and 
practical acquaintance with the grammatical structure and idioms of the 
language. 

This work ison the plan of the Latin Reader, published two years 
ago, and which has been so favorably received by the public. It contains 
a similar Introduction on the leading idioms of the Greek language, so ar- 
ranged that reference to any part is easy, and is constantly made in notes 
at the foot of each page. The Introductory course consists of two parts: 
— First, Exercises in Etymology, beginning with those of the most simple 
character, and, following the order of arrangement in the Grammar, sup- 
plying ample means of drilling on the various forms of inflection, con- 
traction, and euphonic changes which words undergo ;—Secondly, Exer- 
cises in Syntax, consisting of easy sentences, from Classic authora, intend- 
ed to illustrate, and, by repetition, to render familiar the rules and leading 
principles of Greek Syntax in regular order. By due attention to this 
part of the work, pupils will soon become familiar with the forms of words, 
and the construction of the language, and be prepared to enter, with much 
greater advan‘age, on the reading course which follows. 


rabilia of Socrates,—and a few extracts from the First 
9 Anabasis, containing an account of the leading events 
up to the death of Cyrus. In the poetical extracts, thc 
ve been omitted, as properly belonging to a more advance 
dent's course, and a few additional odes from Anacrec 
rted. These extracts have been preferred to those fe 
been substituted, both on account of their being more 
‘quently more suitable for students at an early stage 
id also on account of their intrinsic excellence. 
numerous references to the Grammar, and to the Intr 
Idioma at the foot of each page, the diligent student: 
ortant and useful aid than could be furnished by many | 
With ordinary attention to these he can hardly fail to 

h knowledge of the principles of the language in a com; 
ime, and be prepared to prosecute his future course wi 
sand pleasure. In the references, at the foot of each pa; 
by a section mark (§) refer to the Section in the Gram 
isions indicated. In those not preceded by such a mark 
irects to the corresponding number in the Introduction, 
» the example under that number. Thus for exampi 
» the example, τὸ σὸν μόνου δώρημα, page 16, and shows 
5 pronoun is to be rendered in such phrases. 

further assistance to the pupil, “ Notes,” partly orig 
lected, have been prepared, explanatory of such diffic 
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vowels before a simple consonant is marked where there appeared to be 
any danger of mistake ; but before a vowel they are to be considered short 
or duubtful, unless where marked otherwise. The primary and leading 
meaning of each word is given first, and after that, its secondary and 
more remote or figurative meanings, in their order, so far as the brevity 
required in such a compend would admit. In all these, Donnegan’s Greek 
Lexicon, and Anthon’s Lexicon to Jacobs’ Greck Reader, have been 
chiefly relied on as authorities. 

No pains have been spared to ensure accuracy as well as beauty ta 
the typographical execution of the work. On this point it is only justice 
to say that much credit is due to A. H. Guernsey, A. M., who has, with 
great care, and a thorough knowledge of the subject, revised the proof- 
aheets as the work advanced. 
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1. Berore translating, every sentence should be read 
over till it can be read correctly and with ease, special 
attention being paid to the quantity and pronunciation. 


Quantity. 


1 The short vowels e, 0, should always be pronounced 
short. 

2. The long vowels η, ὦ, and the diphthongs, should 
always be pronounced long. 

3. The doubtful vowels «, ¢, v, before a vowel or diph 
thong, or the consonauts », ρ, ¢, final, and in the end of a 
word are generally short.—In other positions they are 
sometimes long, and sometimes short. 

4. A contracted or circumflected syllable is always 
long. 

δ, Any vowel before two consonants, not a mute and 
a liquid, is long. 


Accents. 


2. According to the mode of pronouncing Greek gener- 
ally adopted, whether Erasmian or English, no attention 
is paid to the Greek accents. ‘These, it is manifest, had 
nothing to do with the quantity or length of syllables, 
but only, as it is supposed, with the rising and falling of 
the tone—a use which could be properly learned only 
from the living voice. In pronouncing Greek, however, 
as well as Latin or English, we naturally lay a greater 
stress of voice on a particular syllable. In doing so, care 
should be taken, when it falls on a short syllable, that 


* A Greek idiom, strictly speaking, is a mode of speech peculiar to 
the Greek language. The term is here used in a more extended sense 
tu denote a mode of speech different from the English, or which, i 
rendered word for word, and with the ordinary signs of cases, moods, 
lenses, &c., would not make a correc’ English sentence. 


- τ coewey wry 66 "“Μῆ;, μὲ -9OE. 
in polysyllables, if the penult is long, acc 


accent the antepenult; thus, ἀγϑρω-πος, 3 
the Greek accents, written ἄνϑρωπος, heyo; 
—The modern Greeks, and those who follow tu 
ciation of the ancient Greek, make a short vowe 
Ὁ a long one, and the stress of voice is ulways | 
d syllable. For the Greek accents, see Gr. § 20€ 


efore translating, the words are to be arri 
ler of construction in the same manneras i 
it. Gr. ὃ 152. In order to arrange and t 
ise, It Is necessary to be familiar with the ¢ 
genders, and numbers of nouns, adjectiv 
ns, and the moods, tenses, numbers, and 

3; and to be able to distinguish them reac 
ely; and also to have a thorough know!) 
mmatical construction or dependence of w 
ther, and of the method of rendering the 
ns of speech into good English. ll this 
i only by patient, persevering study, and c 
ron the principles of grammar,—an e 
should be kept up till the utmost readi 


16 English prepositions used in tranelat 
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The Genitive. 


5. The genitive, in certain constructions, is transla! 
as follows: 


1 After the comparative, without a conjunction, § 143, R. 2 
than ; aa, γλυκίων μέλιτος, sweeter than honey. 

2 After words signifying, to be or belong to, § 144, R. XIL, to; 
τοῦ βασιλέως ἐστί, it belongs to the king. 

3 After verbs of filling, abounding, separating, &c., § 144, R. X 
with, in, from, &c. ; as, χρῦσο ῦ »ηησάσϑω via, let him fill 
ship with gold ;— εὐπορεῖ χρημάτων, he abounds in ricl 

4 Denoting price, R. XVIII. —cause, § 156, for, on‘account of, ἃ 
88, πέντε Soay poy, for five drachme. 

5 Denoting source, origin, or point from which a thing is or ἢ 
ceeds, from ; as, ἤκουσα τοῦ ἀγγέλλον ταῦτα, [heard th 
things from the messenger. 

6 Denoting respect wherein, § 157, with, with respect to, in respect 


The Dative. 


6. The dative in certain constructions is translated 
follows: 


1 Denoting the doer, after passive verbs, and the verbals tog ε 
τόος, by, ἢ 154, R. XXX., and § 147, R. 1. ὦ IT.; as, wane 
tai μοι, it has been done by me. 

2 After nouns, § 146, and § 148, Obs. 1, of, as, Τ᾽ ὁλλῳ οἱ nai 
the children of Tellus. 

3 After verbs denoting companionship, § 148, R. XXIIL, wi 
as, ὅμέλει τοῖς ἀγαϑοῖς, associate with the good, 

4 Denoting respect wherein, ἢ. XXXIIL. Il, with respect to, 
respect of. 

5. Denoting manner, in; instrument, with, § 158. 

6 Denoting the place where, at, § 159; as, Magadave, 
Marathon. 

7 Denoting the time when, on, § 160; as, τρίτῃ ἡμέρᾳ, on 
third day. 

8 Denoting the measure of excess, ἃ. XXXIX., ἐν; 88, ἐν 
αὐτῷ πρεσβύτερος, older by a year. 


᾿ The Accusative. 
7. The accusative is commonly translated without 
sigr ; but, 1° 


oo" 


‘he genitive and dative are translated w 


| the governing verb is translated by a transiti 
tlish; ag, 

it. Gen, ἀμέλει τῶν φιλῶν, he neglects his frie 

. “ ᾿ᾷδεόμεϑα χρημάτων, we need money. 
Dat. βασιλεῖ πρέπει, it becomes a king. 

h. “ ἀρήξουσι τῇ πόλει, they will defend th 
᾽. © πείϑου τοῖς νόμοις, obey the laws. 
governed by a preposition ; as, ἀπὸ τῇς πόλεο 
ity; ἐν τῇ Agig, in Asia. 

it ἃ governing word, in the case absolute, ὁ 178 ; 
βασιλεύοντος, Cyrus reigning; xegeorts dyca 
having elapsed. 


Nouns in Apposition. 


uns in apposition (§ 129, R. I.) must be bro 


other as possible, and the sign of the case, 
fixed to the first only: as, 


ἀπόστολος, Paul, an apostle. 
γυ τοῦ φιλοσόφου, 


Of Socrates, the philoso; 
To God, the judge. 


τῇ, 


Mha nares. te  -«---- 
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8. ᾿4ϑηναῖος (ἀνὴρ) πόλεως τῆς A citizen of Athens, that very . 


μεγίστης, great city. 
ἃ Τὸ σὸν μόνου δώρημα, The gift of thee alone. 
4 Τὰ ἡμέτερα αὐτῶν, The property of us ourselves, i.e. 


our own proper ty. 


5 Adjectives snd Substantives. 


11. In translating an adjective or adjective pronoun 
and a substantive together, the adjective is commonly 
placed first, and the sign of the case, if any, prefixed to 
the adjective, and not to the noun ; as, 


1 Πολλῶν ἀνθρώπων, Of many men. 

2 "Μεγάλῃ δυνάμει, With great force. 

3 Tiss ποτὲ λύγοις ; - By what arguments? 
4 Τῶν αὐτῶν πραγμάτων, Of the same things. 


12. A nice distinction of the sense is often made by the 
position of the adjective. In order to express a quality 
of the noun simply, the adjective is placed either between 
the article and its substantive, or after the substantive, 
with the article repeated before it; as, Φ 
1 Ὃ ayaSog ἀνήρ, or 
8 Ὁ ἀνὴρ ὃ ἀγαϑύς, } The good man, 

13. But when placed either after the article and sub- 
stantive ; as, ὁ ἀνὴρ ἀγαϑός, or before the article and sub- 
stantive; as, ἀγαϑὸς ὁ ἀνήρ, it is rather a predicate, supposed 
or assumed, of the substantive, modifying it as the sub- 
ject or object of a particular act; thus, 

1 Ὃ ἀνὴρ ἀγαϑὸς ev nowt The man, since (or because, or 
φίλους, if) he is good (or who is good), 

does good to his friends. 
2 Φιλοῦμεν ἀγαϑὸν τὸν ἄν. We love the man who is (or ff, 
doc, or since, or becauee he is) good. 

Obs. The above distinction is particularly to be no- 
ticed in the use of the adjectives ἄκρος, μέσος, ἔσχατος, KC. ; 
thus, 


3 Τὸ ἄκρον ὄρος, The high mountain. 

4 To Ogos ἄκρον, The top of the mountain, 
δ᾽ Ev τῇ μέσῃ πόλει, In the middle city. 

6 “Ly μέσῃ τῇ πόλει, ᾿ In the middle of the city. 


( A good and just man. 
When the adjective has a negative joined - 
‘ther word in the sentence governed by it, 
nt upon it, it must be translated after its si 
aS, 


οὐδὲ ἀγαϑὸς οὐδὲ St A man neither good nor 
0s; 


ἀπαίδευτος μουσικῆς, A man ignorant of music 
Duotos πατρί, A son like his father. 


An adjective without a substantive usually 
itive understood, but obvious from the conn 
ing, and parsing this may be supplied; as, 


moot (ἄνϑρωποι), Wicked men. 

ἐστι τοὺς χείρους (av- It is hard that the wor 
mous) τῶν βελτιόνων should rule the better. 
λρωπω») ἄρχειν, ᾿ 


μὲν τὰ παρόντα (χρή Be content with the 1 
t), ζήτεε δὲ τὰ βελτίω (things), but seek after 
ματα), (things). 
djectives con.monly used without a substa 
1 belonging to a substantive understood,) m 
i as substantives, § 131, Οὐδ. 2; as, 


ναῖοι, The Atheniano 
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that the objects are spoken of individually and distribu- 

tively. § 131, Ezc. 7. In this construction ἄλλος, like the 

Latin alius, is doubled in translating ; as, 

1 Οἱ δὲ ἕκαστορ ἐδέχοντο δέχα, They each received ten. 

2 ᾿Πρώτων δὲ ἄλλος ἀλλο, They asked one one thing, and 
another another. 

20. Adjective words, when partitives, or used partitive- 
ly, take the gender of the noun expressing the whole, and 
govern it in the genitive plural, § 143, R. X. (if a collective 
noun, in the genitive singular, § 143, Obs. 6). In this 
case, verbs and adjectives agree with the partitive, as if it 
were a noun, and are translated accordingly ; as, 


1 Μόνος ἀνθρώπων ταῦτ ἐποίει, He alone of all men did these 


things. 
2 Of φρόνιμοι τῶν ἀνϑρώπων εἰσί, The wise among men (i.e. 
Olivos, wise men) are few. 


8 Ὃ ἔχϑιστος βασιλέων ἄρχει, The most hated of kings rules. — 
21. When two comparatives are used for the purpose 

of comparing one quality with another in the same object, 

(§ 132, 3,) the last is translated by the positive degree in 
nglish; as, 

1 Τλουσιώτερος ἢ σοφώτερος, More rich than wise. 

22. The superlative of eminence (Ὁ 132, 5,) is usually 
translated by mos?, with a or an prefixed in the singular, 
and without an article in the plural; or in both, by the 
positive, with very, eminently, &c., prefixed ; as, 

1 "4779 φιλοτιμότατος, A very (or a most) ambitious 
man. 
2 Πράγματα εὐηϑέστατα, Very foolish things. 

23. When the superlative is used for the comparative, 
(§ 143, Obs. 15,) it is translated as the comparative ; as, 
1 Σεῖο δ᾽ οὔτις ἀνὴρ μακάρτατος, Nomanis happier than you. 


Reflexive Pronouns. 


24. Reflexive pronouns, like the Latin sui, generally 
relate to the subject of the proposition in which they 
stand ; as. 

1 Dyes σεαυτόν, Know thyself. 
8 Ὃ σοφὸς δαντοῦ κρατεῖ, The wise man rules himself. 


° . acaswy wvuUUBTT Ba 
διατιϑέναι τοὺς ἑαυτῷ συν- made those 
ὄντας͵ κι τ. λ. ἄς. 


Obs. 2. In the genitive, reflexives goverr 
Ὁ translated as possessives, generally with: 
Ὑπὲρ τοῦ ἐμαυτοῦ πατρός, On account of m 
Try bavto ἀδελφὴν ἔδωκε, He gave his own 
O παῖς ὑβρίζει τὸν δαυτοῦ The boy insults. 

πατέρα, 
Obs. 3. Used as ἃ reciprocal, the reflexiv 
nslated like the reciprocal (ὃ 64); as, 
[oF ἡμῖν αὐτοῖς deadeto- Then we will 
peda, each other. 
᾿ϑονοῦσιν δαυτοῖς, They are jealous 
Ibs. 4. When ἑαυτοῦ (αὑτοῦ), is used for 
vrov, (§ 63, 5,) it is translated in the first Οἱ 
accordingly ; as, 
᾿Αλλ (ἐγὼ) αὐτὸ αὑτοῦ Βαϊ shall myse 
τοῦτ᾽ ἀποσκεδῶ μυσός͵ accoun!, wipe 
Σὺ δὲ αὑτὸν σωφιστὴν nag- But you giving x 
παρέχων͵ x. τ. λ. 


ADJECTIVE PRONOUNS. 
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3 In the oblique cases, after another word in the same clause, it 1s 
used for the third personal pronouns, him, her, it, &c.; as, 


Οὐχ ἑώρακας αὖτ ό a Have you not seen him ? 
4 After the article 0, 7, τὸ, it means, “same ;” as, 
Ὁ αὐτὸς ἄνϑρωπος, The same man. 


Ταὐτὰ (i.e. ta αὐτὰ) πράγματα, The same things. 

& In the genitive, added to a possessive pronoun in any case, 
§ 133, 17, it renders it emphatic, and may be rendered by the 
English “own ;” as, 

Οἱ ἡμέτεροι αὐτῶν πατέρες, Our own fathers, 10, 4. 


Demonstrative Pronouns. 


26. When two persons or things are spoken of, οὗτος, 

ὁ δέ and ὃς δέ this, ina subsequent clause, usually 

refer to the last mentioned, and ἐκεῖνος, omer, og μέν, that, 

to the first (§ 133, 3); as, 

1 Σιγνώμη τιμωρίας ὦ ἀμείνων, τὸ Forgiveness is better than 16- 
μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως _—-venge, for the former belongs 
ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους. to a gentle, the latter to a 

savage nature. 


27. The Greek demonstrative, in apposition with a 
noun, or infinitive mood, or clause of a sentence, (ᾧ 133,6,) 
is generally omitted in the translation ; as, 


1 Tinot dotiy αὐτὸ, ἢ ἀρετή; What is virtue? 

ὃ Τί γὰρ τούτου μακαριώτε- What is more blessed than (this) 
ρον, τοῦ γῆ μιχϑῆναι; to be mingled with the earth 7 

3 Οἷδε tov το ὅτι tavta,x.t.4, He knew that these things, &c. 

4 Ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, τοῦτ᾽ ἴσμεν, We knew that they had wings. 


The Indefinite Pronoun. 


28. The indefinite pronoun sig corresponds to the 
Latin guidam, and is variously rendered, according to the 
connection ; thus, 


1 Alone it means one, any one ; as 


Οὐκ ἄν τις εὕροι, Would not any one find. 
2 With a substantive, (§ 133, 10,) it means a, an, certain, some ; as, 
Miyas τις παῖς, A certaig large boy. 


*OMyos τιν δ; ἀνδρός, Some few men 













6 INTRODUCTION, 


With adjectives, (§ 133, 10,) somewhat, in some degree, rath 
&e.; as, « 
Ἧ γραφὴ τοιάδε τις ἦν, ‘The accusation was nearly th 
—to this effect. 
With adverbs and cardinal numbers, nearly, almost, about ; 


Οὕτω τι, Nearly thus, 
Πόσαι τινὲς εἶσιν; About how many are there 7 
ρῶς τινες, About three. 


In the accusative neuter, governed by κατά understood, it qua 
fies the expression with the force sf the English phrases, 
all, in some degree, evidently, &c., and may be translat 
accordingly ; as, : 

Οὔτε τι μάντις ow, Not being at all a prophet, 


Possessive Pronouns. 
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Before nouns with ἃ possessive pronoun as, ὃ σὸς πατήρ,ἵλῃ 
father. 

δ Before a noun governing the genitive of a personal pronour, 
translated as the possessive pronouns; as, ta δαυτοῦ me ay- 
pata, his own affuirs; ὁ πατὴρ ἡμῶν, our father. 

6 Before a noun, with the pronouns ἕκαστος, οὗτος, ὅδε, ἐκεῖνος͵ 
as, καϑ' ἑκάστην τὴν ἡμέραν, every single day; οὗτος ὁ 
ἀνήρ, this man. 

7 Before nouns with the relative adjectives τοιοῦτος, τοιόσδε, το- 
σοῦτος, τηλικοῦτος; as, ὃ τοιοῦτος ἀνήρ, such a man; τὰ 
τοιαῦτα πράγματα, such things. 

8 When repeated before an adjective after its noun; 88, ὅ a»- 
ϑρωπος ὃ ayados, the good man. 

9 When used before words quoted or designated in a sentence 
(§ 134, 15, 2); as, τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν εἴπω, when I say, “ You.” 
31. The article before a noun expressing what belongs 

toa person or thing, expressed in the sentence, is trans- 

lated by the possessive pronoun ; as, 

1 Alyia τὴν κεφαλήν, I am pained in my head. 

2 Πρόςεχε τὸ ν νοῦν, Apply your mind. 

3 i790 τῇ πατρίδι γεγένηται, A man is born for his country. 

4 Οὐδὲν γλύκιον τῆς πατρίδος, Nothing is sweeter than one’s 

country. 

32. An article before a participle may generally be 
translated #s a relative pronoun, (having the antecedent 
understood,) and the participle as the indicative mood of 
its own tense (§ 134, 8); as, 


1 Liot of λεγόντες, There are (men) who say. 
2 Ὃ ὧν, (He) who is. 
3 Οἱ μὴ καμόντες, (Those) who do not labor. 


Obs. 1. The participle of εἰμέ is sometimes understood after the 
article; as, 

4 Μίλων ὃ (ὧν) ἐκ Κρότωνος, Milo who (was) from Crotona, 
or Milo from Crotona. 

33. An adjective or participle, with an article prefixed, 
and having a substantive understood, is used as a noun 
(§ 134, 11); as, 

1 Oi ἀγαϑοὶ, of κακοί, The good, the bad. 
2 Οἱ δικάζοντες. Those who judge, i. e. the judges. 
3 Οἱ λέγοντες, Those who speak, i. 6. the orators, 


oe ew eeey BUYIG 5” 6, ne who now r 
ce between.” 


The Relative Pronoun. 


5. The relative, with its clause, is usec 
cribe of limit its antecedent word in ano 
he same sentence. That word may be th 
iroposition, or belong to the predicate, or 
istance connected witheither. But tow 
1ese it belongs, the relative and its clause n 
ranslated together, and in immediate conn 
untecedent word. Hence the following 


General Rule of Arrangement. 


he relative, with its clause, should be plz 
aly after, or as near as possible to the antec 
ss unavoidable, another substantive shoul 
reen them. 4 
i. In the natural order of a sentence, the 
36 precedes the relative clause. But th 
‘times inverted, and the antecedent, with 
ws the relative. In translating such sen 


ral order must be restored by translatin 
it word first: thus 
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4 Tava ὅσα, All things which. 
5 Ὅστις olde, Whoever (i. 6. every one who) knows. 
38. When the antecedent noun is without a general or 
indefinite adjective, the use of ὅσεις and ὅσοι as relatives, 
shows that such an adjective is understood, and in trans- 
lating should be Supplied ; as, 


1 “AvSqumes ὅστις, (Any) man who. 
2 Αἱ πόλεις ὅσαι, (All) the cities which. 
3 Ὅσοι μὲν γράφουσι, (All those) who write. 


39. When the antecedent word is understood, it is 
usually some demonstrative or indefinite term, or some 
noun or pronoun which will be obvious from the context, 
and should be supplied in translating ; as, 


1 AaBorsss ὧν δεήϑησαν, Having received (the things) which, &c. 
2 Maxdgtos aiem, ὅσοις Life is happy (to all those) to whom 
γάμοι μὲν εὖ πίπτουσιν, marriages turn out well. 
40. Τὸ this construction belongs the phrase made up 
of ἔσειν and the plural relative in all its cases (Ὁ 135, 11). 
In this phrase, ἔστιν remains unchanged, either by the 
number of the relative, or by the time (past, present, or 
fature) to which the discourse relates,—the whole as- 
suming throughout the character of an indefinite sub- 
stantive pronoun (ὄν 08, some), as follows: 
1Nom. ἔστιν of (-- ἔνιοι.) There are who (=msome) fled. 
ἀπέφυγον». 

2Gen. Ἔστιν ὧν (=dylwy) There are from whom {πὸ οπι 
ἀπέσχετο. some) he refrained. 

8 Dat. Ἔστιν οἷς (=edyloss) Thereareto whom (=o some) 
ἔδοξεν, it seemed fit. 

4 Ace, Ἔστιν ots (“«πἐνίους) There are whom (=ssome) he 
ἀπέκτεινεν, slew. 

Note 1. These phrases are generally best translated by the 
word some, and in many cases they cannot easily be translated 
otherwise ; as, 
5°4n0 τῶν πολέων ἔστιν ὧν From some cities. 

(-« ἐνίων), 
ὃ Κλέπτειν δὲ, ἔφηκεν ἔστι» ἅἃ But he permitted to steal some 
( == ἔνια), thin 

Note 2. So alao ἔστιν is used with the plural of ὅστις, especially 

in interrogative sentences; as, 


oho --τν τ weve, ὦ NO WHO DOW 
ace between.” 


The Relative Pronoun. 


35. The relative, with its clause, is us 
scribe of limit its antecedent word in a1 
the same sentence. ‘That word may be : 
proposition, or belong to the predicate, o 
mstance connected with either. But to 
these it belongs, the relative and its clause 
translated together, and in immediate cor 
antecedent word. Hence the following 


General Rule of Arrangement 


The relative, with its clause, should be f 
tely after, or as near as possible to the ant: 
less unavoidable, another substantive sho 
ween them. 

6. In the natural order of a sentence, th 
use precedes the relative clause. But 
retimes inverted, and the antecedent, wit 
ows the relative. In translating such se 


ural order must be restored by translat 
ent word first: thne 
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4 Πάντα ὅσα, ΑἹ] things which. 
5 Ὅστες olde, Whoever (i. 6. every one who) knows. 
38. When the antecedent noun is without a general or 
indefinite adjective, the use of Gore and ὅσοι as relatives, 


shows that such an adjective is understood, and in trans- 
lating should be Supplied ; as, 


1 “AvSqunes ὅστις, (Any) man who. 
2 Αἱ πόλεις ὅσαι, (All) the cities which. 
3 Ὅσοι μὲν γράφουσι, (All those) who write. 


39. When the antecedent word is understood, it is 
usually some demonstrative or indefinite term, or some 
noun or pronoun which will be obvious from the context, 
and should be supplied in translating ; as, 


J Acortes ὧν δεήϑησαν͵ Having received (the things) which, &c. 
2 Moxdgtos οἶδ ὅσοις Life is happy (to all those) to whom 
γάμοι μὲν εὖ πίπτουσιν, marriages turn out well. 

40. To this construction belongs the phrase made up 
of dons and the plural relative in all its cases (Ὁ 135, 11). 
In this phrase, ἔστιν remains unchanged, either by the 
number of the relative, or by the time (past, present, or 
future) to which the discourse relates,—the whole as- 
suming throughout the character of an indefinite sub- 
stantive pronoun (ἔν 606, some), as follows: 


1Nom. Ἔστιν of (-- ἔνιοι) There are who (=s=some) fled. 


ov, 
2Gen. Ἔστιν ὧν (=dylwy) There are from whom(=from 
ἀπέσχετο. some) he refrained. 
8 Dat. Ἔστιν οἷς (-ένίοις) Thereareto whom (==t0 some) 
ἔδοξεν, it seemed fit. 
4 Ace, Ἔστιν οὖς (adylovs) There are whom (==ssome) he 
ἀπέκτεινεν, slew. 

Note 1. These phrases are generally best translated by the 
word some, and in many cases they cannot easily δ be translated 
otherwise ; 3 88, 

5 4πὸ τῶν πολέων ἔστιν ὧν From some cities. 

(== ἐνίων), 
6 Κλέπτειν δὲ, ἔφηκεν ἔστιν ἅ But he permitted to steal some 
_ (==ime), things. 

Note 2. So also ἔστιν is used with the plural of ὅστες, especially 

in interrogative sentences; as, 


. ouINnOewne,;re | 
3 Lowy ov, or ἔνϑα, 


Somewhere, 
4 Οὐκ ἔστιν ὅπου, Nowhere (lit. 
5 Ἔστιν ἢ ὃ I ἢ 
ἢ, Or ὅπη, n some way 
ner. 
6 Οὐκ ἔστιν ὅπως, In no way. 
7 Οὐκ ἔστιν ὅπως οὗ, Certainly. 


8 Ἔστιν ὅπως (interrogatively), Is it possible t 
The antecedent is commouly expressed in the 
and understood in the relative, and is so translat 


42. When the antecedent is understooc 
dent clause and expressed in the relative. 
's, in translating, to be supplied in the ant 
ind omitted in the relative; as, 

_ Οὗτός ἐστιν ὃν εἶδες ἄνδρα, This is the mar 

43. When the antecedent word is expres: 
ntecedent and relative clause (ὁ 135, 2, : 
ited in the former and understood in the | 

Οὗτός ἐστιν ὃ ἀνὴρ, ὃν εἶδες This is the mai 
ἄνδρα, 

44. The relative is often put by attract 

‘the antecedent, and sometimes the an 

r inverse attraction into the case of the | 

& 10). In translating. the «-7*~ 
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4 


ts a demonstrative pronoun, or something of a general 
character, expressed by the English “thing,” or “things ;” 
as, 

3 Μηδὲν (τούτω») ὧν οὗ πολ: None of the things (or of those 


lot πράττουσι, things) which the multitude do. 
4 (Τούτοις) οἷς (for a) εἴχε Using the things which he had. 
χρώμενος, 


45. Second. The attracted antecedent must be trans- . 
lated in the case from which it was attracted; as, 


1 Ἔχεις οὖν εἰπεῖν ἄλλου ὃ ὅτου Canst thou tell me any other . 
οὖν πράγματος, οὗ μὲν͵, thing whatever, of which the 
διδάσκαλοε ;--- teachers ? &c. 


Obs. This construction is especially common with οὐ- 
δείς, and the relative ὅστις, through all the cases, as follows: 


9Nom. Οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἂν There is no one who would not 


ταῦτα ποιήσειεν, do these things. 
3Gen. Οὐδενὸς dtovovxat- There is no one at whom he did 
ἐγέλασεν, not laugh. 
4Dat. Οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ ane- There is no one to whom he did 
ivato, not reply. 
§ Acc. Οὐδένα orvtwa ov There is no one whom he did 
κατέκλαυσεν, not bewail. 


Related Adjective Words, § 136. 


46. Certain words used in comparisons, are related to 
each other as antecedents and relatives, (§ 69,) both of 
which agree in gender and number with the same noun, 
and the latter of which may always be rendered “ as 
They are subject to nearly the same variety of construc: 
tion as the relative and its antecedent, (Nos. 35 to 46.) 
These words are the following : 


Antecedent. Relative. 
1 Τύσος, (tantus,) So much, so great, such— ὅσος, (quantus,) as. 


2 Τοσόςδε, ὁπόσος, and 
3 Τοσοῦτος, Just so much, 80 much— ὅσος, as. 


4 Τοῖος, (talis,) Suc, of such a kind— οἷος, (qualis,) as. 


; meee Of just such a kind— οἷος, or ὁποῖος, as. 


_ 2» 7) ναυμαστος ἔστιν, admired. 
Τοιοῦτον ἄνδρα (οἷος οὗτός Thou wouldst n 

ἐστι») οὐκ ἂν ἐπαινοίης, man (as this 
Note.—In the above, and in the following exan 
parentheses are supplied. 


48. When the relative word is used alc 
dent, with its clause, is to be supplied in tre 
γὺδὲν (sup. τοῖόν ἐστιν) οἷον There is nothing 
ἀκούειν τοῦ νόμου, (i. e. There ie 
hearing) the la 


᾿αρίζομαι ἀνδρὶ (τοιούτῳ) I doa kindness to 
οἷος σὺ εἶ, 


as thou art. 
i τὸς ἀνήρ ἐστι (τοιοῦτος) If any man ie skil 
οἷος ἔμπειρος (εἶναι). man is such as 
ξ 136, 7). 


Ιοεοῦτος) οἷός τ εἶμι τοῦ- Iam such astodo' 
τὸ ποιεῖν, able to do (1. 
(§ 136, 9, 10). 
0s0vto) οἷόν ¢ ἐστι τοῦ. There is sucha tl 
tO ποιεῖν, this, ie. It is ] 
thie. 
When the form of expression is chan 
‘tion of the relative clance ‘-*- ~ 
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3 Acc. Ἐπαινῶ οἷον σὲ ἄνδρα, for ἐπαινῶ τοιοῦτον ἄνδρα οἷος σὺ εἶ, 
I praise such a man as thou @rt. 
Note-—Such expressions as the above are sometimes still further 
abridged by omitting the substantive ; thus, 
"Ege οἵου σοῦ---χαρίζομαι οἵῳ σοί---ἐπαινῶ οἷον σέ. 


The Verb and ts Subject. 


50. Every verb, except in the infinitive mood and par- 
ticiples, has its own subject, expressed or understood, in 
the nominative case; and every subject has its own 
verb. 

The subject of a verb, i.e. the person or thing spoken 
of, may be a noun, a pronoun, an infinitive mood, a 
clause of a sentence, or any thing which, however ex- 
pesoed, is the subject or object of speech (¢ 138, Rem.); 

us, 


1 Τὸ odo» Falla, The rose blooms. 
2 Σὺ γράφεις, Thou writest. 
ὃ Τὸ κελένειν ῥάδιόν ἐστι, To command (or commanding) 
is easy. 
4To γνῶϑι σεαυτόν, xa- “Know thyself,” is a good max- 
doy ἐστι. im. 
5 To si σύνδεσμός ἐστι. ΕἸ is a conjunction. 


Obs. 1. When the verb'is understood, it is often to be 
supplied from the preceding context; as, 

8 Σὺ ἐποίησας; ἢ ὃ ἀδελφός Did you do it? or did your bro- 

(ἐποίησε) ; ther do i? 

Obs. 2. When the verb understood cannot be supplied 
from the context, it is generally the present indicative of 
εἰμί OF γίνομαι, and is to be supplied in the person and 
number of the subject; as, 

7 Ὁ πλοῦτος ϑνητός (sc. ἐστῖν), Wealth is perishable. 
8 Κέρδος αἰσχρὸν βαρὺ κειμήλιον Base gain isa grievous posses- 

(éoziv), sion. 

9 Πόλεως ψυχὴ οἷ νόμοι (εἰσίν), Thelawsare the life of the state 

51. The subject, and all the words agreeing with it, 

governed by it, connected with it, or dependent upon it, 
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must be arranged in the order of their connection ὃ 
dependence, and translated before the verb; as, 
Δαρεῖος, ὃ Ξέρξου πατὴρ, ἑαυτὸν Darius, the father of Ker 
ἐγκομιάζων ἔλεγεν, xt, praising himself, said, &e, 
52. When the subject of a verb is the infinitive, w) 
lor without a subject, or a clause of a sentence, connec 
by ὡς, ὅτι, or some conuective word, the pronoun it 
put with the verb in English, referring to that infinit 
jor clause following it; as 
1 Οὕτω dé καὶ Σωχράτην δίκαιον But i was just to judge 
ἐν χρένειν, crates thus also. 
2 Καλῶς ἐλέγετο ὅτι ταῖς μὲν It was well said that it is pro 
δεῖ τῶν δοξῶν προσέχειν toy to consider some opink 
γοῦν, x. τ᾿}. ἄς. 











Note.—In this construction, the 





verb is sometimes said, tho: 
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rerting the object of the verb, or the subject of the infini- 
tive following it, into the subject of the governing verb. 
This is the case particularly with such verbs as λέγεται 
᾿γέλλεται, ὁμολογεῖται, tf is said, announced, acknow- 
ledged, δοκεῖ, if seems, συμβαίνει, ἐξ happens. In either 
case, the verb may be rendered either in the personal or 
impersonal form (Ὁ 175, Obs. 3), as the ordinary form of 
the English expression may require ; as, 


1 diystastoy βασιλέα axo- It is said that the king escaped, 


φυγεῖν, or, or, 
βασιλεὺς λέγεται axo- The king is said to have escaped. 
δὲ», 
ἃ Αιλύσϑαι μοι δοκεῖ τὴν ἐκεί-- It appears to me that their tnso 
ver ὕβριν, OF, lence has terminated, or, 
Αιλύσϑαι μοι δοκεῖ ἥ ἐκείνων Their insolence appears to me 
UB ets, - ρ have terminated. 
ἃ Κάϑαρσεν εἶναι συμβαίνει, It happens that the purification 
or, is, &c., ΟΥ̓́, 


Κάϑαρσις εἶναι συμβαίνει, The purification happens to be. 


Obs. This twofold construction is common also with 
the phrases δίκαιον, ἄξιον, ἐπίδοξον, δυνατόν, ἀμήχανον, χαλδ- 
πὸφ ἄς. ἐστιν (§ 175, Obs. 4). Both forms are best ren- 
dered by the impersonal form in English; as, 


4 Αἰκαιεόν ἐστί με τοῦτο πράττειν», or καὶ It is right that I should 


Δίκαιός εἶμι τοῦτο πράττειν, do this. 
δ᾽ Δξιόν ἐστε ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν, oF It is fit that we should do 
“Μξιοΐ ἐσμεν τοῖτο ποιεῖν, this, 


Note. In all these impersonal forms the proper subject of the 
verb is the clause or phrase following it. They of course come 
under No. 52. 


56. The verbs δοκεῖν, ἐοικέναι, λέγεσϑαι, and the like, 
like the Latin videor (Lat. Idioms in Lat. Reader, No. 
70), instead of the impersonal are used in a personal 
form with o¢, and agreeing with the subject of the verb in 
the clause to which they refer. When so used it is gener- 
ally best to translate them impersonally ; as, 

1 Οἱ πολέμιοε δὲ, ὡς γ ἡμῖν The enemy, as it appeared to 
ἐδόκουν, ἀπῆλϑον, us, departed; lit. as they ap- 
peared to us. 
2 
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2 Oix ἐπαινέτης εἶ, ὡς ἔοικας, You are not, us it seems | 

τῶν τοιούτων ἀνδρῶν, you seem), a panegyi 
such men. 

8 "Heor δ᾽ αὐταὶ, ὡς ἐλέγοντο Thera were, as it seas mt 

τετραχόσιαι ἅμαξαι. as they were said), 

four hundred wagon 


Interrogative Sentences. 


Anterrogatory sentences are of two kinds, called 1 
nal (57) and Predicative (61). 

67. The nominal interrogatory is one in which ἃ 
quiry relates to a certain person, thing, place, time 
and which is answered by a phrase or sentence givi 
withholding the information required. Such que: 
are made by an interrogative pronoun, of a substa 
adjective, or_adverbial_kind; such_as, τίς, wor 
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68. Sometimes also, in order to make the object of a 
question more prominent, where antithesis,.or a change 
of subject occurs, the words denoting the object are placed 
first, generally preceded by the interrogative τί δέ, and then 
the full question annexed in a second interrogatory ; as, 


1 Τί δὲ κυβερνήτης; ὃ ὀρϑῶς But the pilot? is he properly the 
κυβερνήτης vautay ἄρχων commander of sailors, or is he 
ἐστίν͵ ἢ ναύτης; a sailor? 

ἃ Ὄνομα δέ σοι, τί ἐστιν; But your name? what is it? 


69. An interrogation in which ἃ parétciple agrees with 
the subject, requires often to be translated as a compound 
sentence ;' thus, 


1 Καὶ tive δὴ σὺ τεκμαιρόμενος, And by what was you convinced, 
ὦ παῖ, ταῦτα deyess 5 O boy, that you say these 

things ? 

2 Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν ἐν ποίῳ By what work hast thou learned 
ἔργῳ xatapodoy,taita wou my ability, so that thou pass 
καταγιγνώσκεις ; est such a sentence about me? 

Literally, 1. “ And being convinced by what, O boy, do you say 
theee things?” 2. “Having learned my ability by what work, 
dost thou pass such ἃ sentence about me ?” 


60. The expressions, τέ μαϑών; τί παϑών; τί ἔχων) 
why? introducing a question imply censure, and may 
generally be rendered as follows (see 117, 44): 


1 Ti paday, τοῦτο ἐποίησα; ; What has come into your mind 
that you do this? lit. Huoing learned what—simply, why, ἄς 
Τί xadwy, τοῦτο ἐποίησας; What happened to you that you 
did this? lit, Huving suffered what—or simply, why, Kc. 
3 Τί ἔχων τοῦτο ἐποίησας ; What is in you, that you do this? 
li. Having what—or simply, why do you do this? 
Note. In this construction, ἔγων is sometimes found without τέ 
prefixed; when so used it has the same meaning as in Example 3 


61. The predicative interrogatory is one in which 
nquiry is made whether something expressed in the 
question is so or not, and is answered by a single affir- 
mation or negation. ‘This sort of question is sometimes 
indicated in Greek as well as in English, without any 
interrogative term, merely by the tone of the voice, or the 
position of the words; as, ἣ 


en σν w Vw meg αξιῦθ acct 
chief, of these particles are the following 


I. "H, affirmative and emphatic, gen 

something present ; as, 
1°H οὗτοι πολέμιοί εἰσι; Are these ene 
2°H γὰρ σὺ ταῖς χερσὶ τοίτων Hust thou ac 
τι ἐφύτευσας ; of these witl 


IL. “Aga, implying consequence, represe} 
as arising out of, or suggested by, someth 
and is frequently accompanied by the pa 
‘Ae’ ov; (nonne?) is affirmative,—dga | 
doubt or solicitude ; as, 

\ 49a γραφική ἐστιν ἡ Ie then paintin, 
εἰκασία τὼν ὁρωμένων ; resenting thi 
"Ag οὖν οἷσ Oa τινας κι τ. 4. Do you then kn 
Aga ys οὐχρή; Is it not then at 
49. α μὴ διαβάλλεσϑαι δό- Do you then thi 
Esco im ἐμοῦ; been slander: 

Obs. In the same manner οὐ is used j 
'ithout ἄρα in affirmative questions, and μ 
ae 


Οὐκ Slats ἰέναι; Do you not τοῦ 
ν᾿. .... 


‘eae @ 
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IV. Εἶτα and ‘aura (more empnatically xéra and 
κἀπειτα) introduce questions expressing astonishment, 
indignation, and irony; a8, 

ι Ἔπειτ οὐχ οἴει φροντίζειν ax Do you then really think that 


ϑρώπων; they (the gods) do not care 
for men? 
2 Κἄπειτα τοιοῦτον ὄντα ov gt- And seeing that he is such, is it 
ἧς αὑτὸν; possible that you do not love 
him? 


VY. Πότερον (πότερα)---ῇ (Homer, #—7), is used like 
the Latin uérum—an, in double questions (πότερον is 
yometimes omitted in the first member); as, 

1 Πότερον δὲ οὐδενὶ ἀρέσαι Sv- Is Cherephon then able to please 
γαται Χαιρεφῶν, ἢ ἔστιν ος «= nobody? or are there some 


καὶ πάνυ ἀρέσχει; whom he pleases much ? 
2 "Gs πλουτεῖν, ἢ πένητα ποιεῖς; Whether do you suffer him to 
Le, πότερον ἐᾷς, ἄς. ; be rich 7—or do you make him 
poor ? 


VI. “Addo τι ἥ (for ἄλλο τί ἐστι, or γἰγνεται--ἦ), and ἄλλο 
ἔς Is there any thing else than ?—is equivalent to the 
Latin nonne ; as, 
1᾽4λλο τι ἢ ἡμῶν ὃ βίος ἀνατε- Is there any thing else than that 
τραμμένος ὧν εἴη; our life (i.e. would not then 
. our life) be destroyed ? 
2 “Aldo ts (ἢ) γεωργὸς μὲν εἷς; [8 not one a husbandman? 


VII. Ei, ἐάν, whether ; εἴτε---εἴτε, and εἰ----ἥ, whether— 
or, are used only in indirect questions, When the sense 
requires an affirmative answer, e and ἐάν will be ren- 
dered whether—not ; when a negative is expected, they 
will be rendered whether ; as, 


1 Σκέψαι εἰ ὃ “Ελλήνων νόμος Consider whether the law of the 
κάλλιον ἔχει, Greeks ie not better. 
2 Σκέψαι ἐὰν τόδε σοὶ μᾶλλον See whether this does not please 
ἀρέσκῃ, you more. 
3 Οὔτε τῷ στρατηγῷ δῆλον, si Nor is it manifest to a general 
συμφέρει στρατηγεῖν. whether it is of advantage to 
lead out his army. 


Vill. The answer to a predicative affirmative ques- 
tion, is commonly made by repeating the interrogative 


τον τ τ yee σισννυ Vi 160s νου BUCUIULIIE LY 
ef of these particles are the following : 

. 'H, affirmative and emphatic, generally — 
rething present ; as, 


[Γοῦτοι πολέμιοί εἰσι; Are these enemies? 
'yag σὺ ταῖς χερσὶ τοίτων Hust thou actually pl 
τι éputevoas ; of these with thine οἱ 


[. “Aga, implying consequence, represents the 
rising out of, or suggested by, something sai 
is frequently accompanied by the particles 

ov; (nonne?) is aflirmative,—dga μή; 6 
bt or solicitude ; as, 


ρα γραφική ἐστιν ἡ Is then painting the a 


εἰκασία τῶν δρωμένων ; resenting things seet 
οὖν ola 9a τινας κι τι Δ. Do you then know any 
pa γεοὐ χρή; Is it not then at least n 
pa μὴ διαβάλλεσϑαι δό- Do you then think,that 
Esco tn ἐμοῦ; been slandered by n 


'bs. In the same manner οὐ is used interro. 
lout ἄρα in affirmative questions, and μή in nm 


re ἐϑέλεις ivan; Do you not wish to ge 
ΝΕ Yes, certainly.) 
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IV. Εἶτα and ἑἕπειτα (more empnatically xéea and 
κἀπειτα)ὴ introduce questions expressing astonishment, 
indignation, and irony; 88, 

Ll "Exact οὐκ οἴει φροντέζειν cx Do you then really think that 


ϑρώπων; they (the gods) do not care 
for men? 
2 Kaxeta τοιοῦτον ὄντα ov gs- And seeing that he ie such, is it 
λεῖς αὑτόν; possible that you do not love 
him ? 


V. Πότερον (norega)—q (Homer, 4—7), is used like 
the Latin utrum—an, in double questions (πότερον is 
sometimes omitted in the first member); as, 


1 Πότερον δὲ οὐδενὶ ἀρέσαι δύ- 16 Cherephon then able to please 
vatas Χαιρεφῶν, ἢ ἔστιν οἷς «nobody? or are there some 


καὶ πανυ ἀρέσκει; whom he pleases much ? 
2 "L@s πλουτεῖν, ἢ πένητα ποιεῖς; Whether do you suffer him to 
i. 6. πότερον ἐᾷς, Sc. ; be rich ?—or do you make him 
poor ? 


VI. “Aldo τι ἥ (for ἄλλο τί ἐστι, or viyreras— i), and ἄλλο 
ἔς Is there any thing else than ?—is equivalent to the 
Latin nonne ; as, 
1 “Adio τι ἢ ἡμῶν ὃ βίος avate- 18 there any thing else than that 
τραμμένος ὧν εἴη; our life (i.e. would not then 
. our life) be destroyed ? 
2 “Allo τι (ἢ) γεωργὸς μὲν εἷς; ἴδ not one a husbandman ? 


VII. Ei, ἐάν, whether ; size—eize, and εἰ---ἥ, whether— 
or, are used only in indirect questions. When the sense 
requires an affirmative answer, εἰ and ἐάν will be ren- 
dered whether—not ; when a negative is expected, they 
will be rendered whether ; as, 


1 Σκέψαι εἰ ὃ ᾿Σλλήνων νόμος Consider whether the law of the 
κάλλιον ἔχει, Greeks is not better. 
2 Σκέψαι ἐὰν τόδε σοὶ μᾶλλον Sce whether this does not please 
ἀρέσκῃ, you more. 
3 Ours τῷ στρατηγῷ δῆλον, εἰ Nor is it manifest to a general 
συμφέρει στρατηγεῖν. whether it is of advantage to 
lead out his army. 


VIII. The answer to a predicative affirmative ques- 
tion, is commonly made by repeating the interrogative 


eo -τε--ον wuico nas been 6 
for mortals? 

ne. Οὐκ οἶδα, Ido not knovw it. 

X. The affirmative answer yes, is often expr 

vy τὸν Δία, πάνυ, κάρτα, ev, and the like; also 
ἐγώ, and ἐγώ :-—and no, by ov, ov μὰ τὸν Δία, 

ἰγώ, to all of which, such strengthening wor 
τοί, μέντοι, οὖν, μενοῦν, S&C., are frequently adc 
Φὴς σὺ ἀμείνω πολέτην εἰ- Do you think that he is 


ψαι; citizen 7 
5. Φημὶ γὰρ οὗν, Yes, I certainly do. 
Ταῦτα ἀπορεῖς πότερα τίχης Are you at a loss whet! 
ἣ γνώμης ἔργα ἐστίν; are the effect of chan 
sign? 


. OV μὰ τὸν Js’, ἔφη, No, certainly not, said ἢ 

Οὐκ οὖν agextéoy τούτου; Must we not then av 
one ? 

. ἀφεκτέον μέντοι, Yes, certainly. 


Negative Sentences. 


The simple negatives in Greek are οὐ (οὐκ 
vel) and μή. Οὐ is direct and independent 
rs dependent, ᾧ 166. 'ΓῊΘ simple negatives a1 


alle. “-. “Ὁ ee 
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alent to an affirmative, in translating, are either both to 
be translated or both omitted ; as, | 


1 Οὐδείς (ἐστιν) ὅςτις ov ys- There is nobody who will not 


dacs rat, 


laugh, or, every body will 
laugh. 


Obs. 1. Ov μή is only a more emphatic negation than 
ov, and μὴ οὐ than μή, § 167, Obs. 4. But, 

Obs. 2. After verbs of fearing, warning, &c., μή like 
ne in Latin is not translated, and the expression is posi- 


tive. 
4); thus, 
2 Aedoixee μή τι γένηται, 


3 Asdolxes μὴ οὔ τι γένηται, 


Οὐς. 38. The verbs φημί, ἐάω, and ὑπισχνέομαι, 


But μὴ ov render the sentence negative (ᾧ 167, Obs. 


I am afraid that something may 


happen. 
I am afraid lest something may 


not happen. . 
with a 


negative prefixed, are usually translated by such a verb 
in English as includes the meaning of both words; as, 


4 Ov φημί, 


.5 Οὐχ ἐάω, 


θ Οὐχ ὑπισχνέομαι, 


I deny, I contradict. 


I forbid. 


I refuse. 


The Object of the Verb. 


65. The immediate object of a transitive verb may be 
anoun, & pronoun, an infinitive mood, or a clause of a 


sentence. 


In translating, the object (except when a rela- 


tive or interrogative pronoun) should be arranged after 
the verb, and as near to it as possible; as, 


1 Τίμαε ἀγαθὸν ἄνδρα, 

2 χγῶϑι σεαυτόν, 

8 ἐπιϑυμέω μανϑάνειν, 

4 Σωχράτης ἔλεγεν τοὺς ϑεοὺς 
εἰδέναι πάντα, 

5 δειξάτω ὡς ovx ἀληϑῆ 
λέγω, 

ὃ πυϑαγόρας παρηγγύησε τοῖς 
μαϑηταῖς, τοὺς πρεσ- 
βυτέρους τιμᾷ», 


Honor a good man. 

Know thyself. 

I desire to learn. 

Socrates was accustomed to say, 
‘that the gods know all things.’ 

Let him show that I do not speak 
the truth. 

Pythagoras exhorted his dieci- 
ples to honor their superiors 


in age. 


704. When the relative or the interrogative 
usative, is the subject of the infinitive, it is t 
dre it, and in the nominative case (see No. 9 


να με λέγετε εἶναι; Who do ye say that I 
ὑτός ἐστι ὃν λέγουσι ancé- This is he who, they 
yas, parted. 


7. The verb ἔχω, with a reflexive pronoun 6: 
nderstood, signifies “to be ;"—with δύναμιν, 6: 
inderstood, it means “to be able,” and is ofte 
ἃ can, could, &c.; as, 


‘yovas ῥίψαι μιν we εἶχε They say that he thre 
(ἑαντον), as he was (lit. as he 
self). 
γουσιν αὑτὸν οὐκ ἔχειν They eay that he could ; 
(δύναμ ιν») ἔτι ἀρνέεσϑαι, deny it. 
¢e —Io these examples the words in parentheses are 


, When the immediate object of a verb is the 
mstrative pronoun, τοῦτο (pl. ταῦτα), referri 
xe of a sentence following it in the order of cc 
δ 133, 6), the pronoun is omitted in translati 


ζει ον“. 
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10i8a ἀνθϑρώπους-«οἷα xe- Literally, 1 know men what they 

πόνϑασιν un’ ἔρωτος, have suffered, i. 6. I know what 

men have suffered from love. 

2 Δέγουσι δ᾽ ἡμᾶς, ὡς axivdv- They eay that we live a life free 
vor βίον ζῶμεν, from danger. 


Obs. Similar to this are those sentences in which the 
bjective clause depends on a noun; thus, 
3 "Hide δὲ καὶ ἡ ἀγγελία τῶν Andalso intelligence of the cities, 
πόλεων, ὅτε ἀφεστᾶσι, that they revolted came, i. 6, 
intelligence came that the 
cities revolted, 


70. When a transitive verb governs two cases, the im- 
mediate object in the accusative, in the natural order of 
construction, is usually translated first, and after that the 
remote object in the genitive, dative, or accusative; as, 


1 Διώκομαί σε δειλίας, 
2 4ο.γὸν ἀμῦναι τοῖς ἄλλοις, 
8 Θηβαίους χρήματα ἥτησαν, 


4 Πυϑαγόρας ἑαυτὸν φιλόσο- 
Gor ὠνόμασεν, 


I accuse you of cowardice. 

To avert destruction from others. 

They sought money from the 
Thebans. 

Pythagoras called himself a phi- 
losopher. 


71. But when the remote object 18 ἃ relative or inter- — 


rogative, or when the immediate object is an infinitive, 
ora clause of a sentence, or a noun further described 
by other words, or several nouns coupled by conjunc- 


tions, the remote object must be translated first ; as, 


lL Οὗτός ἐστιν ᾧ τὴν γραφὴν 
ἐδώκαμεν, 
8 Τίνος ἐδέχοντο τὰ χρήματα; 


3 Δέομαι σοῦ παραμένειν, 
α Ἔπεισα αὐτοὺς εἶναι ϑεός, 


5 Προσημαίνουσίέ σοι ἅτε χρὴ 


ποιεῖν, 
6 Τὺ πῦρ πορίσκι ἡμῖν ἐπίκου- 
ν φθον,κιτιλ 


This is he to whom we gave the 
writing. 

From whom did they receive the 
money ? 

I entreat thee to remain. 

I persuaded them that I was a 
god. 

They signify to you what it 

is necessary to do. 
The giving to us fire as a help. 


72. When a verb, which in the active and middle 
| voices governs two cases, is used in a passive sense, {het 


losyOg ἀμύνετα, τοῖς ἄλλοις, Destruction is warde 
others. 

ρήματα ntndy Θηβαίους, Money was sought 

Thebans. 

"3. But verbs of naming, appointing, &c., fo: 

active voice by two accusatives (ὁ 153, Obs. 

nominative after them as well as before the 

sive ($ 139, Obs. 6). Thus, the example 4 

h the passive verb will be, 

᾿υϑαγόρας ὠνομάσθη φι- Pythagoras was call: 

ropes, sopher. 


Translation of the Verb. 


4, The indicative mood in all the tenses of tt 
b is rendered into English, nearly as in the co 
tenses of the Latin verb. In the use of the 
_ and optative, however, the Greek more 
mbles the English than the Latin does (ᾧ 1 
r grammatical construction, the subjunctive ὃ 

in Greek are but one mood, and differ ἔτι 
ἢ only as present and past (ᾧ 75, 2), that is, 
stive mood, in dependent clauses, is used in 
_with the vrimarw tenses. and the ontative 
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true, and therefore present as well as past. The imper- 
fect and pluperfect also have no imperative, infinitive, or 
participles, distinct from those of the present and perfect. 
A synopsis of the verb in all its parts in the active voice, 
according to this view, with the appropriate English ren- 
dering of each, is here subjoined ; 


Indicative Mood. 


1 Present,  Βουλεύω, T advise, am advising 

2 Imperfect, ᾿ΖΣβούλευον, I was advising. 

3 Future, Bovisvco, I shall or will advise. 

4 Aorist, ᾿Εβούλευσα, I advised. 

5 Perfect, Βεβούλευκα, I have advised. 

ὃ Pluperfect, “ESsBoudsuxsey, I had advised. 

| Subjunctive Mood. 

7 Present, Boviave, I may advise. 

8 Aorist, Βουλεύσω, I may adviee. | 

9 Perfect, Βεβουλεύκω, I may have advised. 

Opiative Mood. 

10 Imperfect, Βουλεύοιμι, I might | could, would, or should 
11 Future, Βουλεύσοιμε, I would, or should advise. 

12 Aorist, Βουλεύσαιμ, might, could, would, ὥς. advise. 
13 Pluperfect, BeBovievxorps, I magni, coal would, &<. have 
Imperative Mood. 

14 Present, Βούλευο, Advise thou, or, be thou advising. 

15 Aorist, Bovievoor, Advise. 

16 Perfect, Βεβούλευκε, Advise quickly, or, have advised. 
Infinitive Mood. 

17 Presen* Βουλεύειν, Τὸ advise. 

18 Future,  ἙΔουλεύσειν. To be about to advise. 

19 Aorist, Bovisioat, To advise. 

20 Perfect, BiSovievnives, To have advised. 


ve s.— alle wet and second aorist are translated i 
y; 80 also the firat and second future passive. Thi 
he second future, active and middle, is doubted, ὁ 
B., and § 76, Rem. 

Note 2.—The middle voice is translated as the cort 
ies of the active voice, followed by the reflexive prc 
τομαι, [strike myself ;—often simply as the active voi 
uently with a change of meaning; thus, active, | 
ise; middle, βουλείομαι, J advise myself, i.e. I deli 
lve. | 

‘ote 3.—The passive voice is translated by the ver 
ed in all ite moods and tenses, as in the active voic 
:d by the perfect participle; as, βουλεύομαε, J am 
λενόμην, I was advised, &c. 


Indicative Mood. 


5. The indicative mood in Greek is used to rn 
iction or event, as actually existing or taking 
time indicated by the tense (Ὁ 170), and is g 
slated as No. 74, Examples 1 to 6. But, 

3. ‘The indicative, with ὧν in the apodosis (or 
), after the indicative with εἰ in the protasis 
tion), is translated by would, like the optative 
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77. The future indicative, used in a subjunctive or im- 
perative sense (§ 75, Obs. 3), is translated as the subjunc- 
tive or imperative (§ 171, 5, and § 172, Obs. 3); as, 


ι Σκοπεῖσϑε ὅπως τι δεικνύειν Take care that they may have 


ἕξουσιν, something to show. 
δ γε δὴ ὅπως νικήσομεν, Up, then, that we may conquer. 
8 I'vacsas Argeldny, Recollect Atrides. 


78. The indicative, with its clause, after ὅτε or ὡς, is 
“wed substantively, i.e. as the subject or object of a pre- 
ceding verb, and is translated as directed No. 75; as, 


1 Subject. "MyyilQy ὅτι οἵ πο- It was announced that the enemy 
λέμιοι ἔφευγον, were fleeing. 

2 Object. Οὗτοι ἔλεγον ὅτε Ki- These said that Cyrus was 
ροςμὲν τέϑνη- dead. 
κεν, 

9 & <Aéyovos Πέρσαι ὡς The Persians say that Darius 
Δαρεῖος ἣν κα- wae deceitful. 
πηλος, 


Ubs. When the substantive clause contains the exact 
words of another, as they were spoken by him (in the 
form of direct discourse), the connecting ὅτι, &c., when 
used, is omitted in the translation, and its place supplied 
in writing, by quotation marks, In this construction, ὅτε 
is sometimes used even before the imperative; as, 


4 kine δ᾽, ὅτι Εἷς καιρὸν ἥκεις, And he said, “ You have come 
at the right time.” 
5 Πρόξενος εἶπεν ὅτι Αὐτὸς sius Proxenus said, “1 am he whom 
ὃν ζητεῖς͵ you seek.” . 
6 Ἴσως ὧν εἴποιεν (οἷ νόμοι) ὅτε Perhape the laws might say, 
Ὦ Σώκρατες μὴ ϑαΐμαζε “0 Socrates, do not wonder 
τὰ λεγόμενα, at the things said.” 


The Subjunctive Mood. 


79. The subjunctive mood after iva, ὡς, ὅπως, iva μή, 
ὡς μή, ὅπως μή, is used in subordinate clauses, in connec- 
tion with the primary tenses, i.e. after the present, future, 
and perfect, to express the final end, intention, or aim, an 
is transiaced as in No. 74, Examples 7, 8, 9; thus, 


1 Ἴωμεν, Let us go. 
2 Mn γράψης, Do not write. 
3 Μηδεὶς ϑαυμάσῃ, Let no one wonder. 


Obs. When the subjunctive is used in the se 
ure (§ 172, Obs. 6, 1. 3d), it is translated as tl 


Tot τράπωμαι, Whither shall I turn 
iTxepsry © σιγῶμεν; Shall we speak or be 


Optative Mood. 


31. The optative mood after iva, ὡς, ones, 
ὅπως μή, is used in subordinate clauses in cc 
h the secondary tenses, i.e. after the i 
ists, and pluperfect, to express the final end, i 
um, and is translated as in No. 74, Example 


γραψα, ἴλϑοις, I wrote, der 


γραφον, ταῦτα ἵνα I wrote, these th: 
γεγράφειν, I had written, might 


bs. 1. The optative is used in oblique discou: 


oc. &c.. tn eyrnrate urhat wenn “-...} L-- - 
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δ Πολλοὶ ἴλεγον ὅτι παντὸς ἄξια ~Many said that Seuthes stated 
λέγοι Σεύϑης" χειμὼν γαρ important considerations, for 
εἴη, καὶ οὔτε ἀποπλεῖν δυι ἰλαΐ the winter was at hand, 
γατὸν ety, and that ἐξ would δὲ impoesi- 

ble to sail. 


Obs. 3. The indicative and subjunctive of subordinate 
clauses, in direct discourse, are changed into the optative 
in oblique discourse, after the historical tenses in the 
principal clause, when the statements they contain are 
not represented as facts, but only as the opinion or senti- 
ment of the person spoken of ; as, 


6 Direct, "Eav τοῦτο λέγῃς If you say this you will err. 


ἁμαρτήσῃ, 

7 Oblique, “HAeté σε εἰ τοῦτο λέ. He said that if you should say 
γοις apagtnos- this, you would (in his opi- 
σϑαι, nion) err. 

82. The Optative with ἄν, in independent propositions 

(§ 172, Obs. 6. Il), expresses what is merely possible or 

sirable, but still uncertain, and is rendered by the 

English may, can, might, could, &c.; as, 


1 Ἴσως οὖν εἴποιεν ἄν, Perhaps they might say. 
2 Ἡδέως ay πυϑοίμην, Fain would I ask. 

But when the Opt. expresses a wish, ay is omitted ; as, 
3 Zot δὲ ϑεοὶ τοῦτο δοῖεν, May the gods grant thee this. 


Obs. 1. A modest assertion, or command, expressed by 
the Optative may be translated by the indicative or im 
perative ; as, 


4 Ovx ay λειφϑείην, I will not be left behind. 
5 Agyots ay, Speak (if you please). 


Imperative Mood. 


83. The imperative mood is used to express a com- 
mand, exhortation, &c. (§ 75, 3), and is translated as in 
No. 4, Examples 14-16. 

Obs. 1. After the phrases of08" ὅτι, οἶσθ᾽ ὃ, ola og 
(§ 171, 4), the imperative is usually translated as the infi- 
nitive; as, ; 

2 Οἷσϑ᾽ ὡς ποίησον; Knowest thou how to do tt? 
3 Οἷσδ'᾽ ow ὃ δρόσο»; Knoweat thou what to do? 


ee TT PU EUU, He be Avy Aamu (grant, &c.) 
concerning him. 


Infinitive Mood. 


4. The infinitive mood is used chiefly in t 
ing ways:—l. Simply, as the subject or « 
), or to limit an adjective word (§174). 2.. 
n, either alone or with its adjuncts, with 
sle prefixed (ὁ 173). ἃ. With a subject in si 
ses, forming one class of substantive senten 
bsolutely, to express some circumstanc 


connected with, or explanatory of the βς 
Ἢ it belongs (ᾧ 176). 


. The Infinitive amp πρὶν. as the subject or « 

b, &c. 
. The infinitive, ‘an or without its regi1 
ly as the subject or object of a verb, or to lir 


| adjective word, is rendered simply, as j 
nples 17-20; as, 


“δὲν τοῦ εἴκοντος πέφυχε ΤΌ rule the yieldin; 
ὁ ἀνθρώπειον (subject.), to man. 


Anus as nr rhe eo “Ὁ ~ 
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Obs. 2, 3,) of that which precedes, it is translated by pre- 
fixing the phrase “in order,” “so as,” &c., to the usual] 
rendering ; as, 


1 Ἥκομεν μανϑάνειν, We came in order to learn. 

2 Ἐγὼν ods πάντα xaga- 1 am here so as to furnish all 
σχεῖν, . things. 

3 Φιλοτιμότατος ἦν, ὥςτε πάντα He was very ambitious so as io 
ὑπομεῖναι, endure all things. 


87. When the infinitive active or middle is used in the 
sense of the Latin supine (§ 174, Obs. 4, 5), it is trans- 
lated either in the active or passive form, as the English 
idiom may require; as, 


1 Ὡς ἰδεῖν ἐφαίνετο, As it appeared to see (i.e. to the 
sight). 
2 'Ῥᾷάων φυλάσσειν, Mive easy to be guarded against. 


3 ‘Padia ποιεῖν, (Things) easy to do, or, to be 
οὐ 


4 Hagéze ἐμαυτὸν ἐρωτᾷν, I present myself to be questioned. 


Il. The Infinitive with the Article, as a Verbal Noun. 


88. The infinitive, with the neuter article prefixed, is 
used as a verbal noun in all cases; it is subject to the 
same government as the noun (§ 173), and is translated 
simply as the infinitive, or like the Latin gerund, as the 


English idiom may require; as, 


1Nom. To λέγειν ῥᾷδιόν 

éots, 

2Gen. “Evexa τοῦ λέγειν, 

3 Dat. “sy τῷ λέγειν, 

4 Ace, Πρὸς τὸ λέγειν, 

6 Τὸ καλῶς ἀποϑανεῖν ἴδιον 
τοῖς ἀγαϑοῖς ἡ φύσις ἀπέ:- 
γειμεν, 

Ἔκ τοῦ ὁρᾷν γίγνεται τὸ 
ἐρᾷν, 

1 Τὸ φυλάξαι τἀγαϑὰ τοῦ 
κτησαδϑαι χαλεπώτερον, 

8 Τὸ πλουτεῖν ἐστιν ἐν τῷ 
χρῦσϑαι μᾶλλον, ἢ ἐν 


σῷ “““τ:τῆσϑαι, 


Speaking is easy. 


For the sake of speaking. 

In speaking. 

To speaking, or, to speak. 

Dying honorably, nature has at 
lotted to the good as their 
own. 

Loving results from seeing. 


To keep wealth is more difficult 
than to acquire it. 

The being rich lies more m 
using (money) than in having 


acquired it. 


~ ἰοῦ πριν ων 


Into τοῦ μηδένα ἀπο- That πὸ one might 
ϑνήσκειν, 

Iva ἀπιστῶσι τῷ ἐμὲ τετι. That they may d 
μῆσϑαι, having been hono 

ἔχρινα τὸ μὴ πάλιν ἐλ- 1 determined not to 
ϑεῖν, 

ha τὸ ἐκεῖνον mxget On account of hit 
yas, sent, or, Because 


e sent. 


I. The Infinitive with a Subject (ὁ 1 


0. The infinitive, with its subject, forms ¢ 

phrase, i.e. it is in construction regarde: 
itive, and stands as the subject or object o 
which it depends; as, 


ibject, ᾿Ηγγέλϑη τοὺς wo- It was announeed i 
λεμίους ἀπο- mies hud fled. 
φυγεῖν, 

ject, Ἤγγειλε τοὺς πο- He announced that 
λεμίους ano- had fied. 
φυγεῖν, 

. The subject of the infinitive, commonly 


tive ta tranclatad in she ----- 
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92. As the infinitive expresses what is past, present, 
or future, not at the time of writing or speaking, but at 
the time of the action or state expressed by the leadin 
verb, care must be taken to put the indicative or potentia 
by which the infinitive is translated in English, in that 
tense which will correctly express the relative time of 
the action or state intended. This will be done by attend- 
ing to the three following Rules, and the examples under 
them. 

93. Rute I. The infinitive, after the leading verb in 
the present, or future, or perfect, is translated in its own 
tense; as, 


Aéyw, λέξω, λέλοχα, - I say, will say, have said, 
1Pres. — αὐτὸν γράφειν, — that he writes. 
2Iimp — αὐτὸν γράφειν, — that he was writing. 
3 Fut. — αὐτὸν γράψειν, % that he will write. 

4 Aor, — αὐτὸν γράψαι, — that he wrote. 

5 Perf. — αὐτὸν ysygageé- — that he has written. 
yas, 

6 Plup — Οαὗτον γεγραφέ- — that he had written. 
yas, 


94. Rute II. The present infinitive, after a verb in a 
past or historical tense, i.e. after the imperfect, aorist, or 
pluperfect, is translated in the past tense; as, 


limp. ἔλεγον, αὐτὸν ά. I said that he was writing. 
2 Aor. ὄλεξα, pir I said that he wrote. 


3 Plup. ἐλελόχειν, I had said that he wrote. 


95. Rue III. The infinitive of a past tense, aftera 
leading verb in a past tense, is translated in the pluper- 
fect; as, 





limp. ἔλεγον, | I said that he 
had written. 

2 Aor. ἔλεξα, αὐτὸν (79 άψαι, I said that he 
| γεγραφέναι, had written. 

3 Plup. ἐλελόχειν, I had said that 

he had written. 


96. When the subject of the infinitive is the same with 
the subject of the preceding verb (Ὁ 175, Erc.), it is usu- 
ally omitted in Greek, or expressed in the same case. 
omitted, it should be supplied in translating; a8, 


- τ vere veer wow στ) UW σε ἢ) CLNOTUUNL, 
tay be translated by the same form in Eng] 
Κελεύω σε γράφειν, 

᾿Εξποτρύτω σε μάχεσϑαι, 
᾿Εβουλείον σε ἔρχεσϑαι, 


I command you t 
I urge you to figh 
I advised you to ¢ 


The Participle. 


98. Participles, like adjectives, agree with 
‘uns or pronouns (§ 177), and are used οἱ 
ir following ways. A participle is used—] 
further describe the substantive with whic 
. To modify or further extend the meaning 
th whose subject it agrees. 3d. With a subj 
ystantively as the object of a verb (like thi 
. 90, ἄς.) in a subordinate clause. 4th 
ly, to express some circumstance introdt 
itence, for further modifying or explaining : 


I. The Participle as an Attributive of a : 
Pronoun. 


9. When a participle is used as an adject 
ualify a substantive, and without the δα! 


1 une. nls J Le - 
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and sometimes by the relative and the indicative of its 
own verb; as, 


1 Ὃ Κῦρος δὲ βουλόμενός But Cyrus wishing to send some 
τινα πέμψαι, one. 

2 Ὁρῶ ἄνϑρωπον τρέχοντα, 1.866 a man running. 

3 Γυνή τις ὄρνιν εἶχε xaF ixa- A certain woman had a hen 
στην ἡμέραν ὧὸν tixtov- laying (or, which laid) an egg 
cay, every day. 

4 “Hxovoa ποτε Σωκράτους περὶ I once heard Socrates discoure- 
φίλων διαλεγομένου, ing concerning friends. 


11. The Participle modifying or limiting a Verb. 


The participle, agreeing with the subject of a verb, is 
used to modify and limit the action or state expressed by 
the verb in various ways; as, " 

101. First. The participle is used simply to connect 
one action with another of the same subject (§ 177, 1, Ist). 
The participle and verb are then translated as two verbs 
in the same mood and tense, agreeing with the same 
subject, and connected by the conjunction and ; as, 


L Τὴν οἰκίαν πριάμενος ἂπ- He bought the house and de- 


HAde, 
ἃ Ἱαρέλϑωον τις δειξάτω, 


w 
3 Οἴκαδ᾽ ἰὼν ἄνασσε, 


parted. 

Let any one come forward and 
show. 

Go home and rule. 


102. Seconpty. The participle is used adverbially, 
to express a circumstance of manner or ttme (§ 177, 7); 


as, 

1‘O Κῦρος γελῶν εἶπε, 

ἢ Τὸν ᾿Αστυάγην σκώψαντα, 
εἰπεῖν, 

8 Τί ληρεῖ; ἔχων, 


4 Ἔρχεται ἢ Μανδάνη τὸν υἱὸν 


ἔχουσα, 

5. Ὃ Κῦρος ξίφος φέρων προς- 
ἥλασεν, 

Ὁ περ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, 


Cyrus laughing said. 
That Astyages tn jest said. 


Having what (i.e. why) do ycu 
trifle ? 

Mandane came with her son 
(lit. having her son.) 

Cyrus rode up (bearing, i.e.) 
avith 3 eword. 

Which things also I said en the 


03. Tuirpbty. After οἴχομαι, , signifying to 
‘iciple expresses the manner of going, and 
Γ generally be rendered by one term in Englis! 
7); as, 


wet ἀποπτάμενος, He departed flying, i. « 


away. 

orto ἀποϑέοντες, They departed runn 
they ran away. 

ἵεται ϑανών, He departs dying, i. e. 


)4, Fourtuiy. When the participle is used 

the accompa nying with the main action, 
re, OF means of accomplishing it (ὁ 177, 1, 
tz respect to which it is done, it 18 transl 
tblative gerund in Latin ; as, 


ποιήσας κατεγνώϑη ϑά- Por having done what, 


ψατον; condemned to death 
ἰχύνομαι ποιήσας, I am ashamed at havin, 
ιζόμενοι ζῶσιν, They live by plundering 


τοῖς ἀγϑρώποις ἔδωκαν of Which the gods have 
Seok, μαϑοῦσι diaxgl- the power of men to 
vey, by study. 

Romy ἀριϑμήσαντας Which we may knowl 
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be rendered by the indicative, with the conjunctions when, 
if, though, prefixed; as, 


1 Τοὺς φίλους εὐεργετοῦν- 
τες καὶ τοὺς ἐχϑροὺς δυνή- 
σεσϑε κολάζειν, 

ἃ Ὡς ὀλίγα δυνάμενοι προ- 
ορᾷν ἄνϑρωποι περὶ τοῦ 
μέλλοντος, πολλὰ ἐπιχει- 
ροῦμεν πράττειν, 

8 Mn γὰρ εἴην ἐξ Δαρείου ysyor- 
ὡς μὴ τιμωρησάμενος 
᾿Αϑηναίους, 


If you confer benefits on your 
friends, you will be able to 
punish your enemies, 

Though men are able to foresee 
very little of the future, still 
we attempt todo many things. 


I would not be descended from 
Darius, unless I punished (or 
if I did not punish) the Athe- 
nians. 

4 Οὐκ ἄν δύναιο μὴ καμὼν You could not be happy, not 

εὐδαιμονεῖν, having labored, i. 6. without 
labor. 


106. Srxtuiy. The future participle, after a verb of 
motion (§ 177, Obs. 5), and agreeing either with its sub- 
ject or its object, is used to express the motive, end, 
or design of the action, and is rendered by the English 
infinitive, with éo, in order to, so as to, &c. prefixed; as, 


128 γεδιδάξων ὥρμημαι, I have hastened forward in order 


to teach thee. 
2 Πίμπω σε λέξοντα, I send thee to (in order to) say. 
3 Παρεσκευάζοντο ὡς πολεμή- They prepared to make yar. 


σοντες, 
4 Κῦρος ἔπεμψε τὸν Γωβρύαν 


ἐποψόμενον, 


Cyrus sent Gobryas fo see, i. 6. 
in order to see. 


107. SEvENTHLY. The participle, with the verbs 
λανθάνω, φϑάνω, τυγχάνω, διατελέω, &c., is usually trans- 
lated as the leading verb, in the indicative, and the lead- 
ing verb as an adverb (§ 177, 4); as, 


1 Ἔλαϑεν inexpuyon, He escaped unperceived (secret- : 
ly). 
2 Τὸν φονέα λανθάνει Bo- He unconsciously feeds his mur- 
oxen, derer. 
3 ‘ra φϑάνωμεν αὐτοὺς a- In order that we may arrive 
φικόμενοι, before them. 


4 Ἔτυχεν ἀπιών, 


He went away accidentally, or 


He happened to be going away. 


wall. 
Ἥνπερ τυγχάνων ὑπεσχό- Which 7) accidentall 
μην, 
108. ErentHtiy. The verbs ἔχω, εἰμί, γίνομι 
id ἥκω or ἔρχομαι, followed by ἃ participle, 
sed as auxiliaries, and the two, only as a circu 
r the verb to which the participle belongs (§ 1 
Προβεβηκότες ἦσαν, for They had gone fore 
προεβεβήκεισαν, 

Ἔχεις γήμας, for ἔγημας, You have married. 

Θαυμάσας ἔχω, ἴον τεϑαύ- Ihave wondered. . 
βαχα, 

Ἥκω, or ἔρχομαι φρά- I am going. to say, 
σων for φράσω, Bay. 

Obs. After the third person of εἰμί or yivope 
rsonally (ὁ 148, Obs. 3), the dative, joined wi 
iticiples and adjectives, is translated as the 
re—the verb in the number and person w 
minative requires—and the participle or adj 
wing it as a predicate; or the participle an 
uivalent to the indicative of the verb to whic 
iple belongs; as, 


wih  .. 8. 4 e 3 . sy 
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nase, either the subject of that verb, or the noun or pro- 
noun following it. It is translated usually into Eng- 
lish by the indicative mood, and connected with the 
leading verb by the conjunction ¢haé (§ 177, 3). 


L. The Subject of the Participle the same as the Sub- 
ject of the preceding Verb. 


110. When the subject of the participle is the same 
with the subject of the preceding verb, it is generally 
omitted, and the participle, by attraction, agrees in case 
with the subject before the verb; as, 

1 Otda ϑνητὸς wy, by attraction 
for Οἷδα ἐμὲ ϑνητὸν ὃν- > I know that Jam mortal. 


ta, 


3 Ἡμεῖς ἀδύνατοι ὁρῶμεν Ov- We eee that we are unable to 
τες περιγενέσθαι, conquer. 

3 Aéyoves αὐτὸν μέμνησϑαι They eay he remembers that 
ποιήσαντα, he did it. 


So also, such passive forms as in No. 55; thus, 
He is convicted of having de- 
4 ᾿Εξελήλεγκται ἡμᾶς ἀπατῶν, ceived us, or, It was proved 
that he deceived us. 
5 4πηγγέλϑη ὃ Φίλιππος It was announced that Philip 
τὴν Ὄλυνθον πολιορ- was besieging Olynthus. 
κῶν, 


2, The Subject of the Participle the same as the Object 
of the preceding Verb. 


111. When the participle has for its subject the object 
of the preceding verb, it agrees with it in gender, number, 
and case, and is translated by the indicative with the 
conjunction éhat prefixed (§ 177, 3); as, 


1 Οἱ Πέρσαι διαμνημονεύουσι The Persians relate that Cyrus 
τὸν Κῦρον ἔχοντα had natére, &c. 
φύσιν, x.t. 2, 

ἃ Ἐπήγγειλε τοὺς πολεμίους He told that the enemy had fied. 
anopuyortas, 

*"Hodouny αὐτῶν οἰομέ- 1 perceived that they thought 
yay sivas σοφωτάτων», themselves very wise. 


> ue same In eitner Case (§ 177, 3, 4th); as, 

Σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς wy, or 1 know that Jam wit 
σοφῷ OTs, 

Σαυτῷ ovr des ἀδικοῦντι, You know that you 


wrong. 
Eavtov οὐδεὶς ὁμολογεῖ xux- Nobody owns that h 
οὔργος wy, or, κακοῦργον doer. 


” 
ὄντα, 


LV. The Participle and tts Substantive in ti 
Absolute. 


112. When the participle agrees neither witl 
ἢ nor the object of a preceding verb, nor wi 
pronoun under regimen, but is used with a 
‘t in a case independent of other words in the 
is called the case absolute. ‘That case, in 
ually the genitive, and is translated by the nc 
solute in English, or in any way that will be: 
2 idea intended, in the connection in which 

178, Rem.); as, 


Κύρου βασιλεύοντος, * Cyrus reigning—when Cyrus 
μοῦ ζῶντος, I living—while I live. 
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7 Διὰ τί μένεις ἐξὸν ἀπιένα, | Why dost thou stay, it being (or 
since it is) in your power tu 
depart. 

113. When the participle, with its subject, in the case 
absolute, is preceded by the conjunctive particles ὡς, 
ὥςτε, ἅτε (ἅτε δή), olu, οἷον, it usually expresses a reason 
or cause of something contained in the sentence, and 
may be rendered by a finite verb, preceded by since, as, 
because, seeing that, inasmuch as, &c. (§ 178, Obs. 6); 
as, ' 


1 Ἅτε πυκνοῦ ἐόντος τοῦ Seeing that, or, because the grove 


ἄλσεος, οὐκ ὥρων ot &- was thick, those within did not 
τὸς τοὺς ἐκτός, see those without. 

2 “Eowma, ὡς πάντας εἰδό- He held his peace, because all 
τας, Or, πάντων εἰδότων, knew. 


Verbals in -τός and -τέος. 


Verbal adjectives in -τός and -réog resemble participles 
in meaning and construction, with some variety, as fol- 
lows: 


114. Verbals in -τός are translated two ways: 


First, and generally in a passive sense, as the Latin 
perfect participle passive, denoting something done; but 
more commonly as the Latin verbal in -balis, denoting a 
thing possible, or fit to be done. Thus used, it is gener- 
ally followed by the dative of the doer, but sometimes 
not (ὃ 147, Rule I); as, 


1 πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι, In plaited baskets. 
2 Οἱ δὲ τ ἡϑέων λεκτοὶ, The chosen band of young men. 
3 Ὅϑεν οὐκέτι Netlog ὁρατός, Whence the Nile is no longer 
visible, can no longer be seen. 
4°AE ἐστ ἐκείνῳ πάντα hexta, But by him every thing can be 
πᾶντα δὲ τολμητά, said, and every thing can be 
attempted. 


Secondly. The verbal in -τός, not in a passive sense, 
governs the case of its verb. and is translated by the com- 
pound perfect participle; or (with the verb ef) in the 
sense of its own verb, and in the mood and tense of sigé 
(8 147, Obs. 3); as, 


LQ DY MUSl, UUY Ie, UL σηοσεννιυ.----σι νὰν τὰν 

'r, In translating, may be converted into the 

d the verbal into an active verb in the moo 

‘hich the sense requires ; as, 

téa ἐστί σοι ἣ ἀρετή, Virtue should be honored t 
or, You should honor v 


The neuter -τέον, pl. -τέα, with ἐστί, is used 1 
, and, with the dative of the doer expres: 
tood, governs also the case of its own verb. 
iction is similar to that of the Latin geru 
with the verb est. Like the gerund, it in 
ty, and is translated in the same way ( 
[); as, 

ntéoy (or -τέα) ἐστί Practising virtue is to γι 


ε τὴν ἀρετήν, You must practise virt 
exeutéoy (ἐστί oot) Worshipping the gods is 
us ϑεοὺς, i.e. You must (shoulu 


to ) worship the gods. 
ntéoy ἐστὶν ἡμῖν τοὺς We should (must, ought t 
᾿αϑούς, tate the good. 


. When the doer has a participle agreeing v 
ut in the accusative, and the clause is trar 
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translated according to their usual import, is here made 
for reference, taken chiefly from Buttmann’s Gr. § 150. 
For the meaning and use of individual particles, see the 
Dictionary, or Gr. § 125. 


1 Οὐ μὴν ἀλλά, or ov μέντοι ἀλλά, Nevertheless, meanwhile. 

2 Oty ὅτι, and οὐχ ὅπως, after verbs of announcing, and the like, 
for ὅτι or ὅπως οὐ μόνον, That not only—adda, But. 

3 Bn ort, or μὴ ὅπως (more emphatic and negative), That not only 
not—adi’ οὐδὲ, Bul not even. 

4 "Ou μή, after negatives, Except. 

5 Τὺ μή, and τὸ μὴ ov with the inf. =aste μή, So αϑ ποῖ ; that not. 

6 7%, as a modifier, Jn some measure, in something or other. 

7 Οὔτι, μήτι, Not αἱ all—pnte γε, Not to say then, much less then. 

8 Ov περί for ov (λέγειν) περί, Not to speak concerning. 

9 Ὅσον οὐ, or ὁσονού, Only not, i. ἃ. almost: ὅσαι ἡμέραι, Daily. 

10 “499 ὧν, tor ἀντὶ ἐκείνων i(§ 135, 9), For thal which, for what, © 
on this account that, because. 

11 Ἐξ οὗ for ἐκ χρόνου οὗ, From the time that, ever since. 

12 be @ (for ἐπὶ τούτῳ, 0), On condrtion that, for this purpose. 

13 “Egts (for ἐς ots), Till, so long as. 

14 Οἷός τε, οἷόςτε. Of persons, ‘able ; of things, possible, § 136, 10. 

15 Οἷον εἰκός, As is natural, as one may suppose. 

16 Οὐδὲν οἷον, Nothing such as,—best, οὐδὲν οἷον ἀκοῦσαι, It is 
best to hear ; there is nothing like hearing.. 

17 Τάλλα (for τὰ ἄλλα), In other respects, otherwise. 

18 Ta τε ἄλλα, ---- καί, As in other respects,—eo also especially ; 
hence τά τε ἄλλα καί, lit. Among other things, especially. 

19 “ἄλλως τε καί, Especially. 

20 Καὶ ταῦτα, And that too, and that indeed (§ 133, 7). 

21 Τοῦτο μὲν --- τοῦτο δέ, In the first place—in the next place ; on 
the one hand—on the other. 

22 Ta μέν---τὰ δέ, Partly—partly. 

23 Αὐτῷ, αὐτῇ, &c., dative after nouns, and governed by ov» under- 
stood, Tugether with ; as, αἷ νῆες αὐτοῖς ἀνδράσιν, The ships, 
together with the men op board. 

34 Πρὺ τοῦ and προτοῦ (for πρὸ τούτου, or ἐκείνου τοῦ χρόνου), 
Before now, sooner, already. 

25 Tow λοιποῦ (sc. χρόνου), In future (§ 160, Οὐδ. 1). So τὸ dow 
nov or λοιπόν, Henceforth (ὃ 160, R.). 

2% Πολλοῦ δεῖ, impers., It wants much, it is far from; ὀλίγου or 
pexpow Osi, It wants liltle, or, but little, almost. So, pereors 
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λιν, πολλοῦ δέω, Froant much, i.e. Lam far from; μικροῦ; 
ἑέω, 1 want little, i, e. Tam near jas, πολλοῦ δέω λέγειν, Lam 
far from saying ; μικροῦ δέω λέγειν, | could almost say.—So 
bsolately with the infinitive, πολλοῦ δεῖν, That it wants much, 
. 6. not by a great deal, assuredly not ; μικροῦ δεῖν, Thut it 
ants litile, i.e. almost. In the same sense, πολλοῦ and 
μικροῦ stand alone, the governing δέω or δεῖν being uuder- 
tod. 

pt πολλοῦ (with ἔστι or ποιέω, sig’ g to prize or value), 
much, highly ; περὲ πλείονος, more; τιλείστου, most, or very 
buch —So περὶ μικροῦ, &e., little. 

πλλὸν δέ (alone), or rather. 

βλιστα μέν, Before all things, best of all, if possible, strictly 
Indeed. Πόσοι μάλιστα; How many then strictly? 

tes; Really? is it then 30? 
ἕλει (be unconcerned, hence), Without doubt, positively, cer- 












εἶδ 
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Hence, ὡς τάχους εἶχον, As they were in respect of swiftness, 
i. 6. as swift as they could. 

44 Tl ἔχων, Having what? hence, why? ti nado; and τέ μαϑών, 
Having suffered what? having learned what? i. e. why, 
mottig ταῦτα; do you do these things? Hence, these parti- 
ciples without τέ are sometimes used adverbially with the 
subject of ἃ verb, apparently for the purpose of only render- 
ming the expression emphatic, and so are incapable of any 
literal rendering; the participle φέρων is sometimes used in 
the same way. 

45 Poovery μέγα, scil. φρόνημα (ὃ 150, Obs. 8), To be proud ; εὖ 

φρονεῖν, To be kindly disposed. 

46 When μέν and δὲ are used to dietinguish the different members 
of a sentence (ὁ 125), μέν, with the firet member, is generally 
omitted in translating, as having no corresponding English 
word, and δέ in the following member, expressing opposition 
or contrast, is translated but;expressing connection only, and. 

47 Πρὶν---ἢ; molv—noyly 5 πρότερον---πρὶν ; πρόσϑεν---πρίν ; πρό- 
τερον---πρὸν ἤ, are equivalent expressions, and mean, Souner 
—than, before that, before. 

48 Kut ὀλίγον, κατὰ μικρόν, By little and little, by degrees, gra- 
dually. 

49 £1 dé ποτε, If at any time, whenever, always when. Et τι ἄλλο, 
If any other, i.e. every other. 

50 Καὶ is—1. Corotative, and ;—xai—xal, or té—xat, Both— 
and; not only—but also.—2. Empnatic, even.—3. Horta- 
TIVE, in exhortations and commands, denoting urgency, Now, 
quickly ; as, Kal wot λέγε, Now read to me.—4. In compari- 
sons it denotes accuracy and cLosENEss, just, precisely ; 
as, Οἵα καί, Jusr as.—5. SorerappiTory, moreover, too, 
also ; ae, Kal μοι λέγε καὶ τοῦτο, Now read me this Too.— 
6. ADVERSATIVE, but, although (often, καίπερ) ; as, Kat εἴ τις, 
Bor if any one ;—when it couples things differing from, and 
opposed to each other, καί is rendered from, than, &c. 

5t—1. Ov μόνον---ἀλλὰ καί (ἀλλ' οὔδε), used to express emphasis 
or climax, is usually rendered, not only—but also, (but not 
even).—2. When the first member is intended to be negative, 

, οὗ μόνον οὐκ, ia used; but more commonly οὐκ is omitted, 
and ov μόνον, translated as the full expression would be, not 
only not ; thus, Ou μόνον ἤρεσκε, Not only did it not suffice — 
3. Οὔ---ἀλλὰ καὶ (ἀλλ᾽ ovde), not—but even (but not even), 
are used in the same way, μόνον being omitted.—d. Ine 


erect. Οὐχ ὅτι, i.e. ἐρῶ (or λέγω) οὐχ ὅτι--- ἀλλὲ 
not only—but also. 





1. EXERCISES IN ETYMOLOGY. 


WORDS FOR PRACTICE ON THE INFLECTION OF NOUNS, ADJECTIVES, 


AND VERBS. 


Nouns of the First Declension (§§ 14, 15, 16). 
Decline and accent the following, first without, and then with the 


Article. 


ἡ μέϑη, drunkenness. 
ἡ μανία, madness. 

ἡ ἡδονή, pleasure. 

ἡ λύπη, grief. 

ἡ παιδεία, education, 

i σωφροσύνη, prudehce. 
ἡ ἀληϑεία, truth. 

ἡ κακία, wickedpess. 

ἡ πενία, poverty. 

ἡ ὁμιλία, conversation. | 
ἡ ἀρετή, virtue, 

ἡ εὐτυχία, good fortune. 


ἡ μοῦσα, the muse. . 
ἡ βασιλεία, the kingdom. 
ἡ σεληνη, the moon. 

ἡ τύχη, fortune. 

Φειδίας, Phidias, 
Αἰνείας, Aeneas. 

Ἅρμης, Mercury. 
Ππνϑαγόρας, Pythagoras. 
Νουμᾶς, Numa. 

Βάρκας, Barcas. 

ὃ ποιητής, the poet. 

ὃ πολίτης, the citizen. 


Nouns of the Second Declension (§ 18). 
Decline and accent the following, first without, and then with the 


Article ; 


ὁ λόγος, the speech. 
ὃ ϑυμός, the mind. 

ὃ πλοῖτος, wealth. 

ὃ ἵππος, the horse. 

7 000s, the way. 

ὃ ἥλιος, the sun. 

0 γέρανος, the crane. 
0 γόος, the mind. 

ὁ ϑάνατος, death. 


ε 


ὁ οἶνος, wine. 

δὰ ἄνϑρωπος, the man. 
Ox κόσμος, the world. 

τὸ μύρον, the ointment. 
τὸ ἄντρον, the cave. 

τὸ δένδρον, the tree. 

τὸ κέντρον, the sting. 
τὸ ῥόδον, the rose. 

τὸ wor, the egg. 


Nouns of the Third Declension (§ 20). 


Decline and accent the following, first without, and then with the Arti 
dle also oot wel the Rule for forming the Genitive ($8 21, 2) and point out 


ch is ajways found by taking -os from the 
3* 


nitive: 


ἀλωπηξ, -exos, the fox. τὸ δύρυ, -ατος, th 


Ie > »ν ..» 
ats, αἰγος, the goat. το ἔπος, -£05, the 
> », ) ° J , 
jus, ἤοος, the morning. τὸ ἔτος, --ος, the 


ϑυγάτηρ, -egos, the daughter. τὸ orouu, -ατος, ἴ 


ouns that take ν instead of a in the Accusative | 
R. 1), and lose ¢ in the Vocative (§ 25, R 
Decline first without, and then with the Article. Give 


nitive, accusative, and vocative; give the root as above 
tic genitive, 44 22, Obs.1.) " 


2ότρυς, -υος, the grape. ἡ γραῦς, -aog, the 
ἡ βοῦς, -όος, the ox or cow. ἢἥ δρῦς, -vos, the « 
ἵχις, -ἰος (A. aug), the viper. ἡ κόνις, -ἰος (Α. & 
Sus, -ὕος, the fish. 7 ναῦς, -ας, the « 
εὕς, -υός, the mouse. ἡ ὀΐς, -ἴος, the she 
ἡ σῦς, --υός, the sow. ἡ ὀφρύς, -ὕος, the 


τῆχυς, -εος (Δ. aac), theelbow. ἡ πόλις, -ἰος (A. ε 


runs that take a or ν in the Accusative Singular (ὃ 
and lose ¢ in the Vocative (§ 25, R. 2) 
Decline, and give the rules as above: 
erg, -ἰϑος, the bird. 7 ἴρις, -ἰδος, the τὶ 
tonic, -ἰδος, the shield. ἡ κόρυς, —Fos, the 
Antic. -ἰδος. the hove. ᾧ Onc. -.do0c. the 
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Adjectives of the Second Declension, Common Gender (ὃ 45, 3). 


Decline, compare, and give the rules for comparing: 


aSavetos, os, oy, immortal. ' Etuuos, ος, ον, true. 
ἄϑυμος, ος, ον, sad. μετέωρος, os, ον, high. 
ἐρῆμος, ος, ον, desert. πάμφιλος, ος, ov, beloved. 


Adjectives of the Third and First Declensions, having three 
Terminations (§ 46). 
Decline, compare, and give the rules for comparing (§ 52): 


uslas, ava, ay, black. aitvs, εἶα, v, high. 
tadas, atva, αν, wretched. βαρύς, sia, v, heavy. 
ἀγνεμόεις, όεσσα, oev, windy. βραδύς, tia, v, slow. 
ἰχϑνόεις, όεσσα, ὁεν, fishy. γλυκύς, εἶα, ὑ, sweet. 
ἐχών, οὖσα, ov, willing. εἰϑύς, εἶα, ὑ, straight. 
χαρίεις, ἑεσσα, ley, graceful. πᾶς, πᾶσα, nay, all. 


Adjectives of the Third Declension, Common Gender, in aw, nv, ἧς. 


(ὁ 48, 1). 

Decline, compare, and give the rules for comparing (§ 62): 
ἀμύμων, ὧν, ον, blameless. ἀληϑής, 146, 85, true. 
πίων, ων, or, fat. ἀκριβηῆς, ἧς, ἐς, accurate, 
σώφρων, ὧν, oY, wise. ἐπιτηδής, ἧς, ἐς, fit. 
ἄφρων, ὧν, 97, foolish. ὑγιής, ἥς», ἔς, sound. 
ἄῤῥην, ην, ev, male. εὐσεβής, ἧς, ἐξ, pious. 

CONTRACTS. 


Nouns and Adjectives of the First Declension (§ 35). 


Decline, contract, and give the rules fur each contraction: 


yéa, the earth. πορφυρέα, purple. ᾿4πελλέης, Apelles. 
zevoia, golden. anion, simple. ἀργυρέα, of silver. 
‘Equsas, Mercury. ᾿4ϑηνάα, Minerva. διπλύη, double. 


Nouns and Adjectives of the Second Declension (§ 36). 


Decline, contract, accent before and after contraction, and give the rules 
for each contraction: 


γόος, the mind. ῥόος, a current. πορφυρέος, purple. 
ὑστέον, the bone. πλόος, navigation. διπλόος, double. 


Note.—Contractions of the first and second declension seldom occur, and 
when they do, they may for the most part be contracted by the general 
rules for contraction (§ 35). 


ρον τ “UU ey msVUUTBLY« 7ξρας, -ατος, a rew 


A710), -00¢, Latona. τέρας, -ATOS, ἃ Proc 
ἄγκος, ~0¢, a valley. ὅρος, -£0¢, ἃ mount 
ἄλγος, -tos, grief. φειδώ, -00¢, parsim 
βέλος, -εος, a dart. σαφής, -ἔος, manife 
πένϑος͵ -ἐος, grief. ἀληϑής, -ἔος, true. 


Vouns and Adjectives that contract two and three Cases 
Decline, contract the cases required, and give the rule for c 


each case : 

Nouns. ADJECTIVES. 
ασιλεύς, -ος (- ἕως), a king. ἡδύς͵ -ἔος, sweet. 
ἄτρις, -ἰος, a slave. ᾿ς ῥξύς͵ πέος, sharp. 
ἄγτις, -ἕος (εως), 8 prophet. βαϑύς, -ἔος, deep. 
pis, -ἰος (-εως), ἃ serpent. βελτίων, -ονος, bette 
γαβεύς͵ -ἔος (- ἕως), an umpire. μείζων, -ονος, greate 
rAug, —tog (€0x), a city. nAstoxy, -ovos, more. 
γτυ, -80¢, a City. χείρων, - νος, worse. 


Nouns that contract only one Case (§ 40, 4) 


Decline, contract, and give the rules for contractin 


ἀρκύς͵ -ὕος, a net. ὀφρύς, -ὕος, the eyet 
δρῦς, -υός͵ an oak. βοῦς, Boos, the ox. 
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γράφω, I write. 
δέρκω, I behold. 
Saline, I cherish. 


xunto, I stoop. 
λείπω, I leave. 
λήγω, | cease. 


gixrm, 1 throw. 
σκώπτω, I scofl. 
tevyo, I contrive. 


Verbs whose Characteristic is a t- mute (§ 94, R.2)° 


ἀείδω, I sing. 
βρίϑω, 1 am heavy. 
Ἰείδω, I dread. 
ἐρείδω, I support. 
κεύϑω, 1 conceal. 


κλώϑω, I spin. 
Anu, I lie hid. 
πείϑω, I persuade. 
πέρϑω, I lay waste. 
nando, | fill. 


σπένδω, I pour out. 
πρήϑω, I burn. 
σπεύδω, I haste. 
ὥϑω, 1 push. 


Verbs tn -σσὼω and -ζω (§ 82, Obs. 1). 


Characteristic 7. 


aigow I rush. 
ἀράσσω, I beat. 
ὅρασσω, I catch. 
γύσσω, I pierce. 
πτύσσω͵ 1 fold. 
ῥέζω, 1 ἀο. 


στάζω, I distil. 


ἀνύω, | accomplish. 
ἀπειλέω, 1 threaten. 
ἀρτύω, [ reason. 
ἀρύω, I draw. 
yvow, I know. 
Boaw, I call. 

daiw, I burn. 

tidéw, I roll. 

ἐχέω, I sound. 


ἀγείρω, I collect. 
ἀείρω, 1 raise. 
αἴρω, I lift up. 
ἀμύνω, | defend. 
age, I fit. 

βαϑύνω, 1 deepen. 
βάλλω, I throw. 
δέμω, I build. 
ἐγείρω, 1 awake 


Characteristic ὅ. 
ἄξω, 1 dry. 

ἀλέζω, | assemble. 
Sato, I divide. 
ἐλπίζω, I hope. 
ἱμάσσω, 1 whip. 
κομίξω, | carry. 


φράζω, I tell. 


Pure Verbs (§ 96). 


Soave, 1 break. 
Suw, { sacrifice. 
κελεύω, 1 order. 
κινέω, I move. 
xogéw, | sweep. 
dave, I enjoy. 
λούω, 1 wash. 
λύω, I loose. 
peda, 1 smile. 


Liquid Verbs (§ 97). 


Ségw, | warm. 
ϑύνω, 1 rush. 
ἱμείρω, I desire. 
xaFaigo, C purify. 
κάμνω, ἴ labor. 
κλίνω, I recline. 


κραΐίνω͵ I accomplish. 


κρένω, I judge. 
azelva, I kill. 


Characteristic y or δ. 
ἄρπαζω, I plunder. 
ἀτίξω, 1 underrate. 
βάζω, I speak. 
dictate, I doubt. 
ἐμπάζω, 1 care for. 


uvaw, | remind. 
yew, I spin. 

πατέω, | trample. 
παύω, | cause to 
motto, I do. [cease. 
στερέω, I deprive. 
tiw, 1 pay. 

φύω, | beget. 
χωρέω, I depart. 


μείρω, I divide. 
μένω, I stay. 
ogw, I rouse. 
πείρω͵ I pierce. 
κλύνω, 1 wash, 
σπείρω, I sow. 
τέμνω, I cut. 
gaiyw, | show. 


φϑείρω, 1 corrmapr. 


ζομαι, 1 venerate. 
ἰὅεομαι, | revere. 
ἔχομαι, I receive. 
ὕναμαι, | am able. 


ϑεάομαι, | behold. 
ἰάομικι, L cure. 
κτάσμαι, | nequire. 
μαίνομαι, I rage. 


πρία 
φεὶδ 
LO 
wred 


Irregular Verbs (§§ 116, 117). 


ese, I take. 
σϑάνομαι,] perceive. 
ἰίσκομαι, I take. 
ἑαρτάνω, I err. 
κένω͵ I go. 

oxo, I feed. 
ὕλομαι, I will. 
(uso, | marry. 
yvouas, I become. 
γνώσκω, I know. 
xv, 1 bite. 

(Se, I fear. 

λάσκω, 1 teach. 
κέω, I think. 

v, do Flo, I eat. 
ἕλω, I wish. 


εἰδω, 1 know. 

εἴκω, I resemble. 
"LUA, etna, I said. 
ἐλαύνω, I drive. 
ἔρχομαι, I go. 

ἔχω, I have. 

ϑνήσκω, I die. 
ixréouat, | come. 
lonut, | know. 
κεραννύω, | mix. 
κλάζω, I cry. 
λαγχάνω,͵ I receive by 
λαμβάνω, 1 take. [lot. 
dav Fave, 1 am hid. 
λανϑανομαι, I forget. 
μανϑάνω, I learn. 


puye 
μέλω 
οἴομ' 
ὀλλυύ, 
ὄμνυ 
NAY 
πίνω. 
ming 
πίπτ 
πυνϑ 
τέμνει 
τἶχτα 
τρέχα 
τυγχ 
φέρω 
φύ ϊν 


Directions how to find a Voerhan tha Min 
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2. Remove from the end of the word, first, the termi- 
nation, and then the tense-sign (ἢ 86, Obs. 1, 1, 2), if it 
has one; and from the beginning the augment (4 88),* if 
present; this will leave the verb-root, which, in some 
instances, is still changed by the rules of euphony (§ 6), 
and the rules for the formation of tenses (§§ 94, 96, 97). 

3. If the root thus found, happen to be the first root 
(which will commonly be the case,) then restore the let- 
ters altered by euphony ; and to find the verb as it stands 
in the Dictionary, proceed as follows: . 

To the final letter of the root found as above, 


Ifa π- mute, add a, cometimes τω, 
“ x- mute, add o, or change it into ovo, tre, or ζω. 
“ τ- mute, add , or change it into gow, trm, or fo. 
« a, &, 1, 0, v, add ὦ, sometimes tw, du, Iw, ζω, or axes. 
« ῃ, change it into aw or ἕω; or add Sw, or ζω. 
“ h it i ) dd 3 
ὦ, change it into ow, or a w, ζω or 0x0). 
& as, αὖ, εἰ, sv, οἱ, ov, add w, sometimes tw, dw, Fa, ζω. 


cL, add ὦ or do. 
aa κμ, add ὦ, sometimes vw. 
“ 9, 0; add o. 


If the word end with {, oa, ox, 21, x1, Ad, py, before the ter- 
mination, add ὦ. 


4, h the word sought cannot be found in the Diction- 
ary, by following the above directions, it is probable the 
root found is the second or third, of a different form from 
the first. If the second, it differs from the first only in 
the radical vowel, and must be changed into the first 
root by changing the vowel of the second root into the 
vowel or diphthong of the first root, from which it 
sprung ; thus, 

Change α of the second root into ἡ, ὦ, αἱ, εἰ, ἃ, for the first. 

&6 a, t, ( 6b into ει, (( ( 

o 4, “ into εὖ, . 
To the firat root thus found, add w or tw ; or if a liquid, ὠ, λω, οἱ 
ve, which will give the word to be found in the Dictionary. In- 
stead of the final ὦ, if the verb be deponent, -ομαι will be found. 


“cc (( 





*In removing the augment, if the augmented tense begin with ἐν 
take it away ;—change initial 7 into a or ¢;—« into s ;—w Ito oi— 
pinto a, and » into o 


Directions how to find out in what part 0) 
word is found. 


1. The voice, person, and number, are de 
the final letters of the termination (§ 91, 4). 

2. ‘The mood is determined by the mood-vc 
which in the indicative is generally shor¢ or 
the subjunctive always long, and in the opt 
a diphthong. ‘The imperative, the infinitive 
ciples, are easily distinguished by the termin 

3. The tenses are determined by the roo 
tense-sign, and termination, as follows: 

Ist. ‘Uhe present and imperfect of regula 
the first root—are without any tense-sign, a 
terminations indicated (§ 92). 


Note.—In the present and imperfect, the first root is 
ened by the eddition of certain letters, which frequent 
pearance. This is the case with all verbs that end it 
exw, wrw, λλω, pow, aNd Many in νω and few, Ther 
letters, is said to be impure, and is used only in these t 
them it is said to be pure, and is the proper verb root. ( 
1 and 2.) 


2d. The future active and middle, οὗ 


TAD RA wrauwha Lana olin 4...... .ς-.. 
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1 and Il). In the passive, it is always known by the tense- 
sign @, and the terminations (§ 92, III). 

Ath. The second aorist has always the second root, 
between which and the termination no letter intervenes. 

5th. The perfect and pluperfect, in all voices, have the 
augment aud redupligation throughout, in all verbs that 
augment and reduplicate. These tenses, in the active 
voice, may be distinguished by having x or an aspirate 
before the termination ; the 2d perfect, by having the third 
root; and in the passive, by the terminations (§ 92, ILD, 
which uniformly want the connecting or mood-vowel. 


Words for Practice on the foregoing Directions. 


1. Separate each of the words in the following list inww 
its constituent parts ; tell the root as it stands in the word ; 
and the word to be looked for in the Dictionary. Look 
for it, and tell its meaning. 

2. State in what part of the verb the word is found, 
and its proper English rendering in that part. (See 
Idioms, No. 74.) 


ἀπο-βλέπουσι ἐπρώτευσεν μάνωσι 
κολάζει σώσω ἐφόρει 
σώζεσϑαι ὀνειδίσης. αἰσχύνον 
ἔλεγεν ποιεῖν ἠρξάμην 
σχολάζοι κελεῦσαι ἐπεφύκει 
στράτενοιτο ἅψας προς-αγγελϑείσης 
ἐρωτήϑεις ὦκειλαν ἐχαρίσατο 
εὐδοκιμοίη ἐπ-ενόησας φυλάξαι 
Santovory ἀν-ἔτειλαν τρέψομαι 
φεύγοντες σπαρέντων ὕψοιτο 
. εἴκαζε κρῖναι ἐπι-γέγραπται 
ἐσπούδασε περι-στεῖλαι λελύσϑαι 
ἔτεμνε ἔτρεφεν τετριμμένος 
xat-sdsre ἀπο-κτενοῦσι ἐχόρευσεν 


Before analyzing compound words, they should be 
divided into their simple words. The preposition is 
distinguished by a hyphen (-) after it, in the compound 
words contained in the above list. All verbs in the fol- 
lowing lessons, furnish exercises of this kind. 


I. Decline the adjective and substantive, first separa 
together. 


2. Parse the adjective, by stating its declension, ge 
and case, and the noun with which it agrees ; compare ii 
an adjective, 181 and 2d declension, nom. sing. masc., a) 
ἄνθρωπος, Rule II, compared, χρηστότερ)ς, χρηστύτατυς. 

3. Parse the noun, by telling its gender and decler 
and case; thus, ἄνθρωπος, a noun, masc. or fem. 2d, in t 
singular. | 

4. Translate the adjective and noun together, accc 
number and case; thus, χρηστὸς ἄνθρωπος, a worthy man. 


1.—Adjective and Substantive, First and Second 1 

Χρηστὸς ἄνϑρωπος. Καλὴ κεφαλή. ‘Ayabor 
pos λόγος. Ἵππος πτηνός. Μεγάλα δῶρα. Joka 
Κλίψη χρυσέα. ᾿Επίσημος εὐτυχία. Ὃ κωμικὸς πι 
"ἀλη λίμνη. “Ayadov ἔργον. Φίλων ἑταίρων. “Es 
ιος. Εἰρήνης αἰσχρᾶς. 


2.—Adjectives and Substantives of the Third De 


‘ , 4 9” a 
* Aawalse urnuen Tlarewers nner (Ann N rr...2° 
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4.— Adjectives, hronouns, and Nouns. 


Ovrog ἀνήρ. Ἐκεῖνοι ἄνδρες. Τούτων ὁδῶν. Teoouges 
μῆνες. ὋὉ ἐμὸς" πατήρ. Τὸ ἡμέτερον δῶμα. Mia ἡμέρα. 
“ὐτοὶ" οἱ φιλόσοφοι. Οἱ αὐτοὶ" φιλόσοφοι. Τίνων νόμων ; 
Tos αὐτὸν. μήνα. ᾿Εγὼ αὐτός." Οἱ φίλοι ἐμοῦ. 


THE VERB. 


In parsing the verb in the following sentences, the pupil may pro- 
ceed thus: Térrw, verb trans., Ist (conj.), first root riz, second réx, third 
rez: found in the pres. ind. active, Ist pers. sing. Then, if required, give 
a synopsis of tenses or moods: @:Ar.uer, verb trans. Lat. first root φιλέ, 
no second, no third (ὃ 85). Found in the pres. ind. act., lst pers. pl., 
agrees with— R. 

Also, the pupi) may analyze each verb, by pointing out its several 
parts, beginning at the end; thus, é«édcvea,.a the termination, o the 
tense-sign, «chev the root, ε the augment. Give the proper transla- 
tion in each part. 


INDICATIVE MOOD. 


5.—Present. Τύπτω. Aye. Aeizovor. Φιλέομεν. Ὃ παῖς 
γοάφει. Οἱ ἄνϑρωποι λέγουσι. “Ῥόδον θάλλει. Τάσσομεν. Οἱ 
πολέμιοι φεύγουσι. ‘O βασιλεὺς λέγει. Ὑμεῖς πίνετε. «Αὐτοὶ 
πέμπουσι.--Μιν. Τύπτονται. Φιλέῃ. Τασσόμεϑα. 

6.—Impearect. Ἔτυπτον. "Ἔλεγον. Ai νάες ἔπλεον. Oi ἄγ- 
plo: ἠρώταον. ᾿Εϑαυμάζομεν. Ὑμεῖς ἐβλέπετε. Οἱ λέοντες 
ἕβρυχον. “Ogis ἐσύρισσε. Οἱ κύνες ὑλάκτεον».---Μιν. ᾿Ετυπτόμην. 
Ἐφιλέοντο. ᾿Ετάσσεσϑε. ᾿Ελέγετο. ᾿Ηρωτάοντο. 

7.—Forore.’ Akouer. “είψει. Φιλήσω. Πώσω (πίνω). Κα. 
Ἰήσομεν. Οἱ ἄνϑρωποι γράψουσι. Ὁ βασιλεὺς πέμψει. Ποιή- 
cere. Θύσουσιν.Ο ϑεὸς ἄρξει. Πάντες λαλήσουσι.---Μιν. ann 
Pass. “Ἱεξόμεϑα, Γραφϑήσεσϑε. Τάξονται. Ταχϑησόμεϑα. 
Ὑμεῖς φιλήσεσϑε. ΑΑὐτὸς φιληϑήσεται. 

8.—1 Aontst. ᾿ΕἘχέλευσα. ᾿Ελούσαμεν. “Euswve. Ἔστειλαν. Οἱ 
βόες éuvxnoar. Οὗτος ἐκώλυσε. Οἱ naides ἔγραψαν. “Eonel- 





« 861,1 b 25,1. ὁ 96, 4. 


τον νον. ase UIEUJACU Ue 

10.—Perrect anv Piurp. Γέγραφα. “Πελόχασι. 
Μεμενήκατε. Οὗτος ἔσταλκε. Πεφίληκας. Τετύᾳ 
δεδηλώκασι. ᾿Εγεγράφειν. Βασιλεῖς ἐκεκωλύχεισι 
Spapyxe.—Mippte anp Passive, “Ὑμεῖς λέλι 
λελεγμένα εἰσί. Αὐτοὶ τετίμηνται. Οὗτος ἐτέταχκτ 


SUBJUNCTIVE AND OPTATIVE MOt 


11.—Passent. Adyouer. Φεύγοιμι. Βλέπῃ. 4 
gus. ᾿άνθρωποι φεύγωσι. Παίδες γράφοιεν.---ἢ 
“έγωμαι. Ἡμεῖς λειπώμεϑα. ᾿Εκεῖνος φεύγηται. 
ῃσϑε. 

12.—Forvns. (No Sussunctive.) Κελεύσοιεν. . 
Ἡμεῖς ποιήσοιμεν. Στελέοις. Σπεροῖεν. ᾿Αμυνοῖτι 
ἄρξοιεν.--Μιρ. anv Pass. ᾿Ἐπιστολαὶ σταλϑήσοιν 
μεϑα. Αὐτὸς φεύξοιτο. Οἱ ἄνδρες λειφϑήσοιντ' 
σοιτο; Εἰ οἱ βασιλεῖς βουλεύσοιντο. 

13.—1 Aorist. Τύψωσι. Στρέψῃ. «Σὺ στρέψ 
«Αὐτὸς φιλήσῃ. Φίλησαι. ᾿“γγεᾶωμεν. Ποιήσωμε 
δράσαιεν. Ποιηταὶ μυϑολογήσωσι. “Ανϑρωποι 
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λειμμένοι ὦσι. Οὗτος neqilyzo. Πάντες τετίμωνται. Οὗτοι 
ἐσταλμένοι εἴησαν. Ἡ ἐπιστολὴ γεγραμμόνη εἴη. Τοῦτο δεδή- 
λῳτο. Τοῦτο πεπραγμένον εἴη. 


IMPERATIVE MOOD. 


16.—Present. Toate. Mevere. Aeyéto.—Min. anv Pass. 
“Δειπέσϑω. Γραφέσϑωσαν.---Αογιοί. Τύψον. Μεῖνον. «εξάτω.-- 
Μιρ. anv Pass. ‘AmeipacGe. Φιλήϑητι.---ῬΕΆΡεστ. Meuevnxe. 
Βεβληκέτω.---Μιο. anv Pass. “ελέχϑω. Γεγράφϑωσαν 


MISCELLANEOUS. 
17.--Ημεῖς ἐδιώξαμεν. Κῦρος ἀπέϑανεν. Σὺ ἤρξω. Ἢ ἡμέρα 
ἦλϑε. Οἱ πολέμιοι ἔφευγον. «Αὐτοὶ μένουσι. Οὗτοι ἔμειναν. 
Ὑμεῖς ἐγράψατε. Ὃ κύων ὑλάκτει. Οἱ λέοντες ἔβρυξαν. Πάν- 
τες οἱ ἄνϑρωποι ἀποθανοῦνται. Γράφε. ᾿Απόστειλον. ‘O ave- 
mos ἔπνευσε. , 


Transitive Verbs, and their Object. 


18.—O βασιλεὺς ἔπεμψε ἄγγελον. Ξενοφῶν περιῆγε τὴν στρα- 
τιάν. Οἱ φίλοι ἐφίλησων ἀλλήλους. "Ἔπεισαν᾿ 4ϑηναίους. Ποιή- 
σωμὲν οὐδὲν κακόν. ᾿Επαίνουμεν τοὺς ἀγαθούς. 

Τίμαε τοῦτον ἄνδρα. Εὐδαιμονίζω σε. Σέβον τὸν νόμον. 
Τιμάετε τοὺς γονέας. ‘O ἐλέφας ὀῤῥωδεῖ τὸν χοίρον. “Exgakas 
ταῦτα. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Εὔρηκα ἀγαϑὸν μέγα. Ζητέω ἄνϑρωπον. Πέμψομεν ἄγγελον. 
Τοὺς μὲν θεοὺς φόβου, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 

To πᾶν γένος ἀνθρώπων αἰδεῖσθε. ανϑάνετε οὐδὲν κακόν. 
‘Ayana τοὺς ἐχϑρούς. 


Verbs modified by Adverbs. 


19.— Εὖ ποίησον τοὺς φίλους. Καλῶς λέγεις. Κορῶναι sav- 
τὰς πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι.--- Πολλοὶ ἑαυτοὺς οὐκ ἀληϑῶς 
φιλέουσιν.--- Φίλους μὴ ταχὺ κτῶ.--Ηδέως ἔχε" πρὸς ἅπαντας " 


8 117 43. b 16,1 


“ρομηῦσευς Agyetraa ἐξ ὕδατος" καὶ γῆς ἀνϑρὰ 
Δευκαλίων ὑπὲρ κεφαλῆς ἔβαλε λίϑους. 
Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολασϑη.--ἰΑ 
διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν ---Κομίζει τον παῖδα 
Πηλεύς.--- Τοῦτο κατὰ τοὺς αὐτοὺς" χρόνους eye 
Νιόβη πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν εἰς, 
τῶν ἐπὶ γῆς καλῶν" ὁ ἥλιος ἀνθρώποις αἴτιός & 
δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους ἔλαβε πέντε τάλαντι 
«Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς ἐκρινετο ἀσεβείας" ἐπί 


Π. EXERCISES IN SYNTA 


SIMPLE SENTENCES. 


The general remarks on simple sentences, the « 
modification of their parts, contained in the Latin R 
also the “ general directions’’ for aiding beginners 
ment of a sentence (Lat. Gr. § 152), are all equal 
Greek, but are omitted here, as the student is suppos 
with them alreadv. 
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tive verb, or passive verb of naming, appointing, &c., called the 
copula. In all such sentences, the predicate word, if a noun, comes 
under R. 6, ὃ 139;—if an adjective or participle, it agrees with the 
subject, and comes under R. ΠῚ; or, 

2. The predicate consists of a verb, either alone or with its ‘limiting 
or modifying words. 


1. The Predicate a Noun. 


3. When the verb is understood, εἰμί or γίνομαι is to be supplied in 
the person and number of the subject. The subject or nominative, if a 
noun, commonly has the article prefixed; the predicate is commonly 
without it (§ 134, 4). ° 

Ἢ μέϑη" μικρὰ μανία ἐστίν.'--Η kadeda κόσμος 
ἰστίν.--Ο Πήγασος ἵππος ἦν" πτηνός.--Οἱ ἀγαϑοὶ ἄνδρες" 
ϑεῶν εἰχόνες εἰσίν. 

Πρόχνη ἐγένετο ἀηδὼν, Φιλομήλα χελιδών .--Τηρεὺς 
ἐγένετο ἔποψ «τ Κέρδος αἰσχρὸν! βαρὺ κειμήλιον 5--" Ep 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν" ἐπίσημα ὄρη 20 μὲν ᾿Ελικὼν καλεῖται, 
ἕτερον δὲ Κιϑαιρών. 

Πολλὰ γένη πλακούντων "Aninea ὀνομαζεται.---Ποταμὸς 
ἐν “Aoye’ Ἴναχος καλεῖται. 


2. The Predicate an Adjective, $c. 


When the predicate is an adjective, adjective pronoun, or participle 
Without a substantive, it commonly agrees with the subject of the 
verb, according to Rule IT, ὃ 130. But if used in a general or indefi- 
nite sense, it is put in the neuter gender (δ 131, Obs. 4). 


Ὁ ϑυμὸς ἀλόγιστος.--ἰΟ πλοῦτος θνητὸς, ἡ δόξα 
ἀϑάνατος.--:ἄπαντες οἱ λέοντές siow® ἄλκιμοι.--Βρα- 
yes ὁ βίος ἡ δὲ τέχνη μακρά. 

Ὃ μέλας οἷνός ἐστι ϑρεπτικώτατος.--Τὰ oon" πόῤῥω- 
δὲν ἀεροειδῆ φαίνεται καὶ λεῖα, ἐγγύθεν δὲ τραχέα .-- 
Τυφλὸν' ὁ πλοῦτος. 

ΤΠ στὸν. ἥ γῆ, ἄπιστον ἡ ϑαλάσσα.--Κ αλὸν ἡσυχία.--- 





ΔΕ 134, 4 © § 135, 19, ὁ § 139, R. 1. 
>” 50, Obs. 2, 8. d° 50, Obs.2,7, {ἶ 181, Obs. 4 


΄ 














cen - ee vwevnovey 


νικὴ φιλοσοφία i 0 ξατ οὃ ἀπὸ Θαλοῦ. 
Οἱ πονηροὶ" εἰς τὸ κέρδος μόνον ἀποβλέπο 
e A ‘ 8 3 ‘ed? ’ 
σιος 0 «Σικελὸς περὶ τὴ» ἰατρικην. σπου δασι 
ἐπεφύκει" ὠκίστη τοὺς πόδας.". 
᾿Επέπιεονδ οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκει on 
ἀφρὸς τοῦ ὕδατος" ἐξηνϑήκειἷ 


4. The Predicate a Verb, §c.— Passive Vi 


Κολάζονται ἐν gdov' πάντες οἱ κακοὶ," Ba 
σατράπαι πένητες, πλούσιο πτωχοί.--᾿Ακταίων 
παρὰ Χείρωτι. 

Ὃ ᾿Αλέξανδρος κατεπλάγη" τὸν βίονξ καὶ 
Διογένεος.--- Κλεάνθης διεβοή On ἐπὶ φιλοπονίᾳ 

. Γλαῦκος ὑφ᾽ ἵππων κατεβρώϑη.""---Κύκνος t 
πληγεὶς" λίθῳ, οὐκ ἐτρ ὦ θη ὅϑεν ἄτρωτος Pex 
erat. 


5. The Predicate a Verb, §c.—Deponen 


Γεγόναμεν"" anak, δὶς δ᾽ οὐκ ἔστι γενέσϑα 


wi dnen Saumnmane Pree | a... tf 3 4 oo & 
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6. The Accusutioe after Tranntwe Verbe. 


O Aone μισεῖ τοὺς κακούς."--ἰΟ ἐλέφας τὸν δρά- 
κοντα ῤῥωδεῖ ---Ξίφος τιτρώσκει σῶμα, τὸν δὲ νοῦ» 
λόγος. 

Τὸν μὲν Bed” φοβοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς; τίμα."--Αλέξαν- 
ὅρος Δαρεῖον ἐνίκησεν." --Ο αὐτὸς" ἀπέστειλε" τοῖς Ἕλλησι 
ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι." 

"Eble σαυτὸν εἶναι μὴ σκυϑρωπὸν, ἀλλὰ σύενουν.--Μᾶλ- 
λον εὐλαβοῦ" ψόγον, ἢ κίνδυνον ---Εὐσέβει τὰ" πρὸς τοὺς 
ϑεοὺς. ᾿ 


7. Cases after Prepositions (§ 168). 


‘Exi τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων ταὼς ἦν.--ἰ Ex veqe- 
λης φέρεται χιόνος μένος.---Ηρακλῆς ἔλαβε, παρὰ ‘Eg pov 
μὲν" ξίφος nag "A πόλλωνος δὲ τόξα. 

Κακῆς an’ ἀρχῆς γίνεται τέλος κακόν.---Γλαῦχος tg in- 
πων κατεβρώϑη.--Απόλλων ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ nag 
““δμήτῳ.---Η δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν ᾿Αραβία κεῖται. 

‘O Tiyeng ἐςβάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν 4 Περσικόν.---ἰ Axgi- 
σιος tyvéavroy ϑιγατέρα Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Π[ερ- 
σέως ἐν λάρνακι εἰς θάλασσαν ἔῤῥιψεν." 

Διονύσιος ὁ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν" ἐσπούδασε."---ἰ Ο 
κόραξ λέγεται ὑπὲρ τὰ διακόσια ἔτη ζῇν."--- Τὸ διὰ αἰσχρὰν 
αἰτίαν πένεσθαι" ὄνειδος." " 

Ai καμηλοπαρδάλεις κατὰ τὴν ῥάχιν κύρτωμα ἔχουσι.--- 
Mawr ὁ ἐκ Κρότωνος ἀϑλητὴς ταῦρον ἔφερε," διὰ τοῦ 
σταδίου μέσου."--- Ζήνων δοῦλον suactiyou'® ἐπὶ κλοπῇ. 

Οἱ ᾿Ιϑηναίοι ἀντηγωνίζονο τοῖς τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
ϑερίας.-- Ἥφαιστος ἐῤῥίφη'" ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ 
ὅϑεν χωλὸς ἐγένετο. 





αὶ ὁ § 134, 7, « § 96, Obe. 2 
Φ . τέ . . 
« § 134, 18, € § 16, Obs. 6. , 186 


--7 ~~grrer ve As aasezge 


. By*verbs (ἢ 144). 

. By prepositions (ὃ 168, 169). 

- By adverbs (δ 165). 

. Without a governing word, it expresses certail 
of cause (§ 156), limitation (§ 157), place (159), tim 
sure (§ 161), price (§ 162), and exclamation (§ 163). 


An & oo. 


8. The Genitive governed by Nouns (ἢ 142, I 

The noun, in the genitive, limits the signification o: 
governs it. 

Πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ εὐσέβ, 
tie ψνχῆς εἴδωλόν ἐστιν.--ἰΠ Aiyunros δῶρόν ἐ 
λου.--ΗἹ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν. 

Ὃ δειλὸς τῆς πατρίδος προδότης ἐστίν.--Π 
οἱ νόμοι."--- Αἰακὸς τὰς κλεῖς sov ἄδου ' φυλι 
εὐκλείας πατήρ." 

᾿Απόλλων ὃ Διὸς" καὶ Μητοῦς" παῖς ἤν. 
καὶ Τηϑύος παῖς ἣν Ἴναχος. 

“Ovog, δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς," λέων" tro 
καὶ φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ moins 
ὀλίγα λέγουσιν" ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ γοεία. 
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ζῶν" ορονείδων."-- Θέλω δ᾽ ἄἶδρις ' μᾶλλον 7 σοφὸς κα 
κῶν" εἶναι. 

Πὰς ὃ τ᾽ ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσὸς ἀρετῆς" οὐκ ἀντά- 
ξιος.᾿--Λομίζετε τῆς αὐτῆς εἶναι ζημίας" ἀξίους τοὺς" 
συγκρύπτοντας τοῖς! ἐξαμαρτανουσι.5 

My ἄπειρος εἶναι τῶν ἑταίρων" ϑέλε.---᾿ Αλβανοὶ ἄπειροί 
εἰσι καὶ μέτρων, καὶ σταϑμῶν, καὶ πολέμου. 

Πρεσβύτατον τῶν ὄντων: Seog’ ἀγέννητος γάρ.---Διδύμων 
ἀδελφῶνε εἰς ἐτελεύτησε."--- Πλάτων πρός τινα τῶν παί- 
δων, δμεμαστίγωσο" ἄν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιζόμην." 

Οὐδεὶς ἀνθρώπωνε ἠξιώϑη τοῖς ϑεοῖς ' ὁμιλεῖν.---Θα ὑ- 
ματος ἄξια τὰ" τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰν τῶν ἐν 
Κιλικίᾳ χηνῶν. 

‘H Σικελία πασῶν τῶν νήσων κρατίστη ἐστί.---ἥάτρις ὁ 
᾿4ϑηναῖος οὐδὲν ἐσιτεῖτοῖ 7 μυῤῥίνης" ὀλίγον. 


10. The Genitive governed by the Comparative Degree (§ 143, 
Rule XI). 


Οὐδὲν ὀργῆς" ἀδικώτερον.---Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης" 
αἰσχρᾶς αἱρετώτερος.--Οὐδὲν χετῆμα σοφίας" τιμιώτερόν 
ἐστιν. 

Σοφία πλούτου κεῆμα tyudtepor.— A ρετῆς" οὐδὲν 
χεῖμα σεμνότερόν ἐστιν.---Οὐδὲν γλύκιον τῆς" πατρίδος.-- 
Κρείσσων οἰκτιρμοῦ" φϑόνος." 

Οἱ ἐλέφαντες ζῶσι" ἔτη" πλείω» τῶν διακοσίωνγ.--- Τῶν δὲ 
Αιβυκῶ» οἱ ᾿]Ἱνδικοὶ « μείζους » τέ εἰσιν. 

Συγγνώμη τιμωρίας ἀμείγων.---Ανὴρ σοφὸς τὰς ἐν Big 
συμφορὰς ῥᾷον'" οἵσει'' τῶν ἄλλων." 





. 88,1.  ξ 147, Ist. 1 § 143, R. IX. 
b§143,R.IX.1 ε } 143, R. X. m ἱ 143, R. ΧΙ. 
¢ ἢ 143. Ε. VIII, or  76.5 ὃ 90. Obs. 1.5 31], 4. 

157, R. XXXUI. 1 5 148,8. ΧΧΠΙ. © § 160, R. XXXVI 
a 35, 4. 2, 1st. P § 40, 5. 
°§13,8 | k § 134, 18, 2 « 16,1 &2 


Mane . 


VEUUEUU. —~ VU μηνεν KULAWY υυνενὺς UtETRS FO} 
ὁ ᾿Αϑηναῖος οἴνου" δὲ καὶ τῶν ἄλλων nay 
πλὴν vdatog.! 

Φίλων παρόντων" καὶ ἀπόντων μέμνησο. 
κίας" χρόνου φείδου.--:Αφροσύνης" 
κακῶς τὰ πράγματα. 

Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνθρώπων ἀϑανάτων ει 
σαν."--- Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς éxgivero ἀσεβε 
δρόάμαει. 

“ΣΣυγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων, τὸ μὲν ! γὰρ He 
ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους."--ἰΗ γλῶσσά σου μὴ : 
vou." Θυμοῦ" κράτει. 

Ἡρακλῆς ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντι 
διὰ τὰς εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς} ἔτυχε" π 

Ὃ μὲν παρὼν" καιρὸς πολλῆς φροντίδο 
δεῖται. 


12. The Genitive of Circumstances (§ 1ξ 
Πυϑαγόρας τῆς αὐτῆς ® ἡμέρας," καὶ κ 
ὥραν, ὥφϑη"" ἐν Μεταποντίῳ καὶ ἐν Κρότωνι 


awa k an am _hMiit ot yb POPS now ann on Pay “ αὐ “ ὦ 
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]Π]ολύκλειτος ἀνδριάντα δυώδεκα πηχέων" ἐποίησε."---Οἱ 
Θρήϊκες ὠνέονται τὰς γυναῖκας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων 
μεγάλων»."--- Τῶν πόνων" πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα ταἀγάϑ' οἱ 
ϑεοί. 

13. Genitive governed by Adverbs (§ 165). 

Ἢ φύσι," ἄνευ μαϑήσεως" τυφλὸν," ἡ δὲ μάϑησις ἄγεν 
φύσεως" ἐλλιπές.---Εὔκλειαν ἔλαβον" οὐκ ἄνευ πολλῶν πό- 
yav.° 

"Eyyus ταλέας" κεῖται ἡ Σικελία,--Π͵άντων" μάλιστα 
σαυτὸν αἰσχύνεο.---Τὰ Τίμπη χῶρός ἐστι κείμενος μεταξὺ τοῦ 
Ὀλύμπου" καὶ τῆς Ὄσσης." 
᾿ Κολασϑήτωσαν" ἀξίωςἿ οἱ κακοὶ τῆς ἀδικίας. 4-- ἔστι δ᾽ 
ὁ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως. "--ἰ Αλβανοὶ οἰκοῦσι 
μεταξὺ τῶν Ιβήφων," καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης. 


14. DATIVE. 


The dative denotes the remote object to which any thing s done or 
given, or that to which any quality, action, or state, tends or refers, 
without directly acting upon it. It is governed chiefly, 

1. By substantives (§ 146). 

2. By adjectives (§ 147). 

3. By verbs (§ 148, 149). 

4. By prepositions (§ 168). 

5. By adverbs (§ 165). 

6. Without a governing word, to express certain circumstances of 
hmitation (§ 157, II); of cause, manner, &c. (§ 158); of place 
(§ 159); of time (§ 160); of measure (§ 161). 


15. Dative governed by Adjectives (§ 147). 
‘O ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις" καὶ τοῖς βελ- 
εἰστοις.--Κορῶναι ἀλλήλαις" εἰσὶ πιστόταται, καὶ nase 
σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς. 


© §161,R.XXXVII. « §165,R. ΧΙ]. ὁ § 147, ΒΕ. XX. 
> 9 162, R. XL. ὁ ἢ 164, R. XLII. 





16. Dative governed by Verbs (δὴ 148, 149, 


Οἱ Πυγμαῖοι τοῖς γεράνοις πολεμοῦσιν 
osm’ ὕπλον τι ἔνειμε, λέουσιν“ ἀλκὴν 
ταύροις" κέρατα, μελίσσαις κέντρῳ, ἀν 
σοφίαν. 

Boviov‘ ἀρέσκειν πᾶσι," μὴ σαυτῷ μόνον. 
pug ὑπείκει" τῇ ἀρετῇ ."---Δημήτριός τις εἶπε τι 
σὺ μὲν ἀπειλεῖς ἐμοὶ τὸν ϑάνατον, σοὶ δὲ ἧ | 

“Ἐοικενῖ ὁ βίος ϑεάτρῳ.'"--:Ομίλεε ἀγα ϑο 
δενὶ" φϑόνει.--- Σχολαστικὸς, ἰατρῷ " συνανι 
ρησόν μρι," εἶπε, καὶ μή μοι! μέμψῃ, ὅτι οὐκ ἐ 

Ταῖς Μούσαις" λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν yea 
ow δοϑῆναι."--ἰΟ olvog πολλάκις τοῖς ποτοὶς 
κεράγνυται.-- Τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς ὃ. 
πείϑου. 


17. Dative of Circumstances (§ 157-161 


«Αἱφοῦνται οἱ λαγοὶ ὑπὸ ἀλωπέκων, τοτὲ ὲ μὲν" ° δι 
δὲ τέγνη —OL NaudtRen 2=- 4.9" -- 
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Θάμυρις κάλλει" διενεγχὼν' καὶ κιϑαρφδίᾳ," περὶ 
μουσικῆς ἤρισεῖ Μούσαις."---Ο βοῦς ἐπίσταται" κέρατι" 
παΐειν᾽ ὁ ἵππος, ὁπλῇ᾽ ὁ κύων, στόματι" ὁ κάπρος, 
ὀδόντι." 

Ὥςπερ ἄλλος τις ἣ ἵππῳ" ἀγαθῷ ἢ κυνὶ" ἣ ὄρνιϑι 
ἥδεται, οὕτως ἐγὼ καὶ ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις ἀγαϑοῖς."--- 
Τάνταλος πλούτῳ" καὶ δόξῃ" διέφερε. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ" πρωΐ Κῦρος ἐϑύετο.--Ο στρατὸς ἐξω- 
πλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς" χιτῶσι," πολλοῖς δὲ καὶ 
καλοὺς ϑώραξι καὶ κράνεσιν᾽ ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους 
ἵπρομετωπιδίοις," καὶ προστερνιδίοις.--Οἱ ἄνθρω- 
ποι κάλλει" καὶ μεγέϑει διαφέρουσι. . 

Ὑμεῖς δὲ, ὅσῳ" χεῖρον 7 moocyxe® κέχρησϑε πράγμασι. 
τορούτῳ" πλείονα αἰσχύνην ὠφλήκατε." 


THE ACCUSATIVE. 


The accusative is used chiefly to express the immediate object of a 
transitive verb, and is never governed by nouns or adjectives; and 
bet seldom by adverbs, except those of swearing (ὃ 165, ΚΕ. XLY). 
It is governed, 

1. By verbs (§§ 150-154). 

2. By prepositions (§ 168, 169). 

3. It is used without a governing word, to express certain circum- 
stances of relation (§ 157, Obs.1); of time (§ 160); of measure 
(& 161); of exclamation (δ 163). 


18. The Accusative governed by Verbs (§§ 150-154). 


Σταγόνες ὕδατος!" πέτρας κοιλαίνουσι.--- Τὴν “Ira. 
λέαν' gxycav'! πρῶτοι Avooves αὐτόχϑονες.-- Κέρδη πονηρὰ 
ζημίαν ἀεὶ φέρει."--Ο Νεῖλος ἔχει παντοῖα γένη ἰχϑύων. 

Στέργε μὲντὰ παρόντα,Ἐ ζήτει δὲ τὰ βελτίω."--- Θησεὺς 

. § 158, R 160, R. XXXVI. “αὶ 150, R. XXV. 
6,3 


b § 148, Η. XXIII, ὁ 157, Rem. ε 16,3, 
2 (2). ὁ ὁ 161, R.XXXIX. » § 130, R.1. 
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φιάδνην" ἐν Νάξῳ κατέλιπε."--Η γλῶσσα mor- 
εἰς ὄλεθρον" ἤγαγεν." 

μος ἀποχεείνει τὸν δράκονται"»-Πυθαγόρας πρῶχον 
bo! φιλόσοφον" ὠνόμασεν."-- Πχάτων τὴν φιλὸο- 
94 ϑανάτον μελέτην ἐκάλεσεν.-- Πόλ ἔχει σηὴ 
οὺς tina’ τὰ σπουδαῖα μελέτα.--οἠυκοῦργος 6 Aum 


ἰονίος ἐπηρώθη ' ἐπό τινος τῶν πολιτῶν ὀφθαλμῶν “τὸν 


19. Accusative of Circumstances (§ 157, 160, 161). 


κατύκνει" μακρὰν ὁδὸν: πορεύεσθαι.- Ἤφαιστος τὼ 
» χωλὸς ἦν.-- Πύῤῥος ἐν ᾿Ιταλία ἐπολέμησεν ἔτη! δύο 
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Miya κακὸν τὸ" μὶ δύνασθαι φέρειν κακόν.-- Τοῖς ὀλίγα " 
λέγουσιν," ὀλίγων νόμων 4 ἐστὶ χρεία. 

Οἱ μὲν νικῶντες " σώζονται, οἱ δὲ φεύγοντες " ἀποθνήσκου- 
ow.—Oeot αἰεὶ ὄντες ' πάντα ἴσασι,, τὰ " γεγενημένα," καὶ τὰ 
ὄντα, καὶ ὅ τι ἐξ ἑκάστον αὐτῶν " ἀποβήσεται." 

Συγγνώμῃ τιμωρίας ἀμείνων" τὸ μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεωφ 
ἐσεὶ " τὸ δὲς ϑηριώδους.-- Τὸ" καλῶς ἀποθανεῖν" ἴδιον τοῖς 
ἀγαϑοῖς ' ἡ φύσις ἀπένειμεν. ἷ 

᾿Αφροσύνης" ἐστὶ τὸ κρῖναι" κακῶς τὰ πράγματα.---Οὐκ 
ἄμισϑον. τὸ εὖ ποιεῖν." 


21. Nouns in Apposilion (§ 129). 


Ἢ ὕδραυλίς ἐστιν εὕρημα" KenotBiov, ᾽Αλεξαν.- 
δρέως," κουρέως" τὴν τέχνην. "-- Χείρων ὃ Kaveav- 

ρον" τὸν ᾿Αχιλλέα ἔτρεφε. 
᾿ς; Πεολεμαῖος, ὃ Μακεδονίας βασιλεὺς" ὑπὸ Γαλατῶν 
ἐσφαγη --Γλαῦκος ὁ Σισύφου υἱὸς," ὑφ᾽ ἵππων xate- 
βρώϑη. 

Μίνως, 6 Κρήτης βασιλεὺς," Δαίδαλον καὶ Ἴκαρον 
καϑεῖρξε. 


22. Numerals (§ 57, 58). 


Φιλήμων ὁκωμικὸς ἔγραψε δράματα Enea? καὶ ἐννενή- 
κοντα, βιώσας ἔτη" ἐννέα» καὶ ἐννδνήκοντα. 

“Avvav, ὁ πρεσβύτερος, ἐκ τῆς AiBong ἐπέρασε "5 εἰς Σικε- 
λίαν, πεζῶν" μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ ἑξακιρχιλίους, 
ἐλέφαντας δὲ ἑξήκοντα. | 

"ApyavParos, ὁ Ταρτησσίων βασιλεὺς πεντήκοντα» καὶ 
ἑκατὸν ἔτη « βιῶσαι λέγεται. 





.« 88,1 ε 26,1. 5 8199. R.1. 
» 16,3. » 89,4. ὁ ᾧ 157, Obs. 1. 
. 32, 3. 1 § 152, R.XXVIM. ν ὁ 57, Obs. 4. 
4§142,R.V k § 144, R. XII «4160, R. XXXVI. 
e§ 143, R. X 1 § 131, Obs. 4 5 
($143, R. ΧΙ = αὶ 139, R.6 

4 
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τῶν ἐτελεύτησε 'τῶ πρώτῳ ἔτει" τῆς ὀγδόηφ" 
κατοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, βιοὺς "ἔτος ἕν πρὸς tole 


ὃς" δέοντα τριάκοντα ἔτη" βασιλεύσαντορν 
ὑτοῦ, ἐνὶ πλείω" τριάκοντα ἐτῶν τὴν δυναν 


᾿ακεδαιμόνιοι τοῖς "A ϑηναίοις ε βοηϑήσοντες ἐν τρισὶν 
ly καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια καὶ χίλια στάδια" 
ρον. 





23. Infinitive Mood, as a Verbal Noun (§ 113). 
ἐπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι! ῥᾷδιον.-- Τὸ 
ἀποϑανεῖνν ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς ἡ φύσις ἀπένειμεν. 
ἄμισϑον τὸ εὖ ποιεῖν."--Οὐ τὸ πένεσθαι! αἰσχρὸν, 
ὋὉ Βάκχος 


ὃ διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν πἐνεσϑικι, ὄνειδος, 
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Δδημώναξ ἐρωτηθεὶς, πότε ἤρξατο' φιλοσοφεῖν," Ore, 
ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ" ἠρξάμην.---Πυϑαγόρας 
λέγεται" παρεγγυᾷν" τοῖς μαϑηταῖς," τοὺς πρεσβυτέρους 
τιμᾷν; μὴ ὀμνύναι ϑεοὺς, ἐν ὀργῇ μήτε τι λέγειν μήτε 
πράσσειν. 

Οἱ Ταράντινοι ἐβουλεύοντο ποιεῖσϑαι" Πύῤῥον qyspova,’ 
καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον.--Εδιδάχϑη" Ἡρακλῆς ἅρμα 
τηλατεῖν" μὲν ὑπὸ ᾿ΑΙμφιτρύωνος, παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ 
“ὐτολύκου, τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου. 

Θεὸν per! νοῆσαις χαλεπὸν," φράσαι δὲ ἀδύνατον."--- 
Οἱ πλεονεκτοῦντες ' πολεμοῦσιν ἀεὶ τὸ ἐπιβουλεύεινι καὶ 
φϑονεῖν ἔμφυτον" ἔχοντες. 


COMPOUND SENTENCES. 


A compound sentence consists of two or more simple sentences 
connected together by conjunctions, relatives, and adverbial connec: 
rives (§ § 179, 135, 170, 172). 


25. Of Conjunctions (§ 179). 


Ἢ ὀργὴ καὶ! ἡ ἀσυνεσία πολλοὺς " ἀπώλεσαν."---Διεσπά- 
σαντο" τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδες, καὶ! αἱ Θρᾶτται τὸν ’Og- 
φέα, καὶ τὸν ᾿ΑΙἰκταίωνα αἱ κύνες." 

Κάδμος ἀποκτείνει δράκοντα, τῆς ᾿Αρείας φύλακα,» καὶ! 

4 3 ’ 9 - id “4 A 4 7 ὔ 
τοὺς οδόντας » αὐτοῦ σπείρει.---“ρτι μοι τὴν ado’ διακαϑή- 
earte 6% δεσπότης ἐπέστη," καὶ" ἐπήνει" τὴν φιλεργέαν. 

Οὐ μόνος ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ἀλλὰ καὶ! ἡ ὁδηγοῦσα" 

> A , ? 4 , 3 4 Α # 
αὐτὸν Τυχη.-- Δίκη μὲν νόμου τέλος ἐστὶ, νόμος 38 ἄρχοντος 
ἔργον, ἄρχων δὲ εἰκὼν θεοῦ τοῦ " πάντα κοσμοῦντος. 


= § 174, R. LVI. ε 85,1. = 50, Obs. 1,6. 
» § 144, R. XIV. bh δ 131, Obs. 4. ὁ § 129, RK. I. 

e 55, 1. » 33,2. P § 22, Obs. 2, ὁδούς. 
4 65, 6. . k 88, 5. 4 31,1. 

ὁ 8162, R. XXVIII. 1 §179,R.LXII. + § 76, Obs. 3 

εὖ 153, Obs. δ. = {139.2 . 321, 


Μᾶλλον εὐλαβοῦ" ψόγον 7 κίνδυνον."--- Οὐκ ἔστιν ov 
rh φίλος σαφής." 


27. The Relative (§ 135). 
O Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, δ' ἐφόρει, αὐτὸς ε« ἔτεμε 
ς.--ῃ Ο“ν Aatup τῆς Καρίας " σκόρπιοι εἶναι λέγο 
ς πολίτας; σφίσι! παίουσιν εἰς ϑάνατον. 
Σόλων ἀνὴρ APnvaios ἦν, O¢,! ᾿44ϑηναίοισι vou 
* ἀπεδήμησε" ἔτεα δέκα.---Πρᾶγμα 0° ἄν σοι προ. 
ἢ παραχρήσῃ."---Πᾶν ὁ τι" ὧν μέλλῃς λέγειν, πρό! 
me τῇ " γνώμῃ. 
doo! δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους ἐκτησάμεθα, 
6 ἀπολωλέκασιν οὗτοι.»--Ὑὑμᾶς « αὐτοὺς ε ὑπὲρ 
© ἀξιῶ" πράττειν ταῦτα, ἐφ οἷς ἑτέρους τιμᾶτ. 
lavzeg ἐοίκασιν ᾽ ἁμαρτάνειν, ὅσοι" τὰ τοιαῦτα: 
νήκασιν.--Ὅστις" περὶ τραγῳδίας οἷδε,." οἶδε 
γι 
loot γὰρ τοῦ βίον ταύτην τὴν ὁδὸν " ἐπορεύθησι 
ι τῆς ἀρετῆς" ἐφικέσϑαι"" γνησίως ἠδυνήθησαν" ἧ 
α σεμνότερον. οὐδὲ RsRerdeont. 2-—.- 
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Νεῖλος φέρεται στάδιά" πως μύρια καὶ διςχίλια σὺν αἷς 
ποιεῖται καμπαῖς."--ἰ0 Κῦρος ἠναγκάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκάλου 
διδόναι λόγον οὖ ν" ἐποίει. 


28. Relative Adjectives (ὃ 136). 


Adoixacty* αἱ μέλισσαι ov τοσοῦτον τὸ κρύος, ὅσον, 
tov ὄμβρον.--Τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς γονεῖ; ᾽ οἵους" ἀν 
εὔξαιο" περὶ σεαντὸν γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας." ᾿ 

Ὅσον" ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν πολι- 
τείαις ἰσχύει λόγος. 

Τίς λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις ἐκένωσεν," ἦ τοσ- 
avra γένη ἀνθρώπων ἠφάνισεν" 7 κατέδυσεν, ὅσα ὁ ἡ τῶν 
βασιλέων φιλοτιμία ; 

Ὁ Τάρταρος τοσοῦτον ἀπὸ γῆς διάστημα, ὅσον" an 
οὐρανοῦ γῆ. 


29. The Indicative denoting a Subject or an Object after Os, 
ὥς, THAT (§ 170, 3). 


"Agistinnos ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν, Μέμνησο," ὅτι ε τῆς 
μὲν διαστάσεως " σὺ ἤρξω," τῆς δὲ διαλύσεως " ἐγώ." 

Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς eings,* ὅτι: andleca'® αὐτὸ, ἀλλ᾽ 
ὅτις ἀπέδωκα.--Ο Διογένης ἔλεγεν, ὅτι ε΄ οἱ μὲν! ἄλλοι 
κύνες τοὺς ἐχϑροὺς δάκνουσι, ἐγὼ 32! τοὺς φίλους, iva 
σώσω." 

᾿Τριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, 0 ome ἥ στρ απτεν, 
ἐβρόντα, Eveaxuxa'! τὴν ᾿Ελλαδα.---Δῆλον δ᾽ ὅτι" cave 
ἐσεὶν ἀληϑῆ. 

Φανερόν ἐστιν ὅτι" ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν" ἀνθρώποις 
εὑρεῖν.."--- Κεραυνὸς" ὅτι ἄνωθεν ἀφίεται. δῆλον. 





Δ 161 ΒΕ. ΧΧΧΨΥΤΙΙ. {8 175, ΒΕ. {Υ11]. 
7 


I 
ν 42,1. ε΄ 78,2, πὶ 172, R. LIV 
© 44, Obs. 3. b§144,R. XVII.7. = 78, 1. 
a ° 62, 1. 
Φ 


46, 3. » ” 60, Obs. 1-6 
46, 6. ᾿ 80,2 













INTRODUCTORY EXERCISES. 
The Subjunctive and Optative denoting an. Object after 
ὅτι, ὡς, 


og σχεδὸν ἐδόκει εἰδέναι" ὅτι" τοῦ βίου ἡ τελευτὴ πα- 
᾿ 





Ed ἴσϑι, ἔφη ᾿Αριστόδημος, ὅτι, εἰ νομίζοιμι" ϑεοὺς 
ὑπων " τι" φροντίζειν, οὐκ ἂν ἀμελοίην αὐτῶν." 
χράτης ἐκ πολλῶν " ἔφη ἀκούειν,! ὧν" πάντων κτημάτων 5 
τὸν ἂν εἴη φίλον σαφὴς καὶ ἀγαϑὺς. 

oy ἔλεγεν, ὅτι" Μήδοκος μὲν εἴη δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ 
τῆς ὁδόν.» Σεύθης δὲ, ἄρχων ἔσοιτο" ἐπὶ ϑαλάττῃ, 





ἔται" Ἐμπεδοκλῆ 
ι,, καὶ ἀφανισϑῆναι, βουλόμενος τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην 


σαι ὅτι" γεγόνοι" ϑεός. 


εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς «ἀΐενης ἑνά. 


The Subjunctive and Optative denoting the end, intention, 
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32. Subjunctive and Optative in independent Propositions 
; (§ 172, 11). 

Pavlov μήτε λέξης," μήτε ἐργάσῃ" μηδέν."--- Μηδενὶ 
συμφορὰν ὀνειδίσῃς."--Μηδέποτε φρονήσῃρ" ἐπὶ osav- 
τῷ μέγα.» 

Οὐκ ay δύναιο' μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν.---Εὖ ϑνή- 
σκοις," ὅταν σοι τὸ χρεὼν ELOY .!-- Πολλὰ μὲν δΐδοις τις 
ἄν ἐν ᾿Ελλάδι, καὶ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια. 


33. Subjunctive and Optative in conditional Clauses (§ 172, III). 

"Exo ἧς" φιλομαϑὴς, ἔσῃ " πυλυμαϑής.---Γελᾷ ὃ μῶρος κἂν 
ει μὴ γελοῖον ῇ."--ἰ A gern, κἂν "Savy! τις, οὐκ ἀπόλλυται. 

Εἰ ἅπαντες μιμησαίμεϑα τὴν “Τακεδαιμονίων ἀργίαν 
καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς av ἀπολοίμεϑα"" εἰ δὲ τοῖς τῶν 
“Ἱἰγυπτίων χρῆσϑαιβ νομίμοις βουλη ὃ είημεν," εὐδαιμόνως 
ἂν τὸν βίον διατελοῖμεν." 

Εὐκλείδης 6 ΣΣωκρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ! λέγοντος" 
ἀπολοίμην, εἰ μή σε τιμωρησαίμην, ἐγὼ" δὲ, εἶπεν, εἰ 
μή σε φιλεῖν ἡμᾶς πείσαιμι. 

Ei τις τὸν τῆς εὐκλείας ἔρωτα ἐκβάλοι" ἐκ τοῦ βίου, τί ἂν 
ἀγαϑὸν ἡμῖν γένοιτο," 7 τίς ἄν τι λαμπρὸν " ἐπιϑυμήσειεν."» 

Οἱ δραπέται, κἂν μὴ διώκωνται," φοβοῦνται, οἱ δὲ 
ἄφρονες, κἂν" μὴ κακῶς πράττωσι," ταράττονται. 


94. Infinitive with a Subject (§ 175). 


Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον» καὶ τὴν σελήνην ϑεοὺρι εἶναι 
λέγουσιν.---Η παροιμία λέγει, παλίμπαιδας ᾿ τοὺς γέροντας» 
γίγνεσθαι. 


. 80,2 ἐ ΕἸΣ, Obs. 6, 11. = 50, Obs. 6. 

b 68,2. = § 179, R. LXV. 

° 117, 45. b 72 Obs. 7, Ist. ὃ 172, Obs. 6, II. 

a ι § 172) Obs. 7, 2d. 6th 

ὁ § 172 Obs. 6, IL. & § 172, Obs. 7, 3d. 175, R. & 91, L 
1 ὁ 144, R. XIII. 139, R. 6, Note. 


1st 
© § 172, Obs. 4. 








EXERCISES. 












INTRODUCTORY 


aids μῦϑος λέγει, rods Μυρμιδόνας," ἐκ μυρμήκων 
» γεγονέναι." --᾿ Τριστοτέλης ἔφη, τῆς παιδείας τὰς 
ῥίζας" εἶναι πικρὰς, γλυκεῖς" δὲ: τοὺς καρ- 


ὄν ἐστι τοὺς" χείρους" τῶν βελτιόνων exert 
ai* τινες, τὸν ἥλιον" λίθον εἶναι," καὶ μύδρον διά- 
Νάξιοι μυϑολογοῦσι τὸν Διόνυσον" nag αὐτοῖρ 
ἥναι."--Αόγος ἐσὲὶ Aj Lov τὸν νῆσον, πρὶν μὲν ἂν- 
at! τὸν ᾿Δ4πόλλωνα," τῷ πελάγεις 


ng ὡς ἐπύθετο" τὸν Ἑλλήσποντον ἐζεῦχϑαι," 
Ato’ διεσκάφϑαι," προῆγεν ἐκ τῶν Σάρδεων. 
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36. Participle expressing an accompanying action, as the Cause, 
Manner, or Means of accomplishing the leuding action (§ 177, 


1, 2d). 


Θάπεουσι οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς vexgove ταριχδύοντες," 
Ῥωμαῖοι δὲ καίοντες ."--Αγϑρωποι τὸν θάνατον φεύγο»- 
τὸς" διώχουσιν.--:Ορφεὺς ἄδων" ἐκίνει! λίθους τὸ καὶ 
δένδρα. 

Γοργίας 6 Aaovtivog ἐρωτηϑεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος" 
εἰς μακρὸν γῆρας ἦλϑεν,2 οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν 
φαγὼν," οὔτε δράσας." 

Ὁ ϑεὺς πολλάκις χαίρει τοὺς μὲν μικροὺς ᾽ μεγάλους ποι ὦν," 
τοὺς δὲ μεγάλους μικρούς. 

Σωκράτης" δαιμονᾷν ἔφη τοὺς μαντενομένους, a τοῖς ἀεϑρά- 
ποις ἔδωκαν οἱ ϑεοὸὶ μαθοῦσι" διαχρίνειν᾽" 7 ἃ ἔξεστιν 
ἀριϑμήσαντας, ἣ μετρήσαντας, 7 στήσαντας 
εἰδέναι. 

Τοιαῦτα μέντοι λέγων" τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν," εὐσεβε- 
στέρους τε καὶ σωφρονεστέρους "τοὺς συνόντας παρεσκεύ. 


ater. 


37. Participle as an attribute of a Noun. 


᾿Ελπὶς ᾿ἐγρηγορότος" ἐνύπνιόν ἐστι.--- Τὴν ᾿Αχιλλέως 
ἀσπίδα “Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν! ὅλον τὸν οὐρανὸν καὶ 
(ἀνθρώπους) γεωργοῦντας," καὶ γαμοῦντας, καὶ 
δικαζομένους, καὶ πολεμοῦντας.---Οδυσσεὺς τὸν Kv. 
dona μεϑύσανταξ ἐξετύφλωσεν." 

Γυνή τις ὄρνιν εἶχε καϑ' ἐχάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ" τίκ. 
τουσαν."--Ἡκουσά nore «Σωχράτους! περὶ φίλων διαλϑ.' 
γομένου Ἔ 


. 104,3, | 2 104, 5. ε 100, 4. 
> 104, 4. e 99, 3. h § 152, R. XXVIII. 
© 104,6 © 4 100,3 t § 144, BR. XIII. 





Tov ὀρνέϑων βουλομένων" ποιῆσαι f 
ἑαυτὸν ἠξίου ὃ διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν." 

Νεανίσκου πολλὰ λαλοῦντος,» Ζήνων 
σου εἰς τὴν' γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν.5---Οἱ Vedi 
πεσόντων" πολεμίων, τὰς κεφαλὰς aga 
anrovos τοῖς αὐχέσι τῶν ἵππων. 

Τοῦ δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένονε 1 
ἐρέβαλον" ἐς τὴν ᾿Αττικὴν.--Καὶ ὄντων" ad: 
λάς πω ἡμέρας" ἐν τῇ ᾿Αττικῇ, ἡ νόσος πρῶτον ἥ 

Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον. ἐλ. 
τος στρατηγοῦντος," ἢ λεόντων, ἐλάφο 
γοῦντος." 

Ὃ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίγνεται μέγιστος 
τοῦ ζώου τίκτοντος! τοῖς χηνείοις nagan 
δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶ 
Πλῆῇϑος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Neiio: 
λυγόνων τὸ ὄντωνι καὶ σπανίως ὑπὸ τῶ 
ἀναιρουμένων. 





© 112,6. ὁ 106,2. » § 160, R. 


a ana δὰ = - 





EXERCISES IN READING. 


FABLES AND ANECDOTES. 
I. AZSOPIC FABLES. 


1. The Wolf. 
“ύκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, ἐγγυς 
προρελϑὺν, ' ἡλίκος, ἔφη, ὧν ἦν θόρυβος, εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουν! 
2. The Lioness. | 
“έαινα, ὀνειδιζομένῃη ὑπὸ ἀλώπεκος, * ἐπὶ τὸ" διὰ παντὸς Eve 
εἴκτειν, ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 
3. The Gnat and the ΟΣ. 


Κωνωψ ἐπὶ κέρατος Boos ᾿ἐκαϑέσϑη καὶ nude’ sine δὲ προς 
τὸν βοῦν," εἰ βαρῶ" σου τὸν τέγοντα, ἀναχωρήσω. ‘O δὲ sgn, 
‘eure ὅτε ἦλθες ἔγνων, οὗτε ἐὰν μένῃς," μελήσει μοι. 


4, The Peasant and the Serpent. 


Γεωργὸς, χειμῶνος ὥρᾳ," ὄφιν "εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπηγότα, ᾿ 
ἐτοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. ἸΘερμανϑεὶς! δὲ ἐκεῖνος, 
& } A 4 3? ? b Ν 8 9 , 
καὶ ἀναλαβὼν τῇ» ἰδίαν φύσιν," ἔπληξε τὸν εὐεργέτην. 


5. The Fox and the Grapes. 


*Borovas πεπείρους ἀλοΐπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα τούτους 
"ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. "Πολλὰς δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνηϑεῖσα 
ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυϑουμένη, ἔλεγεν, ὄμφακες ἔτι εἰσίν. 





= 88,4 ἃ 54,1 t 102, 9. 


t§ Ε.1. © § 160, R. ε § 120,11. 
“ἡ 173, Obs. 7, Ist. . 


“. πὸ σοὺ oatning. 


Παῖς, λουσάμενος" ἐν ποταμῷ, ἐκινδύνευδ nvey 
ν᾿ τινα παροδίτην, ἐπεφώνει, βοήϑησον. Ὃ δὲ 
παιδὶ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον" εἶπεν, δἀλλ. 
'ϑησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι μέμφου. 


8. The Dog and the Foz. 
Κύων ϑηρευτικὸς, λέοντα ἰδὼν," τοῦτον ἐδίωκεν᾽ ὦ 
ἀφεὶς ἐκεῖνος ἐβρυχήσατο, ὁ κύων φοβηϑεὶς “eic . 
γεν. ᾿Αλώπηξ δὲ ϑοεασαμένη αὐτὸν ἔφη, "ὦ κακὴ x 
rea, ἐδίωκες,, οὗτινος οὐδὲ τὸν βρυχηϑμὸν ὑπήνεγν 


9. The Wolf and the Lamb. 
fuxog ἄμνον ἐδίωκεν. Ὁ dae εἰς ναὸν κατέφυγε. 
ὄνου δὲ τοῦ λύκου" τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, ὅτι 
ἦν ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ, ἐκεῖνος! ἔφη πρὸς αὐτὸν" .3 ἀλλ 
Ψ μοί" ἐστι ϑεῷ! ϑυσίαν εἶναι, 7 ὑπὸ σοῦ διαφϑας 


10. The Ass in the Lion’e Skin. 
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11. The Woman and the Hen. 


Γυνή τις χήρα ὄρνιν" εἶχε, καϑ'ν ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ 
'ετίιτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς εἰ πλείους" τῇ ὄρνιθι κριϑὰς πα- 
ραβάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας," τοῦτο πεποίηκεφ. Ἡ δὲ ὄρνις 
πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέραρ" τεκεῖν ἠδύνατο. 


12. The Birds and the Peacock. 


Τῶν ὀρνίϑων' βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς ἑαντον 
ee ) A ? « ε ὔ 8 ~ « 
ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. ,Αἱρουμένων δὲ τοῦτον τῶν 
ἄλλων," ὁ κολοιὸς ᾽ὑπολαβὼν ἔφη" ἀλλ᾽ εἰ, σοῦ! βασιλεύοντος, 
ὃ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπιχειρήσει," πῶς ἡμῖνι ἐπαρκέσεις ; 


13. The Horse and the Groom. 


Κριϑὴν τὴν τοῦ ἵππου ὁ ἱπποκόμος κλέπτων καὶ πωλῶν, τὸν 
@ 3” Α 93 , , c ¢ ok ἢ .¢@ 8 
ἱππὸν “ἔτριβε καὶ ἐκτένιζε πασας ἡμέρας" ἔφη δὲ ὃ ἵππος, εἰ 
ϑέλεις ἀληθῶς καλὸν εἶναί με,; τὴν κριϑὴν" τὴν τρέφουσαν μὴ" 
πώλει. 


14. The Dog and the piece of Flesh. 


4 
Κύων κρέας φέρων ποταμὸν δδιέβαινε" θεασάμενος δὲ τὴν 
€ ~ ᾿ 32. 4 - 0 e σ , ι 
ἑαυτοῦ σκιὰν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ὑπέλαβεν ἕτερον κύνα εἶναι κρέας 
κατέχοντα" καὶ ἀφεὶς τὸ ἴδιον, ὥρμησε τὸ" ἐκείνου» λαβεῖν, 
ἀπώλεσε δὲ ἀμφότερα "» “τὸ μὲν οὖν οὐκ ἦν᾽ ὃ δὲς κατεῖχεν ὑπὸ 
τοῦ ῥεύματος κατεσύρετο. 


15. The Foxes. 


᾿Αλωώπηξ ἐν nayids ᾿ληφϑείσα, καὶ ᾿᾿ἀποκοπείσης τῆς οὐρᾶρ" 
διαδρᾶσα, ἀβίωτον, in αἰσχύνης, "ἡγεῖτο τὸν βίον. “Ἔγνω οὖν 
καὶ τὰς ἄλλας ἀλώπεκας τοῦτ᾽ αὐτὸ νουθετῆσαι," ὡς ἄν » τῷ 


-. ο΄ .. ........ re ees ----... -- - 


. 8 94, Ε. 3. ε 87,2. 2 8 134, 18, κρέας. 
+ $6, 3, lst & 94. Δ ξ 172, Obs. 3. ὁ § 142, R. ψ' 

ὁ ᾧ 40,5 i ᾧ 148, Obs. 7,3. » 16, κρέατα. 

ὁ ὁ 152, R. k § 160, R. a § 133, 3. 

ὁ § 160, Obs. 1 1 ᾧ 175, Ε © § 178, R. 

1” 119) 1, ἃ § 178, = § 166, 2, 2d. LSB. 
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Loe τὸ ἴδιον συγκαλύψειεν" αἴσχος. Καὶ δὴ πάσας 
α, 'παρήνει rag! οὐρὰς ἀποκόπτειν, "ὡς οὐκ ἀπρεπὲς 
iro τὸ μέλος ὃν, ἀλλὰ καὶ περιττὸν βάρος προφηρτῆ- 
Ἱγπολαβοῦσα δέ τὶς αὐτῶν! εἶπεν, "ὦ αὕτη, "ἀλλ" εἰ ob 
 συνΐφερεν," οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλενες." 


16. The Stag. 


ς διψήσαςε ἐπὶ πηγὴν ἤλϑεν" ἰδὼν δὲ τὴν ἑαντοῦ σκιὰν, 
πόδας ἐμέμφετο "ὡς λεπτοὺς δὲ ἀσθενεῖς ὄντας" τὰ 
αὐτοῦ ἐπήνει, “ὡς μέγιστα καὶ εὐμήκη. Μηδέπω 
ηγοῦ! καταλαβόντος, ἔφευγεν. ἴ᾽ Επὶ πολὺν δὲ τόπον 
αἱ εἰς ὕλην ἐμβὰς, τοῖς κέρασιν" "ἐμπλακεὶς ἐθηρεύϑη, 
μάταιος ἐγὼ! Og ἐκ μὲν τῶν ποδῶν "ἰσώϑην, οἷς» 
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ὠγκᾶτο exqopeiy βουλόμενος. Tov δὲ λέοντος ἱτὰς πλείστας 
συλλαβόντος," ἐξελθὼν ἐκεῖνος" ἐπυνθάνετο αὐτοῦ" εἰ γενναίως 
ἠγωνίσατο, καὶ τὰς αἶγας ἐξεδίωξεν. ὋὉ δὲ εἶπεν, ἀλλ "εὖ ἴσϑι 
ν > Δ # 3 "ἡ ὃ d 3 a, a # e 
ὁτι xayo ἂν ce ἐφοβήϑην," εἰ μὴ ἢδειν σὲ ὄνον ὄντα. 


19. The Hungry Dogs. -. 


Κύνες λιμώτεουσαι' ὡς ἐθεάσαντο ἔν τινι ποταμῷ ᾿βύρσας 
βρεχομένας,Ε μὴ δυνάμεναι αὐτῶν" ἐφικέσθαι," συνέθεντο ἀλλή. 
λαις! ὅπως πρῶτον τὸ ὕδωρ ἐκπίωσιν," καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰς 
βύρσας παραγένωνται. "Συνέβη δὲ αὐταῖς! πιούσαις "πρὶν διαῤ. 
ῥαγῆναι, ἢ τῶν βυρσῶν" ἐφικέσϑαι. ᾿ 


20. The Old Man and Death. 


Γίρων ποτὲ ξύλα Ἰταμὼν ἐξ ὅ ™ χἀπὶ τῶν ὦ " 
ρῶν , μῶν ἐξ ogous,” xan τῶν ὦμῶν ἀρὰ 
9 ιδὲ Adi ὁδὴ n 8ὃ 3 ϑ U ᾿ 3 3 > ‘ 
μενος, ἐπειδὴ πολλὴν odor" “ἐπηχϑισμένος ἐβάδισεν, ἀπειρῆηκως, 
᾽ ϑ ’ 4 a ‘ 4 a 3 ~ 0 3 - 
ἀπεϑετό τὲ τὰ Evia, καὶ τὸν ϑάνατον ἐλϑεῖνο ἐπεκαλεῖτο. 
~ 4 4 3 Α ? 4 a 4 > » 
Tov δὲ θανάτου εὐϑὺυς entoravtos,? καὶ τὴν αἰτίαν πυνϑανο- 
ϑ Sa? 5 3. 4 , e ? a” @ 4 ’ ~ 
μένου δι ἣν αὑτὸν καλοίη," O γέρων ἔφη, Isa τὸν φόρτον τοῦτον 
ἄρας, ἐπιϑῇς" μοι. 


21. Mercury and the Statuary. 


‘“Eouns, "γνῶναι βουλόμενος ἐν τίνι τιμῇ nag ἀνθρώποις 
ἐστὶν, ἧκεν ‘sig ἀγαλματοποιοῦ," ἑαυτὸν εἰκάσας ἀνθρώπῳ." 
4« ’ a - 
Καὶ ϑεασάμενος ἄγαλμα τοῦ Διὸς, ἠρώτα, πόσου! τις αὐτὸ 
’ ~ A ~ ’ 
πρίασϑαι δύναται; '*Tov δὲ εἰπόντος,» δραχμῆς,. γελάσας, πό- 
~ σ 
σου τὸ" τῆς Ἥρας ; ἔφη. Εἰπόντος» δὲ, πλείονος" ἰδὼν καὶ 
a « -φΝ a ,’ € 9 A a” ’ 9 ~ 
τὸ ἑαυτοῦ ἄγαλμα, καὶ νομίσας, ὡς ἐπειδὴ ἄγγελός" ἐστι ϑεῶν, 





2 119,4. h § 144, R. XV. 3. P 119,4. 

b § 133, 3. ι ὁ 148, Β. ΧΧΙΠΠ.1. «5170. R. LIV 

. 1158, Obs.7 κ᾽ 70. r § 142, Obs. 1 

4 § 170, Obs.1. 1 § 149,R.  § 152, R. 

ὁ 111,1. “ἢ 40,2. t § 162, Β. 

’ 99, = ἢ 161,Ε. ΧΧΧΥ͂ΠΙ. " § 134, 18, ἄγαλμα. 
2 100,2. ὁ 97.2. v ὶ 139, R. 6 





FABLES. 











ἱκερδῷος, πολὺν αὐτοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι τὸν 
+ ἤρετο περὶ αὑτοῦ. Ὁ 8° ἀγαλματοποιὸς ἔφη, 
ἥν" σοὶ δίδωμι. 





ς Gray,” καὶ τοῦτον προρϑ' 





22, The Ass and the Lap-dog. 


"Ovov τις "ἔτρεφε καὶ κυνίδιον ὠραῖον. 
Ὁ δ' ὄνος ἐν αὐλῇ παρὰ φάτναισι δεσμώτης 
Ἕτρωγε κριϑὰς, χόρτον, ' ὥςπερ εἰώϑει. 

"Hy δὲ χαρίεν κυνίδιον, "εὐρύϑμως παῖζον, 
Τὸν δεσπότην te ποικίλως περισκαῖρον" 
᾿Ἐκεῖνος δ᾽ αὐτὸ κατέχων ἐν τοῖς κόλποις. 

Ὁ δ᾽ ὄνος μὲν ἀεὶ νύκτα" πᾶσαν "ἤἥληϑεν 
Πυρὸν φίλης Δήμητρος, ἡμέρας" δ᾽ ἦγεν 
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iL ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 
Zeno. 

1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγον" Tov δὲ" εἰπόντος, 
ἐεἵμαρτό μοι κλέψαι, καὶ δαρῆναι, Epy.—e. Πρὸς τὸ φλυαροῦν 
μειράκιον, διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο "ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα 
πλείω“ μὲν ἀχούωμεν,, ἥττονα δὲ λέγωμεν."---ὃ. Neavioxov® 
πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά σου εἰς τὴν' γλῶσσαν 
συνγεῤῥύηκεν.---ἄ. Ζήνων, “Avtiyovou πρέσβεις ᾿Αϑήναζεξ πέμ- 
ψαντος, ᾿χληϑεὶς un αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσύφοις ἐπὶ δεῖπνον, 
κἀκείνων" παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείκνυσϑαι τὴν αὑτῶν 
πολυμαϑίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσβέων ζητούντων, τί 
ἀπαγγείλωσι" περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿ΑἸντίγονον; ‘tour αὐτὸ, ἔφη, 
ὃ βλέπετε, φιλόσοφον! εἶναι ἐν ᾿ 4 ϑήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 

Aristotle. 

5. ᾿Αριστοτέλης, ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτι πονηρῷ ἀνϑρώπῳ 
ἐλεημοσύνην ἔδωκεν," Sov τὸν τρόπον, ἔφῃ, ἀλλὰ τὸν ἄνϑρωπον 
ῤλέησα.--Θ. Τοὺς .4,1ϑηναίους "ἔφασκεν! εὑρηκέναι πυροὺς καὶ νό- 
μους ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσϑαι, νόμοις" δὲ μή.--. Πρὸς τὸν καυ- 
χώμενον, ὡς ἀπὸ μεγάλης πόλεων εἴη," Ἰοὺ τοῦτο, ἔφι, δεῖ σκοπεῖν, 
ἀλλ εἴ τις μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.--8. ᾿Ερωτηϑεὶς, πῶς 
ἄν προκόπτοιεν" οἱ μαϑηταὶ, ἔφη, ἐὰν, "τοὺς προέχοντας διο- 
κοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμέγωσιν.---ῷ9. ᾿Ερωτηϑεὶς, πῶς 
ἄν τοῖς φίλοις προςφεροίμεϑα," ἔφη, ὡς ἂν εὐξαίμεϑα αὐτοὺς 
ἡμῖν προςφέρεσϑαι.---Ἰ0. ᾿Αριστοτέλης "ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέ- 
σχου, καὶ κοπτόμενος ' ἀτόποις τισὶ διηγήμασι," πολλάκις αὐτοῦ 
λέγοντος, οὐ θαυμαστὸν» ὅ τι λέγω ; Ov τοῦτο, φησὶ, ϑαυμα- 
στὸν, "' ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχωνι σὲ ὑπομένει. 





= § 76,11. εξ 119, 1, 3d. = § 148, Obs. 7, 4 
b§133,3&26. %§172,R.LIV. © 81, Obs.1 
«ἢ 40, 5. i §175,R. LVI. © § 158, R. 
é 79, 1. k § 110, 2. p Sup. ἐστίν. 
e 131. 1 § 116,17. 4 100,3. 
31,2. 
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Plato. 
Πλάτων 'ϑρασυνόμενον ἰδών τινὰ πρὸς τὸν ἑαντοῦ man 
bs παύσει, μειριέκιον, εἶπε, τούτου" καταφρονῶν, "δι᾽ ὃν 
ρονειν ἀξιοῖς ;—12. Πλάτων, ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰκέτῃ," 
νεὸς Sevoxgdrovs, λαβὼν, ἔφη, τοῦτον, "μασείγωσον" 
Ὁ ὀργίζομαι. 


Socrates. 

Πρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα," οὐκ ἀνεκτὴ ἡ Ξανϑίππη how 
με," οὐ καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχει ;--14. Ἡ Zar 
ἔφη, μυρίων μετωβολῶν' τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς "xara- 
», ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ Σωκράτους πρόφωπον ϑεάσασθαι, 


υἵόντορ" ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ ἐπανιόντορ." 
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παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε 'τὸ σκεῦος, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ 
τὴν φακῆν ὑποδεχόμενον.---19. Avyvor μεϑ' ἡμέραν ἅψας, ἄν- 
θρωπον, ἔφη, ζητῶ.--20. "Ὅτε ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἠρωτή- 
Gy, τί οἷδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, ἀνδρῶν" ἄρχειν" καὶ πρὸς τὸν 
κήρυκα, κήρυσσε, ἔφη, εἴ τις ἐϑέλει δεσπότην αὑτῷ" πρίασϑαι.--- 
21. Ἔλεγε τῷ Ξενιάδῃ, τῷ" πριαμένῳ αὐτὸν, δεῖν πείϑεσϑαι 
avrg,‘ “εἰ καὶ δοῦλος εἴη" "καὶ γὰρ ἰατρὸς ἢ κυβερνήτης εἰ δοῦ- 
Log εἴη, πεισϑῆται δεῖν αὐτῷ."--22. Μοχϑηροῦ τινος ἀνθρώπου 
ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, μηδὲν εἰρίτω κακόν" 5ὁ οὖν κύριος 
tig οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλϑοι ὧν ;-- 23. "Ex τοῦ βαλανείον ἐξιὼν, 
τῷ" μὲν πυθομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνϑρωποι Ἰλοῦνται, ἠρνήσατο᾽ 
τῷ" δὲ, εἰ πολὺς ὄχλος, ὡμολόγησεν.---δ24, Πρὸς "τοὺς ἑρπύσαν- 
τας! ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς, ἰδοὺ, φησὶ, καὶ Διογένης παρα- 
σίτους τρέφει.---Σῦ. Πρὸς τὸν" πυϑόμενον, ποίᾳ ὥρας δεῖ ἀρι.- 
στᾷν, εἰ μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέλη," εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ.--- 
20. Πλάτωνος "ὁρισαμένου, ἄνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν,; ἅπτε- 
gor, καὶ εὐδοκιμοῦντος, τίλας ἀλεκτρυόνα εἰςήνεγκεν εἰς τὴν 
σχολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔφη, οὗτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄνϑρωπος.--- 
27. Διογένης ἄσωτον Grek μνᾶν᾽ τοῦ δὲ εἰπόντος, διὰ τί τοὺς 
κὲν ἄλλους τριώβολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, παρὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαβεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι.---28, ᾿Αττικοῦ 
εινος ἐγχαλοῦντος aveg,! διότι “ακεδαιμονίους μᾶλλον ‘eras 
νῶν, παρ ἐκείνοις ov διατρίβει" οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, ὑγιείας 
ὧν ποιητικὸ;, ἐν τοῖς Vytaivover τὴκ, διατριβὴν ποιεῖται.---9. 
Διογένης τὴν εἰς ᾿4ϑήνας ἐκ Kogiv8-d0, καὶ πάλιν εἰς Κύρινϑον 
ἐχ Θηβῶν ''μετάβασιν" αὑτοῦ παρέβαλε ταῖς τοῦ" βασιλέως, 
ἕαρος" μὲν ἐν Σούσοις, καὶ χειμῶνος" ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους» δ᾽ 
ἐν Μηδίᾳ διατριβαῖς." 





© §144,R.XVIL1. {100,2 1 § 148, Obs. 7, 6 

» § 152, B. εξ 160, Κὶ πὶ 94. R. 1. 

« 39. b § 172, Κὶ LIV. ® § 134, 5. 

ἃ § 148, Obs. 7, 3. i } 48, 4« § 142, Obs. 1, dou. 
9 194, 18, ἀνθρώπ:.. k§ 15 Ἢ K 


πομαϑεῖν."---33. Συνεβούλευεν ATyvaiois, “τοὺν 
ους" ψηφίσασϑαι. “Adoyor δὲ ἡγουμένων», ἀλλὰ μὴν 
ηγοὶ, φησὶ, γίγνονται παρ ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες,' 
μροτονηϑέντες.5---4. Αἱρετώτερον" εἶπεν εἶναι, εἰ 
ἐμπεσεῖν ἣ εἰς κόλακας " διοὺς μὲν γὰρ ἀποϑανόντο. 
οὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippus. 


35. ᾿Αρίστιππος, ἐρωτηϑ εἷς, τί αὐτῷ! περιγέγονεν 
piag, ἔφη, τὸ δύνασϑαι πᾶσιν ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν.- 
᾿ηϑείς ποτα, "τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, ἔφη, ἐὰ 
νόμοι ᾿ἀναιρεϑώσιν,; ὁμοίως βιώσομεν.---37. Ἔρωτ 
rive™ διαφέρει ὁ σοφὸς τοῦ μὴ σοφοῦ," ἔφη, " εἰς ays 
τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπόστειλον, καὶ εἴσει.---3:8. Ego 
"διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων," ἔῃ 
δεδαμασμένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων."--ὅ9. Ἐροι 
ἐστὶν,» ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑάνειν,» ἔφη, οἷφα °° 
μενοι χρήσονται.--40. ᾿ ὠτηϑεὶς ὑπὸ τίνος, ‘tt | 
ἀμείνων ἔσται παιδευθεὶδε καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο," εἶπει 


- a? ain 2 8 ala. Αἴ 18 
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ϑ 3 é Ν 1 A 4 . @ , 4 
βαρυνομένου, ἀπόχεε, ἔφη, 'τὸ πλέον, καὶ ooo δύνασαι Ba- 
σταζε.---43. ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι 
ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς" 

- 4 > ἡ ΝΜ 9 Q ¢ ᾿ς “ τς 4 
τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, ὅτε "οἱ μὲν" ἴσασιν oy’ δέονται, οἱ 
δὲ οὐκ ἴσασι.---ἀ4. Διογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿,Δρίστιππον 
παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη, "εἰ καῦτα ἔμαϑες προνφέρεσϑαι, οὐκ 
a e Lx WA! % é φ 4 ‘ 4 a a 
ἄν τυράννων αὐλὰς ἐϑεράπευες ὁ δὲ, καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἥδεις 
ἀνθρώποις" ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες."---45. Εἰς Κόριν- 
Sor αὐτῷΞς πλέοντί ποτε, καὶ χειμαζομένῳ, συνέβη ταραχϑῆναι" 
πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, “ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται" οὐ δεδοίκαμεν, 
φ «-ὧν a € id ΄« δ 9 iy . ¢ la wv - 
ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δειλιᾶτε" Sov γὰρ περι ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς 
ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 


Solon. Gorgias. 


_ 46. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν "ἔκλαυσεν. Εἰπόντος δέ τινος 
πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου! ποιεῖ κλαίων," "3° αὐτὸ γάρ 
τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω.--47. Γοργίας ὁ Aeovrivog ἐρωτηθεὶς, 
ποίκ διαίτῃ χρώμενορ" εἰς μακρὸν γῆρας ἤλθεν, "οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε," ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε φαγὼν," οὔτε δράσας."---48, Γορ- 
γίας, ἤδη γηραιὸς ὑπάρχων, ἐρωτηϑεὶς, "εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, 
μάλιστα, εἶπεν" 'δῶςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι.--490. Ὃ αὐτὸς" ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ 
βίου, ὑπὶ ἀσθενείας καταληφϑεὶς, κατ᾽ ὀλίγονο εἰς ὕπνον ὑπο- 
λισϑαίνων ἔκειτο: Εἰ δέ τις αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων» ἤρετο, "τί 
πράττοι ; ὁ Γοργίας ἀπεκρίνατο "4 ἤδη μὲ ὁ ὕπνος ἄρχεται πα- 
ραχατατίϑεσϑαι τῷ ἀδελφῷ." 


Pittacus. Xenophon. 


50. Πιτταχὸς, ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν αὐτὸν 


ee es ὕὺᾶἭ.-.θΘοΟὕΞ0ᾧ 


48. δι 46,3. © § 195, ἂν, 3, ππὰ 1 8 148, Obs. 7, 4. 





6 118, Aina. 170, Obs. 1, ἃ 76, = 63,1 
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ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Antisthenes 


lt Arriadénns ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, “ayant, 
| τι κακὸν εἴργασμαι.--81. Ἐρωτηϑεὶς, "τί αὐτῷ» mee 
ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασϑαι" ἑαυτῷ ὁμιλεῖν.--82, 
εἰς, τί τῶν μαϑημάτων' ἀναγκαιότατον, ἔφη, τὸ κακὰ 
εἴν.»--88, Συνεβούλευεν ᾿4ϑηναίοις, "τοὺς ὄνους ἴα- 
ηφίσασϑαι. “Αλογον δὲ ἡγουμένων, ἀλλὰ μὴν καὶ στρα- 
ησὶ, γίγνονται mug ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες,, μόνον δὲ 
νηϑέντες.κ- -ϑ4, Αἱρετώτερον" εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας 
iv ἢ εἰς κόλακας" "τοὺς μὲν γὰρ ἀποϑανόντος τὸ σώμα, 
ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Αγ δι 
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o 3 , Ν t A o 4 @ ’ ὔ 
βαρυνομένου, ἀπόχεε, ἔφη, 'τὸ πλέον, καὶ ὁσον" δύνασαι βά- 
σταζε.---43, ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι 
as 4 .» , ’ ἜΝ ε gt ’ Δ Δι 
ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπι τὰς 

- ’ 3 4 bd Q,¢ ᾿ς @ Lor , € 
τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, ὅτι “οἱ μὲν" ἴσασιν ὧν δέονται, οἵ 
δὲ οὐκ ἴσασι.---ἀ4. Διογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿Αρίστιππον 
παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη, "εἰ ταῦτα ἔμαϑες προςφέρεσϑαι, οὐκ 
a ’ > 4 % 4 φ A 8 4 a a# 
ἂν τυράννων aviag ἐϑεράπευες " ὁ δὲ, και σὺ, εἶπεν, eineg ἤδεις 
ἀνθρώποις" ὁμιλεῖν, οὐκ av λάχανα ἔπλυνες."---4δ. Εἰς Κόριν- 
Gor αὐτῷξς πλέοντί ποτε, καὶ χειμαζομένῳ, συνέβη ταραχϑῆναι" 
πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, “ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται" οὐ δεδοίκαμεν, 
4 ~ a « ld ~ 8 9 A 4 ¢€ ’ Α͂ ~ 
ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δειλιᾶτε" Sov γὰρ περι ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς 
ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 


Solon. Gorgias. 


, 46. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν *éxiavoey. Εἰπόντος δέ τινος 
πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου! ποιεῖ κλαίων," Ἶδι᾿ αὐτὸ γάρ 
τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω.--47. Γοργίας ὁ Aeovrivog ἐρωτηϑεὶς, 
ποίᾳ διαίτῃ! χρώμενος" εἰς μακρὸν γῆρας ἤλϑθεν, "οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε," ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε φαγὼν," οὔτε δράσας."---48, Γορ- 
γίας, ἤδη γηραιὸς ὑπάρχων, ἐρωτηϑεὶς, "εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, 
μάλιστα, εἶπεν" ᾿δώςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι.---49. Ὃ αὐτὸς" ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ 
βίον, in’ ἀσθενείας καταληφϑεὶς, κατ᾽ ὀλίγον» εἰς ὕπνον ὑπο» 
λισϑαίνων ἔκειτο. Εἰ δέ τις αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων» ἤρετο, '"τέ 
πράττοι; ὁ Γοργίας ἀπεκρίνατο" « ἤδη μὲ ὁ ὕπνος ἄρχεται πα- 
ραχατατίθεσϑαι τῷ ἀδελφῷ." 


Pittacus. Xenophon. 


4 
50. Πιτταχὸς, ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν αὐτὸν 


— —— - a ee ee ee -- ϑ ύ ...... 





2 48 & 46, 3. * § 195, 4 3, ang 1 § 148, Obs. 7, 4. 
b § 134, 18, dinars. 170, Obs. 1, ἃ 76, = 63, 1. 
° § 133, 3, & 26, 1. 1. 2 25.4, 
ὁ 39, 1, and 6§149,R © 117, 48 
§ 144, R. XVI. 58 199, > § 143, R. X 
δ 141, 1. 4. i § 142, R. VI 4 65 & 78, Obs. 
οὖ 14%, R XXIII. * 104, 3 © § 152, BR. ΧΧΥ͂ΤΙ. 


Ὁ ANAYseAUCrEeVy we .--- 
, @ 
τοστεφατωσασϑαι᾿ ἔπειτα μαϑόντα ot! γενναίως, 
‘ ’ a” A des ~ 4 
oda: tor στέφανον. ἔνιοι δὲ ουδὲ δακρυσαι φασι 
4 4 9 ~ A 4 é 
Lace yao, εἰπεῖν, ἤδειν ϑνητον yeyerynxos.s 


Ill. ANECDOTES OF POETS AND ORAT( 


52. ᾿“νακρέων δωρεὰν" παρὰ Πολυκράτους λαβ 
ἕλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπὶ αὐτοῖς δυοῖν νυχτοῖν," 5 
bra, εἰπών" μισῶ δωρεὰν! ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν 
΄ , 4 4 ? 
ὠνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας" μὲν πολλάχις μετενόησε 
t pe ᾽ ‘ € 4 72 4 
t οὐδέποτε.---ὅ4, Aicyvlos ὁ τραγῳδὸς ᾿ἐκρίνετο 
κί τινι δράματι. Ἑτοίμων οὖν ὄντων ᾿4 ϑηναίω 
ὑτὸν λίϑόις, ‘Apeviag ὁ" νεώτερος ἀδελφὸς, διακα 
ὃ ἱμάτιον, ἔδειξε "τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός.» " 
ἰριστεύω»» ἐν Σαλαμῖνι ὁ ᾿Αμεινίας, ἀποβεβληκὼς 
4 ον 3 [4 « 3 [4 ΗΝ 3 
αἴ πρῶτος “4ϑηναιωνὶ τῶν ἀριστείων" ἔτυχεν. ᾿ΕἸ 
« 4 1 “΄ι5ι583 A 4 ’ e Ul 
4 Oixactas'zov ἀνδρὸς τὸ πάϑος, ὑπεμνήσθησαν ' 
εὐτοῦ. καὶ ἀφῆκαν τὸν Aisyvloy.—55. Φιλόξενος, : 
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asvov δὲ τοῦ Διονυσίου," ποῖ δὴ σύ; εἰς tay λατομίας, εἶπεν.--- 
ὅδ. Σοφοκλῆς, ὁ τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ ᾿Ιοφῶντος τοῦ" υἱέος" 
ἐπὶ τέλει τοῦ βίον 'παρανοίας κρινόμενος, ἀνέγνω τοῖς δικα- 
σταῖς" Οἰδίπουν τὸν' ἐπὶ Κολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος, διὰ τοῦ δρά- 
ματος, ὅπως τὸν νοῦνξ Lytaivey’ ody" τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν 
€ ’ ᾽ 4 ~~ ¢€ 3 - , 
ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασθαι δὲ tov υἱοῦ αὐτοῦ pasiay.i—57. 
Φιλήμων, ὁ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη "βιοὺς, 'κατ- 
ἕκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν᾽ ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσχευ- 
ασμένα αὐτῷ“ σῦκα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, 
’ 8 4 3 > 4 a ~ A 3 ’ a 3 A 
καλέσως δὲ τὸν οἰκέτην, καὶ σὺν πολλῷ καὶ ἀϑρὸφ γέλωτι εἰπὼν, 
προςδοῦναε τῷ ὄνῳ" ἀκράτου ῥοφεῖν,: ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ 
γέλωτος ἀπέϑανεν.--ὅ8. Φιλήταν λέγουσι τὸν Κῷον λεπτότατον 
γενέσϑαι τὸ copa.t Ἐπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι" ῥάδιος ἦν ἐκ 
πάσης προφάσεως, μολίβδου, φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς 
ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἶ 
mote σκληροὶ" κατέπνεον.---0. Φιλιππίδης ὁ κωμφῳδοποιὸς, 
é « , , 4 a ‘ ’ 
φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὑτὸν “Τυσιμάχου," καὶ λὲγον»- 
τος, ὄτίνος" σοὶ δῶν» τῶν ἐμὼν ; οὗ" βουλ ἵν, ὦ - 
͵ φ' cos μεταδὼ» τῶν ἐμὼν ; οὐ" βουλει, φησιν, w βασι 
dev, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων."---Οθ. ᾿Ισοκράτης, ὁ ῥήτωρ, νεανίου 
‘oi. ’ 6 ’ > os , 4 : ” 
τινος" Aadov "σχολάζειν αὐτῷ" βουλομένου, διττοὺς ἤτησε μι- 
σϑούς. Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν πυϑομένου, ἕνα, ἔφη, μὲν, ἵνα λαλεῖν 
μάϑης,, τὸν δ᾽ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν.--Ο]. “υσίας τινὶ δίκην 
@ ld ᾿ a eu e 4 ᾽ 7 3 4 ta 
ἔχοντι λογον συγγράψας ἔδωκεν" ὁ δὲ πολλάκις ‘avayvouy, ἧκε 
4 ᾿ A td 3 ~ 4 ’ δ ~ v > = 
πρὸς τὸν Avoiay ἀϑυμῶν καὶ λέγων, "τὸ μὲν πρῶτον" αὐτῷ 
διεξιόντι ϑαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον," αὖϑις δὲ καὶ τρίτον" 
ἀναλαμβάνυντι παντελῶς ἀμβλὺν καὶ ἅἄπρακτον᾽ ὁ δὲ Avoiag 
v .- 
γελάσας," "τί οὖν, εἶπεν, οὐχ anak μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
δικαστῶν ; 


ὁ § 178, R. i § 151, Obs. 2. ' 165, R. XLII. 
» 8], 3. κ ὁ 14.Ε. ΧΥ.1. 9148, R. ΧΧΙΙ. 
¢ § 129, R., 1” 86, 1. εἼ 79,1. 
4§154,R.XXXI. = 87,2. «© § 110, 2. 

ὁ § 152, R. 2 § 156, Obs. 3 ν § 120, 1. 1. 

€ 39, 4 (Svra). ὁ § 131, Obs. 7 “αὶ 175, R. LVI 
& § 157, Obs. 1. > 80, Obs 5 « 1021 

h § 176, Obs.1 (so a § 143, R. X. 
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> , - 
ς, (δολεσχου" κουρέως περιβαλοντος αυτῳ tu wre. 
[2 ᾿ ~ ~ -- ” 
)ομένου, πῶς σὲ κείρω, βασιλεῦ; Σιωπῶὼν, ἔφη. 
΄ Ψ a ‘ 4 
τερος 2]ιονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, 
. 4 , a Iwo o 
ων" ἐκείνους, ἀλλὰ δι᾿ ἐκείγων ϑαυμάξεσϑαι βουλὸ 


Philip, King of Macedonia. 


65. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον' 
wrost στρατηγοῦντος, δἣ λεόντων, ἐλάφου orpatny 
. Dilunnog, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατὴρ," "“4ϑηνκίους μ 
vey, εἰ καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσϑαι δέκα σι 
γίσχουσιγν᾽ αὐτὸς" γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον ς 
γηκέγαι, Παρμενίωνα.:---67. Dilinnoy ἐρωτώμενος, 
‘ora φιλεῖ, καὶ οὔςτινας μάλιστα μισεῖ, τοὺς p 
Ny προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη mooi 
thor, μισῶ.---θ8. Λι'εοπτόλεμον,; τὸν τῆς τραγφὶ 
ἐτὴν,ε ἥρετό τις, "τί ϑαυμάζοι" τῶν! ὑπ Αἱσ 
λότων, 7 «“Σοφυκλέους, 7 Εὐριπίδου; οὐδὲν par 
nev, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, 
' τοῖς τῆς Svyareng Κλεοπάτρας γάμοις πομπ 


4 . - ~ 
x τριρκαιδέκατον ϑεὸν" ἐπικχληϑέντα, "τῇ ἑξῆι 
ιν - , ra nm “᾿ς 
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αὐτῷ" παιδίον anexvnoer ᾿Ολυμπιάς " ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας, ᾿ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις" ἀντίϑες ἐλάττωμα!ϊ 
εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι" ᾿φϑονεῖν πέφνκεν ἡ Τύχη.--- 
70. "Ev Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿4ϑηναίους μεγάλῃ νίκῃ ἐνίκησε Φ. 
λιππος. ὃ Ἐπαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, ᾧετο δεῖν αὐτὸν ὑπο. 
μιμνήσκεσϑαι, ὅτι ἄἀνϑρωπός" ἐστιν," καὶ προφέταξέ τινι παιδὶ! 
‘sovzo ἔργον ἔχειν. Τρὶς δὲ ἑκάστης ἡμέραςξ ὁ παῖς ἔλεγεν av- 
τῷ " Φῶιππε, ἄνϑρωπος εἶ. 


Alexander. 


71. Ὁ ᾿Αλέξανδρος “ Διογένει" εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτω κατε- 
πλαγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε πολλάκις av- 
τοῦ! μνημονεύων λέγειν," δἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην», Διογένης ἂν 
quny.—72. ᾿4λέξανδρος μόνον ἐχέλενε ““ὐσιππον' εἰκόνας αὐτοῦ 
δημιουργεῖν" μόνος γὰρ οὗτος "κατεμήνυε τῷ χαλκῷ" τὸ ἦϑος 
αὐτοῦ, καὶ συνεξέφερε τῇ μορφῇ" τὴν ἀρετήν" οἱ δὲ ἄλλοι τὴν 
ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα μι- 
μεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ 
λεοντῶδες.---73. ᾿Αλέξανδρος ‘Avakagyou" περὶ κόσμων ἀπει- 
οἷας ἀκούων» ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων αὐτὸν, “εἰ 
δακρύει, οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν,» εἰ, κόσμων" ὄντων ἀπείρων, 
ἑνὸς οὐδέπω κύριοι" γεγόναμεν; 


Successors of Alexander. 


74, Πτολεμαῖόν φασι τὸν Aayouv, καταπλουτίζοντα" τους 
φίλους αὑτοῦ" ὑπερχαίρειν" ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι Ἰπλουτίζειν 
ἢ πλουτεῖν.---7ὅ. "Avtiyovog πρός τινα μάκαρίζουσαν αὐτὸν 
γραῦν, εἰ ἥδεις,. ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσω» κακῶν" μεστόν ἐστι "τουτὶ" 





. § 152, R. XXVIII. 
> § 148, R. XXII, 11,1. 


148, R XXIII.2. » § 174, Obs. 4. 
144, R. XIV.2. a 112,5. 
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77. ᾿“λέξανδρος, ὁ Φεραίων τύριννος, ϑεώμενος 1 

, , 4 ‘4 - > ΄ 
ταϑέστερον" διετέϑη πρὸς τὸν οἰχτον" ἀναπηδῆσα 
~ o 8 > 4 @ ‘ d ᾽ > 
ὕ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν! εἶναι λίγων, εἶ 1 
σφάξας" πολίτας ὀφθήσεται! τοῖς Εκάβης καὶ I 
ἰϑεσινξ ἐπιδακρύων. 


Croesus. 
78. Ὅτε Κροῖσος “ἦρχε Avday,” τὸν ἀδελφὸν με 
ικέστησεν ἄρχοντα! Προςελϑὼν δὲ τις τῶν ““υδῶν 
ὕ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὃ ἥλιος ἀνθρώποις! a 
dd οὐδὲν ἂν εἴη τῶν "ἐπὶ γῆς, "μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλι 
ἰλ᾽ Sei ϑέλουσι δύο ἥλιοι γενέσϑαι, κίνδυνος πάντα' 
tyra διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχον 
χὶ σωτῆρα" πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα "ove ἂν a 


Themistocles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν "ἐν πότοις & 
πεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν» ἐνίκησεν ἐν Μαραϑῶν 
45καὶ Saw tes ὅν ἐντυνεῖν ἀτακτοῦντι Θεμιστοκλεῖ." 
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νικῶντας εἶναι;--81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυβιάδην τὸν 
«ακεδαιμόνιον ᾿ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέζεινεν αὐτῷ τὴν 
βακτηρίαν ὁ Εὐρυβιάδης. ὋὉ δὲ, “πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον 
δέ. “Hides δὲ, ὅτι ἅ" μέλλειν λέγειν, τῷ κοινῷ" λυσιτελεῖ.---82. 
Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν πόλι» ἔνδοξός ἐστιν," ἀληθῆ“ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἄν 
ἐγὼ «Σερίφιος ὧν" ἐγενόμην' ἔνδοξος, οὔτε av, ᾿44ϑηναῖος.--- 
83. Πρὺς δὲ «Σιμωνιδὴην “ἐξαιτούμενον τινα κρίσιν ov δικαΐαν, 
ἔφη, μήτ ἂν ἐκεῖνονε γενέσθαι" ποιητὴν ἀγαϑὸν, ἄδοντα' 
παρὰ μέλος, μήτ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζονται παρὰ 
τὸ» vopov.—S4. ᾿Απείκαζεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, "αἷς" ὑπο- 
τρέχουσι χειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας! τίλλουσιν oi" παρερ- 
χόμενοι καὶ κολούουσιν. 


Epaminondas. 


᾿ 85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε toiBova’ εἰ δέ ποτε" αὐτὸν ἔδω- 
μὸν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς" ὑπέμενεν οἴκοι δι᾽ ἀπορίαν ἑτέρου.--- 
86. ᾿Επαμινώνδας, 0 OnBrivs, ἰδὼν στρατόπεδον μέγα καὶ 
καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ἡλίκον, ἔφη, θηρίον, "καὶ κεφαλὴν 
ovx ἔχει !—87. ᾿ Ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάτ- 
τεσϑαιΡ τῆς ἀγορᾶς. ἡμέρᾳ, πρὶν 7" φίλο» τοῖς ἀρχαίοις τινὰ 
προςπορίσαι" νεώτερον.--88. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ Σπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, "μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑθε)- 
γομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτέρφ. 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου. 'διαβληϑέντος αὐτῷ, 
ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, 


© 39,1. b § 125, ἄν, 3inf. © § 62, 1. 

ν 78,2&3. i” 405, 1. p97. 

ὁ § 148, R.XXIU..{ 1. © § 169, R. a§ 144, R. ΧΥ͂Ι. 8. 
4” 17, the truth. 1” 112, 3. © 117, 47. 

© 105, 2. - 32,3. ὁ § 176, R. LIX. 

( § 125, ἂν, 3. 2 117, 49. ©” 1126. 

εἰ 175, Β. LVIII. 


77. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος * 
παϑέστερον' διετέθη πρὸς τὸν οἶκτον" ἀναπηδήσι 
ὦ ϑεάερου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν. εἶναι λέγων, εἰ 
τοσφάξαρ" πολίτας ὀφθήσεται! τοῖς ᾿Εκάβης καὶ ! 


ἄθεσινξ ἐπιδακρύων. 
Crassus. 


78. “Ore Κροῖσος “ἦρχε Avdciy,” τὸν ἀδελφὸν μ 
πεέστησεν ἄρχονται Προρελθὼν δέ τις τῶν «Τυδῶ; 
bb, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὃ ἥλιος ἀνθρώποις « 
a οὐδὲν ἂν εἴη τῶν "ἐπὶ γῆς, "μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλ 
AX "ef θέλουσι δύο ἥλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πάντα 
Hora διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχοι 
αἱ σωτῆρα" πισεεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα Ἰούκ ἄν ι 


Themistoclee. 
79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν "ἐν πότοις | 


wet δὲ Μιλειάδης σεραεηγῶν» ἐνίκησεν ἐν Magadon 
Ddanun ϑαὼν be ἦν ἐντυγεῖν ἀτακτοῦντι Θεμιστοκλεῖ. 
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νικῶντας εἶναι;--81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυβιάδην τὸν 
Aaxedaiponov ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν 
βακτηρίαν ὁ Εὐρυβιάδης. Ὁ δὲ, "πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον 
δέ. “Hider δὲ, ore ἃ" μέλλειν λέγειν, τῷ κοινῷ“ λυσιτελεῖ.---82. 
Legipion τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν πόλι» ἔνδοξός ἐστιν," ἀληθῆ“ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾿ οὔτ᾽ ἄν 
ἐγὼ Legiquos ὧν" ἐγενόμην' ἔνδοξος, οὔτε σὺ, ᾿Αϑηναῖος.--- 
83. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην “ἐξαιτούμενον τινα κρίσιν ov δικαίαν, 
ἔφη, μήτ ἂν ἐκεῖνονε γενέσϑαι" ποιητὴν ἀγαϑὸν, ἄδοντα' 
παρὰ μέλος, μήτ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα! παρὰ 
τὸν νόμον.--84. “Aneixaler αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, "αἷς" ὑπο- 
τρέχουσι χειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας! τίλλουσιν oi" παρερ- 
χόμενοι καὶ κολούουσιν. 


Epaminondas. 


85. "Exapravdug ἕνα εἶχε τρίβωνα εἰ δέ ποτε" αὐτὸν ἔδω- 
ney εἰς γναφεῖον, αὐτὸς" ὑπέμενεν οἴκοι δι᾽ ἀπορίαν δτέρου.--- 
86. ᾿Επαμινώνδας, ὃ Θηβκῖος, ἰδὼν στρατόπεδον μέγα καὶ 
καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ἡλίκον, ἔφη, ϑηρίον, "καὶ κεφαλὴν 
οὐχ ἔχει !--87. ᾿ Ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάτ- 
ξεσϑαιΡ τῆς ἀγορᾶς: ἡμέρᾳ, πρὶν 7" φίλο» τοῖς ἀρχαίοις τινὰ 
προςπορίσαι'" νεώτερον.--88. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ Σπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, "μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑε)- 
γομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ὅὁτέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου. διαβληϑέγτος αὐτῷ, 
ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, 





᾿ ,. 1. h ὃ 125, av, 3 inf. εὑ ΟῚ. 

ν 78,2 & 3. ' 108,1. ᾿ 

«ᾧ 148, R. ΧΧΊΙΪ.,( 1. . § 169, R a ὃ Ὡς, R. ΧΥ͂Ι. 8. 
ἃ 17, the truth. 112, 3. ε 117, 47. 

4« 105, 2. - 32, 3. . ἢ 176, R. LIX, 

{8 125, a, 3. 56 117, 49. 112, 6. 

κὰκ 176, R. LVIII. 


"RE, AK VEC EKS “κυ ᾿ἰνικεν οὐσιενυ Curry ewe y---- -- 
’ a ~ 

vy evduporegor® ᾳέρειν."--- 2, ᾿Οδυρομένων *70 

woovoy μελλόντων ἀποϑνησκειν, εἶπεν ὁ Doxiwy, & 

“- ‘, A Ud >? “ 

ray, Θούδιππε, μετὰ Doxioros ἀποθνήσκων ; 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


3. “Arie ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς ““ακεδαιμονίους" "μὴ 
2A > 4 ~ 9 € , 4 9 - 
σοὶ εἰσιν, ἀλλα ποὺ εἰσιν οἱ πολέμιοι; καὶ ἐρωτῶντι 
φ'" 6 9 wv € 4 4 a 
ot εἰσι Aaxedceiporine ; ocol,® ἔφη, ἱκανοι τοὺς κακοὺς 
.--94. Δημάρατος, ἀνθρώπου! τινὸς πονηροῦ ὅχό 
4 ~ - 
ὃν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶ 
- >» ~ kk τ᾿ ny > ᾽ —95 
τος «ΣΣπαρτιατῶν," ἔφη, δ' σοὶ" ἀνομοιότατος. 
at, ὁ Παυσανίου," ᾿Αττικοῦ τινος ῥήτορος" τοὺς , 
ὃ 6 9 a b - > = 9 , 
lous ᾿ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, ὀρϑῶς, eqn, λέγεις, μ 
᾿᾿Ἑλλήνωνν ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαθήκαμεν nag ὑμι 
ησίπολις, "6 Κλεομβρότου," εἰπόντος tivog,! ὅτι Did 
rag ἡμέραις ολυνθον κατέσκαψε,» "μὰ τοὺς ϑεοὺς 
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98. ᾿4“39ηναίον τινὸς πρὸς ᾿ΑἸνταλκίδαν εἰπόντος, (ἀλλὰ μὴν 
ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, ἡμεῖς δὲ οὐ- 
δέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα."---90, Ο αὐτὸς," σοφιστοῦ 
tivog® μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον Ἡρακλέους, ἔφη, *rig 
γὰρ αὐτὸν ψέγει ;—100. ᾿Αρχίδαμος πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα χι- 
ϑαρφῳδὸν, καὶ θαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, wo λῷστε, ἔφη, 
ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν" ἔσται, ὅταν κιθα- 
ρφδὸν οὕτως ἐπαινῇς."--Ἰ10]1. Ταῖς θϑυγατράσινε αὐτοῦ ἱματισ- 
μὸν πολυτελῆ 4Διονυσίον" τοῦ τυράννον Σικελίας πέμψαντος, 
οὐχ ἐδέξατο, εἰπὼν, φοβοῦμαι μὴ" περιϑέμεναι "αἱ κόραι φανῶσί! 
μοι αἰσχραί.--102. “Agyidapnoy, ὁ ᾿Αγησιλάου, δκαταπελτικὸν 
βέλος ἰδὼν," τότε πρώτως ἐκ Σικελίας κομισθὲν, ἀνεβόησεν, ὦ 
Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς aera. 

103. ‘Aynotheos, παρακαλούμεετός mote ἀκοῦσαι τοῦ! τὴν 
ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο, φήσας, αὐτῆς! "ἀκήκοα πολ- 
λάκις.---104, Κατηγοροῦσιν οἱ “ακεδαιμόνιοι ᾽,4γησιλάου" τοῦ 
βασιλέως, ὡς" ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμ 
βολαῖς" καὶ στρατείαις τοὺς Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς Aaxe- 
δαιμονίοις» κατασκευάσαντος." Διὸ καὶ τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν 
ὁ ᾿Ανταλκίδας, καλὰ, ἔφη, τὰ διδασκάλια παρὰ Θηβαίων ἀπο- 
λαμβάνεις, μὴ βουλομένους, αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας. μάχεσϑαι 
ἐδιδάξας.--Ἰ105. ‘Avene εἰς Aaxedaipova ἀφίκετο Κεῖος, γέρων 
ἤδη ὧν, "τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ 
ταῦτα, τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ" ἀφανίζειν" 
παρελϑὼν οὖν, εἶπεν ἐχεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. ‘Avaatag 
οὖν ὁ ᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεὺς, '°ri δ᾽ ἄν 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι," ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 

106. “Ἔλεγεν ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεὺς, 
xara τὸν ἐπιχώριον τρύπον, τὸν "Ὅμηρον" “Ἰακεδαιμονίων εἶται 





= § 16, Obs. 1. 5 ἷ 166, 2, 5th. Pp § 147, R. XX. 
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It ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα," τὸν δὲ Ἡσίοδον τῶν Εἰλώ- 
wre,” ὡς χρὴ γεωργεῖν.---107. Avxoigyos, ὁ Aaxedar- 
πηρωϑεὶς ὑπό τινος τῶν πολιτῶν: ὀφθαλμῶν τὸν 
καὶ παραλαβὼν τὸν νεανίσκον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα 
το," ὅπως αὐτὸς βούληται,, 'τούτουε μὲν ἀπέσχετο, 
ς δὲ αὐτὸν, καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν 
ἴατρον. Θαυμαζόντων δὲ τῶν «Τακεδαιμονίων," "τοῦ- 
οἱ λαβὼν, ἔφη, mag ὑμῶν ὑβριστὴν καὶ βίαιον, ἀποδί- 
νι ἐπιεικῆ, καὶ δημοτικόν.--108, Περσῶν" τὴν Ἑλλάδα 
ἤντων, Παυσανίαν; ὁ τῶν «Τακεδαιμονίων στρατηγὸς, 
ἔου πεντακόσια τάλαντα χρυσίου λαβὼν, ἔμελλε! 
αι τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπιστολῶν" μεσολαβηϑεισῶν, 
“περὶ τῶν συμβεβηκότων 
‘ ίωξι 





ος, ὁ πατὴρ τοῦ προειρημένου, 


NAS, ae ee ee Μὰ 
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Spartan Women. 

113 Ai Aaxedaipoviooy μητέρες, ' ὅσαι" ἐπυνθάνοντο τοὺς 
παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσθαι, αὐταὶ" ἀφικόμεναι, τὰ τραύ- 
ματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τὰ ἔμπροσθεν, καὶ τὰ ὄπισθεν. 
Kai, εἰ ἦν πλείω" τὰ ἐναντία, aide γαυρούμεναι τοὺς παῖδας εἰς 
cig πατρῴας ἔφερον ταφάς" "εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμά- 
των, ἐνταῦθα αἰδούμοναι καὶ θρηνοῦσαι, καὶ, δώς et μάλιστα, 
λαϑεῖν σπεύδουσαί ἀπηλλάττοντο, καταλιποῦσαι τοὺς νεχροὺς 
ἐν τῷ πολυανδρίῳ ϑάψαι," ἣ λάθρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐκόμιζον 
αὐτούς.--114. Μάκαινα γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς “ἐν παρατάξει 
χωλωϑέντος, καὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, μὴ λυποῦ," τέκνον, 
elas’ καϑ' ἔκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς! ὑπομνησϑήσει.--- 
115. Τοργὼ, ἡ ““ακεδαιμονία, Aecovidov γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
ἐπὶ στρατείαν πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, εἶπεν" "ἢ 
ταύταν, ἢ ἐπὶ ταύτᾳ.--116. Εἰπούσης τινὸς, "ὡς ἔοικε, ξένης 
πρὸς Γοργὼ,Σ τὴν Aensidov γυναῖκα, ὡς μόναι τῶν ἀνδρῶν" 
ἄρχετε ὑμεῖς ai “άκαιναι, μόναι γὰρ, ἔφη, τίκτομεν ἄνδρας. 

117. Ἡ Βρασίδου μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς ἀφικόμενοί ἵτινες 
ag ““ακεδαίμονα tov! ἐξ ᾿Αἰμφιπόλεως εἰςῆλθϑον πρὸς αὐτὴν, 
ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέθανε, καὶ τῆς Σπάρτης" 
ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν! ἄνδρα, καὶ λεγόντων, 
ὡς οὐχ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σπάρτη," μὴ λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" 
καλὸς μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαϑὸς ὁ Βρασίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἡ “Ἰακεδαίμων ἔχει κείνου" κρείττονας.---118. Adxawa τις, ἐχ- 
πέμψασα τοὺς υἱοὺς αὐτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς 
προαστείοις εἱστήκει, "καραδοκοῦσα, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποβῆ- 
corto" ὡς δὲ παραγενόμενός τις πυϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς 
παῖδας ἅπαντας τετελευτηκέναι, ‘GAY οὐ τοῦτο ἐπυθόμην, εἶπε, 
καχὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τίς πράσσει ἧ πατρίς. Φήσαντος» δὲ, 


= 38, 2. s § 40, 2. 1 31. 

’ 25,1. b§144,R. XVII.1. πὲ 143, R. XI. 

e § 40, 5. 143, R. X.and 8 § 172, R. LIV. 
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, doutvy,* τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων 
ν. 

“Ἵακὼν 'τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ καὶ βαδίζειν οὐ δυνάμενος, 
δισεὶ ὥδευεν᾽" αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ" ἐπὶ τῷ γελοίῳ, ἡ 
uch πόσῳ" βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, "μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀν- 
γηϑέναι i} αἰσχύνεσϑαι ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ !—120. *Xeu- 
Ins γυναικός τινος ᾿Ιωνικῆς ἐπί τινὶ τῶν ἑαυτῆς ὑφασμέ- 
τι πολυτελεῖ, “άκαινα ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς 
σσμιωτάτους, "τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ 
γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσϑαι! καὶ μεγαλ- 
121. Γοργὼ, ἡ βασιλέως Κλεομένους ϑυγάτηρ, “Agr 
νε τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς βα- 
ὄλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου χρημάτων πλῆϑος, 
φ" ἀντέλεγε, πλείονα προςτιϑέντος, καταφϑερεῖ σε, ὦ 
ign, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκβά- 
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μάδης, ὁ ῥήτωρ, ‘Ang Bety αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν 
μάχῃ ὑπὸ Φιλίππου, καὶ συσταϑεὶς αὐτῷ," ἐχείνου" παρὰ πότον 
Ξσεμνυνομένου, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿44ϑηναέων no- 
amg ; ξἔγνως" ἂν, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ ᾿ϑηναίων" 
μὲν Φίλιππος, Μακεδόνων" δὲ Χάρης ἐστρατήγει. 

126. Σιμωνίδης, 16 τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου" τοῦ 
βασιλέως τῶν “Τ“ακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένον συνεχῶς ἐπὶ 
ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαί τι αὐτῷ" σοφὸν, 
μετὰ χλευασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, συνεβούλευε 
μεμνῆσθαι, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν».--127. Θηραμένης δὸ γενό- 
μενος ᾿ϑήνῃσιξ τῶν τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς 
οἰκίας," ἐν 7 μετὰ πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωϑεὶς, καὶ πρὸς 
πάντων εὐδαιμονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὦ 
Τύχη, εἶπεν, "εἰς τίνα με καιρὸν ἄρα φυλάττεις ; μετ οὐ πολὺν 
δὲ χρόνον καταστρεβλωϑεὶς ὑπὸ τῶν συντυρώννων ἐτελεύτησεν. 

128. Μενεκράτους" τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ Ἰκατατυχὼν ἔν τισιν 
ἀπεγνωσμέναις ϑεραπείαις Ζεὺς" ἐπεκλήθη, φορτικῶς ταύτῃ! 
χρωμένου τῇ προςωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν ᾿4γησίλαον ἐπιστεῖλαι 
τολμήσαντος οὕτω, " Μενεχράτης Ζεὺς βασιλεῖ "Aynotiap® χαί- 
vex’ οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς ᾿4γησίλαος 
Μενεκράτει" ὑγιαίφειν.--Ἴ20. Μενεχράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦ- 
τὸν προῆλθε τύφου, ὥςτε ἑαυτὸν" ὀνομάζειν Δία. "Εἰἱστία nore 
μεγαλοπρεπῶς ὁ Φίλιππος, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐχά- 
λεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ" ἐκέλευσε παρεσκευάσθαι, καὶ κατα- 
κλιϑέντι" ϑυμιατήριον παρέϑηκε, καὶ ἐθυμιᾶτο αὐτῷ οἱ δὲ 
λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. Ὁ τοίνυν 
Μενεχράτης τὰ μὲν πρῶτα" ἐγεκαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ" 
ἐπεὶ δὲ κατὰ μικρὸν» ὁ λιμὸς περιῆλθεν αὐτὸν," καὶ "ἠλέγχετο, 
ὅτι ἦν ἄνϑρωπος," καὶ ταῦτα εὐήϑης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν" ᾧχετο 
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MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


oe: ἀβρίσθαιι ἐμμιλον. aitev. eps, Φιληκαν,ε σὴν δριον 
ἰἐκκαλύψαντος. 

| Dodewiles sie παράδοξον ᾿δῥοησευωμίοες κὐξηδιον 
Taw, Has xassitioe, clr: εἰς μεαραναρ μι ἐκωκάυδαμοῖ 
δὰ πλοῖα "τὰ καταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα ἑαντοῦ" ἐνόμιζεν 
αἱ ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ ab πάλιν ἐξέπεμπε; καὶ ποῖν" 
YF prois χαὶ prose sic, τὰν. Ames. ἡριρόρδυδι Sod: 
διετέλεσε πολλοὺς "συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματιϑ. τούτῳ, 
silos δὲ ἀναχθὰς δ. ἀδθρρος φάθ, waptheimpelea? 
ἰάσασθαι" καὶ knataaro τῆς νόμου! ἀδεῶς, εν StEbile> 





ἤν," καὶ ἔλεγε, μηδέποτα 
ει τοσοῦτον, ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲνι abr! προς 


82 πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατρι 


1g ναυσὶν ἀποσωζομέναις.--131. Τίμων, ὁ μισάνϑρωπος 
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φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖσα, τί πρέπον εἴη γυναικὶ," τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, 
ἀρέσκειν ἀνδρί."--136. Στρατονίκη, ἡ Σελεύκου γυνὴ, palaxeu 
οὖσα, τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα προὔϑηκε περὶ ταλάντου, ὄςτιρ᾽ ἂν 
ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. 
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Syrian Sheep. 
Ἰ. Ἐν τῇ “Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει" 'τὸ πλάτος" 
πήχεως, τὰ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς! καὶ παλαιοτῆς καὶ 
ἐγίαι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 


The Elephant. 


2. ᾿Οὐῤῥωδεῖ ὃ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου βοήν. Οὕτω 
τοίνυν, ᾿φασὶ, καὶ Ἱρωμαῖοι τοὺς σὺν Πύυῤῥῳ τῷ Ηπειρώτῃ ἐτρέψ 
avzo ἐλέφαντας, καὶ ἡ νίκη σὺν τοῖς 'Ρωμαιοις λαμπρῶς ἐγέν- 
ezo.—3. Τῷ ἐλέφαντις ὁ μυκτήρ ἐστι μακρὸς καὶ ἰσχυρός" καὶ 
'χρῆται αὐτῷ" ὥςπερ χειρί"! λαμβάνει γὰρ τούτῳ," καὶ εἰς τὸ στό- 
μα ᾿προςφέρεται τὴν τροφὴν, καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, 
μόνον τῶν ζώωνγ."---4, Οἱ ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς πρὸς 
ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι 'σφᾶς αὐτούς ὁ δὲ ἥττη- 
ϑεὶς" δουλοῦται, καὶ οὐχ ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος" φωνήν. 
Διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ" οἱ ἐλέφαντες "ϑαυμαστὸν ὅσον. 

5. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν Sern? πλείω τῶν διακοσίων.» Τῶν 
δὲ “Ἱιβυκῶν οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἶσιν καὶ ῥωμαλεώτεροι. "Taig 
γοῦν προβοσκίσιν" ἐπάλξεις καϑαιροῦσι, καὶ δένδρα ἀνασπῶσι 
πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισθίους πόδας. "Τοσοῦτον 
δέ εἰσιν εὐτιϑάσσευτοι καὶ ϑυμόσοφοι, acre καὶ λιϑάζειν ἐπὶ 


147,  ΧΧ ¢ 161, R. XXXVIL. 1 § 143, R. X. 

> § 148, IT. 1. ε m 32, 

° 38,1. “ 14 R. xT. 11.4. = § 157, R. 

4 § 139, R. 1. i” 9,4 ὁ § 160, R. XXXVI 
157, Obs 1. κῇᾷ 158, RB. ν § 143, R. XI 
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μανθάνουσι, καὶ ὅπλοις" χρῆσϑαι, καὶ νεῖν:--6. Ἐν 
οτὲ πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων ' στάσεις" τινὰς 
a παραβόλους, καὶ κινήσεις δυρελίκτους "ἀνακυκλεῖν, 
δυςμαϑέστατος αὐτῶν, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, καὶ 
νος πολλάκιρ, ὥφϑη vuxrds* αὐτὸς dq’ ἑαντοῦ πρὸρ 
ἤνην τὰ μαθήματα μελετῶν.-- 7. "ἄλλος τις ὑπὸ τῶν 
lov ᾿προπηλακισϑεὶς ἐν ἹΡώμῃ, τοῖς γραφείοις! τὴν προ- 
κεντούντων, ἔνα αὐτῶν συλλαβὼν καὶ "μετέωρον ἐξά- 
ἴδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν" κραυγῇρε δὲ τῶν παρόντων 
ns, ἀτρέμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλ- 
χοῦσαν ἡγούμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ" φοβηϑῆναιε-- 
δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα τα 
τα καὶ τὰ περὶ τὰς διαβάσεις τῶν ποταμῶν "ἱστοροῦσι" 





NATURAL HISTORY. 117 


ταπεινότερον. Τὴν μὲν" δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν 
τυξοειδῆ. “Eni δ᾽ ἄκρων τῶν μυκτήρων φέρει χέρας, τῷ τύπῳ" 
σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητι σιδήρῳ" παρεμφερές. ' Τοῦτο, περὶ τῆς 
νομῆς ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέφαντι," τὸ μὲν" κέρας πρός τινα τῶν 
μειζόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ 
ϑηρίῳ," καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν' κοιλίαν, ἀναῤῥήττει τῷ κέρατι, 
καϑάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅταν δὲ ὁ ἐλέφας, ᾿φϑάσας τὴν 
ὑπὸ τὴν χοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ προβοσκίδι προκαταλάβηται τὸν 
ῥινόκερων,"Σ περιγίγνεται ῥᾳδίως, τύπτων" τοῖς ὀδοῦσι,; καὶ τῇ 
βίᾳ" πλέον ἰσχύων. 


11. Ὁ καλούμενος "ἵππος τῷ μεγέθει" μέν ἐστιν οὐκ ἐλάττων 
πηχῶνι πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παραπλησίως τοῖς 
Bovai,' τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους" τῶν" ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν" ὦτα δὲ καὶ κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ" 
παρεμφερῆ, "τὸ δ᾽ ὅλον χύτος τοῦ σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέ- 
φαντι," καὶ δέρμα πάντων σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. 
ὁ Ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, τὰς μὲν" ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι 
διατρίβει, τὰς δὲ νύκτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται τόν τε σῖτον καὶ 
τὸν χόρτογ᾽ ὥςτε εἰ "πολύτεκνον» ἦν" τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατὶ 
ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ᾿ἐλυμαίνετο ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς" 
κατ᾿ Αἴγυπτον. 


The Camel. 


12. Ai κάμηλοι "ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράποδα τὸν 
καλούμενον vBov? ἐπὶ τῷ τώτῳ᾽ διαφέρουσι δὲ αἱ Βάκτριαι τῶν 
Αραβίων "« αἱ μὲν" γὰρ δύο ἔχουσιν ὕβους, αἱ δ᾽ ἕνα μόνον. ‘H 


[. — 


« 117, 46. . 81, his. = 40, 5. 
b § 157, ΒΕ. © § 19, Attic Dec. = § 170, Obs. 1. 
« § 147, R. XX. 5 104, 3. °° 32, 4. 
‘ 148, R. XXIII. 1 § 158, R. ν § 139, ΒΕ. 6. 
2, @) ν § 143, R. ΧΙ. a § 144, R. XVI.6 
ὁ κα 148, R. XXII. '§164,R. XLII. τ 133,3. 
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, ~ Ἣν - . - 

ig’ δυςειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ἱταῖς δὲ φωναῖς pv; 
. Α - 4 ~ 

ὠπίνουν προΐενται. ‘Aygiotata δὲ ταῦτα τὰ ζῶα 


lag ἀτιϑάσσευτά ἐστιν." 


The Crocottas. 
14. Ὃ λεγόμενος παρὰ “4 ἰϑίοψι ᾿χροκόττας p 
" φύσιν κυνὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα φοβερω 
Ἰτέρων"" τοῖς δὲ ὀδοῦσι" πάντων! ὑπεράγει. "Mav; 
, ig , a A ᾿ 4 ‘ 
γεϑος συντρίβεται ῥᾳδιως, καὶ τὸ καταποϑὲν διὰ τὶ 
Tze, παραδόξως. 


The Foz. 


15. Οἱ Θρᾷκες, ὅταν ᾿παγένται ποταμὸν διαβαίν 
ὅσι»,; ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς τοῦ πάγου 
᾿ς. δ᾽ Ἡσυχῇ γὰρ ὑπάγουσα παραβάλλει τὸ οὖς" 
σϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος" ἐγγὺς ὑποφερομένου,"» 
Η 4 , 4 , - “-Ό ᾽ Α 
wn μὴ γεγονέναι διὰ βάϑουις τὴν πῆξιν,» ἀλλὰ i 
γέβαιον, ἵσταται, κἂν ἐᾷ τις, ἐπανέρχεται "τῷ" δὲ 4 
κὀῥοῦσα, διῆλϑεν. 
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πίζουσι, σώζοντες αὐτοὺς 'τῷ" λαγϑάνειν, ὅτε τῷ" φεύγειν οὗ 
διποίθασιν. 


‘ 
᾿ 


The Hedgehog. 

17. Ἡ τῶν "χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνέων πρόνοια 
πάνυ γλαφυρά ἐστι. ΜἬετοπώρον" γὰρ ὑπὸ τὰς ἀμπέλους ὑπο- 
δυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ" τὰς Gayag ἀποσείσας τοῦ βότρυος 

“- d 8 4 λ 4 . 3 λ ἐμ “ἢ 3 ¢ 8 a ΐἽ 
ϊταμᾶζε,4 ϑχαὶ περικυλισϑεὶς, ἀναλαμβάνει ταῖς ἀκάνϑαις" εἶτα 
καταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, τοῖς σκύμνοις" γρῆσϑαι,, “καὶ λαμβά- 
vey an αὐτοῦ ταμιευομένοις παραδίδωσι. Τὸ δὲ κοιταῖον 

3 ~ 4 4 Lf U 4 A 4 , 4 Ἁ 4 ’ 
αὐτῶν onag ἔχει δυο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαίσθωνται τὴν διαφορὰν τοῦ ἀέρος, 
δἐμφράσσουσι τὴνξ κατ᾿ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν ἀνοίγουσιφ. 


The Dog. 


18. Πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων "ἐνέτυχε κυνὶ" φρουροῦντι 
σῶμα πεφονευμένου, καὶ πυϑόμενος τρίτην ἡμέραν" ἐκείνην ἄσι- 
τον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν" νεκρὸν ἐκέλευσε 
ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα ped ἑαυτοῦ κομίζειν. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον 
ἥμεραις! ἐξέτασις ἦν τῶν στρατιωτῶν, καὶ πάροδος, καϑημένου 
τοῦ βασιλέως," καὶ παρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν Eye"! ἐπεὶ δὲ τοὺς 
φονέας τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, "ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς 
καὶ ϑυμοῦ ἐπὶ αὐτοὺς, καὶ καϑυλάκτει πολλάκις μεταστρεφό- 
μενος εἰς τὸν Πύῤῥον" ὥςτε μὴ μόνον ἐκείνῳ" δι᾿ ὑποψίας, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους" γενέσθαι" διὸ 
συλληφθέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, μικρῶν τιγῶν τεκμη- 
gies" ἔξωϑεν προςγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσ. 
ϑησαν. 

19. “υσίμαχος κύνα εἶχεν Ὕρκανόν. Οὗτος νεκρῷ τὰ μόνος 
παρέμεινεν αὐτῷ," καὶ καιομένου τοῦ σώματος" ἐνδραμὼν 'αὖ- 


«8 108, ΗΕ. XXXIV. . 87,4. ᾿ 102,1. 

>§ 148. Obs. 7,5. 6 § 134,18 ἃ 39,4. "8 148, R. ΧΧΙ. 
« § 160, Obs. 1. bh” 117, 46. 5 § 175, R. LVI 
“4 us 1, 3d. ει 160, R. XXXVI. © § 169, ΒΕ. LIL 
¢§152 BR. XXVIII. κ΄ 113,1. 
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[τὸν ἐπέῤῥιψε. Τὰ δ᾽ αὐτὰ" καὶ rdv’Aordy δρᾶσιν 
, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἀλλ ἕτερός τις ἰδιώτης, 
+ ἀποθανόντος γὰρ αὐτοῦ," περὶ τὸ σῶμα διατρίβων, 
pi τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος ἐκφερομένον, τέλος εἰς τὴν 
ἐφῆκεν ἑαυτὸν καὶ συγκατέκανσε:-- Ψασὶ "τὸν πρωτευ- 
να τῶν Ἰνδικῶν εἰφαχϑέντα πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλάφον 
0” καὶ κάπρου καὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα" κεῖσϑαι, 
ορῷν᾽ ὀφϑέντος δὲ λέοντος εὐθὺς ἐξαναστῆναι καὶ δια- 
1, "καὶ φανερὸν εἶναι αὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, 
ἄλλων: ὑπερφρονοῦντα πάντων. 


The Raven, 









Ὁ κύρι 





αξ "ὁ ἤδη γέρων, 


ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν τοὺς 
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εϑις, καὶ δυσὶ σκέλεσι" στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερσαῖον 
ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ βάρος" οὐ δυνάμενον ἐξ- 
ἄραι καὶ πέτεσθαι, 'κατὰ thy γὴν ὠκέως ἀκροβατεῖ, καὶ, διωκό- 
μένον ὑπὸ τῶν ἱππέων, ᾿τοῖς ποσὶ" τοὺς ὑποπίπτοντας λίθους 
οὕτως εὐτόνως ἀποσφειδονᾷ πρὸς τοὺς" διώκοντας, ὡς τε πολ 
λάκις καρεδραῖς πληγαῖς" αὐτοὺς περιπέπεειν.9 


The Magpie. 


23. Κουρεὺς τις" ἐργαστήριον ἔχων ἐν Ρώμῃ 'πρὸ τοῦ τεμέ- 
νους, ὃ καλοῦσιν Ἑλλήνων ayogay,! “θαυμαστόν τι χρῆμα πολυ- 
φώνου κέίττῃς ἔτρεφεν, 7; ἀνθρώπου ῥήματα καὶ ϑηρείους φϑόγ- 
γους ᾿ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ὀργάνων, μηδενὸςε ἀναγκάζον- 
τος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐθίζουσα, φιλοτιμουμένῃ μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπ- 
εἶν, μιδὲ ἀμίμητον. “Ἔτυχε δὲ τις ἐκεῖ τῶν πλουσίων" ἐκκο 
μιζόμετος ὑπὸ σάλπιγξι πολλαῖς, Ἰκαὶ γενομένης,ε ὥςπερ εἴωϑϑ 
κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, "εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλπιγκταὶ κα 
κελευόμετοι, πολὺν χρόνον! ἐρδιέτριψαν. ‘H δὲ κίττα μετὰ τὴ. 
ἡμέραν ἐκείνην 'ἄφϑογγος ἣν καὶ ἄναυδος. Τοῖν" ovr πρότερον 
αὐτῆς! ϑαυμάζουσι τὴν φωνὴν core ϑαῦμα μεῖζον 7 σιωπὴ παρ- 
εἶχεν" ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους σαν" οἱ δὲ 
πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας" εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ 
ἀκοῇ" συγκατεσβέσθαι τὴν φωνήν. “Hy δὲ οὐδέτερα τούτων," 
ἀλλ '' ἄσκησις, ὡς ἔοικεν᾽ ἄφνω γὰρ αὖϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν 
σινηϑῶν καὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη" τῶν 
σαλπίγγων, 'Ξαὐταῖς περιόδοις φϑεγγομένῃ, καὶ μεταβολὰς πάσας 
διεξιοῦσα. © 


The Crocodile. 


24. Ὁ κροκόδειλος ‘88 ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, ὡς av? 
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τοῦ ζώου τίκτοντορ" Ἰτοῖς χηνείοιφ᾽ παραπλήσια, roi 
νηϑέντος αὐξομένον μέχρι πηχῶν! ἑκκαίδεκα, Τὸ δὲ 
ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆν φύσεως ὠχύφωτω. Τὸ μὲν γὰρ 
αὐτοῦ; πᾶν φολιδωτόν ἐστι καὶ "τῇ σκληρότητι" διαφέρον», 
|, δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὑπάρχουσι πολλοὶ, δύο δὲ 
ἡιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέθει" τῶν ἄλλων! διαλλάττοντες, 
payed δὲ οὐ μόνον ἀνϑρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶνε 
} γῆς ζώων" τὰ προςπελάζοντα τῷ ποταμῷ! Πλῆϑος 


ν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Νεῖλον καὶ τὰς παρακειμέ- 


μνᾶν, ᾿ὡς ἂν πολυγόνων τὸ ὄντων καὶ ance 
eww ἀναιρουμένων. Toi 


τ ὑπὸ τῶν 











μὲνν “yg ἐγχωρίων τοῖς meio 
ἱμιμόν ἐστιν ὡς ϑεὸν σέβεσθαι τὸν κροκόδειλον" τοῖς δ᾽» 
ὕλοις ἀλυσιτελής ἐστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδω- 
ἧς σαρκός. ‘AI ὅμως "τοῦ πλήϑους τούτου φυομένον 
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Bees. Geese. 


27. Oavparos ἄξια 'τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ 
τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Ἐκεῖναι μὲν γὰρ ἀνεμῶδές τι μέλλουσαι 
κάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτὰς, ᾿ὑπὲρ τοῦν μὴ πα- 
ραφέρεσϑαι, μικροῖς λιϑιδίοις “ Οἱ 32 χῆνες τοὺς ἀδτοὺς δεδοι- 
κότες, ὅταν ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ στόμα λίϑον 
εὐμεγέϑη λαμβάνουσιν», *oioy ἐπιστομίζοντες αὑτῶν καὶ yale 
φοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως λάϑωσι σιωπῇ" παρελ. 
ϑόντες. ὔ 

Of some Murine Animals. 

25. "Τῆς νάρκης ἡ δύναμις οὐ μόνον τοὺς ϑιγόντας αὐτῆς“ 
ἐκπήγνυσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήτης βαρύτητα ναρκώδη ταῖς 
χερσὶ" τῶν ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ. Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, 
πεῖραν αὑτῆς ἐπιπλέον λαμβανόντες, ἄν ἐκπέσῃ ζῶσα, κατα: 
σχεδαννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, αἰσθάνεσθαι "tov πάϑους" ἀνατρέχ- 
οντος ἐπὶ τὴν χεῖρα, καὶ τὴν ἁφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἔοικε, "διὰ 
τοῦ ὕδατος τρεπομένου καὶ προπεπονϑότος.---20, Ὁ πιννοτήρας 
ζῶόν ἐστι καρκινῶδες, καὶ τῇ πίννῃξ σύνεστι, καὶ 'πιλωρεῖ τὴν 
κύγχην προκαϑήμενος, ἐῶν ἀνεφγμένην καὶ διακεχηνυῖαν, ἄχρι 
προςπέσῃ τι τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς" ἰχϑυδίων᾽ τότε δὲ τὴν σάρκα 
τῆς πίννης δακὼν '"παρειςἤλθεν" ἡ δὲ συνέκλεισε τὴν χόγχην, 
καὶ κοιρῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους! γενομένην κατεσϑίουσιν. 


td 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. Ὁ καλούμεφος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν évt* τῶν μεγάλων 
κητῶν, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευθύνων, ''ὅπως οὐκ ἐν- 
᾽ ’ c .2@* » ’ a 4 3 
σχεϑησεται! βραχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ Twa πορϑμὸν ἐμπεσ- 

~ σ 4 > = . “- 4 , a” 

εἶται δυςέξοδον. Enetat γὰρ αἰτῷ" τὸ κῆτος, ὡςπὲρ niax™ 
~ , ΓῚ - , 4 =~ a # n Ψ a 

ναῦς, παραγόμενον ξὐπειθῶς xa: tov μὲν ἀλλων" 0 τι ay 





§ 143, RIX.  § 172, R. LIV. κ § 148, R. XXIII. 
ν 99, 2. εἰ 148, R. XXIII. 1. 1. 
* § 158, R. XXXIV. » § 148, R.XXIL I 1 § 172, Obs. 3. 

4 ἢ 144, R. XIIL 5. = § 148, R.XXIIL 
ὁ § 162, R. XXVIII. §§165,R.XLHI. » § 143, R. Χ. 


IXTOG” KHUACupcowey κει 
’ ’ > ’ ‘ “- Ὁ , ᾽ 
leg ϑαρη, xadaneg αἀκυβερνητὰ πρὸς γὴν ἐξενεχϑθενί 


The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν κα 
ὧν! γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰρ ἐκβαί 
λαλάττηρ' πλησίον" ἐπωάζειν δὲ μὴ δυναμένη, μη 
τολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ ψάμμφ" τὰ ὠὰ, καὶ τι 
waparas τῆς ϑινὸς" αὐτοῖς καὶ μαλακώτατον᾽ Sox 
τώσῃς καὶ ἀποχρύψῃ βεβαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς 1 
rely καὶ καταστίζειν τὸν τόπον, εὕσημον ἑαυτῇ" ποιὸ 
τὴν θήλειαν ὑπὸ τοῦ ἀῤῥενος τρεπομένην, τύπουι 
σφραγῖδας ἐναπολείπειν. Ὃ δὲ τούτου! θαυμασια 
ἡμέραν' ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταιι 
Tetras καὶ περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) πρόςεισι, καὶ 5γν. 
ἑαυτῆς ἑκάστη θησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίον ϑήκχηι 
ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 


The Magnet. Nitre. 
32. Ἡ λίϑος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ove 
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δύναμις ἀνήρτηεαι.--33. Ἐν τῇ "Aoxavice λίμνῃ οὕτω 'ψιτρῶδερ 
ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥ,τε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥίμματος" προς.- 
δεῖσθαι" κἂν πλείω" χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐσ sy τις, διαπίπτει. 


MYTHOLOG? . 


Mythological Notices. 


1. ‘O οὐρανὸς χαλκοῦς" ἐστι "τὰ ἔξω. Ὑπερβάντι" δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λάμπρότερ , φαίνεται, καὶ ἥλιορ 
καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διανγέστερα, καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. 
"Εἰριόντι" δὲ, πρῶτον per’ οἰκοῦσιν αἱ Ὧραι" πυλωροῦσι γάρ᾽ 
΄ .ε J Ve Ἑ ~, 7 ὦ , 4» λι ’ 
ἔπειτα δε, ἥ ἴρις, καὶ ὁ Ἑρμῆς, ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι 
τοῦ Διός. “Ἑξῆς δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον 
. 4 a ἢ 4 ς ~ αν >? A ~ 4 4 
ἁπάσης τέχνης “ε μετὰ δὲ, ai τῶν θεῶν υἱκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ 
βασίλεια, ταῦτα πάντως περικαλλῆ τοῦ Ἡφαίστου" κατασχευ- 
4 ε 4 A 4 A a ᾽ ~ , 
ἄσαντος. Οἱ δὲ ϑεοῖ παρὰ Ζηνι καϑήμενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ 

[2 Δι." ¢ 4 a é 4 nf Δ» 
πίνοντες καὶ ἀμβροσίαν ἐσϑίοντες. Πάλαι μὲν ουν καὶ ἄνϑρω- 
ποι συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς,; δὸ ᾿Ιξίων καὶ ὁ Τάντα- 

3 4 4 e 4 a ’ > ~ 4 4 ~ 

dog’ ἔπει δὲ ἤσαν ὑβρισταῖ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν Exe καὶ νῦν 

o a 4 “ ~ , k 4 3 ’ € 9 

κολάζονται, ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν yere* xai ἀπόῤῥητος ὁ οὐ- 
ρανός. 

2. Oi ϑεοὶ οὗτε σῖτον ἔδουσιν, οὗτε πίνουσιν οἴνον, "ἀλλὰ τεὴν 
ἀμβροσίαν παρατίϑενται, καὶ τοῦ νέκταρος! μεθύσκονται, μά- 
λιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι" τὸν ἐκ τῶν ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ 
κνίσσῃ" ᾿ἀνηνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα τῶν»ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς“ 
οἱ ϑύοντες περιχέουσι.-- 3. " Θυσίας ἄλλοι» ἄλλας τοῖς θεοῖς" 
προςάγουσι᾽ βοῦν μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἶγα ὃ 
αἰπόλος "ὁ δέ τις λιβανωτὸν 7 πόπανον᾽ ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται 

4 4 Ld ’ 4 3 - , 
τὸν θεὸν φιλήσας" μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 


8144. Ε. XVI. © § 143, R. 1X - 104,6. 
%$176,R. LIX. κ΄ 119 4. . 8 158, R. XXXIV 
ὁ § 40, 5. ι 8 148, R. ΧΧΙΙ. 1. © § 152, ΒΕ. XXVIII. 
4§ 156, Obs.3  —-& § 147, Obs. 2,R.1. » 19,2 

ὁ ᾧ 148, R. XX. 1§144,R.XV.1. a 1 


117, 46. , 


' ey LAtcpuvey, CUQUEBNT, νυ στ evegy .-τ-ςτ-- 
σ ~ - [2 A w “a 
οντα.--ἔκαστος τῶν tewr® τέχνην tive ἔχει ἢ eo 
ὠποις χρησίμην. ὋὉ ᾿ΑἸπόλλων μαντεύεται" ὁ 'A 
αὐ ὁ Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ “ρτεμις paw 
ὕσκουροι τοὺς ἐν θαλάσσῃ χειμαζομέτους ναΐτας « 
λλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσιν. 
ὅ. Τοὺς Διὸς ἐκγόνοις! φασὶ γενέσθαι, ϑεὰςς μὲν 
w* καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν, καὶ ti 
ὸ Φ 4 4 A ’ 9, 
νεργὸν Apres, ‘xis τὰς προςαγορευνομένας Ὥρας, 
καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" θεοὺς: δὲ, “Πςαιστον" » 
3 ᾿ΑΙἰπόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις “Ερμῆν.--- Τούτων“ | 
« 4 0 f - e U ςΦ 3 3 ~ a 
Poloyovat tov Ava’ τῶν εὑρεθέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ και 
yor ἔργων "τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς εὑρέ 
ἵμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὑτοῖς! περιποιῆσαι pv), 
tow ἀνθρώποις. Παραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν “Ageodi: 
ἦν παρθένων ἡλικίων, "ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αἱ 
# 9 a 4 « 3 ~ ’ 
w ἄλλην ἐπιμέλειαν, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις 
4 - 4 ~ a ~ , 
sa ϑυσιὼν καὶ σπονδῶν, ας ποιοῦσιν ἀνϑρωποι 
ewry.! Ταῖς δὲ Χάρισι. δοϑῆναι τὴν τῆς ὄψεως 
αὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας,; καὶ πάλιν ἀμείβεσϑαι 
’ , 


A 3 oe 
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νηπίων παιδίων ϑεραπείαν, καὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ 
φύσει" τῶν βρεφῶν" ap ἧς αἰτέας καὶ Κουροτρόφον" αὐτὴν" 
ὀνομάζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων ρῶν ἑκάστῃ" δοθῆναι 
' τὴν ἐπώνυμον τάξιν τὸ καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ 
τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ μηδὲν" γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον 
εὐδαίμονα βίον παρασκευάσας “τῆς Εὐνομίας," καὶ Δίκης, καὶ 
Εἰρήνης. 

7. 5᾿4ϑηνᾷ' δὲ προςάπτουσι τήν τε τὼν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 
καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνϑρώποις,, καὶ τὴν τοῦ καρποῦ 
τούτου κατεργασίαν πρὸς δὲ τούτοις τὴν τὴς ἐσθῆτος κατα. 
σχευὴν, καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, “ἔτι δὲ πολλὰ τῶνΞ ἐν ταῖς 
ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασϑαι τοῖς ἀνθρώποι;" εὑρεῖν δὲ καὶ 
τὴν τῶν αὐλὼν κατασχευὴν, καὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην 
μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων," ag 
ὧν ᾿Εργάνην αὐτὴν προςφαγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοθῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν, "τὴν προς- 
αγορευομένην ποιητικήν. ᾿Ηφαιστον" δὲ λέγουσιν εὑρετὴν yer 
ἔσϑαι τῆς "περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς περὶ τὸν 
χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων" ὅσα τὴν ἐκ τοῦ 
πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Τὸν “Aone δὲ μυθολογοῦσι πρῶτον 
κατασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν 
ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰςηγήσασϑαι, φονεύοντα 
τοὺς ἀπειϑοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. "Anollora® δὲ τῆς κιθάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, καὶ 
τῆς "nar αὐτὴν μουσικῆς ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἐξ- 
ἐγεγχεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένη», δι᾿ ἧς τὸ παλαιὸν! 
συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν τοὺς ἀῤῥωστούντας " "εὑρετὴν δὲ 
καὶ τοῦ τόξου γενόμενον, διδάξαι ἐγχωρίους τὰ! περὶ τὴν 
τοξείαν. “Anodiovog™ δὲ καὶ Κορωνίδος" ᾿,“1σκληπιὸν" γεννη- 
ϑέντα, "καὶ πολλὸὺ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, 








© 848. ἢ. XXII 1 4 (αὶ 152, R. XXVIII. ἰξ 131, Obs. 6. 

3 175, Obs. 5. ς ὃ 134,18 (χρη άτ ο), k 153, ἢ. XXIX. 
8. $175, R. LVJAI. & ἢ 143,R.X. | § 134, 12. 

ὁ ἦ 1564. Β ΧΧΑ͂, "4243 BX, = § 168, Obs. 1, te 


143, RB. ΧΙ. 


HEE μέτρα χαι σταῦμα, και tu ἐκ εην τμεόνψεννν «-- 
, ἐπινοῆσαι, "καὶ τὸ λάδρα τὰ" τῶν ἄλλων σφετες 
"ηγητὴν" δ᾽ αὐτὸν" καὶ παλαίστρας γενέσθαι, “καὶ 
ἡ χελώνης λύραν ἐπινοῆσαι. “ιόνυσον" δὲ μι 
»δεὴν" γενέσϑαι τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην 
δ᾽ οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὑπώρας 
οϑησαυρίζειν." 

11. Ai Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρ 
γονται. ὃ Ἡσίοδος τὰ ὀνάματα αὐτῶν ἀποφαίνεται 
Κλειώ τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θαλειά τε, ελπομένη τε, 
Τερψιχόρη τ᾽, ᾿Ερατώ τε, Πολύμνια τ᾽, Οὐρανίη τε, 
Καλλιόπη 8, 7 σφεων προφερεστάτη ἐστὶν ἀπασέα 

2 ι 2 2 

12. Ὃ πολὺς ὅμιλος, ovg* “ἰδιώτας" οἱ σοφοὶ 
lenop! τε καὶ ἩΗσιόδῳ πειϑόμενοι, τύπον" τινὰ ὑ 
tev βαϑὺν “Δι:δην" ὑπειλήφασι, μέγαν τε καὶ πολύχωρ 
vat, καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. Baailevery δὲ τοῦ 
δελφὸν" τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλημένον. δ.Περιῤ 
ἣν χώραν" αὐτοῦ ποταμοῖς" μεγάλοις ze καὶ φοβερι 
ὄνων τῶν ὀνομάτων Κωκυτοὶς γὰρ, καὶ Πυριφλ 
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κύων τριχέφαλος. "'"Περαιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑπο- 
δέχεται μέγας, καὶ ποτὸν, μνήμης" πολέμιον. Anns γοῦν 
διὰ τοῦτο ὠνόμασται. ‘O pew οὖν Πλούτων καὶ ἡ Περσεφόνη 
δυνασεεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς ᾿Εριννύες, καὶ Φόβοι, καὶ 
Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ κάϑηνται δύο, Mivme τε καὶ ᾿ΡῬαδάμαν- 
Gus, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀγω» 
ϑοὺς. τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ Hvar πε. 
Kor, "ep ἀρίστῳ βίῳ“ συνεσομένους "" τοὺς δὲ πονηροὺς ταῖξ 
᾿Εριφνύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶρον ἐκπέμπουσιν. 
13. Ὃ Κέρβερος, ὁ τοῦ ἅδου φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν κυνῶν 
κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐράν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ νώτου παντοίων 
ὄφεων κεφαλάς.--14. Ὃ Τάρταρος "τόπος ἐσεὶν ἐρεβώδης ἐν 
ἄδου,, τοσοῦτον ἀπὸ γῆν ἔχων διάστημα ὅσον an οὐρανοῦ γῇ. 





MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 
I. APOLLO AND DIANA. 


Ll. “ητὼ, ἡ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν ὑφ᾽ 
“Hous ἠλαύρετο μέχρις εἰς “λον ἐλϑοῦσα, γεννᾷ πρώτην Ae 
τεμιν" ὑφ ἧς μαιωθεῖσα, ὕστερον ᾿Απόλλωνα ἐγέννησεν. “Ἂς: 
tenis μὲνε οὖν, ‘sa περὶ θήραν ἀσκήσασα, παρϑένος ἔμειεεν. 
ἨἩπόλλων 8,6 τὴν μαντικὴν μαϑὼν παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς 
Δελφοὺς, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος." ‘Rg δὲ ὁ φρουρῶν τὸ 
μαντεῖον Πύϑω»: ὄφις "ἐχώλυεν αὐτὸν παρελθεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, 
τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον παραλαμβάνει. 

2. ᾿“Ιπόλλων ᾿“δμήτῳ,! τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσαλίᾳ, 
εἐθήτευσε, καὶ ἠτίσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν “Aduntog μέλ. 
λῃ τελευτῶν, ἀπολυϑῇ τοῦ θανάτου," ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ 
αὐτοῦ ϑνήσκειν ᾿ἕληται! Ὥς δὲ ἦλθεν ἡ τοῦ "ϑνήσκει» ἡμέρα, 


------... 





147, Obs. 1. e 106, 2. k § 154, R. XXXI. & 
Ν 142, Obs. 1, τὸ ποτόν. § 142, Obs. 1. 151, R. XXVI. 
131, Exe. 8. ε 117, 46. ἱ § 172, Obs. 7, let. & 
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48, Obs. 7, 3. - 
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~ \ ’ ~ "" τ΄, ΠΝ 
τειχιεῖν τὸ ΠΠ]εργάμον᾽ τοῖς δέ" τειχίσασι τὸν μισῦ 
δίδου. Διὰ τοῦτο ᾽Ἵποόλλων μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. 
ὁ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαζεν ἀνϑρώπο 
ὧν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμ 
ροϑῇ Aaourdar ᾿Ησιόνην, τὴν θυγατέρα αὑτοῦ, 
Uy τ 4 a” ~ ’ - , 
ἥτει,. ovroy 'προυθηκδ, ταῖς πλήσιον τὴς θαλασσὶ 
᾽ ’ ’ > 3 3 e 
eogugryaag αὐτὴν. Tuvryy ἰδὼν exxemerny He 
ζετο σώσειν! αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους παρὰ Anonedo 
a ς 4 4 baad [ὦ e ~ Ld 
xt, ας ὃ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γαρυμηδους agnayis edo 
᾽ 4 [4 3 Ld bh [2 ᾿Ὶ -«- 
σειν δὲ Anopedovtog διποντος," κτείνας τὸ κῆτι 
4 o~ 
rooe. “Μὴ! βουλομένου δὲ τὸν μισθὸν ἀποδοῦνα 
> 8 4 ’ 4 Ly o ? 
ὑτον ἀπέκεεινε, καὶ THY πόλιν εἰλεφ. 
4« Ἵ ~ 
4. Τάνταλος μὲν Διὸς ἣν παῖς, πλούτῳ" δὲ καὶ ὁ 
~ a -«- 
ov, Ἰχατῴκει τὴς “σίας περὶ τὴν suv ὀνομαζομέν 
° 4 ο 
νίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὡς φασι, φίλος ἐγένετι 
A ~ σ. 4 a μ᾿, , 8, ’ 
ts πλεῖον. Ὑστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν "οὐ φέρων͵ 
~ A 4 
"ὧν κοινῆς τραπέζης" καὶ πάσης παῤῥησίας, ani, 
"ϑρώποις. τὰ παρὰ τοῖ;, ἀθανάτοις ἀπόῤῥ 
3. 6 θ A * a 2 ° 4 UG 
' αἰτίαν 'και ζῶν" ἐκολάσθη, καὶ televtioa: 
κμωοίας ἡξιῶ &n. erereviure aie ana e na 2. --ς 
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μὲν ‘Andlion,* κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Λιόβης, τῇ δ᾽ 
Agreuds,* τὰς θυγατέρας. Τούτων" δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ 
μητρὶ, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα 
~ , i o- > 4 d et 4 δῷ, id Φ 
εῆς Νιόβης, 'συνέβη αὐτὴν. vg ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὕτεκνον 
καὶ ἄτεκνον γενέσθαι.--ὅ. Νιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα, πρὸς 
τὸν πατέρα Ἰ ἄνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας κἀκεῖ Ae 
e 4 . 3 id , 4 ~ Ud 
εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λίϑον μετέβαλε, καὶ χεῖται δάκρυα 
ψύχτωρ καὶ ued? ἡμέραν. 

6. ᾿Ακταίων, Abrorons καὶ ᾿Αρισταίου παῖς, τραφεὶς παρὰ 
Xx, , 4 ‘ 3 , . σ ΄ 4 - 
είρωνι, ᾿χυνηγοςξ ἐδιδαχϑη, καὶ ὕστερον κατεβρωϑὴ ev τῷ 
Ki Payor ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Καὶ τοῦτον "ἐτελεύτησε τὸν 
τρόπον, ὅτι τὴν “ρτεμιν λουομένην" εἶδε. Καὶ φασὶ, τὴν θεὸν 
παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν "εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς 
ἑπομένοις αὐτῷ! πεντήκοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν 
4 # 4 [ἐ Μ ἰὴ [4 ‘ 2? ’ ε ὔ 
κατὰ ἄγνοιαν ἐβρώϑη" ἀαἀπολομένον δὲ Axraioovos, οἱ κύνες 
ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, "κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιού- 
μενοι παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τυῦ Χείρωνος ὥντρον, ὃς εἴδωλον» 

κατεσκεύασεν ᾿ΑΙἰκταίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην αὐτῶν ἔπαυσεν. 
7. ᾿᾿Ισκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἦν καὶ Κορωνίδος. Τοῦτον, 
-- > ~ U k 9 , Ν ’ ΑΝ 4 ld 
τῆς αὑτοῦ μητέρος" ἀποθατούσης, ἔτι βρεφος ὄντα, πρὸς Xeig- 
, 6” > ’ > τ © 8 2° 4 
ora τὸν Κένταυρον δηνεγκὲν Arrodiov, παρ ᾧ καὶ THY ἰατριχῆν 
καὶ τὴν κυνηγετικὴν τρεφόμενος ἐδιδάχθη. Καὶ γενόμενος χειρ- 
ουργικὺς, καὶ τὴν τέχεην ἀσκήσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον! ἐκωλυέ 
tiray ἀποϑνήσκειν, ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς 
δὲ φοβηθεὶς, "uh λαβόντες οἱ ἄνϑρωποι θεραπείαν nag αὐτοῦ, 
βοι ϑῶσιν ἀλλήλοις," ἐκεραύνωσεν αὐτόν" καὶ διὰ τοῦτο ὑργισ- 
ety ᾿“πόλλων κτείρει Κύχλωπας, τοὺς" τὸν κεραυνὸν Ait κατα- 
f ra. 4 » er > \ ) ? 
σχευάσαντας. Ζεὺς δὲ tuelinos ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Τάρταρον" 
δεηθείσης δὲ Antovy, ἐκέλευσεν αὐτὸν "ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ ϑητεῦ- 
cut. Ὁ δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς πρὸς “Aduntos, τὸν» Φέ-. 


e § 152, R. XXVIII. {ξ 129, Obs. 1, lat. * 119,4. 

b 112, 4. © § 139, Ε. 6. 1 117,51, 1. 

© § 148, Obs. 7,3. δ 100,2. =§ 148, R. XXII. 11.2 
4 ; 175, ΒΕ. ΕΨΥ11. ι58148,Π8. XXII. = 32,1. 

ὁ § 148, Obs. 7, 9. 2, let. © § 134, 18, Baste. 


ldxyaty εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Kat Διόνυσος μὲν t 
ev πρὸς Θέτιν, “τὴν Nryorws, κατέφυγε, ακχαι δ. 
ἰχμάλωτοι,. καὶ τὸ αὐτῷ" συγνεπύμενον Σατύρων πλ 
; βάκχαι ἐλύθησαν ἐξαίφνης, “υκούργῳ δὲ μανίαν 
μόνυσος. ‘O δὲ "μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπ 
- , d , e ᾽ )»), » Δ, 
tow κλῆμα κόπτειν," πελέκει" πλήξας anexterve, καὶ “0 
ας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. Tis δὲ γῆς ἀκάρπου 
e “A 
ἴοηῆσεν ὁ ϑεὸς, καρποφορήσειν αὐτὴν, avs θανατωϑ 
+] 4 A 4 ’ 9 4 - 9 

oy. ΗἩδωνοι δὲ ἀκούσαντες, ety τὸ Παγγαῖον aut 
e h @ Ψ . 3 - 4 ᾿ ’ 
ὄντες" ὅρος, ἐδησαν᾽ κακεῖ κατὰ Ζιονύσου βούλησιν 
ἰαφϑαρεὶς ἀπέθανεν. 

2, Διελθὼν δὲ Θράκην," καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασι 
4 os 7 2 4 - 
xe στήσας, ἤχεν εἰς Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας Hye: 

Ul 4 9 0 e 9 - ~ 

sRovong! τὰς οἰκίας βαχχεύειν ἐν τῷ Κιθαιρῶνι. 1] 

6 «a a ? 8 3. 4 4 ld 
ἔχιονος νἱὸς, maga Καδμου δειληφῶς τὴν βασιλεία 
αὗτα γίγνεσθαι, καὶ παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα, 
(Or κατάσκοπος, ὑπὸ τῆς μητρὸς ““γανῆς κατὰ po 
σϑη. ᾿Ενόμισε γὰρ αὐτὸν θηρίον" εἶναι. 

8. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς καρίας εἰς Νάξον ¢ 
rat, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισθώσατο τριήρη" οἱ 
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4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, sis τὴν ᾿Αττικὴν ἐλθόντα, ὑπεδέξ- 
aro, καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. Καὶ 'τὰ περὶ 
4 ᾽ A , 4 4 A ~ - ’ 
τὴν Olronotiay μανϑάνων, καὶ τὰς τοῦ θεοῦ δωρήσασϑαι θέλων 
χάριτας ἀνθρώποις, ἀφικνεῖται πρὸς τινας ποιμένας, οἱ γευσά- 
- ~ 4 A @ > . a 3 ~ € ᾽ 
μενοι τοῦ ποτοῦ," καὶ yogiy ὕδατος δι᾿ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλχῦ- 
Cartes, πεφαρμάχϑαι" νομίζοντες, ἀπέκτειναν αὐτόν. "Med? 
ε [2 4 é @ > ’ 3 ° 4 ~ 4 
ἥμεραν δὲ γοησαντὲς, ἔθαψαν αὐτον. Hoiyouy δὲ τῇ θυγατρι," 
τὸν πατέρα μαστενούσῃ, κύων συνήϑης, ὄνομα Maiga, ἣ τῷ 
᾿καρίῳφ" συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε' κἀκείνη ὁδυρομένη τὸν 
πατέρα," ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


III. MERCURY. 


Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱὸς, “ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, ἐκδὺς, 
εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, ἃς ἔνεμεν ᾿,441πόλ- 
λων. “Iva de μὴ φωραϑείη' ὑπὸ τῶν ἰχνῶν, ὑποδήματα "τοῖ 
woot περιέϑηκε,ε καὶ κομίσας εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. 
Καὶ ταχέως εἰς Κυλλήνην ᾧχετο, καὶ εὑρίσκει" πρὸ τοῦ ὦντροῦ 
ψεμομένην! χελώνην. Ταύτην Stxxadaguy, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς 
ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ πλῆχτρον.-- Ἵπόλλων δὲ τὰς βόας 
ζητῶν,!; εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέκρινεν. 
Οἱ δὲ ἰδεῖν" μὲν παῖδα ἐλαύγτοντα! ἔφασκον, Ἰοὺκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, 
ποῖ ποτε ἠλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ. εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαιι Madey 
δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς "τὸν" κεκλοφότα, πρὸς αῖαν εἰς Κυλλήνην 
παραγίγνεται, "καὶ τὸν Eyuny ἡτιᾶτο᾽ ἡ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν 
τοῖς σπαργάνοις. ᾿ΑἸπόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Διὰ 
κομίσας, τὰς βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, 
ἠρνεῖτο. Μὴ πείθων δὲ, ἄγει τὸν ᾿““πόλλωνα εἰς Πύλον, καὶ 
τὰς βόας anodidmaty.—Axovoay δὲ τῆς λύρας," ὁ ᾿Α΄Ἰ πόλλων 
ἀντιδίδωσι τὰς βόας. ᾿Ἑρμῆς δὲ, ''"ταύτας νέμων, σύριγγα πηδά- 
μενος ἐσύριζεν. ᾿Απόλλων δὲ, καὶ ταύτην βουλόμενος λαβεῖν, 


. § 144, R. XV. ¢§177,R.LXI. ¥ § 176, 3 

>’ §175,R. LVI. Exc. { 81, 2. 1 88. 

4 δ 162, R. XXVIII. εκ 110, 2. m 32 with ref. 

ἃ 8148, R. XXIL1. 2, » § 76, Obs. 1. e 144, R. XII. 
{1) { 100,3. 


1. Κέκροψ αὐτόχϑων, ᾿σιμφυὲς eyor σωμα αν 
᾽ “» ~ e 2 , ; - d 4 A 
ἔκοντος, τῆς Arriniy® ἐβασίλεισε πρῶτος, καὶ THY 
oy λεγομένην “Axtiv, aq’ ἑαυτοῦ Κεκροπίαν" o 
cat τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς θεοῖς" πόλεις καταλαβ 
ry ‘eo? τ 
y ἔμελλον ἔχειν» τιμὰς ἰδίας ἕκαστος.,. “Hxev οὖν 
“« > A 4 > v 4 'y ~ ’ 
οσειδὼν ἐπι τὴν Artixiy, καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ, καὶ 
x ἀχρόπολιν ᾿ἀνέφηνε θάλασσαν, ἣν νῦν ᾿Ερεχϑηϊδα" 
er , “a t ’ ~ © > »* 3 ’ 
δτὰ δὲ τοῦτον ἧκεν Adnva, καὶ equtevoev ἐλαίαν, 
9 Πανδροσίῳ δείκνυται. Γενομένης δὲ ἔριδος ἀμᾳ 
je χώρας, ᾿ϑηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας, Ζεὶ 
loxs* ϑεοὺς τοὺς δώδεκα. Καὶ τούτων δικαζόντωι 
bd 3 - ᾽ ’ ’ ’ σ 
γῳ Adnvay' ἐχρίθη, Κέκροπος μαρτυρήσαντος, 01 
‘ 3 ’ » » 3 ~ Α 1 >» » e ~ 
Ww ἔλαίαν ἐφύτευσεν. AD iva μὲν ovy ἀφ" ξβαυτὴς 
«ἄλεσεν “Adrvag'* Ποσειδὼν δὲ, ϑυμῷ" ὀργισϑεὶς, 
, 3 c a 4 3 4 σ 3 a 
toy πεδίον ἐπέκλυσε καὶ τὴν Attixiy vpadoy® enoinc 
2. Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντεις Τειρεσίας, Εὐήρους» 
λοῦς νύμφης, γενόμενος τυγλὸς τοὺς ὀφθαλμούς." 
ἧς πηρώσεως καὶ μαντικῆς λόγωι λέγονται διάφορς 
4 e ~ - ~ 
ιὲν γὰρ αὐτὸν" ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὶ τυφλωϑῆναι, Oo 
> a . a ’ no i 9 @ e χλλ δὲ e 
ooo, ἃ κρύπτειν ἤϑελον, ἐμήνυεν" ἄλλοι δὲ, ὑπ 


“.-η 
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φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων" 
ὁμοίως τοῦς" βλέπουσιν ἐβάδιζεν. 
V. HERCULES. 

1. Πρῶτα" μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν *xareneqes λέοντα. 

Δεύτερον," ἐν «Δέρνῃ πολυαύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 

δ Τὴ τρίτον" ave ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνθιον ἕκτανα κάπρον. 

4“ Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον." 

Πέμπτον δ᾽, ὄρνιθας «Στυμφαλίδας "ἐξεδίωξεν. 

Ἕκτον, Aualovidog κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

Ἕβδομον, Avysiov πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 

"Ὄγδοον, "ἐκ Κρήτηϑει πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 

Εἴνᾳτουν, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν" ἵππους. 

Γηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ ᾿Ερυϑείης. 

‘Esdéxazoy, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν" ἐξ Τ᾿Δἴδαο. 

Δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 

2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος, ῥώμῃ 
σώματος πολὺ τῶν andvrov' διενέγκας, ἐπῆλθε "τὴν oixov- 
μένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν γώραν 
ἀοίκητον" ποιοῦντα ϑηρία " πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώποιρ! τὴν ἐλευθερίαν 
περιποιήσας, "ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς 
εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς" ἔτυχε nag ἀνθρώποις. 

3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος! ὀκταμηνιαίου, δύο δράκοντας 
ὑπερμεγέϑεις “Hoa ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, διαφθαρῆναι 
εὸ βρέφος ϑέλουσα." "5 Ἐπιβοωμένης" δὲ ᾿Αλχμήνης “Appr 
τρύωνα, Ἡρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν" αὖ- 
τοὺς διέφϑειρεν.--(. Εὐρυσϑεὺς ἐπέταξε τῷ ᾿Ηρακλεῖν τοῦ 
Neutov λέοντος τὴν δορὰν κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρω- 
cor, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον. Πορενόμενος οὖν ἐπὶ τὸν 
λέοντα, καὶ εἰς τὴν Nepeav ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε 





e 104, 5. © § 169, R. LI. Sup. 1 112, 5. 

b § 164, R. XLIL. viv. m 100, ] 

44 120, 1.1. δ § 175, Obs. 5. Sup. 5 112, 2. 

4 κα 119, 1, 2d. εἶναι. ὁ ᾧ 158, R. XXXIV 
e § 90, 6. 4 § 162, R. XXVIII. P § 148, Obs, 7, 3. 
§144,R. XVH.6. *§ 144, R. XV. 1. qa 100 


EV Ely LMUAYF UG. τσ. asmeve τοσ τος. 
λίδας ὄρνιϑας ἐκδιῶξαι. “Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, π 

υκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συνηρι 
ς ταύτην ὕρνεις συνέφυγον ἅπλετοι. ‘Aunyaror 
gaxieog,' πῶς ἐκ τῆς ὕλης τὰς ὄρνιϑας ἐκβάλῃ, ‘ya. 
λα δίδωσιν αὐτῷ APnra, παρ ᾿Ηφαίστου λαβοῦσα. 
οὐων ἐπί τινος ὕρουνε τῇ λίμνῃ" παρακειμένου, τὰ 
ope. Ai δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέο 
ἐντο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον! Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν at 
6, “ιβύην" ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, ‘Avzaio; 
ρους ἀναγκάζων παλαίειν avyjoe. " Τούτφ' δὲ παλο 
κζόμενος, Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἄμμασι μετέωρον," 
'αύοντα" yag γῆς" ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσϑαι. ΖΔ 
weg ἔφασαν τοῦτον εἶναι naida.—7. "Μετὰ Aipuns 
ἐΐγυπτον διεξήει. Ταύτης" ἐβασίλευε Βούσιρις, I 
αἷς. Οὗτος τοὺς ξένους ᾿ἦϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατι 
ξγφέᾳς γὰρ ἔτη» ἀφορία τὴν Aiyuatoy κατέλαβε. | 
λϑὼν ἐκ Κύπρου, μάντις "τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὶ 
ταύσεσϑαι, tas ξένον ἄνδρα τῷ Au σφάξ wot κατ᾽ & 


gt δὲ, ἐκδῖτον πρῶτον' σφάξας τὸν μάντιν, πα 
΄.».- τ }1..,..2 οὗ. nie van "Hau 
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τὸν Ελέου βωμὸν, ἠξίουν Bo, ϑεῖσϑαι" Εὐρυσϑέως δὲ ἐχεύους 
ἐχδιδόναι λέγοντος," καὶ πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿4ϑηναῖοι 
‘evn ἐκδιδόντος" αὐτοὺς πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ 
τοὺς per’ παῖδας αὐτοῦ ἀπέκτειναν" αὐτὸν δὲ Εὐρυσϑέα φεύ- 
γοντα ἐφ᾽ ἅρματος κτείνει διώξας. Ὕλλος, καὶ τὴν" μὲν κεφαλὴν 
ἀποτεμὼν, ᾿Δλκμήνῃ δίδωσιν" ἡ δὲδ κερκίσε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿“ϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, ᾿διὰ τὰς ἀπὸ τῆς 
μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα" τὴν ἀδελφὴν Ἕλλην, φυγεῖν ἐχ 
εῆἧς Ἑλλάδος. Πειραιουμένων" δὲ αὐτῶν "xara τινα θεῶν 
προνοιὰν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Aoins ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, 
τὴν μὲν παρθένον “ἀποπεσεῖν εἰς τὴν θάλασσαν, ἣ» an ἐκείνης 
Ἑλλήσποντον ὀνομασθῆναι" τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον 
πορευϑέντα χατενεχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τι λό-᾿ 
γιον θύσαντα τὸν κριὸν, ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ “Ἄρεος. 
ἱερόν. Mere δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος *Ainry’ 
χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι τότε καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι 
καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ 
ταύτας τας αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα "καταδεῖξαι 
Over τοὺς ξένους, ἵνα διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα 
τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, ᾿μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι 
τολμήσαι τῆς χώρας." 

2. Τῷ Πελίᾳ,: τῆς Ιώλκον ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐϑέσπισεν 
ὁ ϑεὺς, τὸν μονοσάνδαλον "φυλάξασϑαι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτονν 
ἡγνόει τὸν χρησμόν ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. "Τελῶν γὰρ ἐπὶ 
τῇ ϑαλάσσῃ ΠΙοσειδῶνι!' ϑυσίαν, ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, 
καὶ τὸν Jacova μετεπέμψατο. ‘O δὲ "πόθῳ! γεωργίας ἐν τοῖς 
χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. 4Διαβαίνων δὲ 
ποταμὸν "Avavgoy, ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας 





ὁ § 175, 3. . 31,3. 1 § 152, R. XXVIIL 
» 112, 1.  § 148, Obs. 7,5. ἀξ 120, 1. 1. 

ὁ 101, 1. εὖ 81,2. 1 § 158, R. XXXIV. 
4117, 48 » § 169, R. 111]. 


WY ELS MURNVAG.—U. Liner verve nage. ; 
uy ὄρνιϑας ἐκδιῶξαι. “Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πι 
καδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ ovenge 

ταύτην ὕρνεις συνέφυγον ἅπλετοι. “Aunyerori 
mxdeog,! πῶς ἐκ τῆς ὕλης τὰς ὄρνιϑας ἐκβάλῃ, ‘yas 
la δίδωσιν αὐτῷ ᾿ϑηνᾶ, nag Ἡφαίστου λαβοῦσα. 
γύων ἐπί τινος ὕρουςε τῇ λίμνῃ" παρακειμένου, τὰς 
ὅβει. Ai δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέο 
γτο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον! ‘Hoaxdijs ἐτόξευσεν av 
6. “ιβύης" ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, ᾿ΑἽνταῖος 
νους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. ° Τούτῳ! δὲ παλα 
ζόμενος, Ηρακλῆς, ἀράμενος ἅμμασι μετέωρον," | 
worra" γὰρ γῆς" ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσϑαι. A 
veg Eqacuy τοῦτον εἶναι naida.—7. “Μετὰ Aion» 
ἴγυπτον διεξήει. Ταύτης" ἐβασίλευε Βούσιρις, I. 
κῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ᾿ἔθυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατι 
reece γὰρ ern? ἀφορία τὴν Alyuatoy κατέλαβε. ( 
Poor ἐκ Κύπρου, μάντις "τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴ 
αὔσεσϑαι, tas ξένον ἄνδρα τῷ Au σφάξωσι κατ᾽ ὅι 


reg δὲ, ἐκεῖνον πρῶτον" σφάξας τὸν μάντιν, πα 
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τὸν Ελέου βωμὸν, ἠξίουν βοι,ϑεῖσθϑαι" Εὐρυσϑέως δὲ éxetrorg 
ἐκδιδόναι λέγοντος," καὶ πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
‘eux ἐκδιδόντες" αὐτοὺς πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ 
τοὺς μὲν! παῖδας αὐτοῦ ἀπέκτειναν" αὐτὸν de Εὐρυσθέα φεύ- 
γοντα ἐφ᾽ ἅρματος κτείψει διώξας" Ὕλλος, καὶ τὴ»" μὲν κεφαλὴν 
ἀποτεμὼν, ᾿ΑΔλχμήνῃ δίδωσιν" ἡ δὲὲ xegxias τοὺς ὀφϑαλμοὺρ 
ἐξωρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν "A Odpavtos, μυϑολογοῦσι, "Ora τὰς ἀπὸ τῆς 
μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα" τὴν ἀδελφὴν Ἕλλην, φυγεῖν ἐχ 
τεῆς Ἑλλάδος. Περαιουμένων" δὲ αὐτῶν "xara τιγα θεῶν 
προνοιαν éx τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Aoicy ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, 
τὴν μὲν παρϑένον "ἀποπεσεῖν εἰς τὴν θάλασσαν, ἣν an ἐχείνης 
Ἑλλήσποντον ὀνομασθῆναι" τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον 
πορευϑέντα κατενεχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τι λό-᾿ 
γιον ϑύσαντα τὸν κριὸν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ "Apso. 
ἱερόν. Mera δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος °Ainry’ 
χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι τότε καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι 
καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ 
ταύτας tag αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα "καταδεῖξαι 
ϑύειν" τοὺς ξένους, iva διαδοθείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα 
τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, ᾿μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι 
τολμήσαιξ τῆς χώρας." 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς Ιώλχον ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐθέσπισεν 
6 ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον "φυλάξασϑαι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον" 
ἠγνόει τὸν χρησμόν" ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. "Τελῶν γὰρ ἐπὶ 
τῇ θαλάσσῃ Ποσειδῶνι! ϑυσίαν, ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, 
καὶ τὸν ᾿Ιάσονα μετεπέμψατο. Ὃ δὲ '"πόϑῳι γεωργίας ἐν τοῖς 
χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν θυσίαν. Διαβαίνων δὲ 
ποταμὸν Avavpoy, ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας 


2 § 175, 3. .« 31,3. 1 δ 152, R. XXVIL 
ν 1121. € § 148, Obs. 7,5. *§ 120,1 

° 101, 1. s 81,2. 1 ᾧ 158, R. XXXIV. 
ἃ 117, 46. 54. 169, R. LUI. 


ν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο de ey nosyo 17, ἐν 

κρεμώμενον ἐκ δρνὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντι 
Eat τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιόσων, “Apyor παρεκάλει 
ov’! κἀκεῖνος, δ᾽ 41ϑηνᾶς ὑποϑεμένης, πεντηκόντορς 
σκεύασε, τὴνε προςαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευὰ 
ὁ" κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐγήρμοσεν ‘ A Onva φωνῆεν 
δωδωνίδος ξύλον" ὡς δὲ ἡ ναῦς xareoxevachy, ye 
y ~ > ἢ ’ 4 > » 
ὃς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναθροίσαντι τοὺς ἀρίστους « 
)ς.ἢ 

τ “ ’ 
, Ovrot ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος "ἀναχϑέντες xatave 
tis Θράκης Σαλμυδησσὸν, wha ᾧκει Divevy pave 
ιῷ πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν ‘Aynvopog εἶναι A 
4 ~- ee 4 ~ 4 . A « 
5 Ποσειδῶνος νιὸν"} καὶ πηρωϑῆγαι φασιν αὑὐτον, οἱ 
. “ ᾿ ~ 3 ’ 4 ε 
Ψ, ὅτι προῦλεγδ τοῖς ἀνθρώποις ταῦ μέλλοντα, οἱ 
wou καὶ τῶν ᾿ΑἸργοναντῶν, ὅτι, ᾿πεισϑεὶς μητρυι, 
vg ἐτύφλωσε παῖδας. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς ᾿Ἦ, 
e ~ 
heot. Πτερωταὶ δὲ ἧσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Dive 
eto τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν 
enulos, "ὀλίγα δὲ ὅσα" ὀσμῆς" ἀνάπλεα κατέλειπ 
δύνασθαι προφςενέγκασϑαι. Bovdopevor δὲ τοῖν 
Φ -.« ἢ 


4 


nr 
--.. «“- 
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Bien, δι᾿ ἀέρος ἐδίωκον. '" Ἦν δὲ ταῖς ‘Agnvias* χρεὼν τεθνά. 
va: ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων "τοῖς δὲ Βορέον παισὶ," τότε 
τελευτήσειν, ore ἂν διώκοντες μὴ καταλάβωσι. Διωκομένων δὲ 
τῶν ᾿ΑἸρπυιῶν, ἡ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα 
μέχρις ᾿Εχινάδων" ἦλθε νήσων, αἱ νῦν an’ ἐκδίνης Στροφάδες" 
καλοῦνται᾽ ἐσεράφη γὰρ, ὡς ἦλϑεν ἐπὶ ταύτας, "καὶ γενομένη 
κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διωκοντι.ὁ “Anod- 
λώνιος δὲ ἕως Στοοφάδων" νήσων φησὶν αὐτὰς" διωχϑῆναι, 
«καὶ μηδὲν παϑεῖν, δούσας ὄρκον, τὸν Divda μηκέτι ἀδικήσειν. 

4. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ τῶν “Φρπυιῶν,ε Φινεὺς ἐμήνυσε τὸν πλοῦν 
«τοῖς “4ργοναύταις, "καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέϑετο πετρῶν 
τῶν" κατὰ τὴν τοῦ Πόντου sigodov. Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέϑεις 
αὗται, "συγκρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις,: ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων 
βίας, τὸν διὰ θαλάσσης πόρον ἀπέκλειον. ᾿Εφέρετο δὲ πολλὴ 
μὲν ἀπὶ αὐτῶν ὀμίχλη, πολὺς δὲ πάταγος ἦν δὲ ἀδύνατον καὶ 
τοῖς πετεινοῖς" δι᾽ αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι 
πελειάδα' διὰ τῶν πετρῶν», καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωϑεῖσαν, 
Ἰδιαπλεῖν καταφρονοῦντας ἐὰν δὲ ἀπολομένην, μὴ πλεῖν βιά- 
ζὥσσϑαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν 
εῶν πετρῶν," ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας πελειάδα " τῆν δὲ ἱπτα- 
μένης," τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρ. 
ισὲφ. "᾿Αἰναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, per 
εἰρεσίας ἐντόνου, συλλαβομένης “Ηρας," διῆλθον, "τὰ ἄκρα" τῶν 
ἀφλάστων τῆς νηὸς περικοπείσης. Ai μὲν οὖν Συμπληγάδες 
ἔχτοτε ἔστησαν᾽ χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς," νηὸς περαιωϑείσης, 
στῆναι παντελῶς. 

5. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται, παραπλεύσαντες Θερμώδοντα“ καὶ 
Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος τῆς Κολχικῆς 
ἐστι γῆς." Καθορμισϑείσης δὲ τῆς νηῦς, yx8 πρὸς Ainrny 
Ἰάσων, καὶ ‘ra ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρεκάλει δοῦ- 
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ἔρας αὐτῷ" ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν τοὺς χαλλόποδας 
μόνος κατάζεύξῃ ἦσαν δὲ ἄγριοι παρ᾿ αὐτῷ οὗτοι 
ύο, μεγέϑει" διαφέροντες, δῶρον" ᾿Ηφαίστου, οἵ χαλ- 
εἶχον πόδας, nig’ δὲ ἐκ στομάτων 'ἐφύαων. "Τούτουν" 
ὕξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν δράκοντον ὀδόντας " εἶχε 
ov nag ᾿Αϑηνᾶς τοὺς "ἡμίσεις ὧν" Κάδμος ἔσπειρεν 
Ws. 

ἱἰποροῦντος δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς ταύ- 
ἰτωζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ! ἔρωτα ἴσχει" ἦν δὲ αὕτη θὲ 





ijrov καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾽Ωκεανοῦ, φαρμακίς, "Δεδοικυῖα 
os τῶν ταύρων διαφϑαρῇ, κρύφα τοῦ πατρὸςε συνερ- 
ὑτῷ" πρὸς τὴν κατάζευξιν τῶν ταύρων "ἐπηγγείλατο, 
ἔρας ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν! γυναῖκα," καὶ εἰς 
σύμπλουν: ἀγάγηται. cig 


᾿Ομόσαντος δὲ ᾿ἸΙάσονος, φι 
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δὲ τήν τὰ “Agyo* καταφλέξαι, καὶ κτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. 
Φ ϑάσασα δὲ Μήδεια, τὸν ᾿Ιώάσονα νυκτὸς" ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, 
καὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, 
μετὰ ᾿Ιάσογνος ἔγουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν ᾿Αργὼ" παρεγένετο. 
Svreineto δὲ αὐτῇ" καὶ ὁ ἀδελφὸς “Awrerog. Οἱ δὲ νυκτὸς" 
μετὰ τούτων ἀνήχθησαν. 

5. Πελίας δὲ, 'ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ᾿Αργοναντῶν, 
Aisova, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν᾽ ὁ δὲ, "αἰτησά- 
μένος savtoy ἀνελεῖν, θυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου αἷμα 
σπασάμενος ἀπέθανεν. Ἡ δὲ ᾿Ιάσονος μήτηρ, ᾿ἐπαρασαμένη 
Πελία,4 νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον, δαυτὴν ἀνήρτησε. 
Πελίας δὲ καὶ τὸν καταλειῳ᾽ϑέντα παῖδα ἀπέκτεινεν αὐτῆς. Ὃ 
δὲ ᾿Ιάσων 'κατελθὼν, τὸ μὲν δέρας ἔδωκε" "περὶ ὧν" δὲ ἠδικήϑη 
μετελϑεῖν ἐθέλων, καιρὸν ἐξεδέχετο: Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν 
μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας, ἀνέϑηκε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι " 
αὖϑις δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ ζητεῖν,ε ὅπως Πελίας "αὐτῷ δίκας 
ὑποσχῇ. Ἡ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου παρελϑοῦσα πείθει 
τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαιξ καὶ καϑεψῆσαι, 
διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" καὶ, τοῦ! 
πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ καθεψήσασα, ἐποίησεν 
ἄρνα." Ai δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑ- 
εψοῦσιν. “Axacroy δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλκὸν οἰκούντων τὸν 
πατέρα Sante, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Μηδείας τῆς ᾿Ιωλκοῦ 
ἐχβάλλει. 


VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


1. ᾽ορφεὺς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱὸς, ἄδων" ἐχι- 
vee λίθους τὸ καὶ δένδρα. ᾿Αποϑανούσης δὲ Εὐρυδίκης, τῆρ 
’ , α ’ eo.s - 8.» συ 
γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑεισης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλϑεν “εἰς ἀδου," καὶ 
Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι αὐτήνε ‘O δὲ ὑπέσχετο τοῦτο 


= § 40, 2, 81] 52, R.XXVIU. * 104, 5. 

ν § 160, Obs. 1. s 97,2. 1 112, 4. 

© § 1489. . ΧΧΙΠΙ. 1. *§1 153, Obs. 5. m§ 142, Obs. 1. 
se eat 1 § 165, Obs. 1 & 88, 2. 

e ῳ [ 


ᾧ" τούτου, τὸν μὲν Dueortal ἐλαύνοντα τὸ 1 
δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους, x 
τὰς tov παιδὸς, “ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήθους dy: 
μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμένους ἐκπὺυ 
§ καὶ ποιῆσαι τὸν τῦν γαλαξίαν καλούμενον κύν 
ravra, πολλὴν τὴν οἰκουμένης κατακαίειν χώραν. 
Mia,’ ἀγανακτήσαντα ᾿ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, x 
τὸν ϑαέϑοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἤλιον ἐπ 
πορείαν. Τοῦ δὲ Φιέϑοντος" πεσόντος πρὸς "τι 
voy Πάδου! καληινεένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιδ: 
| προφαγορενομένυε, ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς! 
εὐξὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μετασχημ 
φύσιν, γενομένας; αἰγείρους. Ταύτας! δὲ ὅκα: 
'ὰ τὴν αὐτὴν" ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο : 
γχελεῖρ τὸ καλούμενον ἤλεκτρον." 

3. Προμηϑεὺς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδαι 
)ρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάϑρα 
'ϑηκι κρύψας. ‘Ry δὲ Ἰἤσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν 

Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προςηλῶσαι. Toi 
ὃν ὅρος! ἐστίν. ‘Ev δὲ τούτῳ προςηλωϑεὶς Προμ 
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4. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βασιλεύων 
τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων," γαμεῖ Πύῤῥαν, τὴν" ᾿Επιμηϑέως 
καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ πρώτην γυναῖκα." ᾿Επεὶ δὲ 
ἀφανίσαι Ζεὺς 'τὸ χαλκοῦν γένος ἠϑέλησεν, ὑποϑεμένου Προμη 
Sieg,’ Δευκαλίων τεκτηνάμενος λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐνΘθέμενος εἰς ταύτην μετὰ Πύῤῥας etytpy. Ζεὺς δὲ πολὺν 
ὑετὸν ἀπ οὐρανοῦ ᾿χέας, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Ἑλλάδος κατέ- 
κλυσεν᾽ ὥς τὸ διαφϑαρῆναι πάντας ἀνθρώπους," ὀλίγων! χωρὶς, 
οἱ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίονε ὑψηλὰ ὅρη. Δευκαλίων δὲ, ἐν τῇ 
λώρνακι διὰ τῆς θαλάσσης φερόμενος ἐφ᾿ ἡμέρας ἐννέα καὶ 
νύχτας ἴσας, τῷ Παρνασσῷ" προςίσχει, κἀκεῖ, τῶν ὄμβρων" 
παῦλαν λαβόντων, ἐχβὰς ἔϑυσε Ai Φιξίῳ. Ζεὺς δὲ, πέμψας 
Ἑρμῆν πρὸς αὐτὸν" ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαι ὅ τι βούλεται" ὁ δὲ 
αἱρεῖται ἀνθρώπους" αὐτῷ! γενέσϑαι. Καὶ, 5Διὸς εἰπόντος," 
ὑπὲρ κεφαλῆς αἴρων ἔβαλε λίϑους, καὶ οὗς μὲν ἔβαλε Δευκαλίων, 
ἄνδρες" ἐγένοντο" ovg δὲ Πύῤῥι, γυναῖκες." Ὅϑεν καὶ Luoi* 
μεταφορικῶς ὠνομάσθησαν ἀπὸ τοῦ Lucy, ὁ λίϑος. 

ὅ. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσθη. Ἔλεγε γὰρ ‘sav 
τὸν εἶναι Mia, καὶ, τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος θυσίας, ἑαυτῷ προς- 
ἕσωσσε Sue’ καὶ, βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ἅρματος μετὰ 
λεβήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βροντᾷν"! βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν 
αἰϑομένα," λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν.. Ζεὺς δὲ, αὐτὸν 
κεραυγώσας, τὴν κεισϑεῖσαν ὑπὶ αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας 
ἠφάνισε πάντας. 

6. Bios, ὁ Aiyunrov βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύμους, Ay 
γιπτον καὶ Auvacy. “4ἰγύπτῳι μὲν ἐγένοντο παῖδες nevrn- 
κοντα, θυγατέρες δὲ Δαναῷ! περτήκοντα. Στασιασάντων" 
δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, Δαναὸς, 
τοὺς “Ἰἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, ὑποθεμένης ᾿41ϑηνᾶς αὐτῷ, 
ναῦν κατεσκεύασε πεντηχόντορον, καὶ, τὰς θυγατέρας ἐνθέ- 
μενος, ἔφυγεν εἰς “Agyoo. Οἱ δὲ «Αἰγύπτου παῖδες, "καὶ αὐτοὶ 


144, Β. XVII. © §175,R.LVIN. 12 148, R. XXL 
> § 134, 18. ( 1656, Β. XLII. = * § 139, R. 6. 
ὁ § 153, Obs. 5 « § 130, Obs. 1, 9. ! ὶ 176, 3. 
ὁ 112, 4.. b ἢ 148, Oba. 7,59. = 90. 


τένους τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν, πλὴν ‘Treourne: 
Ἰὲ “1υγκέα διέσωσε διὸ καϑείρξας αὐτὴν Ζαναὺς ἐς 
)ὰ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων" τὰς μὲν κεφα, 
ρίων ἐν τῇ Acovy κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ 
ἰκήδευσα»ν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿49ηνᾶ re καὶ 
(δλεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον “Ὑπερμνήστραν “2 
wos’ τὰς δὲ λοιπὰς θυγατέρας εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα 
sev ἔδωκεν." 

7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλφ! τ 
tas Μέγαρα εἷλε, 'ΝΝίσουν βασιλεύοντος, τοῦ Πανδίι 
Fave δὲ ὁ Νιῖσος διὰ θυγατρὸς προδοσίαν. *"Eyov: 
τορφυρέαν ἐν μέσῃ" τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρεϑ 
ιοῖρα ἦν τελευτᾷν), ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρ 
'ῳϑος," ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ. Miveng δὲ, M 
ἥσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν «Σκύλλαν, τῆς πρύμνης» 
ἰκδήσας, "ὑποβρύχιον ἐποίησεν. 

8. Σφίγγα μυθολογοῦσι, ϑηρίον" δίμορφον, πι 
ig τὰς Θήβας, αἴνιγμα προτιϑέναι ὁτῷ δυναμένι 
τρλλοὺς vn αὐτῆς δι᾿ ἀπορίαν ἀναιρεῖσϑαι. "HH 
reOev ὑπὸ τῆς Σαιγγός "Τί ἐσει τὸ αὐτὸ δίπουν, 
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““πορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνϑρω- 
πον" εἶναι 'τὸν προβληϑὲν᾽ νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν" ὑπάρχοντα, 
τετράπουν" εἶναι᾽ αὐξήσαντα δὲ, δίπουν" γηράσαντα δὲ, τρί- 
πουν"- βακτηρίᾳ" χρώμενον διὰ τὴν ἀσθένειαν. ᾿Ενταῦϑα τὴν 
μὲν Σφίγγα" ἑαυτὴν κατακρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν" γῆμαι 
ἡξὴν ἀγνοουμένην ty ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ" λύσαντι ἔπαϑλον 
προτιϑεμένην. 

9. Ἑλένη, “ήδας καὶ Τυνδάρεω θυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι λέ- 
γοῦσι, Διὸς, κάλλει ἣν διαπρεπής. Παρεγέγοντο δὲ εἰς Σπάρ- 
την ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ Tae βασιλευόντων ᾿Ἑλλάδος. 
Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος "Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει μὴ, κριϑέντος 
ἑνὸς," στασιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς μνηστῆρας βοηϑή- 
σειν, ἐὰν ὁ προχριϑεὶς νυμφίος" ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται περὶ 
τὸν γαμὸν, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον συμφίον, καὶ τὴν βασι- 
λείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ! παραδίδωσιν. 

10. ‘“H Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αἰχιλλέα." 
᾿Ἡϑάνατον' δὲ θέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως" εἰς τὸ 
πῦρ "ἐγκρυβοῦσα τῆς νυκτὸς," ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῷ» ϑνητὸν" 
πατρῷον" wed ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίᾳ. Πηλεὺς δὲ ἐπκτη- 
ρΐἥσας, καὶ ἀσπαίροντα tov "δὰ ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐβόησε" 
καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν 
παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς ΜΝιηρεῖδας ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
παῖδα πρὸς Xsipora Πηλεύς. Ὁ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε 
σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρκτων μνελοῖς. 

11. Aiaxos, ὁ ὁ Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον dujseyxev, ὥςτε γενο- 
μένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Ἕλλησι, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων διαφϑαρ. 
ἕστων, ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὑπερέβαλεν, ἦλϑον 

᾿ οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, νομίζοντες, διὰ 
τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεβείας τῆς ἐκείνου, "τάχιστ᾽ ἄν εὖ- 





. 8 1390. .6Ἢ΄. ς €§ 157, R. ΧΧΧΙΠ. 1 § 153, Obs. δ. 

»§ 75,R.LVIN. εὐ 435. Ε|Χ _ = ᾧ 166, R. XLII. 
« § 39, Obs. 7. "ἢ 112, 6. ‘= § 160, Obs. 1. 

4§ 548, Obs. 7,4. + § 152, R. XXVIII. © καὶ 148, R. XXI. 
¢§154,R.XXXI. * Pp 112, 4. 
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MYTHOLOGY. 


js παρὰ τῶν ϑεῶν, τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγήν. 


rey δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων" ὧν. ἐδεήθησαν, "ερὸν ἐν 





κατεστήσαντο χοινὸν τῶν Ελλήνων," οὗπερ ἐχεῖνος ἐποι- 
τὴν εὐχήν. Καὶ xut ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν mer 
rar, μετὰ καλλίστης δόξης" "ὥν' διετέλεσεν" ἐπειδὴ δὲ 
ake τὸν βίον, λέγεται muge Πλούτωνι καὶ Κύρῃ τιμὰς 
bes ἔχων: παρεδρεύειν ἐκείνοις."--- Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν 
py καὶ Πηλεύς. Ὧν ὁ μὲν ἕτερος ped “Ἡρακλέους ἐπὶ 
ovr στρατευσάμενος, "τῶν ἀριστείων" ἔτυχε" Πηλεὺς 
ἢ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ πολ- 
λλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι," τῇ Νηρέως, ϑνη- 


ἀϑανάτῳ,. συνῴκησε" καὶ μόνου τούτου φασὶ τῶν 





νημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμένικιον" ἀσϑῆναι, 





MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 147 


σαῖοι τῷ Μινωταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, 'δασμὸν" ἀπέστει- 
day δὶς ἑπτὰ παῖδας, οὺς ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, 
ὥς ϑ᾽ ἡγήσατο κρεῖττον" εἶναι τεϑνώναι," ἢ ζῇν αἰσχρῶς, ἄρχων 
τῆς πόλεως "τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὑποτελεῖν 
ἡναγκασμένης. «ὩΣύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς 
φύσεως" ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς 
γονεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προςτάγματος 
ἠλευϑέρωσεν. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


I. JUPITER AND MERCURY. 


Ζεύς. Τὴν tov ᾿Ινάχου παῖδα "οἶσϑα, τὴν καλὴν, ὦ Ἑρμῆ ; 

Ἕρμ. Nai,’ τὴν Ἰὼ λέγεις. 

Ζ. Οὐκέτι παῖς: ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις." 

Ἑ. Τεράστιον τοῦτο᾽ τῷ τρόπῳ" δ᾽ ἐγηλλαγη ; 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα! ἡ Ἥρα μετέβαλεν αὐτήν Sadia καὶ ἄλλο 
τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίΐμονι "ἃ βουκόλον τινὰ πολυ- 
ὄμματον *"“Apyoy τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, 
ἄνπνος ὦν. 

Ἑ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ" ποιεῖν ; 

Ζ. ᾿Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν (ἐχεῖ δέ που ὁ “Agyos Bov- 
κολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ In διὰ τοῦ πελάγους ἐς 
τὴν “Ἵἴγυπτον "ἀπαγαγὼν, low ποίησον. Καὶ τολοιπὸν ἔστω 
ϑεὸς "τοῖς, ἐκεῖ, καὶ τὸν Νιεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀγέμους 
ἐπιπεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


II. VULCAN AND JUPITER. 


“Hg. Ti με, ὦ Zev, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας. 





---- --.-.- -- ——o ------..--.ο..-.-͵. 





153, Obs. 5. ( 62, IX. k § 149, Exe. IL. 
131, Obs. 4. εκ 139, R.6. 1 § 146, Obs. 1 ἄς 
¢ 85, b § 158, R. XXXIV. 32, 4. Obs. οὖσιν 

i 


ἃ § 159, "2. XXVIII. 104, from bcing 
ἢ 44, R. XVII. 6. jealous. 















MYTHOLOGY. 
cde πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθου δέοι μιᾷ πληγῇ Bue 


ἦγε, ὦ Ἥφαιστε. "Aldi δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐρ δύο 
καύνι" 

τΠειρᾷ μου," εἰ μέμηνα ; Πρόφταττε δ᾽ οὖν τἀληθὲς, 
ἔλεις σοι" γενέσθαι. 

Διαιρεϑῆναί wor! τὸ κρανίον "" εἰ δὲ ἀπειθήσεις, οὐ νῦν 
ἀλλὰ χρὴ καθιχνεῖσθαι 
ᾧ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν " ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, 
τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 





ὀργιζομένου πειράσει' μον" 


| “Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς γὰρ ὁ 
| ἐστι. 

ζατένεγκα μόνον, ὦ Ἥφαιστε, Pagar" οἶδα γὰρ ἐγὼ 
φέρον. 


|. ὁἸάκων μὲν, κατοίσω δέ' τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σουν κελεύ- 
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"He. Κατὰ τί, ὦ 'ἐμβρόντητε; *7 διότι σε ὁ Ζεὺς ἐκεραύνω. 
σεν, & μὴ ϑέμις" ποιοῦντα," νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις ἀϑανασίας" 
μετείληφας ; 

"Aan. " Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ “Ηρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, ὅτι wor! ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; 

ἭΗρ. "Οὔκουν ἴσα" καὶ ὅμοια" βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν 
υἱός εἰμι, τοσαῦταξ δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, ϑηρία 
καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος. Σὺ 
δὲ ῥιζοτόμος" εἶ, καὶ ἀγύρτης," νοσοῖσε μὲν ἴσως ἀνθρώποις 
χρήσιμος ἐπιϑήσειν "τῶν φαρμάκων,: ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπι- 
δεδειγμένος. 

"Aon. Ev λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε πρώην 
ἀγῆλϑες ἡμίφλεκτος, tn ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ σῶμα," τοῦ 
χιτῶνος, καὶ, μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. ᾿Εγὼ de, εἰ καὶ μηδὲν 
ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, οὗτε ἔξαινον ἔρια ἐν “υδίᾳ, 
Ἰπορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς | ᾿Ομφάλης χρυσῷ 
σανδάλῳ, GAY οὐδὲ μελαγχολήσας!" ἀπέκτεινα τὰκ τέκνα, καὶ 
τὴν" γυναῖκα. 

‘He. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός" μοι, δ αὐτίκα ς μάλα εἴσει, 
ὡς" οὗ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ, ἀράμενός σε, ῥίψω 
ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν Παιήονα» ἰάσασθαί 
σε, τὸ κρανίον" συντριβέντα. 

Ζ. Παύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖνι τὴν συνου- 
σίαν, ἣ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου. *Kai- 
τοι εὔγνωμον, ὦ “Hoaxles, προκατακχλίνεσϑαί σου" τὸν ᾿Ασκλη- 
πιὸν,» ἅτε καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 


Ἥρα. Kali μὲν γὰρ, ὦ Anroi,* καὶ τὰ τέχνα ἔτεκες τῷ 


® Sup. ποιεῖν ἐστίν s § 150, Obs. 8, R. 9 § 150, Obs. 3, R. 
ν 104,1]. b§ IRQ, RK. 6. & 78, 2. 

«ὃ 144, R. XV. 2. i § 14a, R. XV P § 175, R. LVITL. 
q 152, R. XXVINW. κα 157, Obs. L. a ὃ 146, Obs. 1. 

e ͵ 131, Obs. 6. 1 102. τ § 169, R. LHI. 
£§154,R. XXX. ἃ “ 3,1. * § 2, B.3. 


54, "= § 177, 3, Ist. 











MYTHOLOGY. 


. Οὐ πᾶσαι, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν Surdueda, οἷος" 
κιστός ἐστιν. 


"A οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμός γε ἐσεὶ, τεχνί. 
" 


ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν" τὸν οὐρανόν" ‘oi δὲ 





rides," ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μέτρου, καὶ ὄρειος, 
τελευταῖον,! ἐς τὴν Σκυϑίαν ἀπελθοῦσα, πάντες ἴσασιν 
Dienk ξενοκτονοῦσα, καὶ μιμουμένη τοὺς Σκύθας αὐτοὺς, 
ogo 








ὄντας. Ὁ δ᾽ ᾿Απόλλων "προςποιεῖται μὲν 
εἰδέναι, καὶ τοξεύειν, καὶ κιϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, 
ντεύεσϑαι, καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, 


b ἐν Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ 





φωμένους αὐτῷ, λοξὰ ἀποκρινόμενος, “ὡς ἀκίνδυνον 


σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου" πολλοὶ 
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Anz. Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς," ὅτε Ἰξύνει τῷ Ati,” καὶ ovp- 
βασιλεύεις αὐτῷ," καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς" πλὴν ald 
@ Ul > 3 s Ἵ U e ’ Α ) 
ὄψομαί σε per ὑλίγον avdig δακρύουσαν, ὁπόταν σὲ καταλιπὼν 
ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος" ἢ κύκνος γενόμενος. 


V. JUNO AND JUPITER. 


4 Aa ~ ~ « 
‘He. "Ἐγὼ μὲν ῥὑσχυνόμην ἂν, ὦ Ζεῦ, εἶ μοι" τοιοῦτος ἦν 
et ~ σ 4 a, e 4 σι . ὔ f 4 
υἱος, ϑῆλυς outa και διεφ᾽ϑαρμένος ὑπὸ τῆς μέϑης" μίτρα! μὲν 
9 ᾿ id . a é ς 4 λλὰλ N ? τ' 
ἀναδεδεμένος try κομὴν,5 τὰ πολλὰ" δὲ μαινομέναις γυναιξι 
ry € o - ¢ , ~ 
συνὼν, KBOTEQOS αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλοῖς 
, , ’ . ἃ , ΨΦ 4 - ’ a ud 
καὶ χυμβαλοις χορευων" “xa: odws πᾶντι μάλλον ἐοικὼς, ἢ σοι 
τῷ" πατρί. 
4 τ « ~ 
Z. " Καὶ μὴν οὑτός ye ὁ ϑηλυμίτρης, 6! αβρότερος τῶν γυται- 
- ? ’ 7 4 A , 3 ᾽ 4 4 
κῶν, οὐ μόνον, ὦ Hoa, τὴν Avdiay ἐχειρώσατο, καὶ τοὺς" 
~ 4 - ry) 4 4 “ ε- 
κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε, καὶ τοὺς Θρᾷκας Sunnyayero, 
? a Py 9 993 ὃ 4 > vi o ~ , e ~ 9 
ἀλλα και" ἐπ Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, 
a “ 
τούς τε ἐλέφαντας εἷλε, καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασι- 
λέα, πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" 
-« σ ° 
καὶ ταῦτα ἅπαντα Engater, “pyoumevog ὦμα, καὶ χορεύων, 
’ ’ id ¢ e 4 4 3 or. 
ϑύρσοις yoopevoys xittivoiy, μεϑύων, ὡς φῇς, καὶ ἐνθεάξωνγ. 
Εἰ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασϑαι αὐτῷ,» Τύὐβρίσας ἐς τὴν τελε- 
τὴν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἣ καταδήσας τοῖς κλήμασιν, ἣ 
διασπασϑῆραι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥςπερ νεβρόν. 'Ὁρᾶς 
oy ἀνδρεῖα ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ 
καὶ τρυφὴ πρόρφεστιν αὐτοῖς,. "οὐδεὶς φϑόνος καὶ μάλιστα εἰ 
“a τ 3 “- 
λογίσαιτό τις, ϑοΐος ἂν γήφων οὗτος ἥν, ὅπου ταῦτα μεϑύων 
ποιεῖ. 





.« 117, 45. & § 157, Obs. 1. © 117,51, 1. 
b § 148. R.XXIII.1. * § 131, Obs. 6. © § 168, Ubs. 7, σόν. 
¢ ἢ 139, R. 6. i § 143, Ε. XI p § 148, Obs. 7, 6. 
ι § 170, Obs. 1. k 31,3. a ᾧ 169, R. LIL. 
148, ΒΕ. XXI. 1 32, 4, Obs. 
158, R. XXXIV. = 32,3. 













MYTHOLOGY. 


Vi. MERCURY AND MAIA, 
Ὁ ϑεὸς ἀθλιώτερος 





“Ente γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὖρα 





Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν." 

°Ti μὴ λέγω, ὃς τοσαύτα πράγματα ἔχω, μόνος κάμνων, 
» τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενορ; ἕωθεν μὲν γὰρ 
deta σαίρειν τὸ συμπόσιον "δεῖ" καὶ, διαστρώσαντα τὴν 
εἴτα εὐθετήσαιντα ἕκαστα, παρεστάναι" τῷ At’ καὶ 
ν 'τὰς ἀγγελίας τὰς" mag αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμερο- 
za: καὶ ἐπανελϑόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιϑέναι τὴν 
αν. Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον! ἥκειν, τ» καὶ 





cg. ἐγὼ ἐνέχεον» Τὸ δὲ πάντων! δεινότατον, Sri μηδὲ 











y ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ τότε τῷ 


καθεύδω μόνος 
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Moi. “Ea ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ γὰρ πάντα" ὑπηρέτειν τῷ 
πατρὶ, νεανίαν ὄντα᾽ καὶ νῦν, ὥςπερ ἐπέμφϑης, σόβει ἐς “Agyos, 
εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων" λάβῃς" ὀξύχο. 
λοι γὰρ οἱ ἐρῶντες." 


VII. ZEPHYR AND NOTUS. 


Zip. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν sidoy ἐν 
εῇ ϑαλάσσῃ, “ἀφ᾿ οὗ γε εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ δὲ οὐκ εἶδες, ὦ 
Norse ; 

Wer. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ | Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἣ τίνες οἱ 
πέμποντες ἦσαν; 

Ζέφ. ᾿" Ἡδίστου ϑεάώματος ἀπελείφϑης, οἷον" οὐκ ἂν ἄλλο 
Wo ἕτι. 

Nort. Παρὰ τὴν ἐρνϑρὰν ‘vag θάλασσαν εἰργαζόμην" ἐπ- 
ἐπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, 0 Oca παράλια τῆς χώρας of 
οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν: λέγεις. 

Ziq. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿,44γήνορα οἶδας ; 

Nor. Nai: τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τί μήν; 

Ziq. "Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι." 

Nor. "Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; τοῦτο 
γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Zep. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσϑα᾽ τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη 
ἄκουσον. Ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα παίζουσα, 
τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα" ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ' εἰκάσας δαυ- 
τὸν, συνέπαιζεν αὐταῖς," κάλλιστος φαινόμενος λευκός τὸ γὰρ 
ἦν ἀκριβῶς, καὶ τὰ κέρατα" εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα" ἥμερος. 
Ἐσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, 
ὥςτε τὴν Εὐρώπην» τολμῆσαι" καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ‘Qs δὲ cove 
ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, φέρων 
αὐτὴν, καὶ "ἐνήχετο ἐμπεσών᾽ ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πραγ- 


8 § 1 57, Obs. 1. e 48. Sup. τοιούτους | § 152. R. 

b 104, 1. f § 157, R. XXX. καὶ § 148, R. XXII. 1. 
e 134, 11, lovers. & 135, 9. 1 § De Ry 6. 

a } 169, R. LUI. ν᾽ 152, R. XXVIII. = § 176, B. LIX. 
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ἢ λαιᾷ" μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος," 'ὡς μὴ ἀπολιαϑάνοι" 
es 33 ἠνεμωμένον τὸν πέπλον συνεῖχεν. 

“Hb τοῦτο ϑέαμα,ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 

"Kal μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Νότε, ἡ 
Lassa εὐθὺς ἀκύμων: ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν 
παρηκολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ 'παραπετώμενοι μικρὸν" 
» ϑάλασσαν, ὡς ἐνίοτε" ἄκροις! τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ 
«ἡμμένας τὰρ δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. 
byideg δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπι- 
αι, ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί" τό τε τῶν Τριτώνων γένουν, 
τι ἄλλο" μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν ϑαλασσίων, ἅπψτα 
peve! τὴν παῖδα" ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἄρμα- 
ιροχουμένην τε καὶ τὴν ᾿Ἵμφιτρίτην ἔχων, προῆγε γεγη- 


᾿)σοδοιπορῶν νηχομένη 





τῷ ἀδελφῷ." "Ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν 


δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακειμένην, ἄνθη 
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Kear ἴα. ἔλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς '᾿ἀναστρέψας, 
mollov, τιγας," ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις" ἐπεὶ 
γὰρ ἐπέδηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι μοι" παμμεγέ- 
Ons), καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, "ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον" 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ 
δὲ συλλαβὼν αὐτῶν τινας, ᾿ὥςπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, λῃστὰς 
ὄντας. ᾿Ενταῦϑα ὁ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτα Overs, εἴτε 
᾽Οδυσσεὺς ἦν, 'δίδωσί μοι πιεῖν᾽ φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ 
εὔοσμον, ἐπιβουλότατυν δὲ, καὶ ταραχωδέστατον " ἅπαντα γὰρ 
εὐθὺς ἐδόκει μοι" περιφέρεσθαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ' 
ἀνερτρέφετο, καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ Fury’ τέλος δὲ ἐς 
ὕπνον κατεσπάσϑην. Ὁ δὲ, ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώ 
σας ye προςέτι, ἐτύφλωσέ μὲ xadevdorta’ καὶ San’ ἐκείνου 
τυφλός εἰμί σοι," ὦ Πόσειδον. 

Ποσ. “Ὡς βαϑὺν ἐκοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες μδ- 
ταξὺ τυφλούμενος. Ὁ δ᾽ ov» Odvocery πῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ 
ay, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 

Κύκ. “Add ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι" ἐξιόντα" 
καὶ καθίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας ἐκπετάσας, 
"nove παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, 
ὁπόσα" ἐχρῆν! πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ποσ. "Μανϑάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαϑεν ὑπεξελϑον" a8. 
"Alda τοὺς ἄλλους ye Κύκλωπάς σ᾽ ie ἐπιβοήσασϑαι ἐπὶ 
αὐτόν. 

Kix. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ 
ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, ὅτι Οὔτις ἐστὶ, "mela. 
χολᾷν οἰηϑέντες με, ᾧχοντο ἀπιόντες." Οὕτω κατεσοφίσατό 
μὲ ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ 
ὀνειδίζων ἐμοὶ" τὴν συμφορὰν, οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φησὶν,» ὁ Ποσει- 
δῶν, ἰάσεταί σε. 





2 285,28 ξ 133,11. ς 25,1. 1 149, Exe. IL 
b § 145, 2. ε § 120, 2. Ace. m 107,1. 

© 42,1. » 81,1. = 103. 

4 § 174, Obs. 2. ι § 148, Obs. 7,3. 5 § 151, Obs. 8. 
ὁ 56, 1. κ᾿ 46,2, & 48, τόσα. ν 65,4, 
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+ uy Pe ae eee a ΜῈ 

"Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάϑηῃ, 

ἡ 'alpmal® nol δ ϑαλμῆρ taoOak ἀδόνώξον; x8” your 
if ἐμοὶ ἐστί: πλεῖ δὲ ἔτι. 





IX. PANOPE AND GALENE. 


Des, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις παρὰ τὸ 
Θετταλίᾳ, ᾿διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ συμπόσιον; 
Di συνειστιομμην ὑμῖν: ἔγωγε" ὁ γὰρ Ποσειδῶν ἐκέ- 
ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον' ᾿ὲν τοσούτῳ φυλάττειν τὸ 
Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ “Ἔρις μὴ παροῦσα ; 
H Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ᾿ἀπεληλύϑεσαν. 'Π δ᾽ 
τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ ῥᾳδίως, τῶν" 
τῶν, ἐρίων" δὲ χροτούντων, i) τῷ ᾿Α΄πόλλωνι' κιϑαρί- 
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Γαλ. "Ἤδη σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδίτης" 
ἀγωνιζομένης, ἣν μή τι πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλυώττῃ. 


X. XANTHUS AND THE SE4. 


Edy. Δέξαι pe, ὦ Θάλαττα, "δεινὰ" πεπονθότα, καὶ κατά- 
σβεσόν μου τὰ τραύματα. 
“ ΄ 
Oar. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνϑε; τίς 08 κατέκαυσεν ; 
Ξάν. Ἥφαιστος" ἀλλ: ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὁ κακοδαίμων, 
καὶ ζέω. 
Θάλ. Διὰ τί δέ σοι" καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; 
ont Ρ a 4 3 a, ει ~ a e 3 4 a LA 
Fav. Mia τὸν "ravens υἱὸν τῆς Θέτιδος" ena γὰρ φονεύοντα 
4 4 « ᾽ € 3 ἢ 3 ᾽ “ > = d 3 > ¢ A 
τοὺς Dovyas ἱκέτευσα, 0 8 οὔκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, ald ὑπὸ 
τῶν νεχρῶν ἀπέφραττέ μοι" τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀϑλίους 
“ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαι θέλων, ὡς φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀν- 
~ > a“ ec σ 6% ‘ 4 “ 
δρῶν. ‘Evravda ὁ Πφαιστος, δέτυχε γὰρ πλησίον πον ὧν, 
8.5 g 3 ~ ᾽ ~ a @ 9 - ” 
πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ ““ἤμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅπον ἐν τῇ “Αἴτνῃ, 
Txai εἴποϑι ἄλλοϑι, φέρων! ἐπηλϑέ mort καὶ κατέκαυσε μὲν 
τὰς πτελέας καὶ μυρίκας᾽ ὥπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδκίμονας 
9 « Α ‘ 3 . 8 3. " 4 s 8 € ’ , 
ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " Savoy de ἐμὲ ὑπερχκαχλάσαι mouous 
~ w~  ΄΄Ό 4 a” h « ~ 9 3 Ν ᾿ ᾿ 
μιχροῦ δεῖν ὁλον ξηρὸν εἰργασται." Ὁρᾷς δ᾽ οὐν, ὅπως διάκει- 
μαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 
Ἵ ‘ . 
Odd. "Θολερὸς, ὦ Ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκός" τὸ αἷμα 
a 9 4 ~ ~ ,. £ , 4 ε A) 3 4 ~ 4 4 
μὲν ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽ 7 ϑέρμη δὲ, ὡς φῇς, ἀπὸ τοῦ πυρός. Καὶ 
2 » Ύ μα» α 5 4 , > 4 « 4 4 10,2 > 
εἰκότως, ὦ Ξξώνϑε, ὃς ἐπὶ TOY ἐμὸν υἱωγὸν ὥρμησας, 'δοὺκ αἰδεσ- 
van 2 oA as J 
Gag’ ore Nnontdos υἱὸς ἤν. 
wet ν᾽ it 3 ᾿ 1 9 “« ld a” A a 
sav. ''Oux ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Dovyac ; 
Oar. "Τὸν Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα 
τὸν ᾿Αχιλλέα ; 


ΧΙ. ΞΑΟΥϑ, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS 
(In the Lower World.) 


Ab. "*Ti ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ἑλένην προςπεσών ; 





2 112,1. #§144,R. XVI δ. ε 169, R. 1111. 
b § 131, Obs. 6. ὁ § 146, Obs. 1. b § 113,1. 
o § 152, Κι XXVIU. «102, δ. 
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Ore διὰ ταύτην, ὦ Alan’, ἀπέϑανον, ἡμιτελῆ" μὲν 
» καταλιπὼν, χήραν" δὲ τὴν νεόγαμον γυναῖκα. 

᾿Αἰτιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅςτις" ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύτης 
ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

. Εὖ λέγεις. 
Οὐκ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν Πάριν," ὃς 










Ξἐχεῖνόν μοι αἰτιατέον.“ 


ῦ ξένου! τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια ᾧχετο ἀρ. 
Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνον, ἀλλ᾿ ὑπὸ πάντων Ἑλλή 
ἀρβάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι," τοσούτοις! θανάτου" αἴτιος 
ros 

|. Auewor οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύσπαρι, οὐκ 
‘ord ἀπὸ τῶν χειρῶν. 


“Adina ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον 





4 ϑἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἰμι, καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ" 


αι. Οἶσϑα δὲ, "ὡς ἀκούσιόν τι ἐσεὶ, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ 
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ects δικαιότεραᾳ. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων" αἴτιος, ἀλλ΄ ἡ Mpiga, 
καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσθαι." 
Ai. ᾿Ορϑῶς" τί οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


- Χῃ. TRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 


(The last two, Neretds.) 

Te. 'To κῆτος ὑμῶν, ὦ Μηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυγατέρα τὴν Avdgouedar® ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκησεν, 
ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέθνηκεν. 

Νηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἣ ὁ Κηφεὺς, καθάπερ δέλεαρ 
προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως; 

Te. Ovx' aid ἴστε, οἶμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ Aogi, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, “δ, μετὰ τῆς μητρὸς, ἐν τῇ 
κιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 
ἐσώσατε, οἰκτείρασαι αὐτούς. 

Iq. Οἶδα ὃν λέγεις " δεἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν" εἶναι, καὶ μάλα 
γενναῖόν' τε καὶ καλὸν ἰδεῖν." 

Τρ. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Ip. Διὰ τί, ὦ Τρίτων ; "οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν" τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν.' 

Τρ. ᾿Εγὼ ὑμῖν" φράσω τὸ πᾶν, ὡς syeveto. " Ἐστάλη μὲν 
οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀϑλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ" éncte- 
dow’! ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν “1ἰβύην, ἔνϑα ἧσαν... 

"Ig. Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος, 7 καὶ ἄλλαυς συμμάχους ἦγεν; 
ἄλλως γὰρ δύςπορος ἡ ὁδός. 

Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον" γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἔθη. 
κερ" Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν» ἐκάϑευδον, 
οἶμαι, ὁ δὲς ἀποτεμὼν τῆς εδούσης τὴν κεφαλὴν Myer ἀποπτό, 
μενος." 


.Ἧ. 88 & §143,R. £ § 175, Obs. 5. ι 106, 1. 
IX. ε 87,1. ες 153, Obs. 5. 
» 688, 1. bh § 152, R. XXVIIL. δὰ 110, 2. 
¢§ 129, KR. 1 i § 149, Exc. II. ° § 133, 3. 
4 101,1]. k § 148, R. XXII. PrP 163, 1. 
ὁ § 129, R. 6. Note. 


μοῦ" tov ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκα 

, t 4 2 «cA ~ , 3 » © A 

σας. ὃ Οὗυτος γάρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, αλλ ὑπὸ π 
8 ; , Las . a” h ? 

ὧν καὶ BugBaooyv ἄξιος ἀγχεσϑαι," τοσούτοις! Gus 

ἐγενημένος. 

Πρωτ. *"Auewov οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ A 
φήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Παρ. ““Ἧδικα ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτ 
γτα σοι] δέρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἰμι, καὶ τῷ 

’ % 4 6 ε 3 Ld é 9 4 ' 
ατέσχημαι. Orca de, °ay ἀκούσιον τι ἔστι, καὶ 

4 vw # “a > . 3 oe [ἀ 3 3 
αίμων ἄγει, ἔνθα ἂν ἐθέλῃ" καὶ ἀδύνατόν ἐστιν" ἃ» 
ὑτῷ." 

Fz 

Πρωτ. Ev λέγεις " Ἰεῖϑε οὖν uot? τὸν Ἔρωτα ἐγτ 
υνατὸν ἦν. 

Ai. Ἐγώ τοι καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκχρινοῦ' 
’ 8 eh! ‘ >A 4 ~ »> ~ 
xa. "Dyce γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν" eq TI, 
"γενῆσϑαι αἴτιος, τοῦ θανάτου" δὲ σοὶ" οὐδένα ἀλλ 

hae, ἣ ἦν "ὃς ἐ ) 7 Ἴ 
σίλαξδ, ἢ σεχυτον" *og ἐχλαϑομένος τῆς γνεογάμο 

A ? “« ᾽ 9 , 
τεὶ προφεφέρεσϑε τῇ Temadi,” ovr φιλοκινδυνω. 
γημένως '"“προεπήδησας τῶν ἄλλων," δόξης" ἐρας 
ρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέϑανες. 
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“αἱ δικαιότερα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων" αἴτιος, ἀλλ΄ ἡ Mpiga, 
καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσϑαι." 
Ai. ᾿Ορϑῶς" τί οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


- ΧΗ, TRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 


(The last two, Neretds.) 

Τρ. "Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυγατέρα τὴν Avdpouedar® ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκησεν, 
ὡς οἴδσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέθνηκεν. 

Νῆσ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἣ ὁ Κηφεὺς, καϑάπερ δέλδαρ 
προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως ; 

Τρ. Ovx’ add ἴστε, οἶμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ 4ωρὶ, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, *o, μετὰ τῆς μητρὸς, ἐν τῇ 
κιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 
ἐσώσατε, οἰκτείρασαι αὐτούς. 

"Ip. Οἶδα ὃν λέγεις " εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν" εἶναι, καὶ μάλα 
γενναῖόν' τὸ καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

Τρ. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Ig. Διὰ τί, ὦ Τρίτων ; ‘ov γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν" τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὑτὸν ἐχρῆν." 

Te. ᾿Εγὼ ὑμῖν" φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. "᾿Ἐστάλη μὲν 
οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀϑλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖν ἐπιτο- 
dow’! ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν AiBuny, ἔνϑα ἦσαν... 

"Ig. Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος, 7] καὶ ἄλλαυς συμμάχους ἦγεν; 
ἄλλως γὰρ δύςπορος ἡ ὁδός. 

Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον" γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἔϑη- 
κερ" Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, Sonov διῃτῶντο, αἱ μὲν" ἐκάϑευδον, 
οἶμαι, ὁ δὲς ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾧχετ᾽ ἀποπτό- 
μενος." 


. 88 & § 143, R. 


€ § 175, Obs. 5 ! 100,1. 
IX. ε 87,1. ες 153, Obs. 5. 
» 88,1. "δ 152, R. XXVIII. εκ 110, 2. 
*§129,R.1 i § 149, Exc. II. ° § 133, 3. 
4 101,1. k ; 148, R. XXII. » 103, L. 
e § 129, R. 6. Note. 
















MYTHOLOGY, 


"Teas ἰδών ; ἀϑέατοι" γάρ εἰσιν" *i) ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ ἄν τι 
τὰ ταῦτα ἴδοι. 

Ἢ ᾿Αϑηνᾶ "τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα γὰρ 
διηγουμένου αὐτοῦν πρὸς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ πρὸς τὸν 
ὕστερον), ἡ ᾿4ϑηνᾶ δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἀποστιλβούσης, 





γ' 





ἐπὶ κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ" ἰδεῖν: τὴν εἰκόνα τῆς 


γ᾽ εἶτα "λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης," ἐνορῶν δὲ ἐι 





bre, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὖ- 
ἡ πρὶν ἀνεγρέσϑαι' τὰς ἀδελφὰρε ἀνέπτατο. Ἐπεὶ δὲ 
ἣν παράλιον ταύτην τῆς Aldioniag ἐγένετο, ἤδη πρός- 
ετόμενος, ὁρᾷ τὴν ᾿Ανδρομέδαν προκειμένην ἐπί τίνος 
προβλῆτος, προςπεπατταλευμένην, καλλίστην, ὦ ϑεοὶ, 


γὴν τὰς κόμας καὶ ἡμίγυμνον: Καὶ τὸ μὲν πρῶτον! 





ες τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης" 


ἐχρὸν δὲ ὁἀλοὺς ἔνωτιλ βου ϑεῖν διέγνω. 1 Κἀπειδὲ 
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INCREDIBLE STORIES. 
(FROM PALZPHATUS.) 


1. The Centaurs. 
4 ° , @ a ; 
ἐΦασὶν ὡς Ongia® ἐγένοντο," καὶ ἵππων μὲν εἶχον ὅλην τὴν 
ἰδέαν, πλὴν τῆς κεφαλῆς" ταύτην δὲ ἀνδρός. Et τις οὖν 
’ -- é ’ d 2 > ὔ 3 
ποίϑεται τοιοῦτον γενσθαι ϑηρίονά *advvatoy πεπίστευκεν" 
οὔτε γὰρ 7 φύσις σύμφωνος" ἵππου καὶ ἄνδρος, οὔτε | τροφὴ 
° 4 
ὁμοία," οὔτε διὰ στόματος καὶ φάρυγγος ἀνθρωπείου δυνατὸν 
@ 4 a ~ . 8 > 4 , ὦ’ é a f a « 
ἑππου τροφὴν διδλϑεῖν᾽ %et δὲ τοιαύτη ἰδέα tote qv,’ καὶ νῦν 
- et 
ἂν ὑπῆρχε. To δ᾽ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. Ἰξίονος: βασιλέως ὄντος 
, ~ ? 4 
Θεσσαλίας, ἐν τῷ Πηλίῳ ὄρει ᾿ἀπηγριώϑη ταύρων ἀγέλη, καὶ 
a ~ 9 - 9 ‘ 
τὰ λοιπὰ τῶν ὁρῶν ἄβατα" ἐποίεε" εἰς γὰρ τὰ οἰκούμενα κατι- 
ὄντες οἱ ταῦροι, ἔσινον τὰ δένδρα, καὶ τοὺς καρποὺς, καὶ τὰ 
g 
ὑποζυγία συνδιέφϑειραν. δ᾽ Ἐκήρυξεν οὖν ὁ Ἰξίων, ὡς, εἴ τις 
ἀνέλοι τοὺς ταύρους, τούτῳ δώσειν' χρήματα πάμπολλα. Nea- 
vioxot δέ τινὲς ἐκ τῆς ὑπωρείας, ἐκ κωμῆς τινὸς καλουμένης 
Νεφέλης, "ἐπινοοῦσιν ἵππους κέλητας διδάξαι" πρότερον γὰρ οὐκ 
eo ~ σ « 
ἠπίσταντο ἐφ ἵππων ὀχεῖσθαι, ἀλλὰ μόνον ἄρμασινὶ ἐχρῶντο. 
9 8 79 , . 4 λ a 2 2 τ ε ~ 
Ouro δὲ ᾿άναβαντες τοὺς κέλητας ἤλαυνον, ep ov οἱ ταῦροι 
Ἵ 4 3 , ~~ 9 3. ἢ ν, @ a 
ἦσαν᾽ καὶ ἐπειςβάλλοντες τῇ ἀγέλῃ, ἠκόντιζον. Καὶ ors μὲν 
ἐδιώκοντο ὑπὸ τῶν ταύρων, ἀπέφευγον οἱ νεανίαι" ποδωκέσ- 
[2 4 ~ ° 
τεροι γὰρ ἧσαν οἱ ἵπποι. "Ὅτε δὲ ἔστησαν οἱ ταῦροι, ὑποστρέφ- 
4 ’ 4 - 4 o > 3 é 
οντες ἠκόνειζον. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον! ἀνεῖλον αὑτούς" 
καὶ τὸ μὲν ὄνομα "ἐντεῦϑεν ἔλαβον οἱ Κένταυροι, ὅτι τοὺς ταύ- 
ρους κατεκέντουν᾽ οὐδὲν γὰρ πρόςεστι ταύρου τοῖς Κενταύροις "5 
’ > @ © 9°? ‘ ϑῳ ἢ 3 a 3 6A - ΜΚ ‘4 
αλλ tanov καὶ avdgog ἰδέα ἔστιν, ἀπὸ tov ἔργου. AaBovreg 
γοῦν ot Kévzavoos παρὰ ᾿Ιξίονος χρήματα, καὶ γανριῶντες ἐπὶ 
τῇ πράξει, καὶ τῷ πλούτῳ, 'ϑὑβρισταὶ" ὑπῆρχον καὶ ὑπερήφανοι," 


. § 130, Β. 6. εξ 139, Obs.7. ξ 175,3. 

ν "78,3. f ὶ 170, Obs.1, κα 148, Obs. 7, 4. 
©§165,R. XL. εὖ 119 1. 1 § 158, Obs. 6, κατά, 
4§175,R. LVI. *§ 153, Obs.5, πὸ 169, R. π|. 
















PALEZPHATUS. 


ἃ χακὰ εἰργάζοντο, καὶ δὴ καὶ xadtabsov τοῦ Ἱξώνον, 


ἣν νῦν καλουμένην Adguscay πόλιν. Οἱ δὲ τότε τοῦτο 





ν οἰκοῦντες 





«Ἱαπίθάν ἐκαλοῦντο. ' Κεκλημένοι δὲ οἱ 
ι παρὰ τῶν ἀαπίϑων ἐπὶ ϑοίνην, μεϑυσϑέντες ἅρπά- 





b γυναίκας αὐτῶν, καὶ ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τοὺς ἵππον 
χοντο φεύγοντες εἰς τὴν οἰκείαν, ὅϑεν ὠὡρμῶντο. 
ve οὖν τοῖς ἀαπίϑαις," καὶ καταβαίνοντες διὰ νυκτὸς 
οδία, εἐνέδρας ἐποίουν" ἡμέρας δὲ γενομένη!" dont. 
ἰἰπέτρεχον ἐπὶ τὰ ὅρη. Οὕτω δ᾽ ἀπερχομένων αὐτῶν," 
heal, καὶ ἀνθρώπων κεφαλαὶ μόνον ἐφαίνοντο. " Ξένην 





τὲς θέαν, ἔλεγον, οἱ Κένταυροι ἡμᾶς," κατατρέχοντες 
bys, πολλὰ κακὰ! ἐργάζονται. *'And δὴ ταύτης τῆς 


λόγου ὁ μῦϑος ἀπίστωρε ἐπλάσϑη, ὡς ἐκ τῆς νεφέλης 
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ἀμελοῦντι τῶν οἰκδίων," μᾶλλον de κυνηγετοῦντι, διεῳϑάρη ὁ 
βίος. Ὅτε δὲ οὐκέτι εἶχεν οὐδὲν, ἔλεγον οἱ ἄνθρωποι δείλαιος 
᾿Ακταίων ὑπὸ τῶν ἰδίων» κυνῶν κατεβρώϑη. 

9 


3. The Horses of Diomédes. 


Περὶ τῶν Διομήδους ἵππων φασὶν, ὅτε ἀνθρώπους κατήσϑιον, 
“« - ~ ἂν ~ * 
Τοῦτο" δὲ γελοῖον" 'τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο κριϑῇ" καὶ χύρτῳ" ηδε- 
ται μᾶλλον ἣ κρέασιν" ἀνθρωπίνοις. Ἢ δὲ ἀλήϑεια ἥδε." Τῶν 
παλαιῶν ἀνθρώπων ὄντων" αὐτουργῶν, καὶ τροφὴν καὶ περιου- 
σίαν πλείστην κεκτημένων, ἅτε τὴν γῆν ἐργαζομέρων"" *inno- 
= τ ᾿ 
τροφεῖν οὗτος ἐπελάβετο, καὶ μέχρι τούτου! ἵπποις" ἥδετο, ἕως 
τι 4 s 4 -» , 3 4 , ~ ’ > 4 
οὗ! τὰς αὑτοῦ ἀπώλεσε, καὶ πάντα πωλῶν κατηνάλωσεν εἰς τὴν 
ind 9 ll e 1 4 σ 3 U h 
τῶν ἵππων τροφήν. Οἱ οὖν φίλοι τοὺς ἵππους avdgogayouc 
τ “- 
ὠνόμασαν᾽ οὗ γενομένου, προήχϑη ὁ μῦϑος. 


4. Miobe. 


Φασὶν, ὡς Νιόβη ‘Caan λίϑος ἐγένετο! ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν 
παίδων. “Ostic δὲ πείϑεται, ἐκ λίϑου γενέσϑαι ἄνθρωπον, ἣ 
ἐξ ἀνθρώπου λίϑον, εὐήϑης ἐστί. Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. 
Νιόβη, "ἀποθανόντων τῶν ἑαυτῆς παίδων," ποιήσασα ἑαντῇ! 
εἰκόνα λιϑίνην, ἔστησεν ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν παίδων. Kai ἡμεῖς 
ἐθεασάμεθα αὐτὴν, "οἵα καὶ λέγεται. 


5. Lamceus. 

Avyxéa™ λέγουσιν, ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ἑώρα. Τοῦτο δὲ ψεῦδος. 
Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. Avyxers πρῶτος ἤρξατο μεταλλεύειν 
χαλκὸν, καὶ ἄργυρον, Ἶκαὶ τὰ λοιπά. "Ey δὲ τῇ μεταλλεύσει, 
λύχνους καταφέρων ὑπὸ τὴν γῆν, "τοὺς μὲν κατέλιπεν ἐπὶ τοῦ 
τόπου. «Αὐτὸς δὲ ἀνέφερε τὸν χαλκὸν καὶ τὸν σίδηρον. Ἔλο- 








°§144,R.XIV.1. © 113,1. 78, 3. 
b 50,7. Obs. 2. €§165,R.XLUI. «112, 4. 
ὁ 8 158, R. X¥XIV. © § 134, 18. 1 § 146, R. XIX. 
ἃ 112, 1. » § 153, Obs. δ. = 69,2. 


(4 














PALEZPHATUS. 


οἵ ἄνθρωποι, ὅτι. «Αυγκεὺς καὶ τὰ ὑπὸ γῆν δρᾷ, καὶ 


Svar, ἀργύριον ἀναφέρει. 
. 6. Ceneus. 

wie? φασὶν, ὅτι ἄτρωτος ἦν. Ὃς δ᾽ ὑπολαμβάνει ἄτρω- 
ὁ σιδήρου ἄνθρωπον," εὐήϑης ἐστὶν. Ἢ δὲ. ἀλήϑεια 
sing. Καινεὺς ἦν ἀνὴρ Θεεταλὸς τῷ γένει, "ἀγαθὸς τὰ 
κὰ χαὶ ἐπιστήμων τοῦ" μάχεσθαι. Γενόμενος δὲ ἐν 
ς μάχαις, οὐδέποτε "ἐτρώϑη, οὔτε danidars, συμμαχὼν 
ὧν Κενταύρων ἀπέθανεν, ἀλλὰ συλλαβόντες αὐτὸν μόνον 
σαν, καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. Ἔλεγον οὖν οἱ “απίϑαι, 
νοὶ τὸν νεκρὸν αὐτοῦ, καὶ εὑρόντες μὴ τετρωμένον τὸ 


Καινεὺς 'τόν γε ἄλλον βίον! ἄτρωτος ἦν, καὶ ἀπέϑανεν 
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οὐχ οἷόν τε," δῆλον εἶναι naow οἶμαι" εἰκὸς δὲ, ἀστρολόγον 
γενόμενον «4ἴολο»" φράσαι ᾿Οδυσσεῖ ὁ τοὺς χρόνους, 'καϑ' οὗς 
ἐπιτολαί τινες ἀνέμων γενήσονται. Φασὶ δέ, ὅτι καὶ χαλκοῦ» 
τεῖχος "τῇ πόλει αὐτοῦ περιεβέβλητο" “ὅπερ ἐστι ψευδές " ὁπλί- 
τας γὰρ, ὡς οἶμαι, εἶχε, τὴν πόλιν αὐτοῦ φυλάττοντας. 


9. The Hesperides. 


“έγουσιν, ὅτι γυναῖκές" τινὲς ἦσαν αἱ ‘Eonegider. Ταύταιρ' 
δὲ ἦνε μῆλα χρυσᾶ “ἐπὶ μηλέας, ἣν ἐφύλασσε δράκων ἐφ᾿ ἃ 
μῆλα καὶ Ἡρακλῆς ἐστρατεύσατο. Ἔχει δὲ ἡ ἀλήϑεια ὧδε. 
Ἕσπερος ἦν avn? Μιλήσιος, ὃς ᾧκει ἐν τῇ Καρίᾳ, καὶ εἶχε 
ϑυγατέρας δύο, αἷ ἐκαλοῦντο ‘Eomegises.c "Τούτῳ' δὲ ἦσαν 
Gig" καλαὶ, καὶ εὔκαρποι᾽ Sota! καὶ νῦν at ἐν Μιλήτῳ᾽ ἐπὶ 
τούτῳ δὴ ὀνομάζονται χρυσαῖ" κάλλιστον! γὰρ ὁ χρυσὸς, ἦσαν 
δὲ ἐκεῖναι κάλλισται "Mada δὲ καλεῖται τὰ πρόβατα᾽ ἅπερ 
ἰδὼν ὁ Ἡρακλῆς βοσκόμενα παρὰ ty ϑαλάττῃ, "περιελάσας évé- 
Gero εἰς τὴν ναῦν, καὶ τὸν ποιμένα αὐτῶν, ὀνόματι Δράκοντα," 
εἰςήγαγεν εἰς οἶκον, οὐκέτι ζῶντος τοῦ Ἑσπέρου," ἀλλὰ τῶν 
παίδων αὐτοῦ. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι, ἐθεασάμεθα χρυσᾶ 
μῆλα, ἃ Ἡρακλῆς ἤγαγεν" ἐξ ᾿Εσπερίδων, τὸν φύλακα ἀποκτεί- 
yas δράκοντα.. Καὶ ἔνθεν ὁ μῦϑος προρανεπλάσϑη. 


10. Geryon. 
ὁΓηρυόνηεν φασὶν, ὅτι τρικέφαλος ἐγένετο. ᾿Αδύνατον δὲ 
σῶμα“ τρεῖς κεφαλὰς ἔχειν" ‘Fe δὲ τοιόνδε: τοῦτο. Πόλις ἐσεὶν 
ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, Τρικαρηνία" καλουμένη. "" Ἦν δὲ Γερυ- 
Orns ἐν τοῖς τότε ἀνθρώποις ὀνομαστὸς, πλούτῳ" τὸ καὶ ἄλλοις" 
διαφέρων. Εἶχε δὲ καὶ βοῶν ἀγέλην ϑαυμαστὴν, ἐφ᾽ ἣν ἐλϑὼν 
Ἡρακλῆς, ""ἀντιποιούμενον Γηρυόνην ἔκτεινεν. Οἱ δὲ ϑεώμενοι 


® 8 136, 10, 11. εν 139, R. 1. » $112, 1. 

ν 147, R. XX. * § 40, 3. Nom. pl. ° § 90, 6. 
©9175,R. LVM. 1 48, P69, 2. 

ὁ 152, R. XXVIU. * § 139, Obs. 7. a 47,2. 

hae BX 1 131, Obs. 4. τ § 139, R. 6, Note 

' 348, R. XXL =) 129 * § 157, R. XXXII. 















PALEPHATUS. 


αυνομένας τὰς βοῦς ἐθαύμαζον, Πρὸς τοὺς πυνθάνο.- 
οὖν ἔλεγόν τινες, Ἡρακλῆς" ταύτας. περιήλασον; ‘obaus 
νου," τοῦ Τρικαρήνου " τινὲ δὲ, ἐκ τοῦδ΄ λεγομένου, "ὑπ: 


αὐτὸν τρεῖς ἔχειν κεφαλάρ. 


11. Orpheus. 


υδὴς δὲ ὁ περὶ τοῦ Ὀρφέως μῦϑος, ὅτι κιϑαρίζοντι αὐτῷ" 
το τὰ τετράποδα, καὶ τὰ ὄρνεα, καὶ τὰ δένδρα. “Δοκεῖε 
ταῦτα εἶναι. Βάκχαι μανεῖσαι πρόβατα διέσπασαν ἐν 
ερίᾳ" ποϊλὰ δὲ καὶ ἀλλὰ βιαίως εἰργάζοντο. ὙΤρεπό.- 
ze "εἰς τὸ ὄρος, διέτριβον ἐκεῖ τινὰς ἡμέρας." Ὡς δὲ 
y οἱ πολῖται, δεδιότες περὶ τῶν γυναικῶν καὶ θυγατέρων, 


μψάμενοι τὸν ᾿Ορφέα ἐδέοντο μηχανᾶσϑαι, "ὃν τρόπον 
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καϑεζομένην ἐπὶ τῆς ἑστίας, οὐκ ἐβούλετο Αδμητος ᾿Ακάστῳ 
ἐξαιτουμένῳ δοῦναι" ὁ δὲ πολλὴν στρατιὰν παρακαϑίσας ἐπὶ 
τὴν πολιν, ᾿ἐπυρπόλει αὐτούς. ᾿Επεξιὼν δὲ ὁ “Ἄδμητος, ἔχων 
καὶ λοχαγοὺς, νύκτωρ συνελήφϑη ζῶν ἠπείλει δὲ “Ἄκαστος 
ἀποκτείνειν αὐτόν' πυϑομένη δὲ ἡ “Ἧλκηστις, ὅτι μέλλει ἀναι- 
ρεῖσϑαι “Aduntos 78’ αὐτὴν, ἐξελϑοῦσα ἑαυτὴν παρέδωκε. 
Τὸν μὲν" οὖν “Aduntov ἀφίησιν ὁ “ἄκαστος, ἐκείνην δὲ" συλ- 
λαμβάνει. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι" δ᾿ νδρεία ye "Αλκηστις 
ἑχοῦσα" ὑπεραπέϑανεν ᾿Αδμήτου. “Τοιοῦτο μέντοι οὐκ ἐγένετο, 
ὡς ὁ μῦϑος φησί᾽ Sxaza γοῦν τὸν καιρὸν τοῦτον Ἡρακλῆς 
ἧκεν ἄγων ἔκ τινων τόπων τὰς Διομήδους ἵππους. Τοῦτον 
ἐχεῖσε πορευόμενον ἐξένισεν "Αδμητος. ᾿Οδυρομένου δὲ ᾽“δμή- 
gov’ τὴν συμφορὰν τῆς ᾿Αλκήστιδος, ἀγανακτησάμενος Ἡ ρακ- 
λῆς, ᾿ἐπιτίϑεται τῷ ᾿ΑΙκάστῳ," καὶ τὴν στρατιὰν αὐτοῦ διαφϑει- 
Qu, καὶ τὰ μὲν λάφυρα "ty αὐτοῦ στρατιᾷ διανέμει, τὴν δὲ 
“λχηστιν τῷ ““δμήτῳ παραδίδωσιν. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι, 
ὡς "ἐντυχὼν ἩΗρακλῆς,ἐκ τοῦ ϑανάτου ἐῤῥύσατο τὴν "Ἄλκηστιν. 
Τούτων γενομένων, ὁ μῦϑος προςανεπλάσθη. 


ISOCRATES TO DEMONICUS. 


Counsels to the Young. 


"Ev πολλοῖς μὲν, ὦ Δημόνικε, πολὺ διεστώσας εὑρήσομεν τάς 
τε τῶν σπουδαίων" γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων" διανοίας 
'roly δὲ μεγίστην διαφορὰν εἰλήφασιν ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους 
συνηϑείαις. "' Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ᾳίλους, παρόντας μόνον, τιμῶ- 
ow" οἱ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν 
φαύλων" συνηϑείας ὀλίγος χρόνος ᾿“διέλυσε"" τὰς δὲ τῶν σπου- 
δαίων" φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειενε Ἡγούμενος 
οὖν πρέπειν '*zovg δόξης" ὀρεγομένους, καὶ παιδείας" ἀντιποιον" 

. 117, 46. ἃ § 148,R.XXII1.2.(2) Ὁ § 76, Obs. 6. 

δ § 131, Obs. 7. or § 169,R. LIM. 6 § 101, 1. 

119 1. ὁ 16,2. . ὶ 144, R. XIV, 
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ray σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς," 
[κά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον," τεκμήριον" μὲν" τῆς 
is φιλίας, 'σημεῖον" δὲ τῆς πρὸς Ἱππόνικον συρηθείαρ. 
γὰρ τοὺς παῖδας, ὥςπερ τῆς οὐσίας," οὕτω καὶ τῆς 
ἧς πατρικῆς κληρονομεῖν. 

δ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν! συλλαμβάνουσαν,ε καὶ τὸν παρ’ 
ear συναγωνιζόμενον" σὺ μὲν γὰρ παιδείας ἐπιϑυμεῖς, 


αἰδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ" καὶ σὺ μὲν" "ἀκμὴν φιλοσο- 





δὲ τοὺς" φιλοσοφοῦντας ἐπανορϑῶ. 

. ἡμεῖς, "οὐ παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παραίνεσιν 
ες," μέλλομέν" σοι συμβουλεύειν, ὧν! χρὴ" τοὺς νεωτὲ 
γεσϑαι, καὶ τίνων ἔργων" ἀπέχεσϑαι, καὶ " ποίοις τισὶν 


ig” ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν " "δ δ 
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e “- ’ ον ἃ 4 Ld b 3 e 8 ¢ 
Hyov μάλιστα σεαυτῷ" πρέπειν, κόσμον," αἰσχύνην», δικαιοσύ- 
yar, σωφροσύνην. ' Τούτοις. γὰρ ἅπασι δοκεῖ κρατεῖσθαι to 
εὦ» »εωτέρων ἤϑος. 
Μηδέποτε μηδὲν" αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν ““ καὶ γὰρ ἂν 
τοὺς ἄλλους λάϑης, σαυτῷ" γε συνειδήσεις. 
sy Q a - 4 4 ~ id 
Τὸν μὲν ϑεὸν φοβοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
A 4 ,, » ~ gi 2 , 
Tovs δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις πειϑου. 
Τὰς ἡδονὰς Onoeve τὰς μετὰ δόξης Τέρψις γὰρ, σὺν τῷ 
καλῷ μὲν, ἄριστον," ἄνευ δὲ τούτου, κάκιστον." 
“Ἵπαντα δύκξι ποιεῖν Ἰώς μηδένα λήσων᾽ καὶ γὰρ & α 
iv "coy μηδένα λήσων᾽" καὶ γὰρ ἂν παραυ- 
᾿ 4 
τίκα κρύψῃς,'! ὕστερον ὀφϑήσῃ. 
ὁ Μώλιστα δ᾽ ἂν εὐδοκιμοίης," εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, 
ἃ τοῖς ἄλλοις! ὧν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. 
4 fa 4 > » ’ - [4 oc 8 gs A 
A® μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς pedetaiy’? ἃ δὲ μῇ pe- 
μάϑηκας, 'προςλάμβανε ταῖς ἐπιστήμαις." 
é 4 3 o~ ᾽ A 9 4 ~ e 
Καταράλισκε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων φιλη- 
«ἃ e σ 8 4) ~ #7 a “= ¢ , , 
κοῖαν᾽ οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις" χαλεπῶς δβυρημένα συμβὴ- 
σεταί» σοι ῥᾳδίως μανϑάνειν. 
Ἡδέως μὲν ἔχερ πρὸς ἅπαντας, "χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις " 
σ 4 « 4 r 3 3 A @ ve be" vl Ν 
οὕτω γὰρ τοῖς μὲν" οὐκ ἀπεχθὴς ἔσῃ, τοῖς Se" φίλος γενησῇ. 
‘Tay ἐντεύξεις μὴ πυκνὰς ποιοῦ τοῖς αὐτοῖς," μηδὲ μακρὰς 
περὶ τῶν αὐτῶν." ΠΠλησμονὴ γὰρ ἁπάντων. 
, 4 ’ € ᾿ σ a , 8 
Γύμναζε σεαυτὸν πόνοις" ἑκουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο' και 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν. 
“Tg ὧν κρατεῖσϑαι τὴν ψυχὴν" αἰσχρὸν, τούτων" ἐγκρα- 
τειαν ἄσκει πάντων, κέρδους," ὀργῆς," ἡδονῆς, λύπης. 
δ Μᾶλλον τήρει τὰς τῶν λόγων ἣ τὰς τῶν χρημάτων παρα- 
δ ~ 4 ‘ 3 a Φ ’ @ 
xatadnnas. et γὰρ τοὺς ἀγαϑους ἄνδρας τρόπον ορκοῦ 
Φ 
πιστότερον φαΐίνεσϑαι παρεχομένους. 


. 8 149,8. XXIV. 58 131, Obs. 4. P 117, 43, σεαυτόν. 
b§175,R. LVI. 1 § 172, Obs. 7, Ist. 9 148, Obs. 7, 4. 

. § 158, R. XXXIV. * § 172, Obs. 7, 3d. τ § 147, R. XX. 

ὁ 63, 2. 1 § 148, Obs.7,6. * 25,4. 

“καὶ 175, 3, ἃ 107, 1. ™ 39,5, καῦτα. t § 172, Obs. 1. 

“8 148,8. ΧΧΙΠ.1. 5 §154,R. ΧΧΧ. « § 157, R. XXXIIL 
ε § 130, Obs. 2. °° 521. “ὁ 129, R I. 
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ον ἐπακτὸν προρδέχον διὰ δύο προφάσεις, ἢ σεαυτὸν" 
αἰσχρᾶς ἀπολύων," ἢ φίλὸνρ tx κινδύνων διάσώζων!» 





δὲ χρημάτων μηδένα ϑεὸν ὁμόσῃς," μηδ᾽ ἂν εὐορκεῖν 


Δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν, τοῖς δὲ φιλοχρημάτως 


ἵνα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται τοῖς 
ν φίλοις " "Ἔλπιζε γὰρ αὐτὸν! καὶ περὶ σὲ γενήσεσθαι 
, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. 

ἕως μὲν φίλορ γίνου, γενόμενος δὲ, ᾿ξειρῶ διαμένει». 
ἂρ αἰσχρὸν, μηδένα qidov ἔχειν," καὶ *rolkove ἑταί. 
᾿αλλάττειν.» 

δ᾽ ἂν ἄριστα χρήσῃ τοῖς φίλοις, ᾿ἂν μὴ περιμένῃς! τὰς 
ivory δεήσεις, GAY αὐτεπάγγελτος, ἐν τοῖς καιροῖς, αὖ- 
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Dripye μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω." 

Μηδενὶ" συμφορὰν ὀτειδίσῃς. Κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ τὸ ped. 
λον ἀύρατον. 

Τοὺς ἀγαϑοὺς εὖ ποίει. ' Καλὸς γὰρ ϑησαυρὸς, παρ᾽ ἀνδρὶ 

, , ᾽ , 4 4 3 - ff 
cnovdaip χάρις ὀφειλομένη. Tovg κακοὺς εὖ ποιῶν, *opore 

o ~ d A > , ? 3 ~ ld 4 
πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας κύνας σιτίζουσιν. Ἐκεῖναί τὸ γὰρ 
εοὺς διδόντας," ὥςπερ τοὺς τυχόντας, ὑλαχτοῦσιν᾽ οἵ τὸ κακοὶ 
τοὺς" ὠφελοῦντας, ὥςπερ τοὺς βλάπτοντας, ἀδικοῦσι. 

Mica τοὺς κολχκεύοντας,' ὥςπερ τοὺς ἐξαπατῶντεας.. "Ape 
φότεροι γὰρ πιστευϑέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 

“Abdvata μὲν φρόνει τῷε μεγαλόψυχος εἶναι" θνητὰ δὲ, 
τῷ" συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων" ἀπολαύειν. 

δΒουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ! παρεληλυθότα τῶν 
μελλόντων. Τὸν γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ! φανεροῦ "ταχίστην ἔχει 
τὴν διάγνωσιν. 

Boviatov μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ! δόξαντα. 

Ὅταν δὲ ‘unig τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς" τινὶ συμβουλεύεσϑαι, 
σκόπει πρῶτον, πῶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴκησεν." “Ὁ γὰρ κακῶς 

a - - Ls Sd ϑῳ ἢ ~ ’ A 
διανοηϑεὶς περι τῶν ἰδιων, οὐδέποτε καλῶς βουλεύσεται περι 
τῶν ἀλλοτρίων. 

Πείϑον μὲν καὶ τοῖς νόμοις" τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 
μένοις " "ἰσχυρότατον μέντοι νόμον» ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον." 
Ὥ 4 10,* 3 ’ ’ 4 ~ ~ 

περ γὰρ ‘"sov ἐν δημοχρατίᾳ πολιτευόμενον τὸ whi Bog δεῖ" 
ϑεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα τὸν βασιλέα 
προρφήκειι. θαυμάζειν. 

"Εἰς ἀρχὴν κατασεαϑεὶς, μηδενὶ" χρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς διοι- 
κήσεις" oy γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι,. σοὶ τὰς αἰτίαρ ἀναϑή- 
σουσιν. 

Ἔχ τῶν κοινῶν ἐπιμδλειῶν ἀπαλλάττου, μὴ ae 





* § 40, 5. 158, R. XXXIV. ° 148, Obs. 7,.3. 
ν ἃ 15], Obs. 3. 814 -ΧΥ 2. » ὶ 158, Obs. 5. 

ς § 153, Obs. 1. i § 134, 8, & 32. a ὃ 149, Exc. 1]. 

49 147,R.XX.1st. κα 32, 4, Obs. ὄν. r § 148, Obs. 7, 4. 
. 8, with ref. 1 32, 4, Obs. ὄντος. 5 aa 4, R. XVE. 9 
t § 134, Ml. Ὁ δ 78, 2. ε § 179,2, Π 2 
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δοξότερος. Πολλῶν γὰρ χρημάτων" κρείττων ὃ παρὰ 
iPovg ἔπαινος. 

Ser) πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συνηγορει" 
γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷάπερ ἂν τοῖς ἄλλοις 
υσι Bon Dis. 

λον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν" ἣ πλοῦτον" ἄδικον. Toa 
eg κρείττων δικαιοσύνῃ χρημάτων, ὅσῳ" τὰ dy ζῶν- 
νον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ "τελευτήσασι δόξαν παρασκευάζει. 
νων" μὲν roig φαύλοις" μέτεστι, ταύτηφ' δὲ τοῖς μοχϑὴρ- 
ύνατον μεταλαβεῖν. 

ὅ τις ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισκόπει τῇ γνώμῃ." 
τ γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας." 

ποιοῦ καιροὺς τοῦ! λέγειν, ἢ περὶ ὧν" οἶσϑα σαφῶς, 
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XENOPHON’S MEMORABILIA. 


Evidences of Design in Creation and Providence. 


(From Book I. Chap. IV.) 

Aske δὲ πρῶτον, & wore αὐτοῦ" ἥχουσα 'περὶ τοῦ δαιμονίου 
διαλεγομένου πρὸς ᾿Αριστόδημον τὸν" Μικρὸν ἐπικαλούμενον. 
Καταμαϑὼν γὰρ αὐτὸν" οὔτε ϑύοντα τοῖς ϑεοῖς," οὔτε μαντικῇ 
χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν" ποιούντων ταῦτα καταγελῶντα. Εἰπέ 
μοι, ἔφη, ὦ “4ριστόδημϑ, Ξέστιν' οὖς τινας ἀνθρώπων τεϑαύ- 
paxag ἐπὶ σοφίᾳ ; Ἔχωγ, ἔφη. 

δ Καὶ ὃς, Aetov ἡμῖν, egy, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. “Ἐπὶ μὲν 
τοίνυν ᾿Επῶν ποιήσει Ὅμηρον. ἔγωγε μάλιστα τεϑαύμακα, ἐπὶ δὲ 
Διϑυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ Τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ 
᾿Ανδριαντοποιΐᾳ Πολύκλειτον, ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. 

ὁ Πότερα" σοι δοκοῦσι» οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρονά τὸ 
καὶ ἀκίνητα ἀξιοϑαυμαστότεροι εἶναι, 7 οἱ ζῶα ἕμφρονά! τε καὶ 
ἐγνεργά ;! "Πολὺ, νὴ Δία, οἱ ζῶα, εἴπερ γε μὴ τύχῃ" τινὶ, ἀλλὰ 
ὑπὸ γνώμης ταῦτα γίγνεται. Τῶν" δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων," 
ὅτου“ ἕρεκά ἐστι, καὶ τῶν" φανερῶς ἐπὶ ὠφελείᾳ ὀντων," πότερα 
τύχης καὶ πότερα γνώμης ἔργα κρίψεις; Πρέπει μὲν τὰ" ἐπ 
ὠφελείᾳ γιγνόμενα γνώμης εἶναι ἔργα. 

Οὐκοῦν δοκεῖ σοι o> ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, ἐπὶ age- 
λείᾳ προςϑεῖναι αὐτοῖς,» δι᾽ ὧν αἰσθάνονται, ἕκαστα, ὄφϑαλ- 
μοὺς μὲν, ὥς ϑ᾽ ὁρᾷνι τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ, coor ἀκούεινι τὰ 
ἀκουστά ; "ὀσμὼν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες προςετέϑησαν, τί ἂν ἡμῖν" 
ὄφελος ἦν ;" τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν" γλυκέων, καὶ δριμέων, καὶ 
πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ γλῶττα τούτων '*yveb- 
μων! ἐνειργάσϑη ; 


1.8 144, R. XIII b 62, V. ¢ ὃ 165, R. XLII. 

ν § 134. 8, ἃ 32. 1 § 153, Obs. 5 » § 159, R. XXVIII 
4 § 177,8, 2d. k ὶ 158, R. XXXIV. 29 § 176, R. LIX. 

4 1418. Ε. XXII. 13199,8.} r § 148, R. XXI. 

© § 169, KR. 1.11] πὸ 143, R. X 5 ὶ 125, ἂν 8 indic. 

€ 40,7, δι Note2. = 117, 43. ¢ § 129, Ε.1 
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δὲ τούτοις, 'οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ' 
τὸ," ἐπὲὶ ἀσϑενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις αὐτὴν 
, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τις δέῃ, ἀναπετάννυται," 
ὕπνῳ συγκλείεται "ὁ 'ὼς δ᾽ ἂν μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, 
βλεφαρίδας ἐμφῦσαι, ὀφρύσι τε ἀπογεισσῶσαι τὰ! ὑπὲρ 





των, ὡς μήδ᾽ ὁ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς κακουργῇ; 
ἣν ἀκοὴν" δέχεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασϑαι 
2° “καὶ ποὺς μὲν πρόσϑεν' ὀδόνταις πᾶσι ζώοις» οἵους! 
ἦναι, τοὺς δὲ γομφίους οἷουις! παρὰ τούτων δεξαμένους 
| "χαὶ στόμα μὲν, δι᾽ οὗ, ὧν ἐπιϑυμεῖ τὰ ζῶα, εἰςπέμ- 
ἰλησίον ὁφθ αλμῶν" καὶ ῥινῶν καταϑεῖναι᾽" "ἐπεὶ δὲ τὰν 





bivra δυρχερῆ, ἀποστρέψαι" τοὺς τούτων ὀχετοὺφ, καὶ 
ἕν," ἡ δυνατὸν προσωτάτω,» ἀπὸ τῶν αἰσϑήσεων' ταῦτα 
ονοητικῶς πεπραγμένα, "ἀπορεῖς, πότερα τύχης ἢ γνώ- 
ἐστίν; 
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Seue, ἣ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν" ὥςτε, κατά γε τοῦτο, ἔξεστι 
σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ," ἀλλὰ τύχῃ πάντα πράττεις. 

Καὶ ὁ “Ἵᾳιστύδημος, Οὕτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ “Σώκρατες, ὑ ὑπερορῶ 
εὖ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι, "ἢ ὡς τῆς 
ἐμῆς ϑεραπείας" προςδεῖσϑαι.. Οὐκοῦν, ἔφη, ὅσῳ“ μεγαλο- 
πρεπέστερον ἀξιοῖ σὲ ϑεραπεῦειν, τοσούτῳ“ μᾶλλον τιμητέον" 
αὐτό. 

Εὖ ἴσϑι, ἔφη, ὅτι, εἰ νομίζοιμι' ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
τίζειν, οὐκ ἂν ἀμελοίηνε αὐτῶν. “Eneit’ οὐκ οἴει φροντίζειν, 
οἱ πρῶτο» μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρϑὸν ἀνέστησαν, 
(ἡ δὲ ὀρϑότης καὶ προορᾷν πλεῖον" ποιεῖ δύνασθαι, καὶ τὰ 
ὕπερϑεν μᾶλλον ϑεᾶσϑαι, καὶ ἧττον κακοπαϑεῖν,) καὶ ὄψιν, 
καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; “ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις 
δρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, "οἱ τὸ! πορεύεσϑαι μόνον παρέχουσιν" 
ἀνθρώπῳ" δὲ καὶ χεῖρας προςέϑεσαν, ai "τὰ πλεῖστα, οἷν" ev- 
δαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζονται; 

Καὶ μὴν γλῶττάν γε πάντων τῶν ζώων! ἐχόντων, μόνην τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν οἵαν, ἄλλοτε ἀλλαχῇ ψαύουσαν τοῦ 
στόματος," ἀρϑροῦν τὲ τὴν φωνὴν, καὶ σημαίνειν πάντα ἀλλή- 
λοις," & βουλόμεθα. * * * 

"Ob τοίνυν μόνον ἥρκεσε τῷ Hep" τοῦ σώματος ἐπιμεληϑῆ- 
ναι, ἀλλ᾿ (ὅπερ μέγιστόν tort) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ 
ἀνθρώπῳ" ἐνέφυσε. "Τίνος γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ πρῶτα" 
μὲν ϑεῶν,» τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάντων, ἤσϑη- 
ται, ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, 7 ἄνθρωποι, ϑεοὺς ϑεραπεύ 
ovat; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης: ἱκανωτέρα πϑοφυλάττεσ- 
Gas 7 λιμὸν, 7 Bios, ἢ ψύχη, 7 ϑάλπη, ἣ νόσοις" ἐπικουρῦσαι, 
7 ῥώμην ἀσκῆσαι, ἢ (τὰ) πρὸς μάϑησιν ἐκπονῆσαι, ἢ Gog” ἂν 
ἀκούσῃ, ἣ ἴδῃ, ἣ μάϑῃ, ἱκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσϑαι; 
ι...ὉὉ Ὁ  ΦΦὖὉᾧῬ᾽.᾽᾽᾽.᾽»͵»»»»ψῳϑΆῳρϑρνρνρννρψρϑρνρνρνϑνϑ»ϑ,νϑ,νᾳ.ψ.νᾳ.ρ | 


« § 158, R. XXXIV. 6 § 101, 1. ὁ § 74, Obs. 5. 
b § 144 XVI. b § 131, Obs. 6 P§ 144. R. XIV. 3 
«ὁ 176, LIX. 1 § 134, 14, Acc. αὖ 143, R. ΧΙ. 
ὁ ὃ 161, R. ΧΧΧΙ͂Χ. k§ 152, R. XXVIII. + 148, R. XXII 
e § 147, Obs. 2, R. 1. 1 § 143, R. X. Obs 7,1 

σοί. =) 144 R. XIII 5 37,2, & 39 
€ § 172, Obs. 7, 3d. =» § 149, R. XXIV 
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tg πάνυ σοι" κατάδηλον, ‘drt παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, ὥςπερ 
νϑρωποι βιοτεύουσι, φύσει" καὶ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ 
ebovtes; οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἴχων: σῶμα, ἀνϑρώπον δὲ 
|, ἠδύνατ᾽ ἀν᾽ πρώττειν, ἃ ἐβούλετο" οὔϑ' οσικ" χεῖρας 
φονα δ᾽ kori, πλέον οὐδὲν ἔχει." Σὺ δὲ ἀμιροτέρων! 
heiorovt ἀξίων τετιχηκὼς, οὐκ οἴει σου» ϑεοὺς ἐπιμελ- 


πο 


adi, ἔφη, κατάμαϑε, "ὅτι καὶ ὁ σὺς νοῦς ἐνὼν, τὸ σὸν 
ἣν 


πως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσϑαι οὖν χρὴ, 'καὶ 





(τῷ) πανεὶ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν αὐτῇ" ἡδὺ ἦν 
[ϑεσϑαι" καὶ μὴ, τὸ σὺν μὲν ὄμμα δύνασθαι ἐπὶ πολλὰ 
ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ ὀφϑαλμὸν ἀδύνατον εἶναι 


ιηδὲ, τὴν σὴν μὲν 


ἣν καὶ περὶ τῶν" ἐνθάδε, 


yr ὁρᾷν" μ 





ψυ 
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THE CHOICE OF HERCULES. — 
(From Book II. Chap. 1.) 


-- Πρόδικος. δὲ ὁ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι τῷ" περὶ τοῦ 
Ἡρακλέους, (ὅπερ" δὴ καὶ πλείστοις" ἐπιδείκνυται,) 'ὡςαύτων 
περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πως λέγων, ὅσα“ ἐγὼ μέμνη- 
μαι. Φηαὶ γὰρ, Ἡρακλέα," ἐπεὶ "ἐκ παίδων εἰς ἥβην ὡρμᾶτο, 
(ἐν ἡ οἱ νέοι, ἤδη αὐτοκράτορες" γιγνόμενοι, δηλοῦσιν, "εἴτε τὴν 
δι᾿ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίο», εἴτε τὴνε διὰ κακίας,) 
ἐξελθόντα εἰς ἡσυχίαν καθῆσϑαι, ἀποροῦντα, ὑποτέραν" τῶν 
ὁδῶν τράπηται. 

‘Kai φανῆναι αὑτῷ δύο γυναῖκας" προϊέναι μεγάλας, τὴν μὸν 
ἑτέραν "εὐπρεπῆ τε ἰδεῖνι καὶ ἐλευϑέριον, φύσειλ κεκοσμημένην 
εὸ μὲν σῶμα! καϑαρότητι," τὰ δὲ ὄμματα! αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα 
σωφροσύνῃ, ἐσϑῆτι δὲ λευκῇ " τὴν δὲ ἑτέραν “τεθραμμένην μὲν 
εἰς πολυσαρκίαν τὰ καὶ ἁπαλότητα, ᾿Ἰκεκαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν 
yoo, ὥςτε λευκοτέραν τὸ καὶ ἐρυϑροτέραν τοῦ" ὄντος δοκεῖν 
φαίνεσϑαι, "τὸ δὲ σχῆμα, ὥςτε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεωρφ" 
εἶναι, τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ, ἐξ ἧς ἂν 
μάλιστα ἡ ὥρα διαλάμποι"" κατασκοπεῖσθαι δὲ θαμὰ ἑαντὴν, 
ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν θεᾶται" φολλάκις δὲ καὶ 
εἰς τὴν ἑαυτῆς σχιὰν ἀποβλέπειν. 

Ὡς δ᾽ ἐγένοντο πλησιαίτερον" τοῦ Ἡρακλέους,» τὴν" μὲν 
πρόσϑεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον" τὴν δὲ ἑτέραν, 
᾿φϑάσαι βουλομέφην, προςδραμεῖν τῷ ᾿Ηρακλεῖ," καὶ εἰπεῖν" 
Ὁρῶ σε, ὦ Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν" ἐπὶ τὸν βίον 
τράπῃ" ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην" ποιήσῃ," ἐπὶ τὴν ἡδίστην τε καὶ 
Ooty ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς" ἄγευστος: 
ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν" ἄπειρος! διαβιώσῃ. 


| 


e 29, 4, ὄντι. © § 134, 18, ὁδόν 9 § 131, Obs. 6. 
»§ 6, 1... b ἃ 168, Obs. 7, δι᾽ » ὃ 165, R. XLII. 
. ἢ: 152, R. XXVIII. ι 87, 1. 4 168, Obs. 7, κατά. 
4 ἢ 120, 1.1. Sup. τόσα, Σ ὃ 158, R. XXXIV. - ; 169, R. Lit. 
& δ 131, Obs. 6. 157, Obs. 1. 5 § 153, Obs. 5. 
7} 175, R. LVI. ει ἃ 143, R. iW, t ὲ 172, Obs. 7, 1 
! 9 139, R. 6. *g] ν ἃ 142, RT 


νυν, καὶ πὼς AY ἀπονωτατα τουτων' πάντ» τι 
᾿Εὰν δέ mote γένηταί τις ὑποψία σπάνεως, ἀ 
ταῦτα, ‘ov φύβος, μὴ σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντι' 
πωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, ταῦτα πορίζε 
οἷςε ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσῃ, οὐἱ 
μενος, ὅϑεν av δυνατὸν 1 ze κερδᾶναι. ‘*Tlave. 
> ~ ~ 3 4 ~ 3 , @ " 
ὠφελεῖσϑαι τοῖς ἐμοι ξυνοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε παρὲ 
Καὶ ὁ Ἡρακλὴς ἀκούσας ταῦτα, ‘2 γύναι, ἔφη, 
σοι τί ἐστιν; Ἡ δὲ, "Oi μὲν ἐμοὶ! φίλοι, ἔφη, καλ 
δαιμονίαν" οἱ δὲ μισοῦντές μὲ ὑποκοριζόμενοι ove 
Καχίαν." 
4 α«- 
Καὶ "ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προςελϑοῦσα eines 
9 8 4 Fe , %» « ᾿ , , 
ἤκω moog σε, ὦ Hyaxiesy, εἰδυῖα τοὺς" yerviicartas 
4 saad , ~ τ 
φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαϑοῦσα᾽ ἐξ ὦ: 
4 a é © ¢ es ? 9 a > ΝΜ m ~ 
τὴν πρὸς ἐμὲ οδὺν τράποιο, ᾿'σφοδρ ἂν ce™ τῶν xad 
bond a é n > a ’, a > Aim ” ‘ 3 
γῶν ἐργάτην" ἀγαθὸν γενέσθαι, καὶ Fue” ἔτι πολὺ ἐ 
4 “- - ᾽ 
καὶ ἐπ ayadoiy διαπρεπεστέραν φανῆναι. Οὐκ ἐξα 
€ - τ ’ 
σὰ προοιμίοις ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ‘greg οἱ ϑεοὶ διέϑεσα: 
διηγήσομαι μετ᾽ ἀληϑείας. 
Τῶν" γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν aver | 
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- κῃ ~ ” “- 
Ἑλλάδα πειρατέον" εὖ ποιεῖν" εἴτε τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει 
καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν θεραπευτέον" εἴτε ἀπὸ βοσκημώ- 
τῶν οἴει δεῖν πλουτίζεσϑαι, τῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον" 

4 4 a ΄ ~ @# 4 a, ’ ’ 
εἶτ διὰ πολέμου ὁρμᾷς αὕὔξεσϑαι, και βούλει δυνασϑαι τούς 

3 “ω Ὁ , 4 3 a ᾿ ~ 4 
τε φίλους ἐλευϑεροῦν," καὶ τοὺς ἐχϑροὺς χειροῦσϑαι, τὰς πολε- 
~ 4 
μικὰς τέχνας αὐτάς τὸ παρὰ τῶν" ἐπισταμένων μαϑητέον, 'καὶ 
- ~ ~ 4 ~ 
ὅπως αὐταῖς δεῖ yonoPar aoxyréov™ εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι" 
[2 , Ϊ΄ = o e = 3 , 4 led 
Bovdec δυνατὸς evar, τῇ γνωμῃ" ὑπηρετεῖν ἐϑιστέον" τὸ σῶμα, 
καὶ γυμναστέον" σὺν. πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 
, ~ 4 
Καὶ ἡ Kaxia ὑπολαβοῦσα εἶπεν, (ὥς φησι Πρόδικος ) Ἔν- 
- Fe , ¢€ ‘ 4 4 fei ¢ 28 8 ᾽ 
voeis, ὦ Hoaxhes, ὡς χαλεπὴν καὶ μακράν odor ἐπι τὰς ev- 
? € ’ f, ¢ ~ > " 4 ’ a 
φροσύνας ἡ γυνή coe’ αὕτη διηγεῖται ; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχ- 
εἶα» dos ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. 

Kat ἡ "Agen εἶπεν " Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; ἣ τί 
is 43 a ‘ ν 4 3 λ 3” h Sat 
nov oo 8a, μῆδεν τουτῶν evexa πράττειν ἐϑέλουσα; τις" ovds 

4 ~ € s bd , > ᾽ > ‘ a 3 - 
τὴν τῶν ἥδεων ἐπιϑυμίαν avapervers, alla now ἐπιϑυμῆσαε,! 
πάντων: ἐμπίπλασαι᾽ πρὶν μὲν πειρῇν,: ἐσθίουσα," πρὶν δὲ 
διψῇν,; πίνουσα "π καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς μηχαε- 
ὠμένη "Ὁ iva δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πολυτελεῖς" magacxer- 
aly, 'καὶ τοῦ ᾿ϑέρους χιόνα περιϑέουσα" ζητεῖς " twa δὲ καϑ- 
° ’ ‘er ἢ ἣ 4 ᾿ ‘ 9953 4 
υπνωσῃς ἡδέως, ov μόνον τὰς στρωμνᾶας μαλακας, ἀλλὰ και 

‘ , 5 A  ¢ » ~- , oy, > 
τὰς κλινας, και ta ὑποβαϑρα ταῖς κλίναις παρασκευαζῃ" οὗ 

4 4 ‘6 ~ 3 N A 4 . », 4 ~ 4 
γὰρ δια τοῦ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν,» 0 τι ποιῇς, ὕπνου 

- σ - Ἂν» 
ἐπιϑυμεῖς. “Οὕτω γὰρ παιδεύεις τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν 
ψυκτὸς» ὑβρίζουσα, τῆς δὲ ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον! κατακοι- 
μίζουσα. 

“Adavarog δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ ἀνθρώ- 
πων ἀγαϑῶν ἀτιμάζῃ" τοῦ δὲ πάντων" ἡδίστον ἀκούσματος," 
ἐπαίνου' σεαυτῆς, "ἀνήκοος εἶ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου θεά- 


e 116, 2. b § 135, 7, end. .« 88,4. 

δ § 38, Exc. 3. 1 § 176, R. LIX. ν § 144, R. XIV. 
«ἢ 134, 8 & 32. k § 144, R. XVI. ᾳ 16, μέρος. 

4 § 157. R. ΧΧΧΙΠΙ. 1. § 98, Obs, 2. . t § 143, R. X. 

© § 148, Obs. 7, 3. = 100, 1. 48 143, ἢ. IX. 
f § 152, R. XXVIIL = § 40, 1. ¢§ 129, R 1. 


© § 168, Obs. 7, διά. 
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ἀϑέατος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον καλὸν τεϑέ. 
'Tig δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τί πιστεύσειε; rig δ᾽ ἂν δεομένη 
ἐπαρκέσειεν ;> ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ϑιάσου" τοὶ. 
5 εἶναι ; of, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς σώμασιν" ἀδύνατοί εἰσι, 


Ικερόι δὲ γενόμενοι, "ταῖς ψυχαῖρ' ἀνόητοι" ἀπόνων μὲν 





διὰ νεότητος τρεφόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ 
περῶντες τοῖς μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς! δὲ 
ἱμένοις βαρυνόμενοι" τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδρα- 
τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. 

δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγα- 
ἔργον δὲ καλὸν οὗτε ϑεῖον οὔτε ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦν 
. Τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων" “καὶ παρὰ ϑεοῖς, καὶ 


νϑρώποις, "οἷν προρήκει" ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνί- 
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EXPEDITION OF CYRUS. 


Φ 
[FROM XENOPHON'S ANABASIS, BOOK 1.] 


CHAP. I. 


The Cause of the Expedition, and the Assembling of the Army 
at Sardis. 


'Aageov® καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύ- 
° ἂν 4 4 
segoy” μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Αὔρος. ᾿Επεὶ δὲ ἡσϑένγει 
Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτενε τελευτὴν τοὺ βίου, ἐβούλετο τὼ παῖδε 
ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν" ἐτύγχανε" 
p= ~ ~ τ 
Κῦρον δὲ μετεπέμπετο "ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς" αὐτὸν σατραάπηνῖ 
3 , . 4 8 ‘ > 4 > » ’ σ td 
ἐποίησε" καὶ στρατῆγον δὲ αὑτὸν ἀπέδειξε πάντων, οσοιξ εἰς 
Καστωλοῦ πεδίον ἀθροίζονται. * AvaBaivea® οὖν ὁ Κῦρος, 
4 “ e ᾿ ~ 4 
λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον" καὶ, τῶν ᾿Ἑλληνων» δὲ ἔχων! 
4 4 λί Η ? ") ’ , 4 A 3 ~ 8 μ" [ Il. 
ὁπλίτας, ἀνέβη, τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν δ,Ξενίαν Παῤ' 
ὁάσιον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ "κατέστη εἰς τὴν βασι- 
3 ~ a 
λείαν Agrakevtns, Τισσαφέρνης ᾿διαβάλλει" τὸν Κῦρον πρὸς 
’ - , 4 
τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. ‘O δὲ πείϑεταί " τὲ καὶ 
’ ͵- ε 3 ek e 4 ’ 8. [2 
συλλαμβάνει Κῦρον, ὡς ἀποκτενῶν"" ἡ δὲ μήτηρ, "εξαιτησαμέτη 
2." ᾽ ld ’ > " 4 3 a, e +] e ϑ » 
αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ὋὉ 8, ὡς ἀπῆλθε 
σ 
κιυδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑεὶς, "βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι 
. ~ ~ > Φ 
ἔσται! ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ', ἣν δύνηται, βασιλεύσει! ἀντ' ἐκεί. 
4 ~o ~ ob ‘-~ 
vou. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 'ϑὑπῆρχε τῷ Κύρῳ," φιλοῦσα 
~ A x 
αὐτὸν μᾶλλον, ἣ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. | Ogriy δ᾽ ἀφικ- 
- -ὦ σ 4 
γεῖτο τῶν" παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὐτω διατιϑεις 
4 “ ~ ~ oa - Α 
ἀνεπέμπετο, ὡς θ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἣ βασιλεῖ. Kat 
~ > 64 ~ 4 a e 9 ~ e 12 ~ 
τῶν mag ἑαυτῷ δὲ βαρβαρων" ἐπεμελεῖτο, ὡς '“πολεμεῖν τὸ 
e a 2 8 ? oo (ὦ ” : > -» 4 A ¢€ a 
ixavo! andar, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴν δὲ Πλληνιχὴν 





"ἃ 144. ΗΒ. ΧΙ. {58 153, Obs. 5. 1 77,1, & ref. 
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ΧΕΝΌΡΠΟΝ. 


ἤϑροιζεν, 'ὡς μάλιστα ἐδίνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως 
ρασκευαστότατον λάβοι" βασιλέα. ----ἴθτε οὖν ἐποιεῖτο 
λογὴν, ὁπόσους εἶχε φύλακαν" ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγ- 
is φρουράρχοις" ἑκίστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοπον- 
ὅτι πλείστους nui βελείστους, ‘ey. ἐπιβουλεύοντος 
ἐρνουρ' ταῖς πόλεσι." Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ᾿Ιωνικαὶ mide 
ἔρνους τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι" τότε δ᾽ 
αν πρὸς Κῦρον πᾶσαι, πλὴν Μιλήτον.ς Ἐν Μιλήτῳ 
σαφέρνης, "προιισϑόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλενομέ. 





αι πρὸς Kigor,) τοὺς μὲν" ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽» 
. Ὁ δὲ Κῦρος, ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 
μα, ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατ- 


ἐπειρᾶτο "κατιίγειν τοὺς ἐκπεπτωκότεις.--᾽ Αὕτη ody ἄλ 
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καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ," εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιω 
τῶν, αἱ Ελλησποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι." 'Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω 
τρεφόμενον ἐλάνθανεν" αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾿Αρίστιππος δὲ 6 
Θετταλὸς "ἐτύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴχοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεταε πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν εἰς" διρχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισϑὸν, ὡς οὕτω 
περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ‘O δὲ Κῦρος δίδωσιν 
αὐτῷ εἰς" τετρακιςχιλέους, καὶ ὃξ μηνῶν μισϑόν' καὶ δεῖεαι 
avrov,® "μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας, πρὶν" 
ἄν αὐτῷ συμβουλεύσηται. νθύὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
ϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. Πρόξενον! δὲ τὸν Βοιώ- 
τιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε, λαβόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, 
παραγενέσϑαι, "ὡς ἐπὶ Πεισίδας βουλόμενος στρατεύεσϑαι, ὡς 
πράγματα παρεχόντων Πεισιδὼῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. «Σοφαίφε- 
τον! δὲ τὸν “Στυμφάλιον, καὶ Σωκράτην τὸν ᾿4χαιὸν, δξένους 
ὄντας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείσ- 
τους, ὡς πολεμήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλη- 
σίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


CHAP. II. 
The Army being collected, commences its march. 


δ᾿ Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσϑαι ἄνω, τὴν μὲν πρό- 
3 ~ ε ’ Ld 3 ~ 4 

φασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν 
ἐκ τῆς χώρας καὶ ἀϑροίζει 709 ἐπὶ τούτους τό τὸ βαρβαρικὸν 

a δε 4 3 baad (4 a - 
καὶ τὸ Elinvixoy ἐνταῦϑα στράτευμα" και παραγγέλλει τῷ τὰ 
Κλεάρχῳ," "λαβόντι, ἥκειν, ὕσον ἦν αὐτῷ στράτευμα" καὶ τῷ 
‘Aguzinny, "συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς 
ἑαυτὸν, δὶ εἶχε στράτευμα" καὶ Ξενίᾳ τῷ "Aoxad:, ὃς avrg 
προειστήκει rou ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ," ἥκειν παρήγγειλε, λα- 





2 § 152, ἢ. ΧΧΥΤΠ. ὁ § 194, 6, αὐον. ὀ" § 175, R. {ΥῸΠΙ. 
ν 16, 8,3. “ἢ 144, R. ΧΥ͂Ι]. 6. © § 176. Obs. 2. 

© 107.1 εἰ 148, Obs-7. Exc. ' 42,1. 

4 § 153, R. XXIX. » 117 47, πολλὰ ἈΧΥ ἃ. 












XENOPHON, 


ode ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις 
ἐν. Ἐχάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντα" 
ς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχό- 
ὑτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν," ἐφ᾿ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ 
* παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. "Οἱ δὲ 
iP ovo" (ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ Ὑ καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα, 
av εἰς Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ, "τοὺς ἐκ τῶν πόλεων 
παρεγένετο εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετρακιρχιλίουφ " 
ς δὲ παρῆν, ἔχων" ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ 
γυμνήτας δὲ πεντακοσίους" Σοφαίνετος δὲ 6 Σευμ- 
ὁπλίτας ἔχων" χιλίους" Σωκράτης δὲ ὁ ᾿,Ἵχαιὸς, ὁπλί- 
ν ὡς πεντακοσίους " Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς, εἰς ἕπτα- 


ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" “ἦν δὲ καὶ υὗτος καὶ ὁ Σω- 
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CHAP. VI. 
The Trial and Death of Ordntes. 


VEvrevber προϊόντων," ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ χκύπρος" 
εἰκάζοτο δὲ εἶναι ὁ σείβος. ὡς διςχιλίων ἵππων. Οὗτοι "προϊόντες 
ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τε ἄλλο χρήσιμον ἦν. ᾿Ορόντης δὲ, 
Πέρσης ἀνὴρ, γένει" τε προρήκων βασιλεῖ," καὶ "za πολεμικὰ 

Ld 3 ~ > » ~ 3 , ’ 5 
λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, eniBovdeves Koga,’ καὶ 
πρόσϑεν πολεμήσας. Καταλλαγεὶς δὲ οὗτος Κύρῳ," εἶπεν, εἰ 
αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, "ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας ἧ 
κατακαΐίνοι ἂν ἐνεδρεύσας, ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ 
κωλύσειδί τοῦς καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιίσειεν,, ὥςτε μήποτε 
δύνασϑαι αὐτοὺς," ἰδόντας τὸ Κύρου στράεευμα, βασιλεῖ διαγ- 
γεῖλαι.. Τῷ δὲ Κύρῳ! ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόχει ὠφέλιμα εἶναι" 
καὶ ἐκέλευεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ ἑκάστον τῶν ἦγε- 
μόνων." 

« 4 9 Ld a ς id 9 ~ 4 ε ’ 

O δὲ Ὁρόντης, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς ἱππέας, 

’ > ἢ 4 > σ΄ σ δ 4. ld e a 
γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ors ἤξοι "ἔχων ἱππέας ὡς ἂν 
δύνηται πλείστους " ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν, 
ε > 4 e , ? ~ > 3 - 3 = 4 ~ 
ὡς φέλιον αὑτὸν ὑποδέχεσϑαι. Evy» δ᾽ ev τῇ ἐπιστολῇ και τῆς 
πρόσϑεν! φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπισ- 
τολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρὶ, ὡς eto’ ὁ δὲ λαβὼν, Κύρῳ δείκνυ- 
σιν. "᾽ΑΙνγαγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος, συλλαμβάνει ᾽᾿Ορόντην, καὶ 
συγκαλεῖ εἰς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν Περσὼν τοὺς ἀρίστους τῶν" περὶ 
αὐτὸν ἑπτά" καὶ τοὺς τῶν Ελλήνων στρατηγοὺς" ἐκέλευεν ὁπ- 
λίτας ἀγαγεῖν, Ἰτούτους" δὲ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ 
σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς" τριςχιλίους 
ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς 78 

4 > «Ὁ ‘ - a” o 42, 8 “- ᾽ ~ 
καὶ αὐτῷ" καὶ τοῖς ἄλλοις" ἐδόκει "προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν 
Ἑλλήνων. "Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλϑεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν 


112, 4. © § 144. R. ΧΥΙ. 56,Ἠ 11 § 130, Obe. 1, 2d. 





b ὁ 157, R. XXXII. & 173, R. LV. m 32, 4, Obs. ὃν. 
e 146, Obs. 1. b § 1 5, R. LVIII. ray, 

a ὶ 148, R. XXIIL2 (2). κ΄ 85, 2. 2 § 125, ds, 9. 

"ἢ 148, R. t. ΧΧΗΙ. 2 (1). §©§ 143, Ε. Χ. 9 ἡ 54 ἃ δῦ, & 
210], 1 149, BSE 


- - 


ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον ἐμοὶ εἰναι" ἐπεὶ OF, τὰ 
ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολίμησει 
iv τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προςπὸ 
ίησι, ὥςτε δόξαι τούτῳ" τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου" παύσι 
ror δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα." Μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ Ὃ, 
Ψ ᾽ [2 e 4 9 [2 φ a 
τιν 0 τι σὲ ἡδικῆησα ;—O δὲ anexgirato, ott ov. 1] 
'ρος ἠρώτα "--- Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογε 
f e 3 Ὁ » 4 3 A > A ~ 
on ἐμοῦ adixovpevos, ἀποστὰς ety σους, xaxoy® ¢ 
ν ἐμὴν χώραν, ὅ te! ἐδύνω ;---Ἔφη ὁ ᾿Ορόντης"-- Ovxai 
,Ὸ- ¢€ [4] a 4 « ᾽ 9 a , 
Κῦρος, ὁπότ᾽ ab ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐ 
3 ’ ‘ , ? o b 4 
ς Αρτέμιδος βωμὸν, μεταμέλειν τέ σοι ἔφησϑα," και 
4 4 Ud Ν ¢ 4 ” 9 3 ad 
ἃ, πιστὰ παλιν eoxag pot, καὶ ἔλαβες παρ ἐμοῦ. 
εὔϑ' ὡμολόγει ὁ ᾿᾽Ορόντης.--- Τί [ οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ad. 
ἡ ἐμοῦ, "νῦν τοτρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς! γέγο 
9 9 4 ~- 9% ° σ λων f 9 A > , 
ἵπόντος δὲ τοῦ Ορόντου, ors οὐδενί αδικηϑεῖς, neo 
ro a 7 | ¢ ~ ΄ . τιν κα κι 
(ρος αὐτὸν ---Ομολογεῖς οὖν περι ene ἄδικος" εἶνα 
Α 3 ’ Lg «< 3 id ᾽ la a > ᾽ 
ag ἀναγκῆ, egy ὁ Οροντης.-- Εἰ τούτου πάλιν ἥρω 
~ . 850 4 a ’ -ι«70ῳῪῶνῪνψΥΦῃ “ } ~ U 
ἴνρος ‘—" Eze οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ! πολέμιο 
3 4 a ’ ε 4} ’ σ΄ 3 
ὃ καὶ φίλος καὶ πιστὸς ;—O de ἀπεχρίνατο, οτι---ουὃ 
afune ™ ὦ Κῦρε, σοί 7 ἄν ἔτι ποτὲ δόξαιμι." 


ς“-- 4 9 
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σχολὴ ἡμῖν," 'τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, τοὺς ἐθελόντας φίλους 
«τούτους εὖ ποιεῖν" Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ“ "ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους 
προςϑέσϑαι. Μετὰ ταῦτα, κελεύοντος Kugov, ᾿ἐλάβοντο τῆς 
ζώνης τὸν Ogdreny, ἐπὶ θανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ 
συγγενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς» προςετάχθη. “Ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἷπερ πρόσϑεν προςεκύνουν, καὶ τότ προςεκύνη- 
σαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν 
ΑΙρταπάτα' σκηνὴν εἰςήχθη, τοῦ πιστοτάτον τῶν Κύρου σκῃπ- 
τούχων,ς μετὰ ταῦτα ovrs ζῶντα ᾿Ορόντην, οὔτε τεϑνεῶταν 
οὐδεὶςι πώποτε εἶδεν, 500d", ὅπως ἀπέθανεν, οὐδεὶς εἰδὼρι 
ἔλεγεν" εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τάφος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε av- 
τοῦ ἐφάνη. 

Φ 

CHAP. VII. 
Approach of the Enemy—Preparation for Battle. _ 


Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει dia τῆς Βαβυλωνίας, σταϑμοὺς τρεῖς, 
παρασάγγας δώδεκα. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ σταϑμῷ Κῦρος ἐξέτασιν 
ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ 
μέσας ψύχτας "-. ἐδόκει γὰρ, "εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα! 
σὺν τῷ σερατεύματι μαχούμενον ""---καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν 
τοῦ δεξιοῦ κέρως" ἡγεῖσϑαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ 
εὐωνύμου" Ἰαὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Mera δὲ τὴν 
ἐξέτασιν, ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου 
βασιλέως ἥκοννες ἀπήγγελλον Ηύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρα- 
τιᾶς. Κῦρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχα- 
γοὺς τῶν Ἑλλήνων, ᾿συνεβουλεύετό te, πῶς ἂν τὴν μάχην 
ποιοῖτο," καὶ αὐτὸς παρήνει θαῤῥύτων τοιάδε" “ Ὦ ἄνδρες Ἔλ- 
ληνες, "οὐκ ἀνθρώπων» ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς 
ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων" 
ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προςέλαβον. '5Ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες 





. 15, R.XXI. εξ143,Ε.Χ. = 106, 2. 
Μ᾽ 153, Oba. 1. b § 101, 7, Attic. © § 144, R. XVIL.3. 
‘ 152, R. XXVHI. 1 § 167, R. XLVI. ¢ § 172, R. LIV. 
aE ,R. XXXII. χ᾽ 105, 1. P ; 144, R. XVI. 

. 14 Β᾿ ΧΧΧΙ. 8 175, Β. LVI. «ἀ143.8. Xt 

“ § 16, Obs. J 


λλα καὶ αἰσχύνεσϑαί μοι δοκω, o1ovs ἡμὼν jrwore 
~ ᾽ a” 3 ’ € ~ 8 ‘ b “-- » 
ἢ χωρᾳ ὄντας ἀνϑρωποῖς. Ὑμῶν" δὲ ἀνδρῶν ovta 
ὅλμων γενομένων, ἐγὼ ὑμῶν' τὸν μὲν οἴκαδε βυνλ 
[4 [1 « Ν A ’ ᾽ - 
vat ὑτοῖςε οἶκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν" πολλι 
, Vh: > > 8 Ce ee eee ” 
αἱ ποιήσειν τὰ" nay ἐμοὶ ἐλέσϑαι ἀντὶ τῶν" οἴκοι. 
Ἐνταῦϑα Γαυλίτης παρὼν, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
o 66 ‘ ‘ 1 - , , σ a oe 
ι΄ “Και piv, ὦ Kyge, λέγουσί tives, ort πολλὰ ὑπισχ’ 
ὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι! τοῦ κιεδύνου τοῦ προςιόντος "a: 
, 3 ἤσϑαί σε" ἔ δὲ δ’ εἰ μέ , 
νηταί τι, οὐ μεμνῆσϑαί σε ἔνιοι δὲ, οὐδ᾽, εἰ μέμνῳό 
ὕλοιο, δύνασϑαι ἂν ἀποδοῦναι, ὅσα" ὑπισχνῇ." ᾿Ω, 
wea ἔλεξεν ὁ Κῦρος" “ "AIM ἔστι μὲν ἡμῖν,. ὦ ἄνδρες, 
τ 
παερῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημβρίαν, μέχρις οὗ" διὰ κα 
wares οἰκεῖν οἱ ἀνϑρωώποι᾿ πρὸς δὲ ἄρκτον, μέχρις ὅτι 
μμῶνα " "τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα σατραπεύουσι:! 
tov ἀδελφοῦ φίλοι. Ἣν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμᾶς δεῖ» τι 
ἔρους φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ὥςτε οὐ τοῦτοι 
ie 9 “ σ ~ ¢€ »νὔ .- tf SS v , 
ἦν οὐκ ἔχω, ὁ τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων,' ἂν εὖ γένητε 
ἡ» οὐκ ἔχω ἱκανοὺς, οἷς δῶ. Ὑμῶν δὲ τῶν ᾿Ελλή! 
τέφανον ἑκάσεῳ χρυσοῦν δώσω." Οἱ δὲ ταῦχα ἀκο 
> ’ ΄ 4 U 4 ~ # 3 
τοὶ τὰ ἧσαν πολὺ προϑυμότεροι, και͵ τοῖς ἄλλοις ἐξι 
a 


a - 44... 
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ἀλλ ὄπισϑεν ἑαυτῶν" τάττεσθαι. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ 
Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο Κῦρον" "Οἴει γάρ σοι, ὦ Koge, μα- 
χεῖσϑαι τὸν ἀδελφόν ; "Νὴ Ai’, ἔφη ὁ Κῦρος, e@reg γε Ζαρείου 
καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφὸς, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτα 
ἐγὼ λήψομαι. 

᾿Ενταῦθα δὴ, "ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν μὲν ‘Ed- 
λήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία᾽ πελτασταὶ δὲ διρχίλιοι καὶ 
τετρακόσιοι" τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες, καὶ 
ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι. Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέ- 
yorto εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανφη- 
φόρα διακόσια. ‘"Adlos δὲ ἦσαν ἑξακιρχίλιοι ἱππεῖς, ὧν" ᾽40- 
ταγέρσης ἦρχεν οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως" τεταγμένοι ἦσαν. 
Tov δὲ βασιλέως στρατεύματος "ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ 
καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, "ABooxd- 
μας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας, ᾿Αρβάκης. Τούτων δὲ παρεγέ. 
γοντοὸ ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ ἄρματα Spenavy- 
φόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" ᾿ΑΙἸἰβροκόμας γὰρ "ὑστέρησε τῆς 
μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον 
πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου 
βασιλέως πρὸ τῆς μάχης καὶ μετὰ τὴν μάχην, Of ὕστερον ἐλήφ- 
θησαν τῶν πολεμίων," ταὐτὰ ἤγγελλον. ᾿Εντεῦϑεν δὲ Κῦρος 
ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ 
στρατεύματι παντὶ, καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ gato 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ Ἰμαχεῖσϑαι βασιλέα " κατὰ γὰρ μέσονε τὸν. 
σταϑμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ, βαϑεῖα, τὸ μὲν εὖρος" ὀρ- 
γυιαὶ! πέντε, τὸ δὲ βάϑος" ὀργνιαὶ! τρεῖς. "Παρετέτατο δὲ ἡ 
τάφρος ἄνω, διὰ τοῦ πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχρι 
τοῦ Μηδίας τείχους Κα "Ἔνθα δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ 
Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι" εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος 
πλεϑριαῖαι,!' βαϑεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα! πλεῖ ἐν αὐταῖς 


°§165,R-XLIE ὁ 
ν αὶ 144. ΒΕ. ΧΥΙ.1. ¢ 
eo 85, 3. ε 
4 § 160, R. XXXVI. " 
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 eloBdddevar δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην" διαλείπουσι δὰ 
Ιἰκρασάγγην᾽ γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Snag αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ; μεταξὺ 
μοῦ" καὶ τῆς τάφρου, ὡς εἴχοσι ποδῶν" 20 εὖρος, 





δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ "ἀντὶ ἐρύματος, 
υνϑιάνεται Κῦρον προρελαύνοντα. Ταύτην δὴ τὴν 
Cigdy τε καὶ ἡ στρατιὰ παρῆλθε, καὶ ἐγένοντο εἴσω 
ws Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ! οὐκ ἐμαχέσατο βασι- 
ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνϑρώ- 
mold. Ἐνταῦϑα Κῦρος ΣΙλανὸ Ape 


péveiv, ἔδωκεν αὐτῷ δαρεικοὺς ronzidious, ὅτε τὴν 


y καλέσας, "τὸν 





ia’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον θυόμενος εἶπεν αὖ- 
pokes οὐ μαχεῖται" δέκα ἡμερῶν." Κῦρος δ᾽ εἶπεν,--- 
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-- e - [12 
καὶ βαρβιρικῶς καὶ Ἑλληνικῶς, ὅε βασιλεὺς σὺν σερατεύμαει 
πολλῷ προςέρχεται, ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. Ἔνϑα δὴ 
πολὺς τάραχος ἐγένετο" αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες, καὶ 
πάντες δὲ, 'ἀτάκτοις σφίσιν" ἐπιπεσεῖσϑαι. Καὶ Αὐρός te, 
καταπηδήσας ἐκ τοῦ ἅρματος, τὸν ϑώρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναβὰς 
9 4 ‘ 0 4 4 3 \ ~ Υ. « # b 
ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τὸ ἄλλοις 
πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσϑαι, "καὶ καϑίστασθαι εἰς τὴν ἑαν- 
τοῦ τάξιν ἕκαστον. Ἔνϑα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καϑίσταντο, 
Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος. ἔχων, πρὸς τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ, Πρόξενος 84 ἐχόμενος οἷ, δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. Μέ. 
φῶν δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐωνυμον κέρας εἶχε τοῦ Ἑλληνι- 
κοῦ. “Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ, ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους 
a ’ @ 3 - ~ 4 Δ ε a 

παρὰ Κλέαρχον ἔστασαν ἔν τῷ δεξιῷ, καὶ to Ελληνικὸν πελ- 
ταστικόν᾽ ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, ᾿,Τριαϊός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος, καὶ 
τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. Αῦρος δὲ, καὶ ἱππεῖς wer αὐτοῦ ἑξαχό- 
σιοι, κατὰ τὸ μέσον, ὡπλισμένοι ϑώραξι" μεγάλοις, καὶ παρα- 
μηριδίοις, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου" "Κῦρος δὲ, ψιλὴν 
’ 4 4 3 3 ? > [2 8 a 
ἔχων τὴν κεφαλὴν, εἰς τὴν μάχην καϑίστατο. Aéyeras δὲ καὶ 
τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ δια- 
’ ε 2 5 σ e 4 ’ , 
κινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οἷ" μετὰ Κύρου, εἶχον καὶ 
προμετωπίδια καὶ προστερνίδια " εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱπ. 

πεῖς ᾿“Ελληνικάς. 
Καὶ ἤδη τὸ ἦν μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖς! ἦσαν οἱ 

, ,  » δ δ ,,., - >» ‘ σ a 
πολέμιοι" ἡνίκα δὲ *Secly ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥςπερ νεφέλη 
λευκὴ, χρόνῳς δὲ ov, συχνῷ ὕστερον, ᾿ὥςπερ μελανία τις" ἐν τῷ 
’ 3 , e δ᾿» ’ 3 8 ’ 4 Α 8 

πεδίῳ ἐπιπολύυ. Ore δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ *yad- 
κός τις ἤστραπτε, καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς 
ἐγίγνοντο. Καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθϑώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύ.- 
μου τῶν πολεμίων. (Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν") 
92 la 4 g 4.4 Ld . 2f λει ~ 10-3 ᾽ 
ἐχόμενοι δὲ τουτῶν γεῤῥοφόροι᾽ ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται "σὺν ποδή- 
ρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν" (“Τἰγύπτιοι! δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι") 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πώντες δὲ οὗτοι κατὰ ἔϑνη, 





5. 160, Ε. LIT. 4 § 168, R. XXXIV. § 160, Obs. 3. 
b§ 152 Obs. 1. © 32, 4, ὄντες. b § 133, 10. 
ὁ § 131, Exe. 7. f § 40, 2. 1 § 189, 8.6. 













XENOPHO! 





taip πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον ἔθνος ἐπορεύετο. Πρὸ 
iv, ἄρματα "διαλείποντα συχνὸν ἀπ' «ἀλλήλων, τὰν ὄρε- 
joa” λεγόμενα " εἶχον δὲ τὰ δρέπανα. ‘dx τῶν ἀξόνων εἰς 





ν᾿ ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ τοῖς diqoms ely γῆν βλέποντα, 





κόπτειν, Steps ἐντύχοιεν. " Ἢ δὲ γνώμῃ ἦν, ὡς εἰς τὰς 


τῶν ᾿Βλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων, ὋὉ μέντοι 





εἶπεν, ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς Ἕλλησι, τὴν κρᾶν- 
ν βαρβάρων ἀνασχέσϑαι, 'ἐψεύσϑη τοῦτο "" οὐ γὰρ κραν- 
λὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ, ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως 
cay, Καὶ ἐν τούτῳ, Κῦρος. παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
ἰ τῷ ἑρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις τρισὶν ἣ τέτταρσι, τῷ Κλεάρχῳ 
ἄγεινε τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι 
σιλεὺς εἴη.» κὰν τοῦτο, ἔφη, νικῶμεν, "πάνθ᾽ ἡμῖν πεποί- 


Ὁρῶν δὲ ὁ Ἀλέαρχος τὸ μέσον “στίφορν. 'καὶ ἀκούων 
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τος, καὶ ἥρετο, τίς ὁ θόρυβος. Ὁ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, 'ὅτι τὸ 
σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. "Καὶ ὃς ἐθαύμασε, tig 
, Α Ψ σ a a” 4 ’ « . 2 
παραγγέλλει, καὶ ἤρδτο, 0 τι" καὶ etn τὸ σύνθημα. ὯὋ δὲ amax- 
ρίνατο, ὅτι" ΖΕΥ͂Σ ΣΩΤΗΡ καὶ NIKH. ὋὉ δὲ Κῦρος 
ἀκούσας, ---᾿“4λλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω.--- Ταῦτα δὲ 
εἰπὼν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἀπήλαυνε. Καὶ οὐκ ἔτι τρία ἢ 
τέτταρα στάδια ἀπειχέτην τὼ φάλαγγε an ἀλλήλων, ἡνίκα 
9 Ul a ε΄ζῪ . *# 3 39 ~ 
ἐπαιανιζὸν τε οἱ Ελληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολε- 
pio. 4Ὡς δὲ πορευομένων" ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ἥρξατο δρόμῳ ϑεῖν" καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο πάντες, 
οἷόν περ τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. “έγουσι 
δέ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν, φόβον 
ἂν ~ σ 87] 4 δὲ ld 3 “ ὰ 3 [2 
ποιοῦντες τοῖς ἱπποις. qty δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσϑαι,ὁ ἐκκλί- 
ψουσιν οἱ βάρβαροι τοῖς ἵπποις" καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦϑα 
δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ 
ϑεῖν' δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἔπεσϑαι. Τὰ δὲ ἄρματα ἐφέρετο, 
--τὰ μὲν δι᾿ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ελλήνων, 

4 ς ld ε 4 3 4 ob ed Ld 3g 
xeva ἡνιόχων. 50 δε, ener προὶϊδοιδν, Siicrasto’ ἔστι ὃ ogtis 
καὶ κατελήφϑη, ὥςπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, ἐκπλαγείς" καὶ οὐδὲν 
μέντοι οὐδὲ τοῦτον παϑεῖν ἔφασαν" οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν ᾿Ελλή- 
vow ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς ovder,® πλὴν ἐπὶ τῷ εὐω- 
νγύμῳ τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο. 

Κῦρος δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶντας "20 καϑ' αὑτοὺς καὶ 
διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προςκυνούμενος ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, "οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν" ἀλλὰ συνεσπειρα- 
μένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελ- 
“ @ , Uy 4 4 # 28 pp & , 
εἴτο, Ο τι ποιήσει βασιλεὺς. Και yao ἤδδι αὑτὸν," ort μέσον 
ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. Καὶ πάντες δὲ οἱ τῶν βαρ- 
βάρων ἄρχοντες "μέσον ἔχοντες τὸ! αὑτῶν ἡγοῦντο, νομίζοντες 
οὕτως ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν 7 ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωϑεν ἧ, 
καὶ, εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσϑι ἐν χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι τὸ 
στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ tors μέσον ἔχων τῆς δαυτοῦ 





ε 
6 §147,R. ΧΧ. ¢ § 168, Obs. 7, σόν. » 69, 2. 


. ἷ 150, Obs. 3, R. 4 § 176, R. LIX. 63, 2. 
°°” 18 f 152, Obe. 1. 8 134 18, στράτευμα 
















XENOPHON. 


ὅμως ἕξω ἐγένοτο τοῦ Κύρον εὐωνύμου κέρατος, 





οὐδεὶς αὐτῷ" ἐμάχετο ἐκ τοῦ. ἐναντίου, 'οὐδὲ τοῖς 
ἐταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν ὧν εἰς κύκλωσιν 
ἡ Kigos δείσας, μὴ" ὄπισθέν γενόμενος, καταχόψῃ τὸ 
by, ἐλαύνει ἀντίορ "6 καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, 
, πρὸ βασιλέως τεταγμένους, καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς 
hiowg* καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαντοῦ χειρὶ 
ayy, τὸν ἄρχοντα" αὐτῶν. 

ἡ τροπὴ ἐγένετο, "διασπείρονται καὶ οἱ Κύρον ἑξακόσ- 
δ: διώκειν ὁρμήσαντες" "πλὴν πάνυ ὀλίγοι dug? αὐτὸν 
ϑησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοιε καλούμενοι. Σὺν τού- 
», καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στίφος " καὶ 
ix ἠνέσχετο, ἀλλ εἰπὼν, -'Ορῶ τὸν ἄνδρα, ἴετο ἐπὶ 


αἱ παίει χατὰ τὸ στέρνον, χαὶ τιτρώσκει διὰ τοὺ ϑώριι. 
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CHAP. IX. 
The Character of Cyrus. 


~~ 9 ν a . a « ~ 
Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ᾿ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 
"ner, Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός τὸ καὶ 
ἄρχειν" ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν Κύρου 
δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ παῖς ἔτι ὧν, 
΄ 3 ’ - ‘ - 3 ~ a ~ Ηὶ, \ 4 ’ 
ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς ἄλλοις παισί, "πάν- 
a “ 
tov πάντα“ κράτιστος ἐνομίζετο. Πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων 
Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις παιδεύονται" ἔνϑα 
A 4 [2 o a” 9 A > 2@% d 
πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμαϑοι ἂν τις, αἰσχρὸν 8 οὐδὲν 
φ 3 ~ 7?) ~ 3 Se o~ ® ε “- 4 4 
οὔτε ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἐστί" Oewovrard οἱ παῖδες καὶ τοὺς 
0. e 64 o 4 2 o , » 3 
τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζο- 
’ . ΚᾷΚᾳ 9» as ~ » ’ a f 4 
μένους ast εὐθὺς παῖδες ὄντες μανϑάνουσιν ἄρχειν' te καὶ 
ἄρχεσϑαι. Ἔνϑα Κῦρος δεὐμαϑέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλί- 
b %e ἢ 8 ~ ’ g A < oh ε ~ 
xeov> ἐδόκει εἶναι, "τοῖς re πρεσβυτέροιςξ καὶ τῶν" ἑαυτοῦ ὑπο- 
- 4 
δεεστέρων μᾶλλον πείϑεσθϑαι" ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, "xat 
-κ5 a” ~ ” > 9 4 48. “ 2 
τοῖς ἵπποις ἄριστα! χρῆσϑαι. Ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ "τῶν εἰς 
τὸν πόλεμον ἔργων," τοξικῆς! τὸ καὶ ἀκοντίσεως," φιλομαϑέσ- 
τατον εἶναι καὶ μελετηρότατον». “Ene δὲ τῇ ἡλικίᾳ" ἔπρεπε, 
καὶ φιλοθηρότατος ἦν, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοχιν- 
δυνότατος. "Καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, 
3 4 4 4 > 4 “Ὁ . ‘ A 4 ΝΗ 
alla συμπεσὼν κατεσπασϑὴ ano τοῦ imnov’ καὶ τὰ μὲν ἐπα- 
8 τ 4 4 2 λὰ 4 7 Ἂ ΜΗ͂ δὲ , . 
ey, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος" δὲ κατέχτανξ 
4 ~ ~ 
"καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς" μακαριστὸν εἶναι 
ἐποίησεν. 
Ἐπεὶ δὲ κατεπέμῳφϑη ὑπὸ tov? πατρὸς σατράπης" Avdiag τὸ 
a , ~ ’ 4 ’ A A ‘ 
και Φρυγίας τῆς μεγαλης και Καππαδοκίας, orgatyyog? δὲ και 
πάντων ἀπεδείχϑη, "Ξοἷς" καθήκει εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροί- 
“- ° σ ~ 
ζεσϑαι, ᾿Ξπρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν, ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, 





« § 174, R. ΠΥῚΙ. 


5 148, Obs. 7,3. = § 120, 1. 2. 
> § 143, ΒΕ. X. » § 143, R. XT. ὁ ἡ 147, Obs. 2, R. I 
ὁ § 157, Obs.1. [δ 131, Obs. 6. » 31,3. 
ἃ 63, 2. x § 143, R. VIL 4 ὃ 139, R. 6. 
ὁ 117, 33 1 § 129 r § 149, R. XXIV 
f 85,2 ob ΤΥ XXXL. 


’ ὰ δ , ΕΝ ’ 3 ~ > °° 
οὐχ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, ἐφοβοῦντο autor. 
ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἄν MOTE προ 
σ τ 3 “6 , > 2 > 3 Μ ‘ ’ f 
ἅπαξ αὐτοῖς" φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους 
ἔτι δὲ καὶ κάκιον πράξειαν. “Φανερὸς δ᾽ ἦν," καὶ 

a ~ 
ἀγαϑὸν 7 κακὸν ποιήσειεν" αὐτὸν, νικᾷν πειρώμετος " 
~ td ~ ΄ 
δέ τινὲς αὐτοῦ ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον' 
1 15 ’ ~ . , 
ψικῴη καὶ τοὺς εὖ! καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμε 

4 1 - 4 » αὶ ὥ,; 2 - “" δ" ¢ 
yao οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ," evi γε αἀνδρι τῶν" ἐφ TM 

4 4 4 a ~ 
μῆσαν καὶ χρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώ! 
ἔσϑαι. 

8 A ~ a” a” A 

*Ov μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακὸ 
Φῳ a” “ 9 > 3 , ο 
ἀδίκους εἴα καταγελᾷν, ἀλλ ἀφειδέστατα" παντῶν | 
7 ~° 
᾿Πολλάκις δ᾽ ἣν ἰδεῖν παρὰ tag στειβομένας ὁδοὺς x 
8 - 4 ~ 
καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν» στερουμέγους ἀνθρώπους 

- oo = a @ 
τῇ τοῦ Κύρον ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβα 
4 - ᾽ - , ΄ ΗΑ “ ὃν 
ἀδικοῦντι ἀδεὼς πορεύεσθαι, ὁποι τις ἤϑελεν, "ἔχονι 

’ A ᾽ > bY 3 ? 8 
χωροιη. ἼΤους μέντοι ye ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον 
ld “ 4 . ~ 4 9g ~ ia 
διαφερόντως τιμᾷν. Kat πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ" πο, 
, 4 
Πεισίδας καὶ Μυσούς" orgarevopevos οὖν καὶ αὖτ 
4 a 
THE τὰς VHOAC. οὖς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τὸ 
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4 ~ ° ” 
πολλὴ ἦν ἀφϑονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, ὅπου τις οἴοιτο 
Κῦρον αἰσϑήσεσϑαι. 

'Eig ye μὴν δικαιοσύνην, εἴ τις αὐτῷ" φανερὸς γένοιτο" ἐπι- 
δείκνυσϑαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιω- 
[ ~ ~ ε 3 « νΨῳ LA 4 A a 
τέρους ποιεῖν τῶν" ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. ἾΚαι γὰρ 
3 “al 12 4 ’ > wd e 4 ’ 
οὖν ἄλλα τὰ πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο," καὶ στρατεὺυ- 

? “Δι, . o8 4 4 - & » 
ματι ἀληϑινῳ' ἐχρήσατο. Kas γὰρ orgatyyor καὶ λοχαγοὶ οὐ 
χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, "ἀλλ᾿ ἐπεὶ ἔγνωσαν κερ- 

’ ’ ow - a ‘ 4 - 
δαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς πειϑαρχεῖν,ε ἢ τὸ κατὰ μῆνα 

᾽ > 4 4 a” ld ld 3 “« ? ~ ¢ 
κέρδος. Alla μὴν εἰ τίς γέ τι αὐτῷ προςτάξαντι καλῶς ὑπηρε- 
, > ᾿ , >? ᾿ 4 , 4 
τήσειεν, οὐδεν πώποτε ἀχάριστον eiacs τὴν προϑυμίαν. “Τοι- 
γαροῦν κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργον Κύρῳ" ἐλέχϑησαν 
, 3 ΄ e 4 ‘ a” 3 wv 6 3 ~ 
γενέσϑαι. Εἰ δὲ τινὰ opp Savoy ovta οἰκονόμον Sex τοῦ 
δικαίου, καὶ κατασχκευάζοντά τε, ἧς! ἄργοι γώρας, καὶ προς- 
᾽ | QXOt χῶρᾶς, @ 

, ~ 86,3» Ἅ ᾽ 3 > ‘ ‘ , 

ὅδους ποιοῦντα, Sovdeva av πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ και πλείω 
᾽ σ \ €e? > » 4 9 ’ 3 ~ 
προςεδιδου" agre καὶ ἥδέως ἐπόνουν, καὶ θαῤῥαλέως ἐκτῶντο, 
a oo 
καὶ ἃ πέπατο av τις, ἥκιστα Κῦρον" ἔκρυπτεν "ov γὰρ φϑο- 
φῶν toig! φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος 
χρῆσϑαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων χρήμασι' "Φίλους γε μὴν, 
ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, καὶ ἱκανοὺς κρίνειδ 
συνεργοὺς εἶναι, ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος" κατεργάζεσϑαι, ὁμο- 
ἂρ a 
λογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέσϑαι ϑεραπεύειν. "Και 
- τ ~ 

γὰρ αὐτὸ τοῦτο, οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλω»" ᾧετο δεῖσϑαι, ὡς 
συνεργοὺς ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς" τοῖς φίλοις κρά- 

φιστος εἶναι τούτου, ὅτου» ἕκαστον αἰσϑώνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 
9] ὥρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ ὧν, ἐλάμβανε διὰ 
πολλά" ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς φίλοις διεδίδου, πρὸς 
τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπῶν, "'καὶ ὅτου» μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον 
“ ~ a 
δεόμενον. Kai ὅσα τῷ ocoipati® αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις, ἢ 


2§147,R.XX. ε 856,7. ᾿ © 8 144, R. XVI. 

» 172, Obs. 7, 2d. » § 148, R. XXI ὁ § 175, Obs. 5. 

οὗ 143. ΒΕ. ΧΙ. i 42,1. P ὁ 70, Obs. 2, A. & 
4§ 154, R. XXX. * § 153, R. XXIX. 144, R. XIV. 

ὁ § 139, R. 1. 1 § 148, R. ΧΧ. 9. §: 146, Obs. 3. 

1 § 148, Obs. 7, 4. πκ 177,4. 














XENOPHON, 


πόλεμον, ἢ ὡς εἰς καϊλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις" 
οσμῆσαι, 'φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον κόσ 
»δρὶν νομίζοι. "Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾷν τοὺς φίλους 
οὔντα, οὐδὲν ϑαυμαστὸν, ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος ἦν" 
ἢ ἐπιμελείᾳ" περιεῖναι τῶν φίλων," καὶ τῷ" προϑυμεῖσϑαι 
σθαι, ταῦτα μᾶλλον ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κῦρος 
μπὲ ᾿βίχους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν 
λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρόνου" τούτου! ἡδίονι οἴνῳ 
οἱ" --τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖταί govt τοῦτον 
τήμερον, σὺν οἷς" μάλιστα φιλεῖς.--- Πολλάκις δὲ χῆνας 
ὕτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, "ἐπι- 
κελεύων τὸν φέροντα᾽-- Τούτοις" ἥσθη Κῦρος" βούλεται 


ὶ σὲ τούτων! γεύσασϑαι.---" Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ 
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τελευτῇ tov βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, καὶ 
κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς" πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ βεβαίους. 
᾿ΑἈποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ nag αὐτὸν φίλοι καὶ 
συγτράπεζοε μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρου, πλὴν ᾿Αριαίου" 
οὗτος δὲ τεταγμένος" ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ ἱππικοῦ" 
ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσϑετο Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ 
στράτευμα πᾶν, οὗ" ἡγεῖτο. 





© 82, 4, ὄντας. § 144, R. XVII. 1 ἀ 102, 4 
> § 177, 4. 








POETICAL EXTRACTS. 


ODES OF ANACREON. 


Τοῖς ἀνδράσι φρόνημα" 
Γυναιξὶν---δοὐκ ἔτ' εἶχεν. 

Τί οὖν δίδωσι ;---καλλος͵ 
᾿Αντ ἀσπίδων ἁπασῶν, if 
ϑ > 3 ’ [ ’ 

Avs ἐγχέων ἁπάντων. 
Nixe δὲ καὶ σιδήρον, 

Καὶ πῦρ, Ἰκαλή τις οὖσα. 


1. To his Lyre. 


Θέλω λέγειν "Arpeidas, 
Θέλω δὲ" Κάδμον ἄδειν" 
‘A βάρβιτος δὲ χορδαῖς" 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 

5 "Ἤμειψα νεῦρα πρώην, 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 
Κἀγὼ μὲν" ἧδον ἀϑλοῦς 
Ἡρακλέους " λύρη δὲ 
Ἔρωτας ἀντεφώνει. 

10 *Xaigorre λοιπὸν ἡμῖν, 
Ἤρωες᾽ ἡ λύρη γὰρ 
Movovg ἔρωτας ἔδει. 


8. To Cupid. 


"Μεσονυκτίοις no® ὥραις, 
Στρέφεται ὅτ' "ἄρκτος ἤδη 
Κατὰ χεῖρα τὴνε Βοώτου, 

9 ερόπων δὲ φῦλα πάντα 
"οΚέχται κόπῳ" δαμέντα " 5 
Tor Ἔρως ἐπισταϑείς μευ" 
Θυρέων ἔκοπτ᾽ ὀχῆας. 

Τίς, ἔφην, ϑύρας ἀράσσει; 


2. To Woman. 


‘Dvatg κέρατα ταύροις," 
Ὁπλὰς δ᾽ ἔδωκεν ἵπποις," 


Ποδωκίην λαγωοῖς,4 
“έουσι δχάσμ' ὀδόντων, 
δ Τοῖς ἰχϑύσιν τὸ νηκτὸν, 


Τοῖς ὀρνέοις πέτασϑαι," 


© § 125, dé. a 
» ὁ 168, R. XXXIV. ο 
e 135, poy f 


al 4 _~ ’ > o 
—'"Kava pev σχίσεις overgoue. 


Ὁ δ᾽ Ἔρως, ἄνοιγε, φησὶ, 10 
Βρέφος εἰμὶ, "μὴ: φόβησαι" 
Βρέχομαι δὲ, κἀσέληνον 


152, R. XXVIII. 6 39,4 οὖσαν. 
150, Obs. 3, R. 

R. XXXVI. ' § 166,2,2%. 
L 


δ § 169, R. LIT 








POETICAL 


ἃ νύκτα πεπλάνημαι. 
ἕησα ταῦτ᾽ ἀκούσας," 
νὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας, 
Moka, καὶ βρέφος μὲν 
oc "φέροντα τόξον, 









[ρυγάς τε, καὶ φαρέτρην, 
bie δ᾽ ἱστίην καθίσας," 
 ἀμαισιν χεῖρας αὐτοῦ 
[ϑαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 
ἔϑλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 
᾿, ἐπεὶ "κρύος μεθῆκε," 
le, φησὶ, πειράσωμεν 

le τόξον, 'ἐς τί μοι νῦν 





EXTRACTS, 








ἐφ βιότος τρέχει κυλιαθεὶς 
Olin δὲ κεισόμεσϑα 
Kong," ὀστέων! λυϑέντων. 12 
‘UTE oh BEE¥ λίθον μυρίζειν ; 
Τί δὲ γῆ! χέειν μάταια ; 
Ἐμὲ μᾶλλον, ὡς ἔτι ζῶ, 
Μύρισον, ῥόδοις δὲ κρᾶτα 
Πύκασον, κάλει 3° ἑταίρην. 15 
τ πΠρὶν, Ἔρως, ἐκεῖ μ'" ἀπεὶ- 
ϑεῖν. 
Ὑπὸ νερτερῶν χορείας, 
Σκεδάσαι ϑέλω μερίμνας. 


5. ΤῸ the Rose. 
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6. Anacreon’s Dove. 
᾿Ερασμίη 'πέλεια, 
Πόϑεν, πόϑεν πέτασαι ; 
ΞΠόϑεν μύρων" τοσούτων, 
Ἐπὶ ἠέρος ϑέουσα, 

5 Πνέεις. τὸ καὶ ψεκάαζεις ; 
δΤὶς εἷς s—ti σοι" μέλει δὲ; 
Avaxginy μὶ ἔπεμψε 
Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλ- 

λον, 

“Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων" 
10 Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
*Tléngané μ᾽ ἡ Κυθήρη 
«Ἱαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντιδ 

Διακονῶ τοσαῦτα. 

16 Καὶ νῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου 
᾿Επιστολὰς κομίζω" 

Καί φησιν εὐθέως μὲ 
᾿Ελευϑέρην" ποιήσειν ἢ 
᾿Εγὼ δὲ, “κἣν ἀφῇ με, 

20 Δούλῃ μενῶ nag αὐτῷ. 
Τί γάρ μὲ δεῖ πέτασϑαι 
“Ὅρη" τε καὶ κατ ἀγροὺς, 
Καὶ δένδρεσιν καϑίζειν, 
Φαγοῦσαν ἄγριόν τι; 

86 Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
᾿ΑΙφαρπάσασα χειρῶν' 


* § 168, Obs. 7, ἀπό. ΜΝ § 168, Obs. 7, car’ 
> § 148, R. XXII. ' § 169, 

58 14 ἢ ΧΥΙΙ. 1. ἃ 

4 148, Obs. 7, 3 

9 § 153, Obs. 5 ᾿ 

αὶ 175, 3. 

δῷ 149, Exe. Il 


R. Lill. 
1 § 158, ΒΕ. XXXIV, 
= 31, 3. 


οἰ 148 B, XL 


‘Avaxgéoveos αὐτοῦ" 

Theio* δέ μοι δίδωσι 

Τὸν οὖνον, "ὃν προπίνει. 
Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 380 
Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
Πεεροῖσι! συσκιάζω" 

9 Κοιμωμένη δ᾽ ἐπὶ αὐτῷ 
Τῷ" βαρβίτῳ καϑεύδω. 
Ἔχεις ἅπαντ᾽ ἄπελϑε. 385 
"9 4αλιστέραν" μ᾽ ἔϑηκας, 
“AvOqune, καὶ κορώνης." 


7. On Himself. 


'' Atyovow ai γυναῖκες, 
Avaxgior, γέρων ei: 
'*AaBow ἔσοπτρον, ἄϑρει 
Κόμας μὲν οὐκ ἔτ’ οὔσας, 
Ψιλὸν» δέ σευ μέτωπον. 5 
᾿Εγὼ δὲ τὰς κόμας" μὲν, 

Ets’ εἰσὶν, εἴτ ἀπῆλϑον, 
Οὐκ οἶδα τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
δος τῷ γέροντι" μᾶλλον 
Πρέπει τὰ τερπνὰ" παίζειν, 10 
Ὅσφ' πέλας τὰ" Μοίρης. 


8. ΤΌ Cupid. 
Θέλω, ϑέλω φιλῆσαι" 
Ἔπειϑ' Ἔρως φιλεῖν με" 


Ῥ § 139, Obs. 7. 

4. § 157, Obs. 1. 

᾿ § 149, R. XXIV. 

ε § 150, Obs. 8, ΒΕ. 

* § 161, R. XXXIX, 
= § 134, 18,2 





᾿ χων 'φόημα | 
ον, οὐκ ἐπείσθην. 


ὀθὺ τόξον ἄρας") 
με προὐκαλεῖτο | 
λαβὼν ἐπὶ ὥμων 
hs ὅπως ᾿ἀχιλλεύς, 
α; καὶ βοείην, 







᾿άμη» Ἔρωτι.» 
2, ἐγὼ δ' ἔφευγον, 


dP ἑαυτὸν 
εν" εἰς βέλεμνον" 


POETICAL EXTRACTS. 
















Κεχηνότων! νεοττῶν. 
* Ερωτιδεῖς δὲ μικροὺς 
Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 
Οἱ δὲ τραφέντεφ" εὐθὺς 15 
Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 
"οί μῆχος οὖν γένηται ; 
Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
“Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 

10. To Spring. 
“Ide, πῶς 'Saqng φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν" 
Ἴδε, πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
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5 Τὰς" χειρὸς ὠλόλυξε᾽ 
'doapoy δὲ καὶ πετασϑ εὶς" 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
Ὅλωλα, μᾶτερ, εἶπεν, 
Ὅλωλα, κἀποϑνήσκω. 

10 Ὄφις μ' ἔτυψε μικρὸς 
Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 
Μέλιτταν" οἱ γεωργοί. 

3.4“ δ᾽ εἶπεν, εἶ τὸ κέντρον 
Πονεῖ τὸ τᾶς" μελίττας," 

16 Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 

Ἔρως, ὅσους! ov βάλλεις ; 


12. Τῦ the Cicada. 


4 Μακαρίζομεν σε, τέττιξ, 
Ὅτι δένδρεων ἐπὶ ἄκρων, 
Ὀλίγην δρόσον πεπωκὼς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις" 
δ᾽ Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
ὋὉπόσα“ βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
X’ ὁπόσα φέρουσιν ὕλαι. 
Σὺ δὲ φιλίος" γεωργῶν, 


6 4πὸ μηδενός τί βλάπτων᾽ 


10 Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
ἸΘέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μέν ce Movoas: 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 
“ιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν" οἴμην" 


110, 2 


" 
Β 
| 
m 88, 1 
8 
Φ 
Ῥ 


See p. 180, Note 6. 
147, R. XX. 
131, Obs. 4. 


To δὲ γῆρας ov σε τείρει, 15 
" Σοφὲ, γηγενὴς, φίλυμνε, 
Anadis, ἀναιμόσαρκε" 
Σχεδὸν εἶ θεοῖς! ὅμοιος. 


13. To Cupid. 
“ΧΧαλεπὸν τὸ" μὴ φιλῆσαι, 
Xalenov® δὲ καὶ φιλῆσαι" 
Χαλεπώτερον δὲ πάντων» 
*Anorvyyavay? φιλοῦντα." 
ΠΟΤ γος οὐδὲν" εἰς ᾿Ερωτα᾿ 5 
Σοφίη, τρόπος πατεῖται" 
Μόνον ἄργυρον βλέπουσιν. 
᾿Ἡπόλοιτο" πρῶτος αὐτὸς, 
Ὁ τὸν ἄργυρον φιλήσας." 
Διὰ τοῦτον οὐκ ἀδελφὸς," 10 
Διὰ τούτον οὐ τοκῆες "" 
Πόλεμοι, φόνοι δι᾿ αὐτόν. 
"To δὲ χεῖρον, ὀλλύμεσϑα 
Διὰ τοῦτον οἱ φιλοῦντει " 


14. Cheerful Old Age. 


Φιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
Φιλῷ '*véov χορευτήν. 
Γέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 

9 7Τρίχας" γέρων μέν Ears. 
Τὰς δὲ φρένας" venta. 5 


Κεῖται καλὸς Aooriy em wycur, pyyee ee. -- 
“ευκῷ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
®Aentor ἀποψύχων᾽" τὸ δέ οἷ" μέλαν εἴβεται αἷμ 
Χιονέας κατὰ σαρκός" ὑπ᾽ ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα va 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλεος “4 “ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ" μήποτε Κύπρις ἀφή 

o f ’ 4 ee J , > » 
Kongids! μὲν τὸ φίλαμα καὶ ov ζώοντοςξ ἀρέσκει 
᾿Αλλ οὐκ οἶδεν "Ἄδωνις " μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασ 

4.41 al τὰν Κυϑέρειαν," ἀπώλετο καλὸς “Ada 
‘Rg ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Α΄δωώνιδος ἄσχετον ἕλκος, 
‘Ry ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
ἸΠάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο,--- μεῖνον Adon 
Δύςποεμε, μεῖνον “Adon, πανύστατον! ὥς σε κι 
Ὥς σε περιπεύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. 

[4 a ψΨ Α κ» > 3 ᾽ 
Φεύγεις μακρὸν, Adon, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿Αἰχέροντ 
Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον" "ἁ δὲ τάλαινι 
Zoo, καὶ ϑεὸς ἐμμὶ, καὶ οὐ δύναμαί σε διώκειν. 

a ld 4 4 A ᾿ 9 A 4 
Adupave, Περσεφόνα, τὸν ἐμον πόσιν, ἐσσι γὰρ 
Πολλὸν ἐμεῦ κρείσσων τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ κι 
Θνάσκεις, ὦ τριπόϑατε' *nddog δέ μοι,» ὡς va 


4 
ἥλΑ. ΓᾺΔ, walunns 44] 





IDYLS OF BION. BOF 


Alpe. χέει" τὰ δὲ πάντα ποτὶ χθονὶ γίγνεται ἄγϑη" 
“Ἵ(ἷμα ῥόδον τίκτει, ca δὲ δάκρνα" τὰν ἀνεμώναν. 

«ἰάζω τὸν “Adovy* ἀπώλετο καλὸς “Adane. 
Myxer’ ἐνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 80 
‘Eort 'ἀγαϑὰ στιβὰς, ἔστιν ᾿ΑΤδώνιδι" φυλλὰς ἑτοίμα" 
“Ἱέκτρον ἔχει, Κυθέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς Adeorte. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς νέκυς οἷα καϑεύδων. 
"Κέκλιται ἁβρὸς" “ἄδωνις ἐν εἵμασι πορφυρέοισιν" 
᾿Αμφὶ δὲ μιν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν Ἔρωτες, 85 
Κειράμενοι χαίτας ἐπὶ ᾿Αδώνιδι" ᾿χὠλ μὲν ὀϊσεὼς," 
σ δὲ 2! , ΜΝ, > « Σὰ 2 ᾶ4 , e 
Og δ᾽ ὁ ἐπι τόξον ἔβαιν, ὃς δ᾽ 4 εὕπτερον aye φαρέτρην 
Xo μὲν ἔλυσε πέδιλον ᾿“δώνιδος, ὃς δὲ λέβησι 

’ 4 ’ A € ‘4 ’ oe. 

Χρυσείοις ἐφορεησιν ὕδωρ, ὁ δὲ μηρία lover 
Ὃς δ᾽ ὄπιϑεν πτερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν “Adony. 4c 

" Αὐτὰν τὰν Κυϑέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς Ὕμέναιος, 
Καὶ στέφος “ἐξεπέτασσε γαμήλιον" οὐκέτι δ᾽ ‘Tuas, 
« 5) 2 #3 29 ’᾽ , # Ἅ a” 
Ὑμαν ovxer ἀειδόμενον μέλος, ἄδεται αἱ αἱ. 
Ai Χάριτες Ἰκχλαίοντι τὸν υἱέα τῶ Κινύραο, ᾿ 45 
Kai μιν ἐπαείδουσιν᾽" "ὁ δέ σφισιν οὐχ ὑπακούει" 
Οὐ μὰν, εἴ x ἐθέλοι" Κώρα δέ μιν οὐκ ἀπολύϑδι. 


Il. The young Bird-catcher. 


9᾿Ἰξευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντι 

ὍὌρνεα ϑηρεύων, "roy ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα 
᾿Εσδόμενον πύξοιο ποτὶ κλάδον ὡς δ᾽ ἐνόασε, 

Χαίρων, ""ὥνεκα δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον avrg,‘ 

Τὼς καλάμως" ἅμα πάντας ἐπὶ ἀλλάλοισι συνάπτων, 5 
TQ καὶ τᾷ τὸν Ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 


Xo παῖς, ἀσχαλάων "ἕνεχ οἷε τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 





δ 60, 45 Ohe Be é 5 3. 2 f ; 148, Obs. 7, 1. 
48 19, page 22. ε 
ἢ» 131, Obs. 7 , 


(DEvyE μαχραν᾽" καχὺν evTE CU υἡμιυν — Unpery 6 
Εἰς ‘ ? Ελ a Ἅ δ᾽ > [2 . > Ν id Lo 
isoxa μή μιν ἕλῃς ἣν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον EADY 
τ ~ “ Α , 
Οὑτος ὁ νῦν φεύγων καὶ "ἀπάλμενος, αὐτὸς ag 
a > <8 ~ ~ 
᾿Ελϑὼν ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπι σεῖο καϑιξεῖ. 


Ill. Cleodamus and Myrson. 


K. "Εἴαρος, ὦ Μύρσων, 7 χείματος," 7 φϑιν 
"H ϑέρεος, τί τοι adv; cit δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑ 
δ᾽ , ee ἢ Pee σ ~ 

H ϑέρος,Ἔ avixa πάντα τελείδται οσσα poyevp 
“Ἢ γλυκερὸν φϑινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι" λιμὸς ἐλι 
6Ἃ 4 ~ , 2 4 ‘ ’ , 

FT και χεῖμα δυςεργον, ener καὶ χείματι πολλοι 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται ἀεργείῃ! τε καὶ ὄχνῳ ; 
™"H τοι καλὸν ἔαρ πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ τί roe ῳ 

« ~ 8 ld 4 φ o e 4 
“«Ἵἱρεῖται" "λαλέειν γὰρ ἐπέτραπεν & σχολὰ ayy 

Μ. Κρίψειν οὐκ ἐπέοικε "ϑεήϊα ἔργα βροτοῖσι 
Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἀδέα" σεῦ δὲ ἕκατι 
᾿Εξερέω,. Κλεόδαμε, τό μοι" πέλεν ἄἅδιον ἄλλων 

Οὐκ ἐθέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα μ' ἅλιος ὁπ 
Οὐκ ἐθέλω φϑινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει 
"'Ovdor γεῖμα φέρειν, νιφετὸν κρυμούς te φοβε 
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L The Runaway Cupid. 

Ἁ Κύπρις τὸν Ἔρωτα τὸν vita 'μαχρὸν ἐβώστρει"- 
Eitig ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν Ἔρωτα, 
Δραπετίδας" ἐμὸς ἐστιν" ὁ μανυτὰς γέρας ἐξεῖ. 
Ἔστι δ᾽ ὁ παῖς περίσαμος ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. 
Χρῶτα" μὲν οὐ λευχὸς, πυρὶ" δ᾽ εἴκελος " ὄμματα δ᾽ avra* ὅ 
Δριμύλα" καὶ φλογόεντα " κακαὶ" φρένες, ἁδὺ λάλημα. 
"Οὐ γὰρ ἴσον νοέει καὶ φϑέγγεται᾽ ὡς μέλι φωνά. 
“Hy δὲ χολᾷ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος "" ἠπεροπευτὰς, 
Οὐδὲν ἀλαϑεύων, δόλιον βρέφος, ἄγρια' παίσδει. 
Εὐπλόκαμον" τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόρωπον. 10 
‘Mixxvla μὲν τήνω“ τὰ χερύδρια, μακρὰ! δὲ βάλλει. 
Βάλλει x εἰς ᾿Αἰχέροντα, καὶ εἰν "Aide βασιλῆα. 
Γυμνὸς μὲν τόγε σῶμα" νόος δέ οἱ ἐμπεπύκασται" 
Καὶ πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφίπταται "ἄλλοτ᾽ ἐπὶ ἄλλους 
᾿Ανέρας ἠδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑηται. 16 
Τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον" 
ἐΤυτϑὸν soi τὸ βέλεμνον, ἐς αἰϑέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοϑι δ᾽ ἐντὶ 
Τοὶ πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἠμὲ τιτρώσκει. 
Ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα" Ἰπολὺ πλεῖον δέ οἱ αὐτῷ 20 
Βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα, τᾷ ἅλιον αὐτὸν ἀναίθει" 
Ἢ» τύ 7 ἕλῃς τῆνον, 'δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς.ς 
Κῆν ποτ ἴδῃς κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 
Κὴν γελάῃ, τύ νιν Elxe’ καὶ, ἣν ἐθέλῃ σε φιλᾶσαι, 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, "τὰ χείλεα φάρμακον ἐγτί. 25 
Ἣν δὲ λέγῃ, λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα" μοι ὅπλα, 
Μήτι ϑίγῃς, ""“πλάνα δῶρα τὰ γὰρ πυρὶ! πάντα βέβαπται." 





8 § 139, R. 6. 9 § 139, Obs. 7 b 38, ἃ 37, 4. 

ὁ § 157, Obs. 1. € § 131, Obs. 6. ! § 168, Obs. 7, ἐν. 
ὁ 147, R. XX. 172, 2, I. 2d. k ; 139, R. 1 

ἃ ἢ 19, p. 22. 





POETICAL EXTRACTS. 












IL. From the Dirge on Bion. 


τε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεο" ἄρχετε, Μοῖσαι. 
ς» αἱ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι mort φύλλοις, 
τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε τᾶς ’AgePovoag,> 
ἴων τέϑνακεν ὁ βωκόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
μέλος τέθνακχε, καὶ ὥλετο Δωρὶς dowd. 
ere, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
ὁ ταῖς ἀγέλαισιν᾽ ἐρώσμιος οὐκέτι μέλπει, 
ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος δει, 

παρὰ Πλουτῆϊ μέλος λάϑαιον ἀείδει. 

ere, Σικελιιαὶ, τῶ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι Ww 





orl σᾷ σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόϑατε; 
ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα ; τίς ϑρασὺς οὕτως ; 








\ 
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Kai παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 30 
Ἔτρεφεν ἐν κόλποισι, καὶ ἤρεσε τὴν ᾿Α φροδίτην. 

“Aoyere, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος ἄρχετε, οῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ σε κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα" 
'"Aoxoa μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἡσιόδοιο * 
Πίνδαρον οὐ *roGéoves τόσον Βοιωτίδες ὕλαι" 35 
Οὐδὲ τόσον "τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Τήϊον ἄστυ" 
Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος" “ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς | 
Eigéts σεῦ τὸ μέλισμα xivigetas ἁ Μιτυλανα. 

“άρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Ai, ab, "ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶπον ὅλωνται, 40 
Ἢ τὰ γλωρὰ σέλινα, τό τ᾽ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηϑον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ὅτος ἄλλο ῳύοντι" 
“Aupec δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ 7 σοφοὶ ἄνδρες, 
*“Onnore πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ κοίλᾳ 
Εὔδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον." 45 
Kai σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος" ἔσσεαι ἐν γᾷ. 





2§143,R. XI. ΝΕ 150, Obs. 8, R. Ist. © § 78, 4, & 108. 








NOTES. 


MARKS AND ABBREVIATIONS. 
4. active. eubj. subjunctive. re Boral 


m. middle. opt. Imper ve. 
. ive. imp. imperative. 
va adicative. Fa Ὶ Ditive. 


4, indicates the Section, &c. of ihe Grammar referred to. 
“ Πάνω ἢ refers to the Introduction on Greek Idioms at the beginning of the boek, 
Pp. 7—56. 


PaGe 71. ---Ἱ. ἐστίν, pres. ind. 3d sing. of εἰμί, with » added 
δ 6, 1—2. ἦν, imperf. ind. 3d. sing. of εἰμέ.---3, ἄνδρες, from ἄνήρ.-- 
4. ἐγένετο, 2 aor. of γίνομαι. —65. Supply éotly.—6. εἰσίν, pres. ind. 
3d pl. of εἰμί, § 6, 1.—7. ὄρη, from ὄρος,---γένη, from yév0c,—Agyss, 
fro:n “Agyos, § 40, 2.—8. πλακούντων, gen. pl. of πλακόεις, § 40, 7. 

P. 72.—1. ἐπολέμει, imperf. ind. a. of πολεμέω.---2. ἐτελεύτησε, 
1 aor. ind. a. of τελευτάω, sup. Bioy.—3. ἤρξατο, | aor. ind. m. of 
ἄρχω.---4, ἐπεφύκει, plup. ind. a. of φύω.---ὅ. ἐπέπνεον, imperf. ind. 
a. of ἐπιπνέω.---Θ. ὕδατος, gen. sing. of ὕδωρ.---Ἴ. ἐξηνϑήκει, plup. 
ind. a. of ἐξανϑέω.---8. ἐτράφη, 2 aor. ind. p. of τρέφω.---9. κατεπλάγη, 
2 aor. ind. p. of xatandnoow.— 10. κατεβρώϑη, 1 ΒΓ. ind. p. of κατα- 
᾿ βιβρώσκω.- --Ἴ]. πληγείς, 2 aor. pt. p. of πλήσσω. --ἐτρώϑη, 1 aor. ind. 
Ρ. of τειτρώσκω.---12, γεγονέναι, 9 perf. inf. of γίνομαι ;-- γεγόναμεν, 
2 perf. ind. of the same.—13. κατῆλϑον, 2 aor. ind. a. of κατέρχο- 
μαι, to go down, from κατά and ἔρχομαι.---14. ἐκλήϑη, 1 aor. ind. p. 
from καλέω.---15. ϑανούσης, 2 aor. pt. a. from ϑνήσκω.---16. τῇ κε: 
φαλῇ οἷ, on the head to him ; i.e. on his head, § 146, Obs. 1, with 
reference. 

Ρ͵ 73.—1. γονεῖς, acc. pl. of yoveus, § 40, 1.—2. τίμα, pres. imp. 
a. of τιμάω, contr. for tluae.—3, ἐνίκησεν, 1 aor. ind. a. of »νικαω.--- 
4, ἀπέστειλε, 1 aor. ind. a. of ἀποστέλλω.---ὅ. ψηφίσασϑαι, 1 aor. inf. 
m. of ψηφίζω, followed by two accusatives, § 153, Obs. 5.—6. ev- 
λαβοῦ, pres. imp. m. of εὐλαβέομαι, contr. for εὐλαβέου.---Ἴ. ἔλαβε, 2 
aor. ind. a. of λαμβανω.---8. μέν, δέ, see Idioms, 117, 46.—9. ἔῤῥιψεν, 
1 aor. ind. a. of ῥέπτω.---10. ὄνειδος, supply ἐστίν, Idioms, 50, Obs. 
2, with examples.—11. ἔφερε, imperf. ind. a. of φέρω, § 117.—12, 
ἐμαστίγου, imperf. ind. a. of paottyow.—13, ἐῤῥίφη, 2 aor. ind. p. of 


ϑέπτω. 


NOTES. 


—1. δου, gen. sing. of ἅδης, contr. for ἄϊδης.---9. duds, 
of Ζεύς.--- 8. Ayjtods, gen. sing. of Ayto.—4. ἐπενδυϑ εἰς, 
Ῥ. of ἐπενδύω, used ina middle sense, § 74, Obs. 5, having 
1 λέγουσιν, pres. pt. a. of λέγω, dat. pl. fo those saying, or, 
ho say, &e.—6, πλείη, Lonic for πλέα, {rom mhéos.—7, γαῖα; 
ἕα. 

—1, ἄνδρες, nom. predicate after εἶναι (§ 175, Obs. δ). 
r is, ϑέλω εἶναι ἄϊδρις, &e.—2, ἀρετῆς οὐχ ἀντάξιος, is not 
lent for virtue—3. ἐξαμαρτάνουσιν pres. pt. a. dat, pl. of 
yo, arrange, Noultere τοὺς συγχρύπτοντας, &e., consider 
conceal acrime, worthy of the same punishment with those 
hit it—4, ἐτελεύτησε, sup. βίον, died, lit. “ ended his life,” 
|. a. of τελευτάω.---δ, μεμαστίγωσο ἄν, you would have been 
—6. ὠργιξόμην, imperf. ind. m. of ὀργέζομαι.---Ἴ. ἐσιτεῖτο, 
\d. m. of σετέω, ate from time to time, i.e. lived on, § 76, 


|. χρείσσων οἰκτιρμοῦ φϑόνος, envy is better than com- 
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mp. m. of βούλομαι, be desivom, strive.—5. ὑπείκει, is inferior 
yields to, unsixw.—6. φύσις sup. ἀπείλει.---Ἴ. ἔοικεν͵ 2 perf. ind. 
in the sense of the present, resembles, from εἴκω.---8. ἐνόσησα, | aor. 
ind. a. of νοσέω.---9. δοϑῆναι, 1 aor. inf. p. of δίδωμι, was given.— 
10. τοτὲ μέν---τοτὲ δέ͵ sometimes—at other times.—11, δεῖ τὰς πό- 
λεις κοσμεῖν) it ἐδ proper to adorn cities, i. 6. cities ought to be 
adorned, &c.— 12, τῶν οἰκούντων, of those inhabiting them, i. e. of 
the inhabitants. 

P. 79.—1. διενεγκών, 2 aor. pt. a. of διαφέρω, being diste- 
guished.—2. ἤρισε, 1 aor. ind. a. of ἐρίζω, entered the lists, con- 
tended.—3. ἐπίσταται, pres. ind. m. of ἐπέσταμαι, ὃ 112, Obs. 5— 
4. ὀδόντι, from ὁδούς, ὃ 22, Obs, 2.—5, κυνί, from κύων, gen. xvvdg.— — 
δ. χιτῶσι, dat. pl. from χετών.---ἴ. προμετωπιδίοις͵ x. τ᾿ λ.. frontlets and 
breast-plates. —8. κέχρησϑε, perf. ind. p. of χράομαι, in the middle 
senee ; see χράω.--Θ. ὠφλήκατε, perf. ind. ἃ. of f ὀφείλω, to owe ; see 
the word, § 117.—10, ὕδατος͵ from ὕδωρ.---11. ἤκησαν, 1 aor. ind. a. 
of οἰκέαι. 


P. 80.—1. κατέλιπε, 2 aor. ind. ἃ. of καταλείπω. —2. ἤγαγεν, 
2 aor. ind. a. of ἅ ἄγω, with a reduplication of the first syllable-— 
3. ὠνόμασεν, from ὀνομάζω.---4. ἐπηρώϑη, from angow.—). κατόκνει, 
pres. imp. a. of xatoxvée.—6. πειρῶ, pres. imp. m. of meigae, contr. 
for πειραου.---Ἴ. μέν---δέ, Idioms 117, 46.—8. ζῶσιν, pres. ind. a. of 
ζάω, contr. for ζάουσιν.---θ. πλείω, contr. for πλείονα, § 40, 5— 
10. ἤρξατο, 1 aor. ind. m. of agyw.—11. κεχηνότες͵ perf. pt. m. of 
ζαίνω, to be eager for, earnestly to seek after.—12. sidux, pres. pt. 
of οἶδα, § 112, LX. he who knows. 


P. 81.—1. ϑεοὶ ἀεὶ ὄντες͵ the immortal gods, lit. “always ex- 
isting.” —2. ἴσασι, pres. ind. a. 3d pl. of οἶδα͵ ὃ 112, LX.—3. γεγενη- 
μένα, perf. pt. p. of ylvouas, the things that have been —4. ἀποβή- 
σεται, from ἀποβαΐνω, will result.—5. ἐστίν, (with the gen.) belongs 
to, is the property of, § 144, R. XIL—6. anoSeaveiy, 2 aor. inf. a. of 
ἀποϑνήσκω.---Ἶ. ἡ φύσις ἀπένειμεν, Nature (i.e. the God of nature) 
allots, 1 aor. Jind. a. of ἃ ἀπονέμω, § 76, Obs. 6.—8. ἐσφάγη, 2 aor. 
ind. p. of σφάττω, or σφάζω. —9, "ατεβρώϑη, from καταβιβρώσχο.---- 
10. ἐπέρασε, from περάω. 


P. 82,.—1. ἐτελεύτησε, ec. βίον, ended his life, died, τελευτάω, 
—2. βιοὺς, 2 aor. pt. a. of Brow, having lived.—3. ivi πλείω, contr. 
for πλείονα, § 40, 5, more by one.—4. διῆλθον, 2 aor. from διέρχο- 
pas.—5. δέδονται, perf. ind. p. of δίδωμι.---Θ. τὸ μὲν ἐγκαλέσαι, x. τι ἃς, 
to cavil and find fault is easy.—7. βελτέω, contr. for δελτέονα. § 40,5 





NOTES. 










ύνατον, sup. ἐστίν.--9, ἄνευ τῆς ϑεωρίας, without the know- 
fhe study.—10. δύναιο, you could, ftom δύναμαι.---11, καμών, 
1. ἃ. of κάμνω. 













3.—1, ἤρξατο, from dgxe.—2. ὀμνύναι, ‘pres. inf a. of ὄμ- 
swear by the gods.—3, ἐδιδάχϑη, 1 aor. ind. p. of διδάσκων 
hght—4. νοῆσαι μέν, even to form a conception.Sundhecay, 
nd. a. of ἀπόλλυμε, usually destroy, §-76, Obs. 6.—6. διεσπά- 
‘ore in pieces, from διασπάω.--Ἴ. ἅλω, Attic Dec.§ 19.ace: 
f ἅλως.---διακαϑήραντι, 1 aor, pt. a. Attic, of διακαϑαέρω, 
Re: ἐπέστη, stood by,2 aor. ind, a. of éplormui—9, 
praised, commended, imperf. ind. a. of ἐπαινέω, § 76, Obs. 3. 
B4.—1, ἀσφαλῆ, contr: for ἀσφαλέα, nec ain. of aoqadic— 
τον, sup. εἶναι (of which ἕνα φέλον ἔχειν x. 1.2., is the sub- 
bette πολλοῦ ἄξιον, of great worth.—4. εὐλαβοῦ, pres. 
. of εὐλαβέομαι.---ὅ. αὐτὸς ἔτεμεν a. ind. a.§ 117, he him- 
cul —6. ἀπεδήμησε, went abroad.—7. προςϑῷ, 2 nor. subj. a. 
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ϑνήσκω.---6. χρῆσϑαι, pres. int. m. of χράομαι, § 98, Obs. 2.—7. πεῖ» 
σαιμι, κι τ. ἀ.. 1 aor. opt. a. of πείϑω, if [do not persuade.—8. ἐπι- 
ϑυμήσεεεν, 1 aor. opt. a. of ἐπιϑυμέω, fEolic form, § 101, 1.—9. κῶν, 
καὶ ay, combined, ἄν for ἐάν, § 125, ἂν, 1. 


P. 88.—1. γεγονέναι, became, perf. inf. πὶ. of ylvopes.—2. γλυ- 
κεῖς, acc. pl. contr. for γλυκέας, § 40, 1, sup. εἶναι.---3. χείρους, acc. 
pl. contr. for χείρονας, ὃ 40, 5, and 1, that the worse should rule the 
betler.—4. εἰρήκασε, perf. ind. a. from obeol. ἔρω, which see, § 117. 
—5. τραφῆναι, 2 aor. inf. p. of τρέφω, was brought up.—6. φανῆναι, 
2 ποῦ, inf. p. of gaive, was shown—appeared—to men; i.e. was 
born.—7. ἐπύϑετο, 2 aor. ind. m.of πυνϑάνομαι, found out, learned. 
8. "AF, acc. sing. of Aes, ὁ 19, Examples of Attic Dec.—9. διεσ- 
κάφϑαε, pert. inf. p. of διασκάπτω.---10. εἰδέναι, pres. inf. a. of 
oida, from εἴδω, which see, ὁ 112, 1X. and § 117.—11. πεσών, 2 aor. 
pt a. of πίπτω, see § 117,—12, ἐξώκειλαν, 1 aor. ind. a. of ἐξοκέλλω. 
—13. ἀράμενος, l aor. pt. m. οἵ aiga, having taken up, having 
lifted.—14. ἠρώτα, imperf. ind. a. of ἐρωτάω, contr. for ἠρῶταε.--- 
15. παρέοντας͵ pres. pt. a. of xagetut, irreg. to pase by, ὃ 112, 11. 

P. 80 ---1. éxéves, imperf. ind. a. contr. for dxives, from xivée.— 
2. ἤἦλϑεν, from ἔρχομαι.---3. τοὺς μὲν μικροὺς μεγάλους ποιῶν, in 
making the little great; two accusatives after verbs of making, 
constituting, ἄς. § 153, Obs. 5.—4, Arrange, Σωκράτης ἔφη δαιμο- 
wey τούς, x.t.4., Sucrates said that those were mad who consulled 
the orucle.— ἀ-- ie. κατὰ ταῦτα a, respecting the things which. 
—5, μαϑοῦσι͵ 2 aor. pt. a. dat. pl. by learning, ἀριϑμήσαντας͵ by 
calculating, &c., Idioms, 104.—6. τοὺς συνόντας, those associating 
with him, i.e. his associules.—7. ἐγρηγορότος sc. ἀνθρώπου, of a 
man awake, 2 p- part. of ἐνειρω, 2 p. éygnyoga, anomalous for 
ἤγορα. ---8. ἐξετύφλωσεν, --ἐχτυφλόω. 

P. 90.—1. μεταλλαχϑέντος͵ 1 aor. pt. p. of μεταλλάσσω.---Ὡ, 
διαστάντων, 2 aor. pt.a. of διέστημι, being at variance.—3. ἠξίου, 
imperf. ind. a. of afcow, contr. for ἠξίοε, thought himself fit.—4. yar 
φοτόνειν͵ to be elected, § 174, Obs. 5.—5. συνεῤῥύηκεν, perf. ind. a. 
of auggée, see ῥέω͵ § 117.—6. πεσόντων͵ 2 aor. pt. a. of πίπτω, 
Ὁ 117.—7. αὐχέσι, dat. pl. of αὐχήν, -évoc, dat. pl. αὐχένσι, by eu- 
phony αὐχέσι͵ § 6, 16.—8. ἐξέβαλον͵ 2 aor. ind. a. of ἐξβάλλω, sup. 
ἑαυτούς. threw themselves into,—made a descent upon,—invaded.— 
9. ὡς ἂν og τοῦ ζώου τίκτοντος, since, or, because the animal lays 
eggs. —10. τοῖς χηνείοις παραπλήσια, very similar to those of a goose, 
ie. to the eggs of a goose. 


see tee aw weeerr errs e wes Con Bee: 


composed from time to lime. The fables that have « come down tc 
however, it is certuin, Were not written by him as they now appear 
the substance of some of them, handed down by oral tradition, and ¢ 
ent individuals at a moch later age. and when the Greek language ἢ: 
rated from the purity of former times. Still. many of these fables a 
great simplicity, and convey to us important maxims of former days. 
attractive manner. 

P. 91.—1. ἡλίκος ἂν ἦν ϑόρυβος, what an uproc 
be. Here notice the effect of uy on the indicative: 
ἂν ἦν, there would be ; see ἄν, ὃ 125, and § 170, Obs. 
διὰ παντὸς ἕνα tixtesy, κι τ. λ., for bringing forth on 
one during all her life; with παντός supply χρόνον, 
supply σχύμνον.---ἶνα͵ ἀλλὰ λέοντα, sup. τίκτω, one, it 
lion. —3. ἐκαϑέσϑη, 1 aor. ind. p. οἵ καϑέζομαε, in ἃ΄ 
seated ᾿ϊπιδεῖ[.---ηὔλει͵ imperf. ind. a. of αὐλέω͵ and c 
zing, ὃ 76, Obs. 3—4. οὔτε ὅτε ἦλϑες ἔγνων, x. 1.1, 1 
when you came, nor if you remain will 1 care ; Ἢ 
care to me,” ἔρχομαι, -γιγνώσκω͵--- μέλει.---5, εὑρων, & 
tiigioxw.—nennyota, stiffened, benumbed, from πήγνι) 
λαβων, x.1.1., took it up, and placed it in his bosom, δ 1 
101.—7. ϑερμανϑ εἰς, κι τ΄ λ., when it became warm, 3. 
ἀναλαβών, and having recovered—avakayBuve.—8. Bo 
ous, x.1.4, having seen clusters of grapes hanging r 
yous, perf. pt. p. of χρεμάννυμι, in an active intra 
ancoment not uvaed.—9. éreinata imnerf ind m of τ 
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6. ἐπιστραφείς, 2 aor. pt. p. of ἐπιστρέφω, having turned upon him. 
7. εἰς τὰ ὀπίσω ἔφυγεν, fied back, lit. “to the places behind, ” gup. 
χώρια.---8. ὦ κακὴ κεφαλή, O cowardly fellow.—9. οὕτινος τὸν βρυ- 
χηϑμόν, whose roaring even.—unnveyxas, | aor. ind. a. 2d sing. of 
tinogpéigw.— 10. add, referring to ἃ concession, such as, “ it may be 
so,” BuT still. —(éué) ϑυσίαν sivas, that I should be a sacrifice, or 
simply, to be a sacrifice. ϑυσίαν is the predicate after εἶναι in the 
same case with ἐμό understood ; ϑυσίᾳ, in the dative, to agree with 
μοί, would have been equally proper, ὁ 175, Obs. 5, with refi— 
11. ἐπενδυϑ εἴς, 1 aor. pt. p. of ἐπενδύω, in the middle sense, having 
pul οπ.--βιαιότερον, more strongly, viz. than usual.—12. ἐπιδραμ- 
UPTEC so 00. ἔπαιον, ran UPON. +... .and beat him, § 177, 1, let 
ἐπιδραμόντες, 2 aor. pt. of ἐπιτρέχω ; see τρέχω, § 117. 

P. 93.—1. tlxtovoay, which laid, lit. “laying,”—éls τῆς ἡμέ- 
gas, twice a day,—tetetas, would lay, § 172, Obs. 3, Idioms, 77. 
τέξεται, fut. ind. m. of tixte.—2. ὑπολαβων͵ interrupting, taking 
up speech, or more freely, in reply (addressing himeelf. to the pea- 
cock).—«dd’, concessive, referring to a concession understood, such 
as, “this is very well for you,” But, &c.—3. ἔτριβε καὶ ἐκτένιζε, 
kept rubbing and combing his horse, § 76, Obs, 3.--- πάσας ἡμέρας, 
for whole days.—4. τὴν teégouveay, which nourishes me, § 134, 8.— 
5. διέβαινε ποταμὸν, was crossing a river, § 169, R. LIL, imperf. 
ind. a. of διαβαίνω, -ὑπέλαβεν ἕτερον, κι τ᾿ λ., he supposed it was 
another dog holding a piece of flesh, ὑπολαμβάνω. —xai ἀφεὶς τὸ 
ἴδιον͵ x.t.4., and having let go his own (piece of flesh, χρέας).-- 
ὥρμησε τὸ ἐκείνου λαβεῖν͵ he mace an effort lo seize his piece; with 
TO sup. xgéas.—6, τὸ μὲν οὖν οὐκ ἦν, ὃ δὲ κατεῖχεν, the former, of 
course, was not (had no existence), and that which he had. - 
7. ληφϑείσα, 1 aor. pl. p. of λαμβάνω, having been caught.—8. ano- 
xonelons τῆς οὐρᾶς διαδρᾶσα͵ running about with his tail cut off; 
διαδιδράσκω. —9, ἡγεῖτο ἀβίωτον βίον͵ thought | his life wretched.— 
10. ἔγνω οὗν, accordingly he resolved.—tovt αὐτό, this same thing 
here ; νουϑετῆσαι is followed by two accusatives, ὁ 153, R. XXIX. 


Ρ. 94.—1. παρήνει, imperf. ind. a. of παραινέω, he began to 
exhort.—2. ὡς οὐκ ἀπρεπὲς, x.t.1., since this member was not only 
unseemly, bul even a useless weight appended to them ; for the con- 
struction of the participle with ὡς, see § 178, Obs. 6.—3. ὦ αὕτη, 
hark ye, sir! § 133, 9, “ fox,” fem. in. Greek, is comm.oly masc. 
in English. This mode of address, ὦ οὗτος͵ is commonly expres- 
sive of anger, contempt, or irony.—4. ἀλλά, but, referring to some- . 


thing not expressed, such as, “a fine advice, truly” “ but” —ak οὐ 


NOTES. 


τὸ συνέφερεν, if bows did. not profit yourself, you would not 
end it to ws. because they were, § 178, 
6. ὡς, sup. ὄντα, because they were, lit. “as being.”— 
πιών, having not yet drunk, 2 aor. pt. a, of πίνω.--Ἴ. ἐπὶ 
Js τόπον δραμών, when he had run a great distance, τρέχω͵ 
8. ἐμπλακείς, 2 aor. pt. p. of ἐμπλέκω, being entangled,— 
ἢ, was taken —9. ἐσώϑην, was saver, σώζω.--- προιδόϑην, 
en betrayed, προδίδωμι.--ἰθ, τῶν σίτων βραχέντων, when 
8 wet (covered with snow), 3 aor. pt. p. of βρέχω.--ἔψυχον, 
ry—ll. τὸ ϑέρος, in summer, § 160, Obs. 2, συνῆχες, from 
—12. ἦδον, [was singing, imperf, ind. a. of ᾷδω.---εἰ ϑέρους 
ὕλεις, if you piped én the time oj summer ; χειμῶνος, (ὥραις) 
dance in the time of winter; αὐλέω, ὀρχέομαι.---13, κοινω- 
μενοι, having formed a partnership, 2 aor. pt. m. of τέϑημι. 
Inds, having taken his stand, standing —éoloas τὰς αἷγας 
iBavev, caught the goals as they came out, ἔξειμι, συλλαμ- 


15. ἐνήλατο αὐταῖς, jumped, danced among them, Laor. ind. 
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raised, lifted up, 1 aor. pt. a. of αἴρω.---ἐπιϑῆς, 2 aor. subj. a. of 
᾿ἐπιτίϑημι.---Ἰ10. γνῶναι, 2 aor. inf. a. of γιγνώσκω.---ἐν rive τιμῇ, in 
what estimation.—11. εἰς ἀγαλματοποιοῦ, sup. ἐργαστήριον, in the 
acc. sing., governed by élc.—eixacas ἑαυτὸν ἀνθρώπῳ, having 
assumed the appearance of a man; inhuman form.—12. τοῦ δὲ 
εἰπόντος, κι τι λ., and on his saying, for a drathma, with a laugh 
(he asked) for how much (can one buy) this (statue) of Juno? 
Supply the words in parentheses from the preceding sentence; 
thus, πόσου τις δύναται πρίασϑαι τὸ ἄγαλμα τῆς “Leas. 


Ρ͵ 96.—1. κερδῷος͵ the god of gain; arrange τὸν λόγον αὐτοῦ 
εἶναι πολὺν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, that his estimation was great 
among πιεη.---ἤρετο, uskedl, ἔρομαι.---, ἐὰν τούτους ὠνήσῃ, x.t.d,, 
if you purchase these, [ will give you this one into the bargain, 
lit. “as an addition.” δίδωμε, the’ present in the sense of the future. 
—3. tig (ἄνϑρωπος), a certain man ; ἐν αὐλῇ, in the court-yard.— 
4. ὥςπερ εἰώϑει, as was customary ; 2 plup. ind. a. ἔϑο.---ὅ. εἰρύϑ- 
μὼς παῖΐζον͵ played gracefully ; παῖζον ἣν (the participle with the 
verb εἰμὲ) is equivalent to ἔπαιζε, § 177, 5; so the following zege- 
σκαῖρον͵ and κατέχων, sup. ἤν == περιέσκαιρεν, and κατεῖχεν.---θ, ἤλη- 
Sey, x.t.4., continued grinding (i.e. from time to time) the whole 
night ; observe the force of the imperfect mentioned, § 76, Obs. 2. 
-πυρὸν φίλης Δήμητρος, lit. wheat, (the gift) of friendly Ceres, or 

‘simply, “ wheat,” poetically expressed by the periphrasis in the text. 
—7. ἐξ ἀγροῦ F ὅσον χρεία (i.e. τόσον ὅσον χρεία) ἐστὸν ἄγειν, and 
from the field whatever it was needful (to bring).—8. φάτνης ὀνεέης͵ 
of the ass’s crib.—9. αὐλῆς, of the hall (or, parlor).—epetga, vio- 
lently.— 10. σαίνων, x .τ.}. fawning as (the lapdog) and trying to 
frisk around.—11. ἤλϑε κρούσων δεσπότην, x.7.2., lit. “he went to 
beat down,” i. 6. he nearly threw down (or, he was about to throw 
down) his master, while at supper by mounting on his shoulder, § 177, 
Obs. 5, last part.—12. ϑεράποντες ἐν μέσοις, the servants interfering; 
ἄλλος ἄλλοϑεν, one from one side, another from another (§ 131, Exe. 
7), i.e. on all sides.—13. ἔτλην (τοῖα) ola χρή pe (τλῆναι), § 149, 
Exe. II, I have suffered what (lit. “such things as,”) J deserved 
(to suffer) —14. οὔρεσιν (for ὄρεσιν), in the mountains.—15. Borg 
δ᾽ ὁ μέλεος͵ x.t.4., but I, wretched creature, tried to put myself on 

. Alevel with (to be like) a trifling dog, $76, Obs. 4. Notice the 

force of the middle voice in παρισούμην. 


Π, ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


7.—1. εἵμαρτο, ».1.2., plup. ind. p. of μείφομαι, used im- 
lly, it was, fated to me—it was my destiny—to steal. The 
ought to excuse his theft by pleading the doctfine of un- 
Je destiny, taught by his master, who presented him with 
view of the subject, by applying the same doctrine to his 
“yes, and to be flogged for it too, replied the master.” 
αι, 2 aor. inf. p. of δείρω and δέρω.--8. ὦτα, ace. pl. of οἱ 
κεν, pert. ind. a. of συῤῥέω.--8. κληϑείς, having been in- 
aor. pt. p. of καλέω.---ἐπιδείκνυσθαι, x. 1.2, t0 show off (to 
dieplay of) their great learning ; viz. for their own advan- 
indicated by the middle voice—4, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἔφη ὃ βλέπ- 
same thing, said he, which you see (namely). 
ἐνόν, who knows how to be silent.—ory' 


δ. οὐ τὸν τρόπον, x.t. 4, I had compassion, he replied, not 
manners, but on the man—6, ἔφασκεν, imperf ind. a. of 
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τὸ ζῆν, x. 1.2, that tu live is an evil, he replied, not to live, but to live 
wickedly (is an evil). —7. βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο ἀσϑενήσας, when he 

was sick he supported himself on a stuff, ἐπερείδω.---ἔνϑα, ‘in which. 
—8. καὶ (ἐκείνου) βραδύνοντος͵ and he (viz. the peraon to whom he 
sent) being dilalory.—9. ἀπέδρα, ran away, 2 aor. ind. a. of ἀποδι- 
δράσκω.---10. Διογένην δὲ (δεῖσϑαι) Muvous, that Diogenes should 
want Manes.—11. παιδίον με νενίνηκε εὐτελείᾳ, a boy has surpassed 
me im economy. 

Ῥ, 99.—1. τὸ σκεῦος, his plalter.—t@ κοίλῳ agro, in a hollow 
piece of bread.—2. ots ἁλούς, x.1.1., when having been taken cap- 
tive, and being exposed to-sule, 2 aor. pt. a. of adivxopac, § 117.— 
3. τί οἷδε ποιεῖν, what he could do: lit. “ what he knew to ἀο.)--- 
(εἴδω, or, ὅτε οἷδε) ἀνδρῶν ἀρχεῖν (J know, or, that he knew).to gov- 
ern men.—4. εἰ καὶ δοῦλος εἴη, even if he were a sluve.—5, καὶ γάρ, 
and (it is proper) for, § 125. γάρ, 3.---δεῖν πεισϑῆναι αὐτῷ, that it 
was necessary to obey him, 1 aor. inf. p. in the middle sense.—6. 6 
οὖν κύριος τῆς οἰκίας, κι τ. λ., where then, said he, might the master 
of the house enter? § 172, II. 3d.—7. λοῦνται, are bathing ; ἠρνή» 
σατο, he said, no,—he answered in the negalive—to δὲ (Sap.. πυ- 
ϑομένῳ) εἰ πολὺς ὄχλος (λοῦται) ὡμολόγησεν, but to one asking tf a 
great crowd is bathing, he said, yes !—he answered in the affirm 
ative.—8. πρός, with reference to. ᾿ ἰδοὺ καὶ Διογένης, lo! even Dio- 
genea.—9. Ogioapevor, having given as a definition, Man is,” ἄς, 
ὁρίζω.---πίλας, 1 aor. pt. a. of τίλλω.---εἰρήνεγκεν, 866 εἰςφέρω.---Ἴ. 
ἐπαινῶν, since he praised, lit. “praising."—tyiles ὧν ποιητικός, 
being a restorer of health, a promoter of health.—11. μετάβασιν 
αὐτοῦ παρέβαλε, x. τ... compared his change of residence, &c. to 
the sojournings of the king, viz. of Persia, called the king, by way 
of eminence. 

P. 100.—1. ἀγωνιῶ, I fear greatly—pn τε κακὸν eloyaopat, 
that I have done some evil, perf. ind. p. in the middle sense, § 116, 
2, 5th.—2. τέ αὐτῷ περιγέγονεν, what advantage had accrued to 
him.—3. τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασϑαι, to vote their asses (to be) 
horses ; i.e. by a public decree to convert their asses into horses— 
ἃ proposition just as reasonable as to make a man a general of an 
army merely by a νοῖο.---ἀλλά is elliptical, supply thus, “ you seem 
to think this proposal a foolish one ;” ἀλλά, but, and yet, &e.— 
t. ἐμπεσεῖν, 2 aor. inf, a. of ἐμπίπτω.---5. τοὺς μέν͵ the former—toug 
34, the latter, § 133, 3. Idioms, 26.—6, τέ πλέον ἔχουσιν οὗ φιλόσοφοι, 
what more philosophers have (than others), i.e. what advantage 
philosophers have over others.—7, avaiged daw, should be αὐλοί 










NOTES. 


βιώσομεν, we (philosophers) would live én the same mam 
we now do), Idioms, 77, with ref—8. εἰς ἀγνῶτα τόπον, into 
nge place—xa εἴσει, and thou wilt know, fot. ind. 
ttic for ston. —9. διαφέρουσιν, excel, are superior to—ymneg 
ἱμασμένοι, x.t.2, in the way in which just as) tamea 
excel those that are untamed.—10. ἄνδρες γενόμενοι, when 
come men.—Il, τὸ (ive. κατὰ τί); in whal?—maWsudels, 
τ, by) being educated, if he is educated, § 177, 1,2d.—Al9o¢ 
ly, « stone upon a atone ; alluding to the seate of the theatre, 
ere of stone,—12. συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱόν, a certain 
acing his aon with him (as a pupil). Five hundred drachme 
al to about eighty-eight dollars—mgée, imp. of πρέαμιωιο--- 
il. ἀνδράποδα two (slaves). 
01.—16 πλέον (sup. μέρος), the greater parl.—2. of μέν 

mer, viz. plilensphe τ οἱ δέ, the latter, namely, the rich— 
ὕτα ἔμαϑες, 2.1.2, if you had learned to bring yourself to 
ings (to put op with them, be satisfied with them).—otx & 


of 
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a.t.1., here ἀλλά introduces an opposite sentiment to be supplied, 
and γάρ with its clause assigns the reaeon of it; thus, But, “it 
is proper fur me to do BO, ® for I knew that I had begotten him a 
mortal ;—for ἀλλὰ γάρ, see § 125, adda, 1;—for the participle, as 
used here, see § 177, Obs. 4. 


Ill. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


5, πέντε τάλαντα, five talente—about two hundred and seventy» 
eight dollars.—e ἐφρόντισεν ἐπὶ αὐτοῖς͵ when, or, after he thought 
“pon them.—6. ἀπέδωκεν αὐτά, he gave them back, returned them. 
—7. ἐκρίνετο ἀσεβείας, was put on his trial for impiety.—8. βάλλειν 
αὐτὸν λίϑοις, lit. to strike him, with stones, i.e. to stone him.—9. τὸν 
πῆχυν ἔρημον τῆς zecgos, his arm deprived of the hand.—10. ἔτυχε δὲ 
ἀριστεύων, x.t. A, happened to have distinguished himself (§ 177, 4), 
and first of the Athenians.—tow ἀριστείων ἔτυχεν, obtained the 
prize of valor.—11. τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάϑος͵ the misfortune of the man. 
--ἀφῆκαν͵ dismissed, sent away from the tribunal, discharged from 
custody, ὑπομιμνήσκω, ἀφίημι, 1 aor. ind. a. § 110, 2.—12. διὰ τὸ 
φαυλίζειν͵ on account of his disparaging.—ovanindeis (ἀνακαλέωλ), 
being recalled.—pézgs δέ τινος͵ Bc. χρόνου, for some time, § 165, 
R. ΧΙ.11.--ποῖ δὴ ov (ἔρχη), «.t.4., whither art thou going? he 
replied, “to the quarries.” 

P. 103.—=1. παρανοίας κρινόμενος, being accused of dotage.— 
ἀνέγνω͵ read over, 2 aor. ind. a. of ἀναγιγνώσκα.---ὅπὼς ὑχιαΐνεν, 
how sound he was.—os, 80 thal, καταψηφίσασϑαι, κι τι.) adjudged 
insanity against his son.—2. βιούς, x.1.4., having lived ninety-seven 
years, i.e. when he was ninety-seven years old, 2 aor. pt. a. of 
Btow.—— 3. κατέχειτο ἡρεμῶν, lay resting himself. —npocdoivat, to 
give also, to gice in addition (to the figs).—axgatov (οἴνου) ῥοφεῖν, 
some undiluted wine to drink (to sup up), § 144, R. XV., ῥοφεῖν͵ 
ie, acte ῥοφεῖν, ὃ 174, Obs. 2.—4. ἀνατραπῆναι, to be turned over, 
oversel ; ἀνατρέπω.---ἐκ πάσης προφάσεως, from every cause.— 
δ. τίνος σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν; of what part of my possessions may 
I make a present to you? he replied. a β ovdst, κι τ. λ., of the part 
which (i.e. of what part) you please, ue —6. σχολάζειν, fo be a 

pupil, to go to school.—ditrots μισϑούς, two Sees. —1. ἀναγνούς 
having read it over, 2 aor. pt. a. of ἀναγιγνώσκαι---8. to μὲν πρῶ» 
τον αὑτῷ, κι τ. λ., that to him going over it (reading it over) the first 
time.—avt@ is here governed by pavivas, in a middle senee, to 
seem, to appear, and of course, like δοκόω, is followed by the datine, 

10* 








NOTES. 













llained, ὁ 149, Obs. 3, 94.---ἀμβλὺν καὶ ἄπρακτον, dull (with 
int), and inefficient τί οὖν, κι το λος what then, art thou not 
fo read it once for all (ice. only once) before the judges ?— 
fore, § 124, 9. 


ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN, 





104.—1, ἠρώτων, imperf ind. a. of ἐρωτάω, asked, continued 
were in the habit of asking, § 76, Obs, τίνι, xT Ay to 
of them he intends to leave the kingdom? lite 
leave.” —2. ὃς ἄν ὑμῶν, x.1.2., (ie. τούτῳ ὃς ἄν), to him who 
whomsoever) of you may have the sharper sword.—tmdy is 
loverned by ὅς in  partitive sense; see Matthimr, 9 354, 6. 
σε κείρω ; how shall I trim you? pres, eubj. αι.--σιωπῶν, in 
; lit. “in being silent,” the participle expressing manner, 
1, 2d.—4. ob ϑαυμάζων, not because he admired them; the 
ple expressing caw as above.—fovdduevos, because he 
L—5, ἢ λεόντων, supply σερατόπεδον. 
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wey, %.7.1., is wont to envy great success (and of course to cause it 
to be followed by great reverses), lit. “is formed by nature,” ὥς. 
—3. ἐπαρϑεἷς͵ being elated, 1 aor. pt. p. of ἐπαίρω.---4. Διογένει tig 
λόγους ἐλϑών͵ having come into conversation with Diogenes,—hav- 
ing an interview with him.—xatenleyn, was astonished, 2 aor. ind. 
Ὁ. of καταπλήσσο.---τὸν βίον, i.e. κατὰ τὸν βίον, at the life —S. xa- 
τεμήνυε τὸ ἦϑος αὐτοῦ, represented his character ; συνεξέφερε τῇ 
μορφῇ, κι τ. λ. brought out (gave expression to) his ‘bravery in (or, 
with) his form. --οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ λεοντῶδες, 
did not preserve his manly, and lion-like expression of countenunce. 
—6, τέ duxgve (i.e. κατὰ tl), x.t.4., why he wepl—e γεγόναμεν, 
x. 1.2. since we have nut yet become masters of one.—7. πλουτίζειν 
ἢ πλουτεῖν, to enrich (others) than to become rich ourselves.—8. tov- 
τὸ τὸ ῥάκος (§ 65, 2), this rag here. 

P. 106.—1. ἀναζευγνύειν, to break up the encampment; μὴ 
μόνος, that you only, § 166, 2, 5th.—dedocxas, perf. ind. a. of δείδω, 
§ 117.—2. reayqdov, a tragic actor (performing his part), ἐμπα- 
ϑέστερον διετέϑη, was moved more tenderly than usual, 1 aor. ind, 
Ρ. of διατέϑημι. The play was the Troades of Euripides.—3. ἀπ- 
ιὼν ᾧχετο, departed, § 177, Obe. 7 “τ δεινὸν εἶναι, it would be dan- 
gerous, dreadful, ominous of evil.—4. ἦρχε, was king.—b. μὴ τοῦ 
ἡλίου ἐπιλάμποντος, if the sun did not shine, § 166, 2, 3d.—6. εἰ ϑέ- 
doves δύο ἥλιοι γενέσθαι, if there should be tico suns ; ϑέλω with 
the infinitive, is sometimes used as an auxiliary, as in English, 
§ 78, 2.—xivduvos, sup. ἂν εἴη.--συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι, would 
be consumed and destroyed, or, of all things being consumed, &c. 
ὁ 177, 1, Ist—7. οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο, they will not likely endure, 
2 aor. opt. m. of ἀνέχω, the optative instead of the indicative ἀνέξ- 
ovat, § 172, 11. 3d.—8. ἐν πότοις ἐκυλινδεῖτο, indulged himself ina 
continual round of revellings, drinking bouts. Observe here the 
force of the imperfect, the middle voice, and the verb itself, éo roll, 
or, to wallow about.—9. οὐκ ἔτι ἦν, κι τ᾿ λι, it was no longer possible 
to find Themistocles acting disorderly.—ty i is here used inmperson- 
ally for ἐξῆν, Idioms, 117, 33, or some such nominative as δύναμις, 
or ἐξουσία is understood. 

Ρ. 107.—1. ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, x.t.4., gave an opinion con- 
trary to (that of ) Eurybiades.—2. πάταξον μὲν͵ ἄκουσον δέ͵ strike 
(as quickly as thou wilt) but hear (first). Note the force of the 
imperative aorist denoting ‘rapidity, § 75, Obs. 5.—70e dé, for he 
knew.—g. δι᾽ αὐτόν, through himself, viz. Themistocles; or, on his 
own account.—alndi λέγεις, ἔφη, you are right, said he, (Themis 


wy Fee Rey Cert ey te erry Se ee Serene 
under which persons overtaken by a storm, run for 8 
κεφαλὴν οὐκ ἔχει, and yel it has no head.—7. ἔλεγε, he 
--τῆς ἀγορᾶς, from the murket-place, the miurt, or p! 
resort.—7gorsgov—noiv ἢ, before thut, § 117, 47.— 
(φίλον), some new friend, lit. “some more recent.”— 
ἐντυχεῖν, κ΄ τι Δι. that he had not easily met with a: 
either, &c., 2 aor. inf. a. of évtvyyave.—9, διαβληΐ 
been accused, 1 aor. pt. p. of διαβάλλω.--- ὡς βλασφ 
having reviled him. 

P. 108.—1. τὸ σεράτευμα, that the army, i.e. 
bodies, or, every army, § 134, 2.---συντετάχϑαι, to ὃ 
(and to remain so, § 76, Obs. 8,) perf. inf. p. of ot 
yaxa, as a coralet, the predicate, see § 134, 4.—2. 
1 aor. ind. a. of φέρο.---ἐνΘθυμότερον, more courugeousl 
fully, with more resignation, § 121, 2, Notes.—3. τῶν 
γος, x. τ΄ Δ. those about to die with Phocion.—sira οὐκ ἐ 
are you not then content (pleased) at dying, &c., Idic 
§ 177, 1, 2d. 


V. ANECDOTES OF SPARTANS 
, & μὴ ἐρωτᾷν, do not ask, never ask, § 166, 2.—o 
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Antalcidas sarcastically intimated that the Athenians never had 
the courage to come near the Eurotas, so as to give an opportu- 
nity of driving them from it—2. τίς γάρ; for who? referring to 
some such expression as, “what need of this?” “for who finds 
fault with him ?—3. ὦ λῷστε, my good friend, spoken ironically. 
4. un ai κόραι͵ that my daughters.—qaracs μοι, would appear to 
me, ‘in my sight,” 2 aor. subj. p. governing the dative, as p. 103, 
8.—aiszpul, ugly, i.e. contrasted with the splendour of the gar- 
ments, or, ridiculous, from their unsuitableness.—5. καταπελτικὸν 
βέλος, an arrow (or javelin) for the catapulta, jit. “a missile.”— 
ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ugetu, the bravery of man is ruined, i.e. is no 
longer of any avail.—6. ἀκήκοα, x. τ᾿ Δ, 2 perf. ind. of ἀκούω, J 
have heard the bird ttself—xatnyogoio., blame; for the geni 
tive ‘Aynothuov, see § 151, Obs. 2.---συνεχέσι, in close succession, 
continuous.— nuxvacs, frequent.— ἐμβολαῖς, inroads, sudden at- 
tacks; στρατείαις, expeditions.—avtnulovs, a match. τετρω- 
μένον, wounded, perf. pt. p. of τειτρώσκω.---καλὰ ta διδασκάλια, 
a fine tuition fee, lit. “a tuition fee which is fine,” or, “ excel- 
lent” See the force of the adjective befure the article and its 
noun, Idioms, 13, 2.—8. διδάξας, for having taught.—9. ta μὲν, 
i.e. κατὰ ta μὲν ἀλλὰ ἀλαζων, in other respects vain, conceiled.— 
noesto, was ashamed, αἰδέομαι.---ἀφανίζειν͵ to conceal, to hide tt.— 
καί, emphatic, not connective, and expressed in translating, simply 
by emphasis on the relative.—10. τό δ᾽ οὗτος ὑγιὲς εἴποι; but what 
could thie mun say worthy of confidence? that can be trusted.—éé, 
in this place is adversative, and seems, like ἀλλά, to refer to some- 
thing previously said, but not reported, such as, * these statements 
seem to be fair,” “but,” &c.—11. κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον͵ after 
the manner of his country, i.e. with Laconic brevity.—dsyorta, 
x. T.A., since he told how war should be carried on. 


P. 110.—1. τούτου μὲν ἀπέσχετο, refrained indeed from this, 
viz. from punishing him.—dé, but, ἀπόφηνας, having showed him s 
ie. having made him—2. τοῦτον μέντοι λαβών, having received 
this man from you, as you remember—jévtot is emphatic —3. ἔμελλε 
προδιδόναι, intended to betray ; was on the point of betraying.—tob 
προειρημένου, of the before nentioned, viz. Pausanias.—4. περὶ τῶν 
συμβεβηκότων ἀκούσας͵ having heard concerning these events—the 
things that had taken place.—b. τῆς χαλκιοίκου ᾿4ϑηνᾶς͵ of Chal- 
ciecan Minerva, lit. “ of Minerva of the brazen house.” —éugeatac, 
having blocked up, 1 aor. pt. a. of ἐμφράσσο.---ἀνεῖλεν͵ destroyed, 
3 aor. ind. a. of ἀναιρέω»---ἀείρασα; | aor. pio. of talgw, wane τῷ 









NOTES. 





ἐρ τοὺς ὅρους, beyond the boundaries (of his country) =~ 
as not suffered to be buried in his native country 

γα, a mouse, § 133, 10.—dnz Gels, being bitten, 1 nor, pt. p, 
ὁ 117.--ὡς οὐδέν ἐστιν, κι τοῖς, there is nothing —tohude 
1, by daring, by being bold enough to defend itself.—7. ἐν 
Thermopylae. The pass of Thermopylae was, as it were, 
(πύλαι) of Greece. It was called Thermo (Peguos, 
‘om the hot-baths or springs in the neighbourhood.— 
ized, 2 aor. ind. m. of aigéw.—s. οὐδ ἔστιν, it is not 
ible; ἔστιν for ἔξεστιν, Idioms, 117, 33—otxoty zagur, 
n it is well, since we shall fight with them in the shade. 
ὑκοῦν means, therefore, and is affirmative, but οὔκουν 
erefore not, and is negative.—éniri dead a, to atlack— 
U, xT. ds, since they would sup in Hades—denvonoijoa- 
lc. agreeing with αὐτούς understood as the subject of the 
ἀριστοποιεῖσϑαι, instead of the dative agreeing with 
ες, § 175, Obs, 2, and Rem, 
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P. 112.—1. τρωϑείς, having been wounded, 1 aor. pt. p. of 
τιτρώσκω.---. μᾶλλον γεγηϑέναι, rather to rejoice, 2 perf. inf, of 
γηϑέω.---3. σεμνυνομένης͵ being proud, valuing herself highly.— 
ὄντας, κι τ΄ λ. who were:most orderly in deportment.—4. τοιαῦτα 
δεῖν, x. t.4., such, she replied, ought to be.the occupations of a good 
and virtuous woman.—5. καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, and in proportion as he 
refused, or, spake against it (τόσῳ) πλείονα προςτιϑέντος, adding 
more.—to ξενύλλιον͵ the naughty stranger, the words of a child.— 
6. τὸν δὲ ᾿Δρισταγόραν ὑποδούμενον, thie same Aristaguras getting 
his sandals put on. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


7. ὃ Ζεῦξις͵ lit. the Zeuxis, i.e. the celebrated Zeuxia, § 134, 5.— 
ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, καὶ γάρ, x.t.h., that I paint in a long time, 
and (with reason) for (seeing that) I paint ror a long time. Sup. 
χρόνον.---8. ὃν ἐβίου τότε, which he then lived, § 150, Obs. 8.—tob 
λοιποῦ (χρόνου), for the future, ὃ 160, Obs. 2.—9. φέρειν γάρ, x. τ΄ Any 
for (they said) that his form brought disgrace, both on Lacedemon 
and tis laws. . 

P. 113.—1. Angels, λαμβάνω.---συσταϑεὶς αὐτῷ, being brought 
before him, 1 aor. pt. p. of συνίστημι.---2, σεμνυνομένου, boasting 
arrogantly (and saying).—3. ἔγνως av, you would know, 2 aor. ind. 
a. of γιγνγώσκο.---ἐστρατήγει, commanded, were the leader.—4. 6 
τῶν μελῶν ποιητής, the lyric poet.—th σοφόν, something wise, witty, 
clever.—yeta χλενασμοῦ, with scornful derision.—ovveis, percetving, 
2 aor. pt. a. of συνίημε.---5. ὁ γενόμενος, x.t.d., who was (one) of the 
thirty tyrants, § 143, Obs. 4.—6. εἰς τίνα μὲ χαιρὸν ἄρα, x.t.4.5 for 
what occasion then dost thou now preserve me? For the force of 
ἄρα, see Idioma, 62, 11.---ἐτελεύτησε (τὸν βίον), he died, lit. “ ended 
his life."—7. xatatuyow ἔν τισι, x.t.1., having been successful in 
some desperate cures.—8, Mevexgutns Zeis, βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ, (the 
ancient style of beginning a letter,) Menecrates Jove, to Agesilaus 
the king, greeting, i.e. wishes happiness ; the infinitive for the im- 
perative, § 176, Obs. 2, lit. “be happy.”—tyralvew, wishes a sound 
mind.—9, εἱστία mote, x.t.4., once guve a splendid entertainment. 
«-καὶ δὴ καί, and especially, and in particular. -- ἰδίᾳ, by iself, 
separately.—xai ἐθυμιᾶτο αὐτῷ, and offered incense to him; or, 
impersonally in the passive, “incense was offered to him.”— 
10. ἠλέγχετο, he felt convinced.—xoi ταῦτα, and that too, § 133, T.-< 
dupsdais πάνυ, very neatly, 











NOTES. 


14.—1. ἐνόσησε, was afflicted with, laboured under ; inttats 
erb used transitively, § 150, Obs. 8, Ist—ZZegaud, the Pi 
the largest of the three harbors of Athens.—2, τὰ xaral 
coming into it.—tavtot εἶναι, were his own.—tois περισωζο- 
on account of those being saved (from shipwreck).—3. ourow 
το λο, dwelling with, i.e. labouring under-—édvay dels, having 
Laor, pt. p. of ἀνάγω, ina middle sense.—idracGus, to be 
Idioms, 87, 4.—4. ἐμέμνητο, he remembered, plup. ind. p. in 
le eense.—tijs διατριβῆς, x.t.2, lit. his stay, meaning the 
Γ life he led in his insanity.—pydév αὐτῷ προφηκούσαις, not 
longing to him, lit. “in nothing pertaining to him,” with 
supply κατά, § 157, Obs, 1.—5. εὐημερήσαντα, having been 
ful, having gained his point.—ngoneuopevor, κι τ. I, and 
conducted home with great honour.—6, ob παρῆλθεν, κι τι}. 
pass by, nor get out of the way.—(xat&) τοὺς ἄλλους, with 
to others, to οἰλιετα.---αὐξόμενος, in becoming great, lit. “in 
ing thysell.”—péya γὰρ αὔξει, κι τι λι, for you are increasing 
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but the conquered elephant becomes subject to, and cannot endure 
—5. ϑαυμαστὸν ὅσον, tu a surprising degree, i.e. τόσον ὅσον Sav. 
μαστόν ἐστι.---Θ. ἔτη πλείω, x. τ᾿ λ.. lit. more years than two hundred. 
—i. ταὶς προβυσκίσιν͵ awith their probosces, from πρό, before, and 
Booxe, to feed, lit. “the forefeeders.”— τ διανιστάμενοι, standing up- 
right.—8. τοσοῦτον, to such a degree, i.e. ἐπὶ τοσοῦτον. 

Ρ. 116.—1. στάσεις τινὰς ἵστασϑαι παραβόλους, to place them- 
selves in certain bold altitudes; lit. “to stand certain bold stand- 
inge,” § 150, Obs. 8. —2, ἀνακυκλεῖν, to repeat, to go over and over, 
fo practise.—3. tig ὁ δυςμαϑέστατος, one, the slowest in learning.— 
ἀκούων καχῶς ἑκάστοτε, being scolded on every occasion, |it. “ hear- 
ing himself spoken ill of."—avtog ag ἑαυτοῦ, alone of his own 
accord ; αὑτὸς is here equivalent to poves.—4. προπηλαχισϑ εἰς, 
being insulted.—tots γραφείοις, with their styluses. The stylus 
was a sort of iron pencil, sharp at one end, for the purpose of 
writing on waxen tablets, and flat at the other, so as to smooth or 
rub out what was intended to be erased.—5. μετέωρον ἐξάρας, 
x.1.4., having lifled him high in the air, was thought to be about 
to dash him to pieces.—anngsicato, laid him ἀοιτη.---φοβηϑῆναι, tc 
have been frightened.—6. ἱστορόῦσι, they (that is, men, people,) 
relate—xai ta, and especially those.—7. ἐπιδοὺὶς ἑαυτόν, having 
commilted himself (i.e. τῷ ποταμῷ, to the stream). -- ἀποϑεωροῦσιν, 
look from (viz. the bank of the river). —8. Arrange, ὡς.. εὐ πολλὴν 
περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν τοῖς μείζοσι, πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν, be- 
cause, or, since great abundance of security is to the larger (ones: 
as to venturing boldly, if, &c.—9. ἀναβάντες (ecil. ϑηραταί͵ tne 
hunters,) having mounted.—tuntew (αὐτοὺς) προςτάττουσι τούτοις͵ 
they cause (lit. “they command”) these (the tame ones) 10 strike 
them ¢the wild ones).—fus ἂν ἐκλύσωσιν, until they tire them out.— 
10. ἐπιβεβηκότος͵ x.1.4., when the elephant-driver mounts, perf. pt. 
a. of ἐπιβαίνω.--- οἵ μὲν (acil. πραιεῖς εἶσιν) of δ᾽ ov, some are gentle, 
others not.—l11. ἐξαγριουμένων͵ of the very fierce ones.12an0 τοῦ 
συιμβεβηκότος͵ from its peculiarity ; lit. “from that which has hap- 
pened to it,” namely, ites having a horn on its nose; geroxeguy 
rhinoceros, from és, gévos, the nose, and κέρας, a horn. | 

P. 117.—1. τοῦτο, this (animal). -- διαφερόμενον, differing, i i.e. 
contending, being at war.—cvpnecoy εἰς μάχην͵ coming to an 
encounter, 2 aor. pt. a. of συμπίπτω.---ὑποδῦνον͵ getting down— 
2. φϑάσας τὴν ὑπό, x.t.4, anticipating, preventing this (act of ) 
getting under his δεῖϊν.---προκαταλάβηται, seizes him before hand, 
2 aor. subj. a. of xpoxatadauBare, § 172, Obs. 4.—3. ὕππος. suv. 










NOTES. 


i, or, ποτάμιος, the river horse.—dlynhos, claven footett, 
correct, the foot of the hippopotamus has four toes, ter- 
by little hoofs.—é ἀμφοτέρων, x.1.2., on both sides, ive, 
pde.—4, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώματος, the whole trunk (or, 
the body.—5. ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, as it lives 
r and on'land ; lit. “being of the river and of the land,” 
phibious."—6. πολύτεκνον, prolific—xar ἐνιαυτόν, every 
by year, annually —7, ἐλυμαίνετο ἂν ὁλοσχερῶς, he would 
stroy.—8, ἴδιον... τὸν καλούμενον UBov, a peculiarity 
hump ; lit, “that which is called a hump, peculiar (to 
αἵ μέν, the former ; αἷ δέ, the lalter. 























—1. ταῖς δὲ φωναῖς, x. 1.1. and in their cries they send 
man moanings.—tartehis ἀντιϑάσσευτα, absolutely un- 
2, xpoxdrtas, the crocottas, supposed to be the hyena— 
iow πάντων (ξώων) ὑπεράχει, it surpasses all (other an 
the strength of) its teeth—3. πᾶν ὀστῶν μέγεθος, every 
nes, i.e, the largest bones.—t0 καταποϑέν, that which is 
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dautes, imperf.ind.a. Observe the force of the aorist to express 
momentary action, and the imperfect to express a continued action, 
§ 76, Obs. 3. --μεταστρεφόμενος͵ turning himself round.—ds’ vno- 

, under suspicion, were suspected.—9. αὐτὸς δαυτὸν ἐπέῤῥιψε, 
himself threw himself, i. e. of his own accord threw himself upon it. 


P. 120.—1. καὶ αἰωρούμενος. x.t.4. and moving anxiously 
about the bier of Atm when they were carrying him out,—télos, αἱ 
last.—2. τὸν πρωτεύοντα κύνα, x.t.A., that the best of ‘the Indian 
dogs, a dog of a superior breed. -- εἰραχϑέντα, having been brought, 
εἰςάγω.---3. ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαι͵ x.t.h., lay still and took no 
notice of them, lit. “looked around.”"—4. καὶ φανερὸν εἶναι, x.t.d,, 
and showed (§ 176, Obs. 4.) that he regarded (§ 177, Obs. 3,) him 
(the lion) as a (fit) antagonist of himself. —5, ὃ ἤδη γέρων (sup. ὧν), 
that is now old.—6. τὴν γένεσιν λαβεῖν͵ τὴν λέγουσαν, x. τ. A., took tts 
origin, which says, “a bad εβῈ of a bad bird."—7. κόγχας ὄρύτ- 
τογτας κατεσϑίειν tas ἐν τοῖς, κι τ. λ., dig up and devour (ἢ 177, 1, 
let,) the shell-fish which are found in the river.—8. πεφρικυίας 
Sok? λεπταῖς, rough with thin hairs.—9. καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον, 
απά brought (gathered) to a point, perf. pt. p. of συνάγω ;—with 
ὑπάρχον supply ζῶον, ἐπτέρωται, it ie winged. 

P. 121.—1. κατὰ τῆς γῆς ὠκχέως ἀκροβατεῖ, it moves on liptoe 
swiftly along the ground.—2. τοῖς ποσί, x.1.4., and with its feet, 
hurls, as if from a sling, the stones lying under it (in its course), 
with so skilful an αἷπι.--- ὥςτε αὐτούς͵ κι τ. λ., as that they (the pur- 
suera) often meet with, &c.—3. πρὸ τοῦ τεμένους, in front of the 
public square.—4. ϑαυμαστόν τι χρῆμα, κ- τ᾿ λ. a wonderful thing 
(creature) of a talkative magpie.—. ἀνταπεδίδου, repeated, imi- 
tated.—airtny ἐϑίζουσα, accustoming itself (to do this).—6. ἔτυχε 
δέ τις͵ x.1.4,, a certain rich man (lit. “a certain one of the rich 
men”) there, happened to be carried ond (for burial), ὃ 177, 4.— 
7. καὶ ἐπιστάσεως γενομένης, a halt having been made.—oxneg elude, 
as was customary. At the funerals of the more wealthy among 
the Romans numerous musicians were employed, and as the pro- 

- cession in its progress halted at particular places, they were accus- 
tomed to play mournful straine, as here mentioned.—8, εὐδοκιμοῦν- 
τες, gaining applause.—9. ἄφϑογγος καὶ avavdo;, voiceless und 
silent.—10. ὑποψίαι δὲ, x. τ΄ λ., and there were suspicions of magic 
(witchcraft) against those of the same trade.—tixafoyr, supposed, 
conjectured.—éxniijsou τὴν ἀκοήν, had stunned or deafened it ; lit 
“had struck out its hearing.”—ovyxatecBioSai, was destroyed, 
perf. inf p. of συγκατασβέννυμι.---λὶ. ἄσκησις, α silent practising 


INCTeases.— Zz. TH σχληροτητι σιαφέρον, surpassing in hi 
ἀμφοτέρω τῶν μεοῶν͵ from (i.e. projecting from) both ( 
parts, meaning, the upper and lower jaw.—3. ὡς av 7m 
ὄντων, both because (or, since,) they are prolific, § 178, 
with the participle here, as elsewhere, intimates that th 
here made is of a general character, and has no referer 
fic cases (§ 125, ay, 3, with inf. and participles).—4. vag, 
ing the reason why crocodiles are rarely destroyed by 
μὲν...... τοῖς πλείστοις, to some, and these the majori 
βοήϑημα τοῦ πλήϑους τούτον φνομένον, x. τ. 1., a great 
against) this mullitude increasing to the injury of men 
τοῦ ζώου, as the animal usually lays (them); lit. “ the 
ing."—6. ὁ xgoxodethog, the preceding part of this d 
taken from Diodorus Siculus, what follows is from E 
7, κατὰ λόγον, x. τ. λ., in proportion to its δοάνψ.--- γλῶσσα 
has not a tongue; lit. “does not cause a tongue to ; 
κάτω yradoy, the lower jaw, ὃ 130, Obs. 1, 2d. Both 
ments in the text are incorrect, and the result of ju 
wppearance without close examination.—8. τυφλόν, 
comparatively,) dim-sighted.—9. ἅμα (τῷ ἡλίῳ) δυομένι 
sun goes down ; lit. “with (the sun) going ἀονη.".--ἰ 
lived, 2 aor. pt. a. of Brow. 

P. 123.—1. τὰ (agaypota), x.2.2., the actions, th: 
practice, the habite.—éexeivai μέν͵ the former, i.e. the be 
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because che same with the subject of the preceding verb (S07), 
$175, Exc.—7. τοῦ nadous, .the effect, the torpidity—8. διὰ τοῦ 
ὕδατος, x.t.4., on account of the water being changed, and having 
been previously acted upon, viz. by the benumbing power of the 
fish, and so made to partake of ita nature. This effect is produced 
by the water acting as a conductor of the electric power,—a cause 
not understood by the ancients.—9. πυλωρεῖ τὴν κόγχην, x. tA, 
watches (at the mouth of) the shell-fish, sitting before it.—éow (αὐ. 
τὴν εἶναι) ἀνεωγμένην͵ x.t.h., permitting it (to be, to remain) open 
and gaping, perf. pt. p. of ἀνοίγω. .«π--προςπέσῃη αὐτοῖς, may come in 
contact with them, προςπίπτω. —10. παρειςῆλϑεν, passes to the inside, 
$76, Obs. θ.-ἐντὸς ἕρκους, within the enclosure (of the shell).— 
11. ὅπως οὐκ ἐνσχεϑήσεται βράχεσιν, in order that tt may not be held 
fast (run aground) in shullows.—acneg ναῦς (ἕπεται) ofaxt, x.1.2., 
being led along submissively, as a ship (follows) the rudder. 

P. 124.—1. ζῶον ἢ σκάφος ἢ λίϑον, (whether) living creature or 
boat or stone.—nav ἐμβεβυϑισμένον͵ being completely engulphed, 
swallowed up.—2. ἐκεῖνο (ζῶον) γιγνῶώσκον, but knowing that (name- 
ly, the pilot-figh).—xa9aneg ἄγκυραν ἐντός͵ as (a ship takes) tle 
anchor within.—3. ἕστηκεν, remains stationary.—xai δρμεῖ, and lies 
at anchor.—avanavopsvov, while it (the pilot-fish) is reposing.— 
προελθόντος 04, but when it advances.—_g&uBetas, or else it wan- 
ders.—nolla (ceil. κήτεα) διεφϑάρη, many (whiiles) are destroyed, 
2 aor. ind. p. of διαφϑείρω.---χαϑάπερ (sup. πλοῖα) ἀκυβέρνητα, as 
ships without a pilot—4. τῆς ϑαλάττης πλησίον, near the sea.— 
5. ὅταν δὲ κατασχώσῃ, x.t.A., but when it has covered up, and con- 
ceuled them carefully.e—oi μὲν λέγουσι, some say,—oé δέ͵ others say. 
--ὃ δέ, but that which, but what.—6. γνωρίσασα tov δαυτῆς ἑκαστη 
ϑησαυρόν, and having recognized each her own treasure.—7. ‘Hga- 
κλείαν (AiSov), the Heraclean stone; so called from the city of 
Heraclea in Lydia, where it was found in great abundance.—ayss, 
allracls.—oxte (αὐτοὺς) Suvug Fas, so that (they) are able—tavtoy 
(for τὸ αὐτὸν --- τὸ αὐτό) τοῦτο ποιεῖν, to do this same (this very) 
thing, § 62,3, and Obs.—addous, x.1t.4., namely, to attract other 
rings.—8. ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, is suspended from (or, connected 
with) one another.—nraas....- ἀνήρτηται, is connected with (or, im- 
parted to) these throughout, from this stone. 

P. 125.—1. νιτρῶδες, nitrous, saturated with nitre.— guumatos, 
cleansing.—nielw (tor πλείονα) χρόνον, longer time (than is proper), 
too lung.—dcaninte:, they fall in pieces. 


Gans τέχνης, of every work of art.—peta δὲ, next after th 
on.—5, 0 ᾿Ιξίων καὶ ὃ Tuvtados, (such as) Irion and 7 
ἄβατος καὶ ἀπόῤῥητος, inaccessible and forbidden.—6, ἀλ 
βροσίαν παρατέϑενται, bul they set ambrosia beside them 
they cause ambrosia to be served up to them.—7. us 
ascending, carried up, lit. “being made to ascend,” per 
ἀναφέρω.---8. ϑυσίας ἄλλοι ἄλλας, x. 1.4. different men o 
ent sacrifices; \it. “some men offer ove sacrifice, other: 
—9, ὁ δὲ τις͵ and ἀποίλεγ.- φιλήσας μόνο», by only kissin 
P. 126.—1. of πλάσται, artisis.—uiyida ἀνεζωσμένη, 
α breastplate, § 153, ΗΕ. and § 154, R. XXXL, ἀναζώνν 
μένην, seated, silling.—2. διαβεβηκότα τοῖς ποσὶν won 
stepping forth with his feet (having his legs extended) 
ning.—3. ἄλλοι δὲ adda, κ' τι λ., and other gods aitend t 
ploymenis of a similar ind. —4. καὶ τὰς προςαγορευομ 
and the goddesses‘called Hours.—5. τὰς ἐπιστήμας καὶ 
"5. τι Δι, the knowledge and the honours of the invention 
invented and brought to perfection by himself.—6. ἐν οἷς 
what times.—xai τὴν ἄλλην ἐπιμελείαν τήν, and the other 
—7. καὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας, and the beginning (i. 
the first to do) a good act.—8, Εἰλεεϑυίαν͵ sup. μνϑὸ 
9. διὸ καὶ (μυϑολογοῦσι), wherefore also they (mythol 
—tigeis, invented, 3: aor. inf. ἃ. of εὑρέσκω.---ἀφ᾿ ἧς ἃ 
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Minerva.—5. τὴν προςαγορευομένην ποιητικήν, called poetry.—6. 
nsgi τον σίδηρον, relating to iron, in iron.—xat (τόσα) τῶν ἄλλων 
ὅσα, x.1.4., and as many of other things as, i.e. all (of ) other things 
which, admit of being worked by fire—évayunoy ἐνέργειαν, the 
energetic striving in battles.—7. κατ αὐτήν, on tt, belonging to it.— 
- ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν, κι τ. λ., and also the knowledge of healing, which 
ws by the art of divination, i.e. in all such cases as it was deemed 
necessary to consult the gods by divination. 8.And they say,” (αὖ- 
τὸν) γενόμενον εὑρετὴν τοῦ τόξου, that he, being the inventor of the 
bow.—ta negi τὴν τοξεΐαν, the things concerning archery, i. e. arch- 
ery, ὃ 134, 12.—9. καὶ πολλὰ τῶν εἰς ἰατρικὴν, x.t.2., many things 
relating to the healing art ; supply τέχνην. 

P. 128.—1. καὶ τὸ λάϑρα,͵ x.1t.4., and the appropriating secretly 
to one’s self the things of cthers; in plain English, “ stealing.”— 
2. καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης, x.1.4., and that he constructed (con- 
trived) the lyre from (the shell of ) the tortoise.—neg? ταύτην͵ relat- 
ing to it.—3. ‘Holodos, Hesiod. This quotation is from Hesiod’s 
Theogony, v. 77, &c.—ogéow and ἁπασέων, Ionic for σφῶν and 
ἁπασῶν.---4. ἰδιώτας, unlearned.—ot σοφοί, the wise men, philoso- 
phers.—netPopevos (agreeing with σοφοί), trusting, confiding in, 
following.—vneidnpacs, have taken wp (the notion), have supposed, 
perf. ind. a. of ὑπολαμβάνω.--- κεκλημένον, perf. pt. p. of καλέω.--- 
5. περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ, and that his territory is flowed 
around.—xat ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων, even from their names alone. 
—6. τὸ δὲ μέγιστον, but above all, lit. “ and that which is the great- 
est thing.”—év for ἔ ἔνεστι (Idioms, 117, 33) impereonal, ἐξ ts lawful, 
it is possible.—ovx ἔνι, it is not permitted, it is not possible —7. οὔσῃ 
ἀδαμαντίνῃ, which is of adamant.—adelgidois, the nephew of the 
king (Pluto), being the son of Jupiter.—8. ἐπειτετραμμένος τὴν φρου- 
gar, being entrusted with the guard. For this accusative after the 
passive voice, see § 154, Obs, 2, 3d. 


Ρ, 129.—1. περαιωϑέντας, κι τ. λ., a large meadow receives.— 
καὶ ποτὸν μνήμης πολέμιον, and a drink destructive of memory 
awaits those who have passed over the lake. Here ὑπὸόδέχεται pro- 
perly applies only to ite subject λειμών, but is also by akind of 
Zeugma (Lat. Gr. § 150, 1, 2d), put aleo with ποτόν, with which. 
of course, it must be differently translated.—2. τῷ ἀρίστῳ βίῳ ovr 
ἐσομένους, to lead the best mode of life ; lit. “ to be preeent with.”— 
3. τόπος ἐρεβώδης ἐν (δόμῳ) ἄδου, a gloomy region in Hades.— 
4, ta περὶ ϑήραν ἀσκήσασα, having practised the things pertaining 
to the chase, i.e. having lived as a huntress, § 134, 12.-- τὴν yarte 


the present for the past, § 76, Obs. 1.—6. ἐθ ήτευσε, ser 
For having slain the Cyclopea, Apollo was deprived ὁ 
and banished from heaven. He hired himsclt’ as a se 
metus, to whom he was greatly attached, and procu 
from the Fates, the favour here mentioned.—7, i 
choose, undertake, 2 aor. subj. m. of aigéw. 

P. 130.—1. ϑελόντων, being willing ; in the plural 
πατρός and μητρός, § 131, Obs. 1.---ὡς δέ ἔνιοι λέγουσιν, 
say— Πηρακλῆς avénepyev.—2, πειράσαι, tv make trial 
εἰκασϑέντες ἀνθρώποις, having assumed the appeara 
1 aor. pt. p. of εἰκάζω, in the middle sense.—3. τειχιεῖν, 
ὁ 101, 4, Obs. 1, (1) and (2), that they would inclose 
lit. “that they would wall."—ouvx ἀπεδίδου͵ did not 
ind. a. of ἀποδίδωμε, from the primitive, with the τι 
§ 109, 6.—4. προὔϑηκε, contr. for πρὸ EFyxe (§ 89, Obs. 
her, 1 aor. ind. a. of προτέϑημι, § 110, 2.—5. εἰ λήψεται, 
receive, λαμβάνω.---ποινὴν Γανυμήδους ἁρπαγῆς, as a 
for the abduction of Ganymede.—6. μὴ (αὐτοῦ) βουλομ 
(namely, Laomedon,) not being willing, i.e. refusing; - 
ind. a. of αἱρέω. —7. κατῴκει (τὴν χωραν) τῆς ᾿Ασίας, ἢ 
bited‘a region of Asia.—megi, κι τ. λ., near that which i. 
—éni πλεῖον, to a greater degree (than others).—8. ¢ 
bearing (scil. with moderation), being too much e: 


---.- -κ...-»,»». beet ban Rn Dn tbael ὁ, 
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educated, brought up a hunter.—3. ἐτελεύτησε (τὸν βίον͵, κατὰ) τοῦ. 
τον tor τρόπον͵ and he ended his life in this manner.—4. εἰς ἔλαφον, 
into that of a stag, lit. “into a stag."—éuBadety λύσσαν, infused a 
madness.—tBgodn, he was devoured, | aor. ind. p. of βιβρώσκω.---- 
5. κατωρύοντο, continued kowling—the imperf. expressing conti- 
nued action, ὃ 76, Obs. 3.—6. ἤνεγκεν, brought, 1 aor. ind. a. of 
φέρω.---τὴν ἰατρικὴν (τέχνην), the art of healing, δὲ 153, and 154, 
ΕΒ. XXXI—7. μὴ λαβόντες of ἄνϑρωποι ϑεραπείαν͵ that having 
received the art of healing, § 166, 2, δ1}.---ἐνεαυτόν, for a yeur. 

P. 132.—1. βασιλεύων ᾿Ηδωνῶν, while ruling over the Edonians. 
--παροικοῦσιν, live near. -- λϑόντα͵ on his coming, when he came, 
li. “having come.”—2. τὴν (ϑυγατέρα) Νηρέως, the daughter of 
Nereus.—éyévovto αἰχμάλωται, rere made prisoners, —3. μεμηνώς, 
being frantic, perf. ind. m. of μαίνομαι.---“νγομίζων κόπτειν, suppos 
ing, thinking that he was culling.—4. ἀκρωτηριάσας ἑαυτόν͵ and 
(afterwards) having cul himself—tzenoe ὃ $805, the god (viz. 
Apollu at Delphi) declared by un oracle.—avtry, that it (scil. τὴν 
γῆν, the earth).—édyoay, they bound hin.—diagFageic, being torn 
to pteces, 2 aor. pt. p. of διαφϑείρω.---δ. εἰληφώς, having received, 
perf. pt.a. of λαμβανωο.---διεκώλνε, endeavoured to prevent, ὃ 76, 
Obs. 4.—6. τῶν Βαχχῶν κατάσκοπος, as a spy on the Bacchunals.— 
7. αὑτὸν ἐνθέμενοι, having tuken him on board, 2 aor. pt. πη. of ἐντέ- 
ϑημι.---8. ἠπείγοντο, x-t.4.. and they made huste intv Asia.—anep- 
πωλήσοντες αὐτόν͵ in order to (or, intending to) sell him, ὃ 177 
Obs. 5.—9. χατὰ τῆς ϑαλάσσης, beneath the sea. 

P. 133.—1. τὰ περὲ τὴν οἰνοποιΐαν, the things pertaining to the 
making of wine, i.e. the making of wine, ὃ 134, 12.—2. τὰς τοῦ ϑεοῦ 

ζάριτας, the favors of the god, viz. Bacchus, meaning “ wine.” —3. 
μεϑ᾽ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, bul on the next day, having thought of i, 
(having reflected upon what they had done). —pactevovey, seeking 
Sor.—xaxelyn, for καὶ ἐκείνη.---4, ἔτι ἐν σπαργάνοις wv, while yet in his 
swaddling clothes.—éxdvs, having come out (of hia cradle).—txo 
τῶν k-vev, by his tracks.—5, τοῖς ποσὶ (τῶν βοῶν), on the feet (of 
the cows) .—6. ἐκκαϑάρας͵ having eviscerated, ἐκκαϑαίρω, | aor. pt.a. 
tig τὸ κῦτος χορδὰς évtelvas, having stretched strings into (across) 
the cavity (of the shell).—7. οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, but that they could 
not tell, Idioms, 67, 2.--ἤλάϑησαν, they were driven, 1 aor. ind. p- 
of ἐλαύνω.--διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι εὑρεῖν ἴχνος, on account of not being 
able to find a track.—8. tov κεκλοφότα, him who had stolen them, 
perf. pt. a. of χλέπτω.---κέκλοφα, Attic for the regular χέκλεφα, not 


used, § 101, 5.—xai τὸν Eguqy ῃτιᾶτα, and complained of Mercury, 
i 


plup. ind. p. of κτάομαι,--- ϑεῶν ὑπτοχὥϑ ονίων, of the fod. 
earth. --2. συμφυὲς σώμα, the united body. era body of 
adragon crowins tovether.—3. ert τούτου, in his time 
reign.— ἔδοξε τοῖς Pevis, it seemed fil to the pods.— ἔμελλι 
ἕχαστος͵ they were about (they intended) each to hare, ὃ 
- 4. ἀνέφηνε ϑάλασσων, caused the sea lo appear. This 
however, a salt spring or well.—5. ἡ χώρα τῆς ᾿Ιϑητὰς ( 
Oy, the country was decided, or adjudged (to betong) to. 
6.10 Θριάσιον πεδίον. x.1.1., inundated the Thraciar 
plain of Attica extending northward from Hleusis to Be 
laid Altica under water.—7. ov περὶ τὴς, x. t.4., concer 
privation (of sight).—S. ἀποκαταστῆσαι, to restore, ἀπὸ 
—9. πᾶσαν ὀρνίϑων φωνήν, every note of birds, i.e. U 
all birds. 

P, 135.—1. ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβάδιζεν, he wal 
as those who see; jit. “in a manner similar to those w 
2. κατέπεφνε, he slew, 2 vor. ind. a. by syncope and re 
for κατέφανε from καταφένω.---ἔχτανεν from χτεέρω.--τῦ 
apr ἐπὶ τοῖς, and thirdly (in the third place, § 120, I. | 
addition to these.—4. χρυσόκερων ἔλαφον, x. τ. δ, after the: 
he captured the golden-horned stag ; χρυσοκερων, ace. | 
Attic fur χρυσοκέρωτα,͵ see ᾧ 19, Obs.—d. ἐξεδέωξεν, he ch 
—6. ἐκ Κρήτηϑε, for ἐκ Κρήτης, with the adverbial { 
matian from. δ 119. 1. 2d.—tdage. 1 aorind. a. of ἐλαύ 
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squeezing until he choked him, περιτίϑημι.---4, χάλκεα χρόταλα, 
brazen rattles.—ovg ὑπομένουσαι, not enduring, not being able to 
en-dure.—pttadéous, through fear.—5. τούτῳ δὲ παλαίειν ἀναγκαζό- 
μενος, being compelled to wrestle with him.—pavorta γῆς, by touch- 
ing the ground,—uwhen he louched the earth.—6. μετὰ “ιβύην, from 
Lybia,—nect after Lybia:—8cet ye, went over, tracersed, impert. ind. 
a. Attic of διέξειμι.---Ἴ, ἔϑυεν, was accustomed to sacrifice, i.e. from 
time to time, § 76, Obs. 2.—xarta 14 λόγιον, according to, in com- 
pliance with, a certain oracle.—8. (κατὰ) τὴν ἐπιστήμην, as lo,or, by 
his knowledge.—xar ἔτος, every year, yearly. In such phrases κατὰ 
has a distributive power; see ὃ 57, Distributives.—9. rots βωμοῖς 
προςεφέρετο, when they were carrying Artin to the altars. This im- 
perfect passive cannot well be rendered passively for want of a 
proper passive progressive form of this verb in English. The 
expression, “ was being carried,” which hag litely become so com- 
mon, is as novel as it is clumsy and improper (see Eng. Gr. ὃ 31), 
and is unnecessary, as the same thing can be expressed by adopt- 
ing the active form, as in the rendering here given.—10, καὶ xad- 
ἐσϑέντες, and having seated themselves, 1 aor. pt. p. of καϑέξομαι, 
in the middle sense.—7tlovy βοηϑεῖσϑαι, prayed to be assisted. 


P. 137.—1. οὐκ ἐκδιδόντες. x.1.4., nol gicing them up, sus- 
tuined, Idioma, 101, 1.---ἀποτεμώῶν, x.1.2., cut off and gives; as in 
the preceding ref., 2 aor. pt. ἃ. commonly ἀποταμών, sce τέμνω, 
§ 117.—2. διὰ τὰς ἀπὸ τῆς μητρυιᾶς, through, i.e. on account of the 
plots of their step-mother ; lit. “ proceeding from.” &¢.—3. κατά 
τινα πρόνοιαν ϑεῶν, in accordance with a certain warning (provi- 
dential admonition) of the gods.—4. ἀποπεσεῖν, fell off. ἀποπίπτω. 
--ἀναϑεῖναι, consecrated, laid up, 2 aor. int. a, of ἀνατέϑημι.--- 
5. Ainty χρησμὸν ἐκπεσεῖν, that an oracle was imparted to Letes.— 
καταπλεύσαντες, sailing thither.—6. καταδεῖξαι Grew τοὺς ξένους, 
(they say) that he gave ont (published abroad), that he sacrificed 
strangers.—7. μηδεὶς τῶν ξέγων τολμήσαι, no stranger would ven- 
ture, 1 aor. opt. a. of todpuw,—the infinitive is τολμῆσαι.---8, φυλαξ- 
ασϑαι, to beware of —9. τελῶν---ϑυσέαν, offering sacrifice, sacri- 
ficing.—10. πόϑῳ γεωργίας, x.1.4., remuining some time in the 
country, through a fondness for agriculture, hastened, &c.—ovpBe- 
λὼν τὸν χρησμόν͵ recollecting the oracle. 

P. 138.—1. τέ ὧν ἐποίησεν ἐξουσίαν ἔχων, what he would do if 
he had the power ; lit. “haviag the power,” Idioins, 103, 1.—2. πρός 
τινος---τῶν πολιτῶν, by one (some one) of his country men.-~ goa 


tatroy ἂν αὑτῷ, J would order him.—3.’A9mpiig ὑποϑεμέννς, Me 


Obs. 1.—ot μέν, some,—ot δέ. ofhers.—ngovidsys, by contr 
moo ἔλεγε, or combined προέλεγε, foretold.—7. πεισϑ εὶς 
persuaded by, ytelding to, their stepmother.—8. (κατέλει 
ὅσα, x.t.A., and (they left all) the little which they did lea 
stench,—were μὴ (αὐτὺν) δύνασϑαι, x.1.4., 80 that he 
bring it to (his lips), i.e. “could not use it."—9. τὰ περὶ 
the things concerning their υογψαρο.---ὑποϑήσεσθαι tov τ 
he would direct their course, instruct them as to their 
τράπεζαν (ἀνάπλεων) ἐδεσμάτων, a table (full) of meuts. 
Ρ. 139.—-1. ἦν δὲ ταῖς Agnvlas χρεῶν, it was futed t 
pies.—2. τοῖς δὲ Βορέου παισὶ (αφεῶν ), and to the children 
(it was Πι164).---διώχοντες μὴ καταλάβωσιν, pursuing, t 
not overtake (the object pursued), sup. τὸ Sswxouevor.—3 
μένη κατὰ τὴν ἤϊόνα, and having reuched the shore—4. 
παϑεῖν͵ and suffered nothing.—5. καὶ. .... ὑπέϑετο, and 
them, 2 aor. ind. m. of ὑποτέϑημι.--- τῶν, sup. ὄντων, whick 
Symplegades (from σύν, together, and πλήσσω, fo strike) 
rocks at the entrance of the Euxine sea, so called bec 
were said to close, or “ strike together.”—6 mryx: ovoper 
λαις͵ and when they were dashed against each other, \dioi 
—anéxiscor, they blocked up, shut.—7. διαπλεῖν καταφρο 
sail through boldly, fearlessly ; lit. “ despising them.”— 
τὴν) ἀπολομένην (twos), but if: they saw it perish.—p7 
ζεσθαι. not to force a vassuge; lit. “not to force x 
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lato, she sent him (Jason) word.—éyyepisty, Attic future for éyyes 
gloey, ὁ 101, 4, 1, (1&2), and would put into his hands.— 
σύίμπλουν ἀγάγηται. and would take her as the companion of hie 
voyagze.—6, ᾧ, x.1.4., with which she directed him, when about to 
yoke the bulle, to anoint his shield ; before μέλλοντα, supply αὐτόν 
—T7, οὖς ἐπιευδὰν ἀϑρόους ϑεάσηται, whom when he should see in 
great numbers,—collected in u body.—vnig τούτου, on this account, 
i.e. on account of the stones thrown.—8. ogunoartas, rushing at 
him.—avételioy, continued springing up.—9. ὃ δὲ ὅπου nislovas, 
x. 7. d., but he, when he sav a great number (gathered together).— 
10. ἐξ ἀφανοῦς (τόπου), privily,—without being observed ; lit. “ from 
an unseen place.”—yvuxtos, by night.—xataxomioaca, having lulled 
to sleep. 


P. 141.—1. ἀπογνοὺς τὴν ὑποσεροφήν, huving given up all idea 
of the return.—2. αἰτησάμενος ἑαυτὸν aveleiv, requesting (to be al- 
lowed) to put himself to death —3. ἐπαρασαμόένη Πελίᾳ, uttering 
curses aguinst Pelius.—4. κατελϑών, having returned (from Col- 
chis).—5. megi (τῶν ἀδικημάτων) ὧν (by attraction for a), δὲ ἢδε- 
xn Sy, x.t.4., wishing to be recenged (on Peliue) for the things in 
which he hud been injured by him.—xaigoy ἐξεδέχετο, he wailed his 
opportunity.—6. αὐτῷ δίκας ὑποσχῇ, should render satisfaction to 
to him, i.e. “be punished by him,” (so the Latin, οἱ penas daret), 
2 aor. subj. a. of ὑπέχω.---7. ποιήσειν νέον, that she would make him 
young again.—tov πιστεῦσκι χάριν, for the suke of gaining their 
confidence ; lit. “of their trusting her."—8. εἰς (δόμον) gdou, inte 
Hades.—éniotgapels, turning (himself) round, 2 aor. pt. p. of ἐπι. 
στρέφω in the middle sense. 


P. 142.—1. (xara) τὴν ἡλικίαν, at the age of manhood.—xaga 
χωρῆσαι tov τεθρίππου, fo give upto him his four-horse chariot, 
lit. “to retire from.”—2, ἐξενεχϑῆναι, x. τ. λ., were carried out of 
(i. 6. departed from) the accustomed path, éxpégu.—3. ἐπὶ τοῖς γεγε- 
γημένοις, on account of what had taken place, i. 6. at these occur- 
ences.—4. τὰς ἐκβολάς, the muuths.—(qaat) τὰς ἀδελφάς, (they say) 
that his sisters.—5. κατ ἐνιαυτόν, yearly.—xati τοῦτο πηγνύμενον 
ἀποτελεῖν, and this becoming hard makes, &c.—6. ἐν νάρϑηκι, in a 
reed,—the reed here intended is the stalk of the giant ferula, the 
pith of which is used as tinder, which probably i ix the origin of the 
fable. —7. ἤσϑετο, perceived, 2 aor. ind. m. of αἰσϑάνομαι.---8. αὖξα- 
ψόμενον, which grew again; lit. “increasing..—avgos κλαπέντος 
δίκην ἔτινε ταύτην͵ this punishment for (of ) the stolen fire did Pro- 
metheus suffer 
















NOTES. 





1. τὸ χαλκοῦν γένος, the brazen age; menning, “the 


χέας, havi 





poured out, L vor, ple ἣν 
noloy ὑψηλὰ ὕψη, to the high mountaing neve at 
130, Obs. 1, 2d.—seixel, for καὶ ἐκεῖ, ancl Hhere—adit dy 
r the god uf escape— 
hommand of Jupiter-— 





“Διὸς εἰπόντος, Jupiter orderin; 
ρων ἔβαλε, he took up and threw, 
101, 1. --οῦϑεν καὶ λαοί, κι τ. λ., whence also they were 





ically called λαοί from λᾶας, a stone,—a derivation 
ls near the truth as the story on whieh it is founded— 
y εἶναι dia, that he himself was Jupiter. Here the subject 
finitive (ἑαυτόν), thongh the same with the subject of the 
wz verb, is in the accusative, $ 175, Obs. 1L—rag ἐχεένου, 
fi 


νι driet hides, perl. pt. of Sygatra.—6, καὶ 





having abolished, taken away, the sac 





8 of that deity— 





ς μὲν ἐξηραμμένυ 





lemselves also, i.e, in lilce marner. 


4.—1, ἅμα μὲν. 
cherishing a desire for rever 


ἅμα δὲ καί, hoth.....and alseo—pry- 








σε.-- ὡμολόγει, He To hey (αν 
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προεστῶτες τῶν πόλεων͵ the chief men of the. cities, 2 nor. pt. a. 
used as a noun, § 134. 1. προΐστημι.---8. τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι, that 
they would quickly oblqin. 

P. 146.—1. ἱερὴν κοινὸν τῶν ᾿Πλλήνων͵ a temple in behalf of ; 
—lit. “common to”—uall the Greeks, § 143, R. LX. 2.—2. ὧν διετό- 
decs, he continued to live; lit. “he continued being.”—déyetar παρὰ 
Miovram, x. τ. λ., he is said to have the greatest honours with Plato 
and Proserpine, and to sit as an assessor with them in judgment, 
ἔχων»---παρεδρεύειν, to have—and to sit, § 177, 1, \et.—3. τῶν ἀρισ- 
τείων ἔτυχε, oblained the prize of valor.—4. Θέτιδιε. .... συνῴκησε, 
twnited himself with Thetis (in marriage).—xai μόνον τούτου, x.1.4,, 
and they say that at the nuptials of him alone, of ull men that ever 
exisled before, a marriage song was sung by the gods ; \it. “of those 
that had previously heen."—5. Τελαμῶνος, viz. of Telamon.—6. οὗ 
and these, like the Latin gut beginning a sentence, Lat. Idioms, 38, 
—7. tnt τοὺς δαρβάρους, against the Barbarians, meaning, “ the 
Trojans."—8. οὐδενὸς δὲ tov, x. t.4., no one of distinguished name 
being absent ; lit. “left out,” or, © behind.”—9. οὐδενὸς χείρων γενό- 
μενος, and being inferior to no one.—ouvetetder, along with others 
overthrew.—10. τοὺς διφυεῖς, of heofold nature —énaveey, cuused to 
cease, put an end to.—é ἀνϑρώπων, frum among men. 

P. 147.—1. dueopov..... δὶς ἑπτὰ παῖδες, twice seven youths, as 
a tribute.—ot's ἰδών, and when he saw these'—2, τῆς ἡναιγκασμένης᾿ 
ὑποτελεῖν, which was compelled to puy.—ot tus otxtguy τοῖς ἐχϑοοὶς 
goyor, to their enemies a tribute so deplorable. —Ths Groton, x, τ΄ 2, 
of the creature, partly man and partly bull.—3. οἴτως δεινοῦ προς- 
τάγματος, from so dreadful an tmposition. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


FROM LUCIAN. 


Lectan was born at Samosata, a city of Syria, in the beginning of the second cen- 
tary. He was of humble origin, and destined by his father to the profession of a sculp- 
tor; and with that view was placed under the instructions of his uncle. Nout having a 
*aste for thia employment, he soon relinquished it, and devoted himaclt to literary 
pursuits. pneticularly to forensic eloquence, visited the most distinguished seats of 
learning, and made himeelf acquainted withthe learning and philosophy of his time, 
Ho died at a very advanced age. Aa writer be is distinguixhed among the authors 
of antiquity, fora geviue eminently satirical. for brilliancy of thought and genuine 
humour. His style is pure and elegant, partaking but in a amall degree of the faults 
of his age. His Dialogues are written in the true dramatic style, and have for their 
object, to ridicule “the absurdities of the pagan mythology, the \myosvares af αν. 












NOTES, 


and the extravagancien of ancient times.” A modern writer thee 
im— The enguging variety of the subjects which he has selected, his 
originality, his Bon mots, the enso and gracefnluess of his style, the tone 
aportive irony which he presorves, even when troating of the gravest ab 
fc 20 plonsing to superficial minda, procured for his works αὶ most cordial und 
ircuation.”” 


17.- ὄ ἡ. 


of, thow meanest.—t 









Fu; knowest thou? § 112, ΤΧ.---λέγεις, thea 
τρόπῳ, in what manner, τῷ Artie 
inn. —évydhiyy,from ἐναλλάσσω.---δ. ἀλλὰ καὶ, by ellipsis for 
= ἀλλὰ καί, and not only (has she done) this, 
6. “Agyor τοὔνομα (i, ¢. τὸ ὄνομα), Argus by name ; lit 
ame,” § 157, Obs, 1.—7. καταπτάμενος, having flown down, 
own, ὁ 177, 1, Ist, 2 aor, pt. m. of χαϑέπτημι, see méropes, 
. ἀπαγαγών, having brought, 2 nor, pt. a. of ἀπάγω, with 
Huplication for ἀπαγών, The second aorist participle is 
om any other, having the same letters, by the accent on 
syllable—9, τοῖς ἐκεῖ (οὖσι), fo those who are there— 
let her raise. 
8.— 























δὲ τοῦτο 














πέλεκι 





ἔχων τὸν 2.1.1, having this very sharp 
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the clashing and brandishing of weapons.—9. ἐνθουσιᾷ, is filled 
with martial fury.—10. γλαυκῶπις μὲν͵ κ΄ τ΄ λ., she is, to be sure, 
azure-eyed, but the helmet sets off even this.—11. τουτονὶ toy pag- 
μακέα, that this drug-dealer, the emphasis imparted by ἐ annexed 
to τοῦτον here, renders it expressive of contempt, § 65, 2.---προ- 
καταχλίνεσϑαι, should take precedence of me (at table), should sit 
down (recline): before me.—J2. νὴ Δία, καὶ γάρ, yes indeed, and 
(with reason) for, &c. 

P. 149.—1. ἐμβρόντητε, thunder-stricken wretch! alluding to 
his having been struck with lightning by Jupiter for restoring men 
to life, and is introduced here to enlist the former displeasure of 
Jupiter against him.—2. ἢ didte ; is it because ?—3. ἐπιλέλησαι γάρ, 
x. t.4., (how can you say 80 7) For have even you forgotten? &¢.— 
γάρ, for, here refers to some such expression understood, as is heré 
put in parenthesis, perf: ind. p. of λανϑανω.---ὅτι͵ seeing that.—4, 
ovxouy toa, x.t.4., we have by no means lived on an equal footing, 
and in the same way.—05, x.1.2., i.e. ἐγὼ ὃς, [who.—tocaita δὲ πεπό- 
yqxa, have performed so many lubours.—5. tow φαρμάκων, some of 
your drugs, perf. pt. p. ina middle sense, ἐπιδείκνυμι.---Ὁ, εὖ λέγεις, 
OTE, you are right, seeing thal.—vun ἀμφοῖν, by both cquses, viz. ὑπὸ 
τοῦ χιτῶνος, by the tunic, the poisoned robe sent by Dejanira to Her- 
cules.—2#i μηδὲν ἄλλο, scil. ἐποίησα, if I did nothing else.—7. πορ- 
pugida ἐνδεδυκώς, having put on a purple garment, évdurw.—narope- 
vos, being beaten.—peduyzodnous, ina fil of madness, [diome, 102, 2 
—8. αὐτίκα pode etoee( Attic tor εἴσῃ), you stall very soon know, fut. 
ind. m. 2 sing. of εἔδω.---ἐπὲὶ κεφαλήν, headlong.—9. καίτοι εὔγνωμον, 
and yet it is reasonuble.—10. καλὰ μὲν yuo, x.t.4., (you may well 
be proud) O Latona ror, &c., with τέκνα in the next clause supply 
καλά. This is said by Juno with a feeling of bitter irony. The 
retort of Latona in the next sentence is still more pungent, none 
of the gods being so celebrated for their ugliness as Vulcan, whio 
was Juno’s son. An emphasis is put on Ἥφαιστος by the article, 
making the irony still keener. 


P. 150.—1. οἱ δέ σοι παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν, but your chilaren, 
one of ἐλοπι.---παΐῖδες, the nom. absol. pl. distributed by the follow- 
ing 9 μὲν αὐτῶν and ὁ δ᾽ ᾿Α“πόλλων.---αῤῥενική, like a virago.—2. 
προςποιεῖται, pretends.—éyyactygea τῆς μαντικῆς, oracle-shops ; lit. 
“workshops of divination."—tovs χρωμένου: αὐτῷ, those consulting 
him.— loka, ambiguous (words).—A4. ὡς τὸ σφάλμα εἶναι ἀκίνδυνον, 
90 that the deception may be in no danger (of being detected), ὁ 176 
--ἀπὸ τοῦ τοιοὕτου (ἔργου οἷον τοῦτό ἐστιν. fromeuch (an employ 

11: 








NOTES. 


thie 1s). Supply some such words as those in parenthesin— 
οὐκ ἀγνοεῖται, κι τος, however he is not unknown, (ic ον νι 
nwn) by the more in 





in 
iligent, as for the must part working 
, ie. deceiving.—6. τὸν ἐρώμενον, his loved friend (Aya 
—xul ταῦτα οὕτω καλόν, although being, (i.e. although he 
beautiful:—xadierexvoriga ἔδοξας, thow shouldst think thy- 
Hing more beautiful childreng—tig Nio ys, than that unhappy 
the article with "Νιόβης ἢ calls particular attention to her 
. μέν τοι, and yel—i Sevoxrovos, th 

























slayer of atran- 
apposition with τέκνα, the nom, to λυπεῖ.---δ, ἐγέλασα, Π 
llaugh.—The sudden and irrepressible burst of merriment 
by the preceding remark is here expressed in the aorist, 

usually employed to express momentary action—éxetros 
rds ἐστι; is he an admirable person? &c.—énddeger ἄν, 
hace fluyed.—9, ἄϑλιος ἀπόλωλεν, the wretched man has 
ἁλούς, having been conquered wnjustly.—0. ἐπεὶ 
ὀφϑεῖσα, when she learned (knew that) she was seen, Idi- 
| L—posyFeton μὴ, x. 7.) fearing that. 


ἀδίκα 








ἐπαφῆκεν αὐτῷ 
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the deud.—6. οὐ γὰρ ἱκανά μοι, κ- τ. λ., for. as if the labours of the 
day were not enough for me (supply ov μόνον δεῖ ye) εἶναι, x. τ... 
(not only is necessary for me) to be, &c.—add ἔτε καί, but moreover 
also ; supply again δεῖ με, before μεμερισμένον, (it is neceesary that 
δ), distracted as 1 am, &c.—7. ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ, x.1.4., are by 
day (alternately), the one in Heaven, and the other in Hades.— 
3. καὶ οἱ wev.—the referencg is to Hercules and Bacchus. πὸ δὲ 
Matas, but (7) the son of Gai aia ; here ὁ Μαίας, is for ἐγὼ, ὁ υἱός 
Matas, § 129, Obs. 1.—9. ὀψόμενον, x.t.1., to see, i.e. in order to 
see, Idiome, 106, 4.—10. ἐν nagodq...... ἰδέ, by the way, pay a visit 
to Antiope—11. καὶ ὅλως, x.t.4., and now Iam completely tired 
out.—av ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, 1 would desire immediately to be sold 
into slavery. 

P. 153.—1. ἔα ταῦτα, never mind these things ; ἔα pres. imp. a. 
of dacs, contr. for iaa.—Arrange xai γὰρ χρή (σε) ὄντα νεανίαν ὑπη- 
ρέτειν τῷ πατρὶ κατὰ πάντα.---σόβει, make haste.—2. ay ov ye εἰμί͵ 
ever since I at least exist ; supply thus, ἀπὸ τοῦ χρόνου ug οὔ, κι τ.λ. 
—xai πνέω͵ and blow.—tiva ταύτην τὴν πομπὴν λέγεις, whut pro- 
cession is this thou speakest of? \it. “what procession this thou 
speakest (of )."—3. ἡδίστου, x. t.4., you have lost the most pleasing 
spectacle ; “ you have been left by, ” “you have been away from,” 
&c.—4. γάρ, refers to the reply supposed, ‘thus, “T have lost this 
sight FOR, ” ἄο.---τῆς ᾿Ινδικῆς (τοσαῦτα μέρη) ὅσα (ἐστὶ) παράλια 
τῆς χώρας, of India, (so much) as lies along the sea-shore Χο that 
region. --ὧν λέγεις, by attraction for τούτων (§ 143, R. X. ) a λέγεις. 
—tb μήν͵ why not? lit. “what indeed” (hinders me to know) 7— 
5. περὲ αὐτῆς͵ x.1.4., concerning that damsel herself I am about to 
fell thee —6. μῶν ott, ὁ Ζεὺς, is it that Jupiter? i.e. “are you 
going to tell ine that Jupiter?’ &c.—éx πολλοῦ, scil. χρόνου, for a 

long lime (if so you may save yourself the trouble), γάρ, For, &c. 

—7. οὐκοῦν, then.—ta μετὰ ταῦτα͵ what followed, lit. “the things 
after these things.”—zaifovoa, in playful mood, lit. “ playing.”— 
8. éynysto ἐμπεσών͵ having plunged in, swam off, or, plunged in. 
aml swam off. 

P, 154.—1. ὡς μὴ anodlaSavos, that she might not fall of.— 
ἠνεμημένον τὸν πέπλον συνεῖχεν, held together her robe swelled out 

with the wind.—2. ἡδὺ τοῦτο, x. τ. 1., this was a pleasing sight which 
you saw ; lit. “ you saw this a pleasing sight,” see N. 2. p. 153.— 
3. καὶ μὴν τὰ pata ταῦτα, x.t.4., yes indeed, and the thinge which 
followed these were still more pleasant, ἡδίω contr. for ἡδίονα, § 40, 
δ.--ἀκύμων without a wave.—4. παραπετώμενοι͵ flying beside them, 















NOTES. 


de of them; contr, for παραπεταόμενοι.---δ, ἡμμένας τὰς 
jghted torches, perf. pt. p. of ἅπτω.--ἦδον, contr. for ἤειϑον, 
lof ἀείδω.---ἀναδῦσαι, rising or emerging (from the deep), 
. of avadion—6, εἴ τι ἄλλο (γένος), and if there was any 
hee).—ngohye γεγηϑώς, joyfully led the way.—T. ἐπὶ πᾶσι 
last of all ; | 
ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος, κ. τῆ. 
pther at another (§ 181; Ex 








“afier ‘and close upon these things. 





me at one part of the sed, 








7), caused a swell—9. τῆς 
st), § 157, L—10. 
, and was be 


respect of the sight (which thou saw 





, having intowicated,—1\. καὶ ἦν 


reach of uny missile, § 165, R. XLII. 





eho 





55.—L. ἀναστρέψας, when 1 returned.—rodjors 
of fellows ; τινάς here is used to expr 
2. ἐναυσάμενος, 
ree) brought from the mountain, § 1 
2g εἰκὸς ἢ 





τινας, @ 
a feeling of eoo- 





6 ἔφερον ᾿δένδρον, having lighted the tree 
, 2, 2d, Idioms, 42, 1, 


ἦν, as was proper—4 δίδωσί μοι πιεῖν, κ, τι ὰς 













poured into (a cup), gives me to drink a kind of poison— 
σϑαι, to whirl round ; xerecniudyy, Twas overpowered 
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6. ἐπεγέγραπτο, x.t.4. and there had been inscribed upon u—Let 
THE BEAUTIFUL ONE HAVE ME. The subject of ἐπεγέγραπτο is the 
inscription “Wf KAAH, x. 1.1.—7. ai δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, x. τ. λ., 
they however each claimed it, and insisted that the apple belonged 
to λεν.--- ἄχρι χειρῶν, to blows, lit. “to fists." —8. αὐτὸς μὲν ov κρινῶ 
φησί͵ x.t.4., Twill not myself, said he, decide concerning this.—to 
xaddloy, that which is more beautiful.—9. ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν κρα- 
toicay, in order to announce to us the victor. 

P. 157.—1. ἤδη σοι φημί, [tell you now (beforehand).—7y μή 
τι, unless in some way or other.—2, δεινὰ nenovPora, having suf- 
ferred terribly, πάσχω.---τί τοῦτο; what is this (that I sec) 7— 
ἀπηνϑράκωμαι, | am burned to a cinder.—xui Kw, and I boil.— 
3. ταύτης τῆς Θέτιδος, of this Thetis here, of this Thetis, spoken 
of us near, because a goddess of the sea.—4. ἐπῆλϑον, I went 
against him.—ox, in order that.—qofydels ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν, 
he might be frightened and refrain from men, Idioma, 101, or, he 
being frightened might, &c.—5. ἔτυχε γὰρ πλησίον που ὦν, for he 
happened to be somewhere near, \dioms, 107, 4.—6. πᾶν οἴμαι--- 
arrane φέρων» nur, οἶμαι, κι τ. λ., with (or, bringing) all the fire, 
I very believe, which, &c.—7. καὶ εἴποϑι added, and if (he had any 
more) any where else, i.e. in other places than in Lemnos and 
ZEtna, the two celebrated workshops of Vulcan.—8. αὑτὸν δὲ ἐμέ, 
even me myself. μικροῦ δεῖν, x.1.4., he has made me almost wholly 
dry, Idioms, 117, 26.---ἤὅπως διάκειμαι, how ] am affected, i.e. tn 
what situation 1 am.—9. ϑολερός, supply εἷς.---ΟΑς εἰκός, as it ia 
natural.—to αἷμα, supply ἐστίν.---ἑκαὶ εἰκότως, and justly (art thou 
in this condition).—0¢ ὥρμησας, since thou didst make an attack ; 
lit. “ who didst rush onward against. %—10. οὐκ αἰδεισϑεὶς ὅτι, not 
having respected (him) because, since or seeing thul.—1\. οὐκ ἔδει 
οὖν (ἐμὲ) ἐλεῆσαι; ought not then to have commiser ated ; lit. ὁ was 
it not proper then that I should commiserate ?”— 12. τὸν “I/qacoroy ; 
x.t.4., and was it not proper that Vulcan? &c.—13. τὶ ayzess, 
κι το λ., why having made an altack upon Helen art thou strangling 
her—tl; i.e. κατὰ tl; for what? why 7---ἡμιτελῆ, half finished. 


P. 158.—1. αἰτιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, blame then this Mene- 
laus here. The article with Μενέλαον, renders it emphatic, as also 
with ‘2eeny as above.—aitia, pres. imp. m. of aizicopus, contr. for 
aitiaov.—2. ἐκεῖνόν μοι, x.t.4., 1 ought to blame him, Idioms, 116, 3. 
—oux ἐμέ (σοι αἰτιατέον), x.1..,, you ought not to blame me, good 
sir, but Paris more justly—zeto ἁρπάσας, x.1.4., carried off 
($177, Obs. 7,) the wife of me hia host.—3. ὄμεινον οὕτω it ia better 










NOTES. 


is is'the best advice—o# τοιγαροῦν, x.7.2., wherefore then, 
Paris, 1 shall never let you go out of my hands—4, ἄδικὰ 
bv, you are acting unjustly Lowards me, § 153, R. XX1X. 
ας although, and that tov.—5. ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὗτός εἶμι, 
eelf also am a ἰσυοτο--κατέσχημαι, am held in ἀνε! εοῖίοτι 
ρύσιόν ἐστι, how involuntary a thing it ix—7. εἴϑε οὖν μοι 
ἦν, woul therefore that it weré possible for me, ive, that I 
72,2, IL Rem—8, φήσει γὰρ αὐτός, for he will say that he, 
ι of the infinitive in the nominative, § 175, Exe.—otdéva, 
ct of the infinitive in the accusative, because different fra 
het of the preceding verb, § 175, R. LVII.—9. ὃς ἐκ 
ὁ having completely forgotten, ἐκλανϑάνω.--- ἐπεὶ τιροςεφέρ- 
en you arrived at (lit. “brought yourself to”) Troy.— 
ἤδησας τῶν ἄλλων, you leaped ashore before the reat— 
itt, αἱ the debarkation—11. οὐκοῦν καί, x.1.1., wherefore 
bly to you even more justly in my own behalf 
μι οὕτως, and. its having been so decreed. 



































καὶ τὸ ἐπι- 





αἰτιᾷ, do you 








pres. ind. m. 2 sing. of αἰτιάομαι. 
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aveyelow.—5. κατὰ τὴν παραλίον ταύτην (χώραν) x... but when he 
was come into this region of Acthiopia which lies along the sea.— 
προκειμένην, exposed.—xademsyny τὰς κόμας, lit. hanging down as 
to her huir, i.e. with her huir hanging down, § 157, Obs. L— 
6. ἁλοὺς ἔρωτι, huving been captivated by love, (viz. for her) adloxo- 
μαι.--- διέγνω, he resoloed, 2 aor. ind. a. of δεαγεγνώσκω.---. κἀπειδὴ 
(i.e. καὶ ἐπειδή) τὸ κῆτος, x. τ. λ., and when the sea monster came 
forth against her (viz. from the sea), imperf. ind. a. of ἔπειμε, 
ὁ 112, [1.---καταπιόμενον, in order to devour, 1 fut. pt. m. of κατα- 
πένω, see πένω, § 117.—S8. τῇ μὲν (χειρί) καϑικνεῖται, with the one 
hand he smites (the monster).—Aéow ἐποίει αὐτό, he turned it (the 
monster) info a stone.—mnénnye, becume stiff, were petrified. Here 
with πολλά supply μέρη, and before oga supply τοσαῦτα, lit. and 
most parts of it, viz. so many as, &c.—9. ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, sup- 
porting her with his hand; lit. “having had his hand under hez 
for support."—év τοῦ Κηφέως (οἴκῳ), in the (house) of Cepheus.— 
γάμον ov τὸν τυχόντα, a marriage of no ordinary character, i.e. an 
illustrious marriage.—10. ἐπὶ τῷ γεγονότι, αἱ whut has occurred, 
taken place.—ti, even if, although.—xai ἠξίου, x.t.4., and thought 
herself fairer (than we).—11. ὅτε οὕτως ay Hiynoer.—This reply is 
elliptical, and refers to some such expression to be supplied as, 
“But still it would have been well if she had perished,” BECAUSE 
tn this way.—12. εἴ τι βάρβαρος γυνὴ, x.t.1., if a barbarian has 
said any thing. —inig τὴν ἀξίαν, beyond her deserving, above her 
demerits. 


INCREDIBLE STORIES. 


FROM PALZPHATUS. 


PaLg@PHatus, 8 grammarian of Alexandria, ie supposed to have flourished aoot 
four hundred years before the Christian era. Of this writer a single book only, enti- 
tled "Ameoru, (Incredible Things.) has come down to us, in which he endeavors to 
explain the origin of many of the Greek fables. Some of there oxplanations are plaw- 
sible, others are far-fetched and unsatisfactory ; but all of them show in what light, 
even in that age, the stories of mytholozists were viewed by the learned. Most o. 
there fables probably had their origin in facts, but these were so exaggerated and dis- 
torted by the fancy of their poets and fubulists, ae tu render it impossible often to say 
with cortainty to what they refer. The explanations of Palephatus are written in a 
plain and simple style; and even if we consider them fanciful, they show at least that 
the fables of the ancients, absurd as they now appear. are capable of a rational expla. 
mation. The following are only a few selections from this bouk. 


P. 161.—1. φασὶν ὡς (οὗ Κέντανροι) ϑηρία, κι τ... they (ie. 
mytoologists) say that the Centaurs were wild beasts. and that they 















NOTES. 


λην τὴν ἰδέαν, the entire form, or, appearance—ravrny δὲ 
and this (viz, the head) of a man—2, ἀδύνατον πεπίστευν 
believes an impossibility, for the perf. translated as the pre- 
6 ὁ 76, Obs. 8—ovre γάρ ἐστι, κι τι λι, for neither ix there 
gruity between the nature of a mun and a horse ; οὔτε, nor 
εἰ δὲ τοιαύτη ἰδέα τότε ἦν, x. td, and if such a form ex- 
, it would exist now.—tyer ὧδε, is thus, Idioms, 117, 43. 
eth On, became wild, ferocious.—iBata, impassable—eis τὰ 
να (μέρη) χατεόντες, going down into the inhabited parts: 
ζυγέα (ϑηρία), their cattle, viz. working cattle. 
roclamation.—B. ἐπίνοῦι 

















δ. ἐκήρυξεν, 
σιν ἵππους κέλητας διδάξαι, contrive 





riding horses—oix ἠπίσταντο, x.1.2., they dick not know 
ide on horseback.—7. ἀναβάντες τοὺς κέλητας ἤλαυνον, haw 
iinted their horses, they rode ; lit. “they drove,” viz, them- 
nd horses.—éy’ οὖ, i.e. ἐπὶ τὸ μέρος, ἐφ᾽ οἷ, to the place 
καὶ ἐπειςβάλλοντες (scil. ἑαυτούς) τῇ ἀγέλῃ, and maki 

















gan 
upon the herd.—8. ὅτε δὲ ἔστησαν ob ταῦροι, bul when the 
εὐ δαί ; lit, “ stopped themselves.°—9, evtsider....01e τοὺς 
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Sor tn these days men all laboured with their own hands.—11. τῷ 
δὲ “Axralom, x.t.1., but the substance (ὃ βίος) of Act@on, while 
neglecting his own business, or rather, while engaged tn hunting, 
wasted away,—twas destroyed. 

P. 163.—1 τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο͵ for this animal (namely, the 
horse).—ovtay αὐτουργῶν, being their own workmen.—tny τροφὴ» 
καί, x. τι. possessing both food and great abundance.—ate τὴν γῆν 
ἐργαζομένων, since, or, because they cultivated the ground.—2. ἵππο- 
τρεφεῖν οὗτος ἐπελάβετο, he (namely, Diomédes) betook himself to 
raising horses.—xai μέχρε τούτου (τοῦ χρόνου)..... ἕως ov, x. 1.2, 
and up to the time when (i.e. simply until) he lost his property.— 
3. καὶ πάντα πωλῶν κατηνάλωσεν, and selling all, he consumed it, 
1 aor. ind. a. of καταναλίσκω.---οὗ γενομένου (quo facto), and this 
having been done, i. 6. from this fact, the story origifiated.—4. face, 
while yet alive.—5. ἀποϑανόντων τῶν ἑαυτῆς παίδων, when her chil- 
dren died.—noijoaca ξδαυτῇ. x.t.4., made a stone statue of herself; 
lit. “made a likeness to herself of stone.”—6. ota, x.1.4., i.e. τοῖ- 
αἴτην οἵα καὶ λέγεται εἶναι, just such as it is said to be.—7. καὶ ta 
λοιπά, the Greek form of the common expression, et cetera, etc. &c., 
abbreviuted x.1.1.—8. τοὺς μὲν κατέλιπε ἐπὶ tov τόπου, he usually 
L-ft them (the lamps) at their place—avrog δέ, but he himself. 

P. 164.—1. Καινέα, ὅτι «ἄτρωτος ἤν, they say that Caeneus was 
invulnerable, Idiome, 69.—6¢ δέ, but (he) who, Idioms, 39, 1.— 
2. ἀγαϑὸς τὰ πολεμικὰ (Egya), «. τ. λ., brave in warlike deeds, and 
skilled in fighting. —3. ἐτρώϑη, was wounded, 1 aor. ind. p. of 
τιτρώσκω.---οὔτε (év) Ααπίϑαις, συμμαχὼν πρὸς, x.7.4., nor did he 
die among the Lapitha, while fighting on the side of the Centaurs. 
--4. τόν ys ἄλλον βίον, during his whole life, lit. “during the rest 
of his Jife,’—the end (i.e. the time of his death) is excepted.— 
δ. τὴν Φοίνικος (ϑύγατρα), the daughter of a Pheenician, viz. 
Agenor.—éni ταύρου ὀχουμένην. being carried on a bull.—6. τελευ- 
ταῖον δέ, and at last.—cida δὴ καὶ, but especially.—7. Εὐρώπην... 
Ταῦρος ἔχων wyeto, Taurus went away having Europa, i.e. Tauros 
eloped with Europa, Idioms, 102, 4.---προςανεπλάσϑη, was fabri- 
cated.— Another. explanation of this fable is, that the ship i in which 
she was carried over to Crete wae called Taurus.—8. ἦν κυριεύων, 
was a ruler, « one who ruled.—é ἀσκῷ, in u bag, see Ouyss. x. 19.— 
9. ὡς οὐχ οἷόν te (ἢν), x. τι 1. that it was not possible I think ts 
manifest to all, δ 136,10. Here the substantive phrase ὡς oug 
οἱόν τε ἦν, is to be regarded as the accusative and the subject of 

αι. 


-- ἐγ aus cus CONSTIFUCTION, set 
heavy ar med fuut- soldiers, a phalanx of whicl 
guarding a city, might be called “a wall of bri 
on an apple tree.—5, τούτῳ δὲ your, and this 
XXI.-G. οἷαι καί, i. ε. τοιαῦται οἷαι καὶ ub (Oly 
the sheep are, Idioms, 117, 50, 4.—7. μῆλα δὲ xe 
and sheep are called pijla.—s, περιελάσας ἐνέϑει 
lected and put on board of his ship, Wiome, 101 
ἐγτίϑημι.---ἀλλὰ τῶν παίδων αὐτοῦ, but his daugl 
being alive.—9. φασὶ 1 ηρυόνην, ὅτι, κ τ. A. thes 
was three-headed, [diome, 69. 2.—10. ἣν δὲ τοιόν 
was after this πιαπποτ.---ἰ}ῖ. ἦν δὲ 1 ηρυόνης, x. τ. 
the men of that time was Geryones, distinguished. 
as on other accounls.—12. ἀντιποιούμενον, appos 
him.—oi δὲ ϑεώμενοι, κο τ. λ., but thoxe who saw t 
together were astonished.—3eoruevos contr. for Hee 


P. 166.—1. οὖσας Γηριόνον τοῦ Τρικαρὴν 
Geryones of Tricarenia- ϑὑπέλωαβον αὐτόν, x.1.) 
that he had three heuds,—the adjective τρίκαρ) 
means “of Tricarenia,” sivnifying aleo, “ havit 
For another explanation of this fuble, see Ant! 
Geryon.—3. δοκεῖ δὲ μοι ταῦτα εἶναι (τοιάδε), the 
to be (thus).—paveioat, in their frenzy, 2 aor. 
pat, deponent, Idioms, 102, 2.—4. sie ra San- “τ 
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ὡς δὴ μέλλοντος, x.1.2., inasmuch as, (seeing that) Admetus was 
at one time certainly about to die.—etdeto, chose, 2 aor. ind. m. of 
αἵρέω.---Ἰ10. add ἐγένετό τι τοιοῦτον, but the fact was nearly thus ; 
lit. “somewhat such (οἷον τοῦτο) us this,” for the effect of τέ in 
such sentences, see § 133, 11.—l11. τὰς μὲν ἄλλας, the rest of them, 
i. e. all the daughtere of Pelias except Alcestis.—rtov ἀνεψιὸν αὐτῆς, 
her cousin.—12, καὶ καϑεζομένην ἐπὶ τῆς ἑστίας, x. τ. λ., and Adme- 
tus refused to give her up, while a suppliant at his hearth, to Acas- 
tus demanding her.—éxdoroy, as surrendered, agreeing with αὐτήν, 
referring to Alcestis. When persons in distress betook themselves 
as suppliants to the hearth οἵ ἃ friend, the place, like the altare of 
the gods, was considered as sacred, and the refugees could not be 
taken thence without being given up by the person under whuse 
protection they were, as in the case of Adrastus and Croesus, ard 
of Medéa with ΖΕ σου. 

P. 167.—1. ἐπυρπόλει αὐτούς, scil. τοὺς πολίτας, he ravaged 
them (the citizens) with fire, i.e. he set fire to their possessions and 
thus drove them from them.—2. 6c’ αὐτήν, on her account.—ée- 
ϑοῖσα δαυτὴν παρέδωκε, she came forth and delivered herself up, 
Idioms, 101, 1.---αὅμητον ἀφίησιν, lets Admetus go.—3. ἀνδρεία ys 
“ddxnotis, the heroic Alcestis.—4. τοιοῦτο μέντοι οὐκ ἐγένετο, κι τ. A., 
but the fact was not as the story says ; \it. “it was not such as,” &c. 
i.e. Alcestis did not die, but only delivered herself up, whereupon 
Admetus was released.—5. κατὰ γοῦν τὸν καιρὸν τοῦτον, accord- 
ingly about this time.—6. ἐπιτέϑεται, x.1.2., attacks Acastus, lit. 

“puts himeelf against.” —rhy στρατιὰν αὐτοῦ, his army, i.e. the 
army of Acastus.—7. τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ, fo his own army, namely, 
the army of Hercules.—S. ἐντυχών, having met with her. 


ISOCRATES’S DISCOURSE TO DEMONICUS. 


Tsocratea, a distinguished orator, or rather ora’orical writer, was born at Athena, 
B.C 436. He was distinguished as a rhetorical instructor, and some of the greatest 
orators of Greece were formed in hia school. He was the companion of Plato in his 
ehildhood, and his friend through life, and died in his ninety-eighth year. Asa writor 
he was distinguished for a polished style and a hatmonious construction of his sen- 
tences. Twenty-one of his pieces only now remain, of which three are of the parenetic 
or moral kind Of the latter, the discourse addressed to Demonicus, from which the 
few extracts here given are taken, consists of precepte for the conduct of !ife, and 
the regulation of the deportment of the young, and cuntains many valuable maxima and 
fulev on this subject. ᾿ 


P. 167.—9. ἐν πολλοῖς, in many things.—nodv διεστώσας͵ κ-τ.λ., 
















NOTES. 


2 find the judgment of the worthy, and the thoughts of the 
less differing much ; more strictly, the judgment of the worthy 
¢ much from the opinions of the worthless, Idioms, 117, 50,6. 
υδαῖοι, means, the active, the diligent, the useful—gatdor, the 
pus, trifling, atid foolish—10. πολὺ δὲ μεγίστην, x.1.2., but 
iffer most of all (\it. “they have assumed by far the grentest 
in their intimacies (or friendships) one with another. 
idently refers to φαύλων, the latter word, and 
the former word, contrary to the common usage, 
ted, Idioms, 26, and Gr. § 133, 3, this departure from the 
nl rule is still more common with the Latin ille and hie, but 
this departure from the rule occurs, the reference is so clear 
sense ag to prevent mistake διέλυσε, usually breaks up, 
bs. 6.---τὰς δὲ τῶν σπουδαίων, x. τ. λ., but all time coulid never 
ate (or destroy) the friendship of the good.—13. τοὺ 
vous, *.1-., those who seek (lit. “those seekin; 
rive after knowledge. 














168.—1. σημεῖον δέ, κι τος, and as a token of my friendship 
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tf it should appear that you do not do) those things, for the doing of 
which you would censure others.— 4. προςλάμβανε ταῖς ἐπιστήμαις, ac- 
quire by study.—tig τὴν τῶν λόγων͵ pidyxotay,in listening to discourses. 
—5. χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις, but be intimate with the best.—6. τὰς 
ἐντεύξεις μὴ πυκνὰς ποιοῦ, do ποί make frequent υἱδίί.---πλησμονή, 
an overdoing, an excess. <7. up ay, x. τ. λ. ) arrange ἄσκει ἐγκρά- 
τειαν πάντων τούτων͵ Lp ὧν αἰσχρὸν (ἐστὶ) τὴν ψυχὴν κρατεῖσϑαι, 
practise moderation in all those things, &c.—8. μᾶλλον τήρει τὰς 
παρακαταϑήκας τῶν λόγων, guard more diligently the pledges of 
your wurds.—nageyousvous τρόπον πιστότερον ὕρχου͵ showing that 
their character is more to be relied on than their oath. 

P. 170.—1. ὅρκον ἐπακτὸν προςδέχου, tuke an oath required of 
thee (tendered to thee).—undeva ϑεὸν ὑμόσῃς, swear by no god.— 
2. ἔλπιζε γάρ, for you may be sure, lit. “expect."—3, πολλοὺς ἑταί- 
gous μεταλλάττειν, to change your companions often ; lit. “to change 
Many companions (ope for another),” 1.6. to be always chang- 
ing one’s friendships.—4. av μὴ περιμένης τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις͵ 
if you do not wait for requests from them,—av for ἐὰν, ᾧ 125, av, 1. 
--αλλ αὐτεπάγγελτος, but of your own accord.—5. τοὺς Suczegaly- 
ovtas ἐπὶ τοῖς xaxois, x.t.4., those who are distressed for their 
friends on account of misfortunes, but also those who do not envy 
them onaccount of prosperity.—ovvaz 9 ovtat τοῖς φίλοις μὲν ἀτυχοῦσι, — 
sympathize with their friends, when unfortunate —6. Arrange φιλό- 
παλος ta περὶ τὴν ἐσθῆτα, neat in your clothing ; lit. “as to the 
things concerning your clothing®”’—xadloniotns, a fop, a dandy.— 
7. μεγαλοπρεπὲς, dignity, propriety.—negiegyov, excess of effort.— 
8, παραπλήσιον maczouaiy, ὥςπερ ἂν εἴ τις͵ are in the same situation 
as tf α person, or, with a person who. 

P. 171.—1. καλὸς γάρ, arrange γὰρ χάρις ὑφειλομένη nag ἀνδρὲ 
σπουδαίῳ (ἐστὶ) καλὸς ϑησαυρός, for favour due to you from (more 
closely, ‘with) a worthy man is a good treasure.—2. πείσῃ ὅμοια 
τοῖς, x. .4., you will be in the situation of those (lit. “ you will suffer - 
like things with those”) who feed another mun’s dog.—nelon fut. 
ind. m. 2d. sing. of πάσχω.---ὥςπερ τοὺς τυχόντας ὑλακτοῦσιν, as 
they bark at any body else.—3. ἀμφοτεροι γὰρ πιστευϑέντες τοὺς 
πιστεύοντας ἀδικοῦσιν, for both (i. 6. flatterere and deceivers) being 
trusted, injure those who trust them.—4. ἀϑάνατα μὲν (φρονήματα) 
φρόνει, think as an immortal, aspire to immortality ; lit. “ think 
immortal thoughts..—9»nra dé, but think as a mortal, i.e. φρόνει 
Senta δὲ φρονήματα .---ὅ. βουλευόμενος, in forming resolutions, draw- 


tng conclusions, devising plans.—6. ταχίστην ἔχει τὴν διάγνωσιν, is 








NOTES. 





find the judgment of the worthy, and the thoughts of the 
ss differing much ; more strictly, the judgment of the worthy 
jg much from the opinions of the warthless, Idioms, 117, 50,6. 
ἰαῖοι, means, the active, the diligent, the useful.—pavior, the 
is, trifling, atid foolish—10. πολὺ δὲ μεγίστην, κι τ... but 
Fer most of all (lit. “they have assumed by far the greatest 
ce”) in their intimacies (or friendships) one with another, 
μὲν here evidently refers to φαύλων, the latter word, and 
σπουδαίων, the former word, contrary to the common ust 
pd, Idioms, 26, and Gr. § 133, 3, this departure from the 
ith the Latin ile and hie, but 
departure from the rule occurs, the reference is 0 clear 
lense as to prevent mistake—12, διέλυσε, usually breake up 
bs. 6.---τὰς δὲ τῶν σπουδαίων, x. τ. i, but all time could never 
hip of the good.—I3. τοὺς δόξης 
(lit. * those seeking”) for glory, 
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ve after knowledge. 
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ISOCRATES. 261 


tf tt should appear that you do not do) those things, for the doing of 
which you would censure others.— 4. προςλάμβανε ταῖς ἐπιστήμαις, ac- 
quire by study.—tig τὴν τῶν λόγων͵ φιληκοΐαν, in listening to discourses. 
—5. χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις, but be intimate with the best.—6. τὰς 
ἐντεύξεις μὴ πυκνὰς ποιοῦ, do ποί make frequent visils.—niyopory, 
an overdoing, an excess. <7. up ὧν, κι τ. λ. , arrange ἄσκει ἐγκρά- 
τειαν πάντων τούτων, ὑφ ὧν αἰσχρὸν (ἐστὶ) τὴν ψυχὴν κρατεῖσϑαι, 
practise moderation in all those things, &c.—8. μᾶλλον τήρει τὰς 
παραχκαταϑήκας τῶν λόγων͵ guard more diligently the pledges of 
your wurds.—nugeyousvous τρόπον πιστότερον ὕρκου, showing that 
their character is more to be relied on than their oath. 

P. 170.—1. ὅρκον ἐπακτὸν προςδέχου, take an oath required of 
thee (tendered to thee).—undeva ϑεὸν ὁμόσῃς, swear by no god.— 
2. ἔλπιζε γάρ, for you may be sure, lit. “expect."—3. πολλοὺς ἑταί- 
gous μεταλλάττειν, to change your companions often ; lit. “to change 
many companions (ope for another),” i.e. to be always chang- 
ing one’s friendships.—4. ay μὴ περιμένης τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, 
if you do not wait for requests from them,—«y for ἐάν, § 125, ἀν, 1. 
--ἀλλ᾿ αὐτεπάγγελτος, but of your own accord.—5. τοὺς δυςχεραίν. 
ovtas ἐπὶ τοῖς καχοῖς, κ. τ. λ., those who are distressed for their 
friends on account of misfortunes, but also those who do not envy 
them onaccount of prosperily.—ovvaz 3 ovtar τοῖς φίλοις μὲν ἀτυχοῦσι, 
sympathize with their friends, when unfortunate.—6. Arrange φιλό- 
καλος ta περὶ τὴν ἐσθῆτα, neal in your clothing ; lit. “as to the 
things concerning your clothing?’ —xadloniotns, α fop, a dandy.— 
7. μεγαλοπρεπές, dignity, propriety. -- περίεργον, excess of effort.— 
8. παραπλήσιον πάσχουσιν, ὥςπερ ὧν εἴ τις, are in the same situation 
as if α peraon, or, with a person who. 

P. 171.—1. καλὸς γάρ, arrange γὰρ χάρις ὑφειλομένη nag ἀνδρὲ 
σπουδαίῳ (ἐστὶ) καλὸς ϑησαυρός, for fuvour due to you from (more 
closely, ‘with) a wor thy man is a good treasure.—2. πείσῃ ὅμοια 
τοῖς, x... you will be in the situation of those (lit. “ you will suffer - 
like things with those”) who feed another man’s ἀορ.--- πείσῃ fut. 
ind. m. 2d. sing. of πάσχω.---ὥςπερ τοὺς τυχόντας ὑλακτοῦσιν, as 
they bark at any body else.—3. ἀμφοτεροι γὰρ πιστευϑέντες τοὺς 
πιστεύοντας ἀδικοῦσιν, for both (i.e. flatterera and deceivers) being 
trusted, injure those who trust them.—4. adavata μὲν (φρονήματα) 
φρόνει, think as an immortal, aspire to immortality ; lit. “ think 
immortal thoughts."—9y»nra δέ, but think as a mortal, i.e. φρόνει 
ϑνητα δὲ poornpata.—d. βουλευόμενος, in forming resolutions, draw- 
ing conclusions, devising plans.—6, ταχίστην ἔχει τὴν διάγνωσως ὦ 
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11. εἰς ἀρχὴν κιτασταϑείς, having been appointe 
been placed in power.—-agos τὰς διοικήσεις, tn {ἢ 
affairs.— ow γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, κι τιλι foro 
he may have done wrong, men will impute the bla 
P. 172.—1. μηδενὶ πονηρῷ. x. 1... neither coi 
fend any base action.—dotes γὰρ αὐτός, κ. τ. i. 
will be thought; lit. “will seem,” or, “appear. 
(τὸν βίον), to the dead ; lit. “to those who have εἰ 
8. κἀκείνων μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι͵ x. τ. 4., moret 
riches) i is possible for the worthless to participa 
sible for the worthless to share in this, viz. rectit 
ἐκείνων, here refers to χρημάτων, the last mentior 
δικαιοσύνη, the firet mentioned, contrary to the ger 
and Idioma, 26; but in this case there is no ἐξ 
reference, as not only the sense but the numbei 
plural and the other singular—is a sufficient gui 
example, eee ta μὲν and ἡ δέ ithe preceding 
ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, avuil yourself of two oct 
ing.—negi ὧν, i.e. λέγε ἢ ταῦτα περὶ ὧν, x. 7.1, 4] 
concerning which you know well, ar, &c.— σιγᾷν 
λέγειν, to be silent is better than to speak.—a. εὖ 
fortunate, Idioma, 105, 1.---δυςτιυχῶν, if you are uti 
yao, for it must be.—totc δέ, x.1.4.. urranire δὲ 
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XENOPHON’S MEMOIRS OF SOCRATES. 


XeKornon, distinguished among the ancients as a historian, a philosopher, and 
military communder, wae born at Athens about 456 years before Christ. In early youth 
ire was the disciple of BSucruges, whose maxims and precepts he cordially adopted, ex- 
emplifi them in his own life and conduct, and recommended them to others in bis 
writings. Asa man, Xenophon was amiable, honourable, upright, and temperete ; as a 
soldier and commander, brave, generous, and skilful; and as a writer, distinguished 
not more for the genius and tulent displayed in the subjects of which he treats, thar 
by the beauty, simplicity, and purity of hie diction. "" His lunguage is remarkable fer 
aweetness. variety, perapicuity, and elegance,—rich without superfluity of figures, 
and smooth without sameness and tedious uniformity. Hie sentiments are such as 
might have been expected from the most faithful and judicious of all the diaciples of 
Sucrates. They are just, elevated, apposite, and du credit both to hie heartund his 
understanding.» The two following extracts are from his Memorabilia or Memoire of 
Socrates, the best of his philosophical works, and written with singular taste and ele- 
gance. It seems to have been undertuken for the purpose of defending his master from 
the unjust charges brought aguinst him, of introducing strange deitics. and corrupting 
the minds of the young by his maxims and example. In refutation of this charge, he 
distinctly states what were the sentiments of Socrates on these subjects, and sete forth 
his doctrines and manner of teaching. by relating conversations supposed to be held 
with hia disciples and others, on topics of a moral and religious nature. Of these 
discourses or conversations, the selections here made are favouruble specimens. Fo» 
“‘arther details respecting his history and writings, see Axthon’s Lempriere. 


DISCOURSE OF SOCRATES TO ARISTODEMUS. 
On the proofs of Wisdom and Design in the formation of Man. 


P. 173.—1. περὲ τοῦ δαιμονίου, concerning the divinity.—avtor 
οὔτε ϑύοντα, thut he (viz. Aristodemus) neither offered sacrifice. — 
ἀλλὰ καταγελῶντα, but ridiculed, ὃ 173, 3, 2d.—2. ἔστιν οἵς τινας 
ἀνθρώπων τεϑαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ; dost thou admire any men on 
account of their wisdom? for the perf. rendered sometimes as the 
present, see § 76, V. and Obs. 8.—Zywye, certainly I do, \diome. 
62, 1X.—3. καὶ ὃς ἔφη, and he said.—og is often used in the sense 
of αὐτός, § 60, Obs. 3.—4. ἐπὸὲ μὲν “Law ποιήσει; for Epic poetry ; 
lit. “for the making of epics."—tymwye teGavpaxa, 1 for my part 
have admired and do atmire, i.e. “I admire."—padsota, espe- 
cially.—5. πότερά σοι δυκοῖσιν of ἀπεργαζόμενοι ; whether do yor 
think that those who make ; lit. “ whether do those who make, &c. 
seem to you."—H of (ἐργαζόμενοι) ζῶα ἔμφρονά τε καὶ ἐνεργά, or 
thore who muke licing beings endowed with intelligence and activity. 
—6. πολὺ νὴ Δία. x.1.A., arrange and supply thus, 171) Jéa, οἱ (ἐργα- 
ζέμενοι) ζῶα (δοκοῦσι pos εἶναι) πολὺ (ἀξιοϑαυμαστότεροι.) most 


certuinly Kose who make living beings appear to me lo be much 









NOTES. 


thy of admiration—sleag γε, κι τ... if at least these are 
ide by chance, but by design.—T. τῶν δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων͵ 
(6 things which do not clearly indicate; lit. “which have 
Hves without clear indications.”—8. οὐκοῦν δοκεῖ σοι; κι τι, 
bt, then, he who made men at first seem to you to have given 
, for utility, every sense by which theyfperceive (viz. s@nsible 
2 &e—9, ὀσμῶν ye μὴν---τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν ; and truly 
lenefi would we have had from odours 7--- εἴ μή, unless—10. 
, as the discerner or jud; 















74.—1. ob δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοΐας ἔργῳ ἐοικέναι; and 
bt this seem to you to resemble a work of design? νἱκ,--πὸ, 
ϑενής, κι τ᾿ A, since the sight is delicate, the defending it with 
| as doors, which open of their own accord, when there is any 
γι ἴο use it, and close in sleep, Here, τὸ ϑυρῶσαι as a noun, 





pposition with τόδε.---Ὁ, ὡς δ᾽ ἂν μηδὲ ἄνεμοι, x. 1.2 and 
p winds may not hurt {1.--- τὸ ἐμφῦσαι, κι th, the causing 






es to grow as a siere.—ogytar τε ἀπιογεισσῶσαι, κ. τ. δι, and 
ins of eyebrows defendiv 


(ιν as with a penthouse, the paris 
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obtained intelligence, which however nowhere existe? (lit. “being 
nowhere.”)—12. καὶ τάδε ta, x.1.4., and do you suppose that thes. 
things, of vast size and infinile in number, exist in such beautifia 
order by accident, without an intelligent cause?—13. μὰ Jl’, they 
are not (the effect of design). μά of itself neither affirms nor de- 
nies ἃ it is usually a degative, but takes its negative character from 
the clauees with which it is connected. Here it den‘es the exiat- 
ence of an intelligent cause, as is evident from the reaeun assigned 
—ov γὰρ ogei.—It is here therefore not a negative answer to the 
question, but a negation of the proposition which the question was 
designed to prove. An affirmative answer to the question itself 
would amount to the eame thing; thus,—Do you suppose that 
these things are the work of chance? “ Yes, truly,” “ for I do not 
see,” &c.—tovs κυρίους, sup. τοῦ κόσμου, the rulers (of the world), 
ὥςπερ (O06) τοὺς δημιουργούς, as I ser, &c.—14. οὐδὲ yag,—in thie 
reply γάρ refers to a denial of the correctness of the conclusion 
from the premises, and introduces a fact in opposition to it; thus, 
* Your not seeing the rulers of the world, is no evidence that such 
rulers do not exist."—ovds γάρ, κ- τ΄ λ.,) for you do not see your own 
soul, &c. 

P. 175.—1. ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προςδεῖσϑαι͵ than to re- 
quire (stand in need of) my service, § 143, Obs. 10.—2. οὐκοῦν, 
therefore-——He takes advantage of the concession to lead to an 
opposite conclusion—therefore, for thal very reason, suid he.—ooe 
μεγαλοπρεπέστερον, x.t.1., the more glorious (he is who) conde- 
scends,—thinks fil,—to care fur you, the more ought he to be ho- 
noured (by you).—3. ἔπεετ᾽ οὐκ οἴει (τοὺς ϑεοὺς) φροντίζειν ἀνθρώ. 
Kew οἵ x.t.1., do you nol then think that the gods care for men who, 
or, since they (the gods).—xgéitory μέν͵, first of all.—4. ἔπειτα, tn 
the second place, and further,—this word is generally used to intro- 
duce a further reason, argument, or statement.—5. οὗ to πορεύ- 
εσϑαι μόνον παρέχουσιν, which furnish only the power of walking. 
—6. ta πλεῖστα (τῶν πραγματων, ὃ 143, R. X.) οἷς, the most (of 
thoee things) by which.—7. μόνην τὴν (γλώτταν) ἀνθρώπων ἐποιή- 
σαν (τοιαύτην) οἵαν, κ. τ. λ., they made the tongue of men only, suck 
as, by touching the mouth αἱ different places in succession, to arti- 
culate the voice.—8. οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ ϑεῷ, wherefore now 
the deily was not content with caring only for the δοαψ.---ἀλλὰ καὶ, 
but also, lit. “wherefore not only did it not suffice the deity to 
cure for the body, but aleo,” &c., Idioms, 117, 51, 2.—9. τίνος γὰρ 
ἄλλου ζώου; wt for of what οἴλοῦ απέπναὶ, fire of al, does ha eons 

















NOTES, 


+ the existence of the gods? lt. “ perceive the gods that they 
Idioma, 69, 2.—16%, who—i νόσοις ἐπικουρῆσαι, or provide 
"κῆρα, 





176.-τῖ. ὅτε παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, x. τοι, that in, comparison 
he other animals men live as gods—2, οὔτε γὰρ βοὺς ἂν ἔχων, 
Sor neither would a person having the body of an ow, i.e, 
Jad, &o—o0F baw χεῖρας ἔχει, κι τ. Δι, nor do (those animals) 
have hands, but are without intelligence possess any more 
nage). —iuoréguy τῶν πιλείστου ἀξίων, both (these) which 
the greatest importance,—with τῶν supply ὄντων.---8, ὅτι καὶ 
νοῦς ἐνών, τὸ σὸν σῶμα, x. tA that even your mit while it 
our body manages it ; lit. “that even your mind being in (it) 
kes your body."—4. καὶ τὴν ἐν τῷ παντὶ φρόνησιν, κι Tide that 
filigence in the universe (the universal mind) so disposes, 
pleasing to it, i.e. according to its pleasure—xut μή, sup. 
μι χρή, and you ought not to think—5. ἢν μέντοι, ὥφπεῳ ἂν- 
vs ϑεραπεύων γιγνώσκεις, if indeed as by serving men, yat 


- οὕτω καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν (ἐὰν) λαμβώνης ϑεραπεύων, 
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this extract is taken) shows his opinion concerning virtue —w0é πὼς 
λέγων, x.t.4., speaking nearly thus, as far as ἴ remember.—ona. 
i.e. κατὰ τοσαῦτα doa.—2, ἐκ παίδων εἰς ἥβην, from boyhood into 
youth ; lit. “from the boys.”—3. elte τὴν δι᾿ ἀρετὴς ὁδὸν τρέψονται 
ἐπὶ βίον, x.1.4., whether they shall turn themselves to life (i.e. enter 
on life) by the way of virtue, or by the way of vice.—sis ἡσυχίαν, 
into a retired place, a solitude.—(tic) ὁποτέραν τῶν δδῶν͵ to which 
of the ways he should turn.—4. καὶ (φησὶ) φανῆναι αὐτῷ, and he 
said that there appeared to him. What follows is in the form of 
oblique diacourse, and the leading verb in the infinitive depends 
on gyal, he (viz. Prodicus) suid.—5. εὐπρεπὴ te ἰδεῖν ἐλευϑέριον, 
of a noble and dignified appearance ; lit. “noble and dignified to 
behold."—guoes κεκοσμημένην, κι τ... adorned by nature aa to her 
person wilh neatness.—6. τεϑραμμένην μὲν εἰς πολυσαρκίαν͵, «1.2, 

pampered into carpulency and effeminacy, perf. pt. p. of τρέφω, § 93, 
Exrcep. 7. κεκαλλωπισμένην͵ set off, embellished, improced.— 
τοῦ ὄντος͵ than it was in reulily; lit. “than that (colour) which 
was,” Idioms, 32.—8. τὸ δὲ σχῆμα, x.t.1., and as to her figure, 80 
as to appear | to be more erect than nature, i.e. than she naturally 
was.—ta δὲ ὄμματα ἔχειν, x.t.4., and to have her eyes glaring wide 
open, perf. pt. p. of a ἀναπετάννυμι.--ἐσθϑῆτα δὲ ἐξ ἧς, κ' τ. λ., and her 
dress from which her beauty might show forth to advantage: —9, τὴν 

μὲν πρόσϑεν ῥηϑεῖσαν, (he said) that the woman first mentioned 
advanced in the same manner (as at first).—10. φϑάσαι βουλομένην, 
wishing to get the start of her.—ngocdgnptiv, ran towards, 2 aor. 
inf, a. of προςτρέχω.---(διὰ) ποίαν odov, by what way. 





P. 178.—1. πρῶτον μὲν yay, x.1.d., for in the first place you 
shall not concern yourself about sours. or business.—pgortrets, Attic 
future for φροντίσεις, ὃ 101, 4, (1 & 2).—2. ἀλλα σκοπούμενος 
διέση — but you shall be through (life) i.e. always — considering, 
fut. ind. m. of δέειμι.---3, καὶ πῶς ὧν ἀπονώτατα τούτων πώντων 
tuyyuross, anil how you might obtain all these things with the least 
truuble.—4. ov φόβος μή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ πορίζεσϑαει ταῦτα, there 
us πὸ fear that I should lead you to procure these things.—noroivte, 
by labouring, &c.—udd, x.t.4, arrange thus: ἀλλ σὺ χρήσῃ 
τούτοις οἷς ἄν, x.1.4., bul you shall enjoy these things for which 
others labour.—6. πανταχόϑεν γὰρ ὠφελεῖσθαι, x.t.4., for I fur- 
nisk power lo those follawing me, (lit. “being with me,”) to 
derive adcantage from every quarter—7. οὗ μὲν φίλοι καλοῦσί 
με Evdapoviay, my friends call me Evpaimonia, (i. 6. Happi- 
ness,) but those who hate me and misrepresent me cal] me 
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thou sayest Ὁ for this form of the 1 aor. opt. see § 101, 1.---ἢ τίς ἂν 
εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμήσειεν ; or what prudent person 
would venture to belong to thy company. The plural relative of, 
who, having ϑιάσου for its antecedent, refers to the pereons forming 
the company, § 135, 6, 3d.—2. tats ψυχαῖς ἀνόητοι, imbecile in 
mind, foolish, stupid.—3. οἷς προφήπει͵ as it is their duty; lit. 

‘whom it becomes.”—4, ἔστε δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις, κ. τ. λ., my 
friends also have (lit. “ there is to my friende”) a sweet and quiet 
enjoyment of their food and drink.—avézortat γάρ, x.1.i., Sor they 
refrain Jrom them until they have a desire for them.—6. καὶ οὔτε 
ἀπολιπόντες, x.t.4., and neither when they lose tt are they distressed. 
---. εὖ δέ, κι τ΄ λ., arrange, δὲ ἥδονται εὖ πράττοντες τὰς παρούσας 
(πράξεις). and they take delight in doing well their present duties. 
—tipsos δὲ πατρίσιν, honoured by their country.—tiy.os here has a 
passive signification, equivalent to τεμητοί, and governs the dative 
on the same principle, ὁ 147, Obs. 2, R. 1.---7. τὸ πεπρωμένον τέλος, 
the end decreed by fate, perf. pt. p. of πρόω.---8. οὐ μετὰ λήϑης ἅτι- 
μοι κεῖνται, κι τι. they do not sink unhonoured into oblivion, but 
flourish forever, celebrated in the memory (of posterity ).—9. tor- 
αὗτα σοι, x.t.4., by exerting thyself in such labours, O Hercules, 
son of illustrious parents, it is in thy power to enjoy the greatest 
possible happiness. 


THE EXPEDITION OF CYRUS. 


Tuts expedition was undertaken by Cyrus the Younger, with a view to be revenged 
on his elder brother Artaxerzes, king of Persia, who, at the instigation of Tissapher- 
nes, a favourite efficer, placed him under arrest, and would have put him to death bat 
for the intercession of his mother. Cyrus assembled his forces to the number of 
13,000 Greeks and 100,000 mercenaries at Sardis, whence he marched through Lydia, 
Phrygia, Lycaonia, Cappadocia, &c. to the Euphrates, which he crossed, and reached 
Babylonia after the space of aboat six months. He met the king’s forces, led by the 
king in person, at Cunaxa; a battle ensued in which Cyrus was killed, while engaged 
in personal copbat with the king, and his army defeated. The Greek forces were now 
without a leader, two thousand miles from home, and exposed to almost certain de 
struction, the greater part of their officers had been killed, or taken prisoners and after. 
warde treacherously put to death. By the advice of Xenophon, who had accompanied 
Cyrus, the ten thousand Greeke who survived the battle. rather than submit to the 
conquerors, resolved to return home, and Xenophon, with four others, was chosen to 
conduct their retreat, which he managed with the greatest skill and compicte success, 
after surmounting almost incredible difficulties. The whole narration is given bs 
Xenophon himself in his Anabasis, and ie one of the finest specimens of militery his- 
tory. Οἱ this work and its author, Gillies in his history of Ancient Greece, speaks as fol 
lows :—“ His (Cyrus’s) journey towards Babylon, his defeat and death io the plain of 

. . 









NOTES. 


the retreat ai dispersion of his followers, and the memorable return of the 
Jo theit native country, have buen related by the admired disciple of Socrates 
he friendship of Proxenus tho Baotion recommond=d to the aervice and. este 

), with such descriptive beauty, wit 





such profound knowledge of war, and 

a nature, and with such foimitable graces of native eloquence as never were 

"The 

hore given are from the First Book, and rolute somo of the most important 
respecting tho advance of this far-famed, but ill-fated expedition. 





8 the work of any one man, but that of Xenophon the Athen 





SL—1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος, x.1.2, Darius and 
tis had two sons; lit. “two sons belonged to Darius and 
tis."—(ar) πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, κι τ.λ,, of whom 
races was the elder—and Cyrus, the younger, This Cyrus is 
ly called “Cyrus the Younger,” to distinguish him from 
the Great, king of Persia, whose history is given by Xeno- 
h his Cyropedia.—2. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς, «1.2, from his gov 
, of which he made him Satrap.—Satrap is a Persian word, 
ans a prince or governor of a ργονίπος, -- ἀπέδειξε, appointed 
ated) ἡϊπι.---πάντων στρατιωτῶν, of all the troops.—3. ἄνα- 
goes up, viz. to Babylon, the capital of the empire, and the 
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αὐτῷ, and might be friendly disposed to him, sup. ἑαυτοῖς, see Idi- 
oms, 67, 1, & 117, 43. 

P. 182.—1. ὡς μόλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, as secretly as 
he coud ; lit. “concealing himeelf;” i.e. his doings. Notice the 
force of the middle voice, viz. for his own advantaye.—ore anag- 
agxevactoratoy, as unprepared as possible. For the force of ὡς, 
ou, κι τ᾿. with the superlative degree, see § 132, 6.—2. ὀπύσους, 
i.e. τοσούτων στρατιωτῶν ὁπόσους, of so many soldiers as.—3. ὅτι 
πλείστους καὶ Bedricrous, as many and as good as possible.—4. ὡς 
ἐπιβουλείοντος͵ x.1.4., because (as he insinuated) Tissaphernes had 
a design upon these cities, § 178, Obs. 6.—5. προαισϑύμενος τὰ ats 
τὰ ταῦτα βουλευομένους, having perceived beforehand that they 
(the people of Miletus) were purposing the same things, namely, 
to revolt to Cyrus.—6. κατάγειν τοὺς ἐχπεπτωκότας, to lead back 
those who had been | forced to flee, i.e. the exiles, éxxintw.—7. αὕτη 
οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν, x.1.4., this therefore ras another pretext to him | 
for collecting an army.—8. ἠξίου ἀδελφὸς ὧν atrot, being his 
brother, he besought him, nom. abeol. § 178, Obs. 4.—9. Τισσαφ ἔρνει 
δὲ ἐνόμιζε, κι τὰ, and he (the king) thought that he (Cyrus), by 
waging war with Tissaphernes, was expending his resources on his 
armies, 80 that he was nol displeased at their waging war with each 
other.—10. ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους, x.t.4., sent lo the king the 
tributes arising from the cities (ὧν, by attraction for ac) which 
Tissaphernes happened to have, § 177, 4.—11. τῇ oton κατ᾽, x.1.4,, 
which is over against Abydlos—12. φυγάς, an exile. Clearchus 
was banished from Lacedeemon for the crimes of tyranny, rob- 
bery, and murder. He had a violent passion for war.—13. τούτῳ 
συγγενόμενος, κι τ. λ.,) having met with this man, he (Cyrus) ad- 
mired him.—14. μυρίους δαρεικούς͵ ten thousand Darics. The 
Darie was a Persian gold coin, value about three dollars and a half. 
It had on one side a head of Darius, from which probably it took its 
name, and on the reverse wae the figure of an archer.—Ten thou- 
sand Darics of course were equal to about thirty-five thousand dol- 
lars.—15. ὠφέλει τοὺς ‘LAdnvas, assisled the Greeke.—éxovout, wil- 
lingly, cheerfully. 

P. 183.—1. τοῦτο δ᾽ av..... στράτευμα͵ and this army again 
was in this mannzr secretly supported for him.—2. ἐτύγχανε ξένος 
ὧν αὐτῷ, happened to be a guest to him. The term ξένος in Greek, 
like hospes in Latin, signifies both the entertainer and the enter- 
tained,—the host and the guest. It properly signifies a slrunger, 
one of a foreign land. ἴῃ the absence of inna or public places of 















NOTES. 


inment, the duty of showing hospitality to strangers, wns 
ly regarded as an important virtue, and from this practice 
rose friendships which lasted through many generations. 
between whom such friendships existed were called ξένοι, 
ὕύξενοι. The persons here spoken of were friends of Cyrus 
sense. As foreigners were hired as soldiers by the Athe- 
he term also signifies foreign troops or mercenaries—imd 
‘on ἀντι, by those of an opposite faction at home—éxe οὕτω 
μενος ἄν͵ x.1.2., because thus, (he thought) he would be 
r.—3. μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι, not to put an end to the war, 
cowe to a settlement with the insurgents—till he should 
with him.—ovtw δέ, see above, No. 1.—4, ὡς βουλόμενος, us 
Ὁ ie. as he wished—ox πράγματα παρεχόντων, x.1.1, be 
he Pisidians were giving trouble to his pravince, § 178, Obs.6. 
ους ὄντας καὶ τούτους, these also being friends.—we πολε- 
as being about to wage war, i.e. becuuse he (Cyrus, as 
bd by the nominative case, Idioms, 110), was about to make 
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thinking that the preparation was greater than (was necessary) us 
tf against the Pisidians.—mnogevetas ὡς (Attic for πρόρ) βασιλέα, 
sets out to the Κὶπρ.---ἶ ἐδύνατο τάχιστα, i.e. ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐδύνατο 
πορεύεσϑαι, by the way in which he could go quickest, i.e. as quickly 
as he could, § 132, 6.—6. Κῦρος δὲ ἔχων (τούτους) ots εἶπον͵ Cyrus, 
with those whom I have mentioned, Idioms, 102, 4.—7. τρεῖς orad- 
pots, three stations, or, days’ march. «ΣΣταϑμός from ἵστημε, to 
stand, properly signifies the place where an army halted and en- 
camped for the night, after the day’s march. Hence three σταϑ- 
pol, or stations, means “ three days’ march.”—8, παρασάγγας εἴκοσι 
καὶ δύο, twenly-two parasangs. The parasang was a Persian mea- 
sure of length, equal to about three Roman, or two and three- 
fourths English miles.—9. τούτου τὸ εὗρος δύο πλέϑρα, the breadth 
of this was two plethra. The “ plethron” was a measure of a hun- 
dred feet—10. πόλιν οἰκουμένην͵ an inhabited.city, i.e. well inhas 
bited or populous.—evaipora καὶ μεγάλην, opulent and large.— 
ἔχων͵ with, see above, Note 6. 

From Sardis, the army of Cyrus, after eighty days’ march, and 
halting at different places, in all about ninety-eix days, arrived at 
Pyles on the confines of Babylonia, a distance of 482 parasangs, 
equal to 1446 Roman, or about 1325 English miles, in 176 days 
after they started. They were now only about nineteen paraeangs 
distant from Cunaxa, where the battle was fought, and from cer 
tain indications they considered themselves not far from the enemy 
At this crisis, the event recorded in the next chapter took place. 


CHAPTER VI. 


Unontes, a Persian nobleman, who had twice before been guilty of treachery, bu- 
bad been restored to favour, is aguin detected in a design to desert Cyrus, and to carry 
with him to the king as many of hie troups as he cuuld. He ie apprehended, tried 
condemned, and executed. 


P. 185,.—1. ἐντεῦϑεν προϊόντων, as they were advancing from 
this place (Pyle), the tracks and dung of horses were seen.—tixa- 
ζετο δὲ εἶναι ὃ στίβος ὡς διςχιλίων ἵππων, and the foot-print seemed 
to δὲ (the foot-print) of about two thousand horee.—-2. προϊόντες 
ἔκαιον καὶ χιλόν͵ as they advanced, burned wp even the fodder, and 
every thing useful ; lit. “and if any other thing was useful (they 
burned it)."—3, (κατὰ) τὰ πολεμικὰ λεγόμενος, x. t.4., ranked in 
military affairs among the bravest of the Persians.—A, ὅτι ..... ἢ 
xataxalyos ἂν ἐγεδρεύσας, that by lying in ambush, he would either 
kill those horsemen that were Te υρ ερεγγ Ng Sn heir coures 
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ale ἐπιόντας, from going abou and burning, Wdiome, 191, 
by ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους, with as marty cavalry as 
, Idioms, 1)2, 4.—6, ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν, ὃ Κῦρος, κιτ'λ,, 
rus having read it, apprehends Orontes—?. πούτους δὲ 
τὰ ὅπλα, κ. τ.λ., anc that these should place themselves in 
‘ound his tent—8, πιροτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν “Ελλήνων, fo 
the highest honour of all the Greeks —9. ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλ. 
rd, anc when he (Clearchus) came forth (viz. from the 
Cyrus), he related to his friends the trial of Orontes as it 
secrecy was not enjoined; lit. “for it was not a thing not 
joken of.” 











86,—1. τοῦτο πράξω περὶ ᾿Ὀρόντου, τουτουΐ, I may do con 
this Orontes now before you, that, ὅ τι, which, &e—2. τας 

bros ὑ ὑπό, κ το ἃς, being commanded, as he says, by my 
nad ἐγὼ indy προςπολεμῶν, κ. τοι, and 1, by prosecuting 
against him, brought it about, 90 a8 that it seemed proper 
lo cease from the war against me (i.e, compelled him te 


h the war against me), 1 hoth received und gave the pledg 
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ἡμῖν κατὰ τοῦτον͵ as far as he is concerned ; lit, “as far as it is τὸ 
us with respect to him.” Here τὸ eras ἡμῖν is a substantive 
phrase, and both this and τοῦτον are governed by κατά, according, 
to § 157, Obs. 1—2. ἔφη, he (Clearchus) ϑαὶα.---προςϑέσϑαι ταύ- 
τη, κι τ᾿ a, concurred in (lit. “added themselves, or (τὴν ψῆφον) 
their vote to,”) this opinion.—3. ἐλάβοντο τῆς ζωνὴης τὸν ᾿Ορόντην, 
they seized Orontes by the girdle, § 156, R—éni ϑινάτῳ, in token 
of his being to be led to death. It appears that it was customary 
with the Persians to seize the girdle of a pereon who was con- 
demned to death, as if to drag him forth to execution.—4. ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν οἵπερ, x.t.4., and when those who formerl prostrated 
themselves before him, saw him, they even then did him the same 
honour, though seeing that he was leading to death.—5. οὐδ᾽ ὅπως 
anéSurer, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν, nor did any one, from his own know- 
ledge, tell how he died.—eixatoy δ᾽ ἄλλοι ἄλλως, but some conjec- 
tured one thing, others another.—tagos δ᾽ οὐδείς, but no monument 
of him ever was erected ; lit. “ was ever shown.” 


᾿ CHAPTER VII. 


Arter three days’ march through the region of Babylonia, Cyrus, supposing that he 
should ho attacked by the forces of the king next day. makes preparation for the con- 
test, by a genoral review of his troops during the night. As, however, the attack was 
not made, and no enemy appeared, he concluded that the king shuoned the ountest, 
and afterwards he proceeds with less circumspection. 


P. 187.—6. εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω (acc. sing. Attic of fac), on the 
next murning.—Buailéa ἥξειν... μαχούμενον (Attic fut. pt. m. 
by elizion of σ, und contraction for μαχεσόμενον, § 101, 4 ( 1), 
that the king world come to make an altack, § 177, Oba. 5.7. αὖ- 
tog δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε, while he, in person, drew up his oun 
men.—8. συνεβουλεύετό te πῶς uv, both advised with them concern- 
ing the order of battle.—xai αὑτὸς nagyves ϑαῤῥύνων (κατὰ) τοιάδε, 
and al the same time he himself, encouraging them, addressed them 
thus.—9. otx ἀνθρώπων ἀπορῶν, x.t.4., not for want of foreign 
troops.—uyo ὑμᾶς συμμάχους, do I take you as my auziliaries,— 
my fellow combatants.—dta τοῦτο mgocedofor, x. T. A, for this rea- 
son Lhave taken you into my sercice.—10. ὅπως οὖν, i.e. Spats οὖν 
ὅπως ἔσεσϑε uvdyes, see then that ye be men, ὃ 172, Obs. 3. 

P. 188.—1. καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω,. and on account 
of which Ι deem you truly happy.—2. ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καί, x.1.., 
Le. ἀντὶ πάντων ὧν ἔχω, κ- τ. λ. » in preference to all things which I 
have, and others manifold.—ey, by attraction for &—3. ἐκίασιν, 


& 


ον τὸν > viaue φηάώτον, an object of er 
lit. “to be envied by those,” &c.—-6. διὰ τὸ εἰ 
x.T.A., on account of being in such (a state) ofc 
—7. ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὔ σε μεμνῆσϑαι͵ bu 
cessful, that you will not remember (your pro 
if you should remember ; an uncommon form 
for vdeo (§ 101, Obs. 4), for which see Bi 
Note 9.8. τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα͵ κ. τ.. 
tween (these extrentee) the friends of my broth: 
πλὰς ἅπόντων τὴν γνώμην͵ having satisfied the 
παρεκελεύοντο δ᾽ αὐτῷ πάντες, κι τ. λ., απά all 1 
him advised him not to fight (in person). 

Ῥ, 189.—1. of: γάρ σοι; for do you really 
gives emphasis to the question, § 125, γάρ, 1; fo. 
such expressions, see § 145, 2.---μαχεῖσθαι, cont 
$101, 4 (1).—2. νὴ 40’, most certainly, Idiom 
τῇ ἐξδοπλισίᾳ, in the review,—in the getting re 
ἀσπὶς μυρία, κι τ... fen thousand four hundred 
ie. heavy armed soldiers; ἀσπὶς is here used 
ἄσπιδοφόροι.---4. ἄλλοι δὲ ἦσαν, and there wer 
besides these there were.”—5. ἦσαν ἄρχοντες κι 
ἡγεμόνες τέσσαρες, there were four generals, comn 
ers, each of thirty myriads (or 300,000), namely, 
τῆς μάχης ἡμύρας πέγτε. came wn δ... .- 
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(each from the other) a parasang, and there are bridges over them. 
--ἂ. nag αὐτὸν τὸν Εὐφράτην, along the Euphrates itself.—3. ἀντὶ 
ἐρύματος, instead of (i.e. by way of ) a forlification.—4. τὸν “Ap 
βρακιώτην parry, the soothsayer of Ambracia.—or βασιλεὺς οὐ 
μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, thal the king will not fight in ten days; for 
μαχέσεται, as above, n. p. 189, 7.—oux ἄρα ἔτι μαχεῖται, then he 
will not fight αἱ all.—s. ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσϑαι, that he had 
given up the idea of Sighting.—6. καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ av 
τοῦ, with a few before him in their ranks, lit. “in order.”—10 δὲ πολὺ 
αὐτῷ, x.t.4. but a great part of his army. 


Φ CHAPTER VIII. 


Ar the approech of the army of Artaxerxes, drawn up in order of battle, the troops of 
Cyrus are thrown into confusion, and hurry to their arms. The line of battle is quickly 
formed,—the Greeks. on the right wing, next to the Euphgates. route the barbarians 
opposed to them. Cyrus fights engerly, attacks the king iu person, and is himself slain. 


P. 190.—7. angi ἀγορὰν ninGovoay, about the time of full 
market, i.e. the third hour, corresponding to our nine o’clock, a. M. 
It was customary with the Greeks to indicate the time of day, by 
the employment of it, or by some circuinstance regularly recurring 
at that time —S. ἔνϑα ἔμελλε καταλύσειν, where he was abou to 
encamp ; lit. “to etop, or, to end his march,” sup. τὴν πορεΐαν.---- 
κατὰ κράτος, at full speed ; lit. “with force.”"—xai βαρβαρικῶ; καὶ 
᾿Ελληνικῶς, both in Persian and in Greek. 

P. 191.—1. ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι, that he (the king) 
would fall upon them befure they put themselves in order of batile. 
ἐπιπεσεῖσϑυι, fut. inf. πῃ. οἵ ἐπεπέπτω, see πίπτω, ὃ 117. The form 
πεσέομαι or πεσοῦμαι, is sometimes called the 2 fut. m. Others 
think more correctly that the 2 fut. has no existence in.the active 
und middle voices, but only in the passive; and that these are the 
Ionic and Doric forme instead of πέσομαι from ZETA. The Attic 
formation from MLZES, § 101, 4 (1), will give the same re- 
sult.—2, καὶ καϑίστασϑαι, x.t.d., and each man to take his stand 
in his own rank, i.e. “to take his post.”—3. τὰ δεξιὰ (ac. μέρη) τοῦ 
κέρατος, the right ιοΐπρ.--- Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, and Proxenus was 
next to him; li. “adhering (or holding himeelf) to him.”—4. τοῦ 
δὲ βαρβαρικοῦ, x.t.4., of the barbarian army, Paphlagonian horse- 
men about a thousand, and the Grecian targeteers stood_next to 
Clearchus on the right.—5. Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν, but 
Cyrus with his head undefended (i.e. without a helmet, lit “ bare”). 
--καϑίστατο εἰς τὴν μάχην͵ took his station for the battle.—6, δείλη, 


aie Ver eure e νυδεριαεν UUHEUEY, «τ WOE 
down to the feet—xata ἔϑνη. by nutions.—ev 
Youtwr ἕκαστον ἔϑνος ἐτορεύετο, each nulion 
. oguare 9 mein, 

P. 192.—1. διαλείποντα ougroy an’ ἀλλήλα 
derable space from the one to the other, i.e. at 
tance frum each other.—ta dyexurnpoga λεγόμει 
Drepanephora, or,: scythe-churiots.—z. ἐκ τῶν | 
ἀποτεταμένα, extended obliquely from the act 
anotelves.—3, ἢ δὲ γνώμη ἢν ὡς εἰς τὰς τάξεις 
tay, (Attic fut. pt. a. for ἐλασόύντων, from de 
&ce.,) but the design wus in order lo (i. ο. that thi 
among the runks of the Greeks, and cut them to 
δ, and § 178, Obs. 6.—4. ἐψεύσθη τοῦτο, in this | 
ὡς ἀνυστόν, as much us possible.—éy ἴσω, equally 
pace.”—xata μέσον τὸ (ov) τῶν πολεμίων, ugain 
enemy; lit. “the centre which is (the centre) 
δ. πάνϑ᾽ ἡμῖν πεποίηται, our work is done, mei 
done, § 172, Obs. 7, Ist, lit. “every thing has bee 
us.”-Gxai ἀκούων (én) Κύρου, and hearing fro 
ὄντα ἔξω τοῦ, x.t.4, thal the king wus beyond t 
Grecian army.—7. ὡςτε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων͵ ἃ 
ing (or being in) the centre of his own troops, 
αὐτῷ μέλοι, κ- τ. λι, thal he would tuke care thut 
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and he, having halted, said.—or τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη. 
that the omens and victims are favourable, i.e. give promise of suc- 
cess. These words mean the omens derived from inspecting the 
‘ntrails of victims slain, and from other circumstances attending 
the sacrifices; see Potter’s Gr. Antiq. B. III. chap. ΙΧ. 

P, 193.—1. ὅτε τὸ σύνϑημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη, that the 
WORD (or private signal) was now passing round the second time.— 
2. καὶ ὃς, and he, used sometimes hy Attic writers, as well as by 
Homer and Herodotus, for καὶ οὗτος, § 60, Obs. 3.—3. ἀλλὰ δέχομαι, 
well then, I accept it, ὃ 125, ἀλλά, 1.—4. ὡς δὲ πορευομένων ἐξεκύ- 
μαινέ τι τῆς φάλαγγος, κι τ. 1. and as they were advancing, a part 
of the line begun to fluctuate. —to ἐπιλειπόμενον, that part which 
fell behind. —éq Feysuyro, they shouled.—otovneg τῷ ᾿Ενναλίῳ ἐλελί- 
ζουσι, just as when they raise the baltle-shout to the god of war.— 
δ. ngiv δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι (εἰς αἰτούς), but before the arrows 
could reach (them), i.e. before they came within bow-shot.—xata 
κράτος, as fust us they could ; with all their might.—épégeto, were 
borne along, rushed along.—xsvu ἡνιόχων, emply, without drivers. 
—6. οἱ δὲ ἐπεὶ προΐδοιεν διΐσταντο, some, when they saw them 
beforehand, divided—muade way for them—iots δ᾽ ὅςτις ἐκπλαγεὶς. 
ὥςπερ, x.1.A., while another (lit. “and there was one who”), amaz- 
ed as in the Hippodrome (i.e. the chariot race-course), was taken 
unawares ; ἔστι ὅςτις, is equivalent to τίς, some one, § 136, 11.— 
7. τὸ (BugSugixoy στράτευμα ov) xaF avrove, that part of the bar- 
barian army which was opposed to ἰλενι.---ἡδύμενος καὶ προςκυνού- 
μενος. κ.' Τ. λ.. was delighted and was already saluted as king. — 
8. οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν, but he was not transported (excited) so 
as to join in the pursuit—alla συνεσπειραμένην ἔχων, κι τ΄ λ., but 
with the body of sic hundred horsemen with him,—collected around 
him, perf. pt. p. of cvoregaw.—9. μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν (στρά- 
τευμα) ἡγοῦντο, occupying the centre, led their own army.—é ἀσφα- 
λεστάτῳ (τόπῳ), in the safest place. 

P. 194.—1. οὐδὲ τοῖς (στρατιώταις) αὐτοῦ τεταγμένοις, nor 
with the soldiers drawn up there in front of him.—énéxapney ὡς εἰς 
xvxiwory, wheeled round as if for surrounding the army (of Cyrus). 
μὴ ὄπισϑεν γενόμενος xutaxoyn τὸ EdAnuxoy, that he might get 
behind him, and cut off the Grecian army.—2. διασπείρονται καὶ of 
Κύρου ἑξαχύσιοι͵ x. 1.4, and the siz hundred of Cyrus axe scattered 
abroad, (observe the change of tense,) having hastened to the pur- 
suu.--3 πλὴν πάνυ ὀλίγοι, x.t.4., but still. a very few were left 
arounl im.—xadopg βασιλέα, he sees the king. —nok εὐθὺς atx 






NOTES. 


0, and immediately could no longer contain himselfi—t. nai- 
"αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ, κι τ. λ,, and while in the act of 
lg, some one hits him (Cyrus) with great force wnder the eye, 
 javeli 2 ἐνταῦϑα μαχόμενοι, καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος, 
ereupon they,having engaged in battle, both the king and 
and those who were with them, in behalf of each, Ctesias 
how many of those with the king fell—8. Arrange, ϑεράπαν 
ότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων, a servant the most faithful to 
his sceptred attendants—6, ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, to kill 
rtapates) upon Cyrus. 















CHAPTER IX 
‘THE CHARACTER OF CYRUS. 


195.—1. ἐτελεύτησεν (τὸν βίον), ended his life—2. μετὰ 
τὸν ἀρχαῖον, since the ancient Cyrus—3. τῶν δοκούντων 
ae ἐν πείρᾳ Κύρου, of those appearing to be well acquainted 
ἐν πείρᾳ γίγνεσϑαι͵ signifies “to be on intimate terms 
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P. 196.—1. αὐτῷ ἐπιτρεπόμεναι͵ subject to him, under his gov- 
vernment ; lit. “entrusted to him.”—2. Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσα- 
φέρνο Us, took part with Cyrus against Tissuphernes.—3. ὅτε οὐκ 
ἤϑελε τοὺς pevyortas προέσϑαι, because he would not desert (aban- 
don) their exiles.—4. φανερὸς δ᾽ ay... .. vingv πειρώμενος, he showed 
(it was evident) thal, if any person did him any good or evil, he 
endeavoured to exceed him. τ ἔξτε νικῴη ἀλεξόμενος͵ until he should 
surpass in requiting.—5, καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι, κ΄ τ. λ., and accord- 
ingly to him the only man in our time, (lit. “one man of those in 
our time,”) very many have desired to give up, &c.—6. ov μὲν δὴ 
οὐδὲ tour ἄν τις εἴποι, nor, truly, could any one say this.—xata- 
γελᾷν, to triumph, to escape with impunity.—agedéotata, in the 
most unsparing manner.—7. πολλάκις δ᾽ ἡν ἰδεῖν, and it was no 
uncommon thing lo see; lit. “there was often to be seen,” “ it was 
posaible to see,” or, “ one might eee,” Idioms, 117, 33.—8. ἔχοντι ὃ τι 
προχωροίη, having what might be of adrantage to him, i. e. carrying 
with him whatever he wanted.—9. ὡμολόγητο, it was acknowledged. 
10. στρατευόμενος οὖν καὶ aitos, κι τ. 2. wherefore also as he led his 
army himself into these regions, those whom he observed willing to 
expose themselves to danger, he made rulers over the country which 
he conquered.— 11. ὥςτε τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς φαίνεσθαι εὐδαιμονεστά. 
Tous, 80 that brave men appeared to be the most fortunate.—mnoaly 
ἦν ἄφϑονία, there was a great abundance. 


P. 197.—1. εἴς ys μὴν δικαιοσύνην, κι τ΄ λ., but particularly as 
to justice, if any one appeared to him disposed to show a regard for 
it.—énoteito ποιεῖν, he endeavored to make.—2. καὶ γὰρ οὖν, x.1.4, 
wherefore also many other things were managed by him justly, and 
he possessed an army deserving the name; lit. “a true army.”— 
3, add ἐπεὶ ἔγνωσαν, κ. τ. λ., but because they knew that to serve 
Cyrus faithfully, was of more advantage than, &c.—Here πειϑαρ- 
χεῖν with its clause, isthe subject of εἶναι.---ἀχάρεστον͵ unrewarded. 
—4, τοιγαροῦν. κράτιστυι δὴ ὑπηρέται, x.t.4., accordingly Cyrus is 
suid to have had the very best assistants in every enterprise ; lit. 
“ the best assistants were said to have been to Cyrus. 5..-.-δ. ἐκ τοῦ 
δικαίου, justly, with justice—xot κατασκενάζοντά τε (τὴν χώραν) ἧς 
ἄρχοι χώρας, and, moreover, improving the province which he gov- 
erned, Idioms, 42—here supplied as in 43.--- καὶ προφςόδους ποιοῦντα, 
and increasing the revenue.—6. οὐδένα (τούτων) ἂν πώποτε ἀφείλετο, 
he took none (of these things) away (from him) at any time for his 
own advantage. Observe here the force of the middle voice cqed- 
λετο.---ἀλλὰ πλείω προςεδίδον͵ but added more.—7. οὐ γὰρ φϑονῶν 













NOTES. 


γερῶς πλουιοῦσιν ἐφαίνετο, ἄλλα (épulvsro), κι τις, for he 
jus known to envy (lit. “appeared envying™) ἐδιοϑε who were 
lenly, but to endeavour to use the riches of those who οὔτε 
hem.—S. φίλους ye μήν, κι τοὶ arrange, ὁμολογεῖται πρὸς 
γενέσϑαι κυάτιστος δὴ ϑεραπεύειν (τυσούτους) ὅσους φίλους 
ποιήσαιτο, κι τιῖς, and he is acknowledged by all to have 
tinguished for treating well those, αἱ least, whom he made 
Inds, and whom he knew to be well disposed to him.—xal 
x.t.h, and who he thought would be proper assistants to 
pdypards τινος) ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος κατεργάζεσθαι, 

enterprise which he might wish to υμεγίακε;--Ὁ, καὶ γὰρ 
αὑτὸ τοῦτο, κι τ. λ., for, as it regards any particular thing 
pnt of which he thought he would need friends, that he might 
m as assistants,—10, δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, κι τι 2, andl te 
my opinion, for one man (i.e. being one man) he received 
ly accounts a greater number of gifis than any other ¢ Wi 
ost gifts."—11. καὶ ὅτου μάλιστα ὅρῴη ἕκαστον δεόμενον, 

johich he saw each one most in need. 
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THE ODES OF ANACREON. ° 


Asacnrgeox wa: born at Teos in Ionia, about 530 years B.C. He was one of the 
mort popuiar of the Grerk lyric poets. The juys and pains of love and wine were his 
favourite themes. With him. as with others of the same cast of mind, the brevity of 
human life, the many deductions to be made from that by the interruptions of sickness 
and sorrow, and above all, the gloon and uncertainty that, according to his philosophy, 
rested on all beyond it, were only so many arguments to seize the few moments of 
health and leisure, and devote them to mirth and volaptuous enjoyment. There is in 
his puetry such gracefulness and simplicity, such a lively humour and easy playfu'nesa, 
as render it inimitable, and have made him a universal favourite. He lived to the age 
of eighty-five. and was greatly honoured by the Atheniane after his death. Of his 
writings only a few fengments remain, and some of these are so inferior. as to lead to a 
suspicion, not ill-founded, that they ase spurious. Fur the measure of these odes, 
see p. 291. 


P. 201.—1. ‘Argeidac, the sons of Atreus, viz. Agamemnon and 
Menelaus, the leaders of the Grecian forces at the siege of Troy.— 
Καδμον, Cudmus, the founder of Thebes. The poet represents 
himself as desirous of writing an epic poem on these subjects, but 
failing,—his lyre sounded “only love."—2. nuswe, I changed.— 
δον, 1 began to sing, 1 allempted to sing, § 76, Obs. 4.—3. χαέροιτε 
λοιπὸν ἡμῖν, Lewes, farewell henceforth for us (viz. himself and his 
lyre), ye Heroes.—ioinoy, i.e. κατὰ τὸν λοιπὸν χρόνον͵ for the fu- 
ture. Finding his efforts vain, he thue bids adieu to epic poetry. 


, 4. Mvots, Nature, meaning the God of nature, the Creator.— 
ποδωκίην͵ swiftness of foot, Ion. for nodwxiay.—5. χάσμ᾽ ὀδόντων, 
fearful teeth, lit. “wide opening of the teeth..—zo yyxtoy, the 
faculty of swimming.—6. οὐκ ἔτ᾽ εἶχεν, she had nothing more.— 
cyt (for ἀντί) ἀσπίδων ἁπασῶν, x.t.)., (which is) inslead of every 
shield, instead of every spear, i.e. “ equal to,” or even, “ better 
than, either shield or spear. "—7, χαλή τις οὖσα, any beautiful 
woman. 


8. μεσυνυχτίοις nod aigaic, on a certain time about the season of 


’ 


midnight.—otgépetas, κι τ. λ., is turning (lit. “turns itself”) at the 


hand of Bootes.—9. μερόπων, of men,—“ beings endowed with 
speech,” as the word signifies, from μεέρω, to divide, and oy, the 
voice.— 10. κέαται, Ion. and Dor. for κεῖνται, § 101, 12, and Obs. 8. 
—xonw δαμέντα, overpowered by weariness, 2 aor. pt. p. of δαμάω͵ 
as if from δέμω.---ἐπισταϑείς, coming up, lit. “having placed him- 
self near,” 1 aor. pl. p. (in a middle sense, § 74, Obs. 5,) of épe- 
στημι.---μεῦ, ϑυρέων, ὀχῆας, lonic forms of μοῦ, ϑυρῶν and ὀχέας͵ 
from oyevy, see tables of dialects.—\1. κατὰ μεῦ σχίσεις. by mera 


NOTES. 


σεις μεῦ, x. τος, §5,7, 7th, yor will interrupt my dreams. 
φόβησαι, be not afraid, 1 aor. imp. m. of φοβέω.---κάσέ. 
τὰ νύκτα πεπλάνημαι, and Ihave lost my way (1 wander) 
hoonless might, 
02.—1. dvd, a prep. in composition with ἅψας, and sepa- 
‘om it by tmesis. See above, N, 11, p. 201—évéyta, J 
laor. ind. a. of dvolym, for this augment, see § 90, 5— 
ira (mase.), agreeing in sense with βρέφος (neut.), but in 
th ἔρωτα, § 131, Exe. 1.—forlqy, Ion. for ἑστίαν, the hearth, 
he fire—3, ἐπεὶ κρύος μεϑῆκε (ἑαυτό), and when the cold 
i.e. “when he grew warm,” Laor. ind. a. of uedéngs.—oegs, 
. & τὲ μοι viv, κιτιλι, how far the string by having been wet 
Injured tome-—5. μέσον ἧπαρ, in the midst of my heart— 
P ἄλλεται, by tmesis for δὲ ἀνάλλεται καχάζων (for καγχάζων), 
Inds wp with a loud laugh.—7. συγχάρηϑε, congratulate me, 
ith me, 1 aor. imp. p. of συγχαίρω, 
is ode, like several othersof this poet,and also some of Horace, 


jacchanalian or voluptuous character, and expresses the feel- 
hose who being “lovers of pleasure,” and having no correct 
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son of Venus, crowns with roses his beautiful curling locks, (lit. 
“places roses as a crown upon,” &c.) when he dances with the 
Graces.—Xagitsact for Xageot.—16. λυρέζων naga τοῖς... σηκοῖς. 
ploying on the pipe.... near thy shrine, or, 1 will play on the pipe, 
&c.—metvaacpivos ῥοδίνοισι στεφανίσχοις, adorned profusely with 
roey chaplets. 

P, 203.—1. πέλεια. This ode is addressed to Anacreon’s car- 
rice pigeon. The poet represents himself as meeting with his 
dove—naske, whence it is, and what it is—and the remainder of 
the ode is the reply of the dove to these inquiries.—2édleva ἐρασμίη, 
x.%.2., lovely dove, whence, whence dost thou fly ?—2. πόϑεν μύρων, 
“.%.4. whence, moving swiftly upon the air, dost thou breathe, and 
diffuse odours from so much oinlment.—3. τίς els, who art thou?— 
τὲ σοι μέλει δέ͵ and what is your employment? lit. “ what is a care 
to you ?”—4, τὸν ἄρτι κρατοῦντα καὶ τύραννον τῶν ἅἁπαντων͵ who 
now rules and is monarch over all, i.e. “who is now the universal 
fuvourite."—5. πέπρακέ με, x.t.4. sold me (to Anacreon) fora 
small hymn ; lit. “having received a sinall hymn.”—ztocatta, such 
services (as this).—6. x7 (for κἄν, ie. καὶ av) ἀφῇ με, and if he 
dismiss me, sel me free.—ts ἄγριον, something wild.—7. ta νῦν͵ i. 6. 
κατὰ τὰ viv ὄντα͵ at present, as things are now.—8. ὃν προπίνει, 
which he drinks first, before me.—ntoica δ᾽ ἂν χορεύω, and when I 
have drunk, perhaps 1 may dance, pres. subj. a. So also συσκιάζω, 
καϑεύδω.---9. κοιμωμένη͵ betaking myself to repose.—10. λαλιστέραν μ᾽ 
ἔϑηκας͵ x.1.., you have mude me more loquacious than even the crow, 

11. λέγουσίν (μοι), say to me—12. λαβὼν isontgor ἄϑρει, take 
the mirror and examine carefully, Idioms, 101, 2.—cev, lon. for 
odt.—13, ὡς τῷ γέροντι, x.1.4., arrange, ὡς πρέπει τῷ γέροντι nal- 
ξεῖν τὰ τερπνὰ (τοσούτῳ) μᾶλλον ὅσῳ τὰ μοίρης (§ 134, 18,) ἐστὶ 
πέλας. that it becomes an old man to sport the more merrily, in pro- 
portion as death (lit. “the things of fate”) is near. 


P. 204.—1. νόημα ἄβουλον, a wayward, an unteachable dispo- 
sition.—2. Sugnz, Ion. and by euphony for ϑώρακα.---δοῦρα͵ Ion. 
for δόρυ, gen. dogatos, a spear.—Boeiny, Ion. for βοείαν or βοέαν, 
properly an adjective, but used asa substantive, a shield (made of 
un ox’s hide—dogay is understood).—3. ἔβαλλε, he began to shoot, 
and continued shooting. Notice the import of the imperf.—4. ἤσχαλ- 
λὲν, x.1.4., he flew into a passion, and threw himself at me asa 
dart.— dure, penetrated.—5. τί γὰρ βαλωμεϑ᾽ ἔξω, κ-τ. λ., for what 
avails tt if we be darting without, when the contest ie within? lit 
“the battle having itself within.” 











NOTES. 


in μολοῦσα, coming every year—1, εἷς ἄφαντος, κι τιὰς 
oul of sight, i.e. thou disappearest either to the Nile, or 
His, i.e, to warmer climes—8. 16903 ὁ μὲν πτεροῦται, 
jd one passion is just fledged, another is yet an exe, and 
ia just half hatched —9, ἐροντιδεῖς μικρούς, the little love- 
ἤουσιν ἄλλους, bring forth, hatch others.—10. τὲ μῆχος οἷν 
hehat remedy then can there ὑὲ 7---ἐκσοβῆσαι, to drive away. 















bos φανέντος, when the spring appears; lit. “spring ap- 
—goda βρύουσιν, scatter roses in profusion.—énahiveras 
ettles down into a calm.—I12. ὁδεύει, proceeds on its way 
brthern regions) —éAquye, is wont to shine, § 76, Obs. 6.— 
pordv δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα, and the labours of men appear in 
hely.—14. γαῖα προκύπτει, the earth swells, is protuberant. 
hoetic for γῆ,--καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, the fruit of the 
lia forth, —15. κατὰ φύλλον, κι τ.λι, along the leaf, along 
, the fruit bending them down, flourishes, 













᾿ ἐτρώϑη, but was stung (by it), lit. “was wounded.”-= 
"λον δὲ δαχϑεὶς, x.t-)., thrusting the finger of his hand 
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suffering, with bloodless flesh, thou art almost.like the gods them 
seloes. 

9. ἀποτυγχάνειν φιλοῦντα, that a lover should be unsuccessful , 
shculd fuil of obtaining the object of his affection. —10. γένος οὐδὲν 
εἰς “Leora, birth is nothing to Cupid.—aogiy (for copia), learning 
τ τρόπος, character.—natetrat, is trodden under foot, is despised. 
—ll. τὸ δὲ χεῖρον, x.1.4., and whal is worse, we lovers perish by 
this means. 

12, νέον χορευτήν, a youthful dancer.—13. τρίχας γέρων μὲν ἔστι 
x.t.4., he is old indeed as to his locks, but in spirit is young. 


IDYLS OF BION. 


** Bion and Moscnvs, Greek pastoral poets, were cotemporary with Theocritus, 

ho flourished about 270 years B.C. Bion was a native of Smyrna, and Moschus, of 
Syracuse. They were both elegant writers, inferior to Theocritus in simplicity, but 
more delicate and tefincd in their sentiments. Their elegies are tende: and senti- 
mental, but not entirely free from a kind of monotony, which diminishes their inte- 
rest.’’—— Potter. 


P. 206.—1. αἰάζω τὸν “Adumy, I mourn for Adonis. Adonis 
was the favourite of Venus, and was slain by a wild boar in hunt- 
ing. This dirgeis a poetical lamentation for his death.—2. κεῖτοι 
én’ ὦρεσι, lies upon the mountains, Dor. for ὄρεσι.---3, λεπτὸν ano- 
ψύχων, breathing faintly.—elBerat, poetic for λείβεται.---“»αρκῆ, pres. 
ind. a. of ναρκάω, Dor. and contr. for ναρκάει.---τῶ͵ Dor. for τοῦ.-- ἃ 
4, ἀμφὶ dé τήνῳ (Dor. for éxedrq), and around that (lip).—Ovacxes, 
Dor. for ϑνήσκει, dies. —5. ὃ μιν ϑνάσκοντι épidacey, who kissed him 
when dying.—o is eometimes used for os, and that again for τίς, and 
ὅςτις, who.—6. Ai, at, τὰν Κυϑέρειαν, alas! alas! for the goddess of 
Cythera.—7. πάχεας ἀμπετάσασα xivugsto, extending her arms she 
mournfully exclaimed, Dor. for πήχεας avanetacaca.—xizsio, Dor. 
for κιχέω, pres. subj. a—8. ἁ δέ, for ἐγὼ a δέ͵ κιτ.λ.----ζώω, poetic for 
ζῶ, contr. for ζάω.---ἐμμὲ, Dor. for sid, I, the wretched one, lice, and 
am a goddess, and cannot follow thee, viz. to the lower world, being 
immortal.—zoddoy, poetic for πολύ, used adverhiatly, from the old 
form πολλός.---9. πόϑος δὲ μοι, my love, i.e. “the object of my 
love,” namely Adonis.—cot δ᾽ ἅμα κεστὸς δλωλε͵ and the cestus, 
( (the girdle of Venus, supposed to have great power in exciting 
emotions of love,) has perished with® thee.—10. τοσσοῦτον ἔμηναο, 
why didst thou madly desire so much, 1 aor. ind m. 2d sing. of 
μαίνομαι.---Ἰ}. ἁ (for 9) Παφία, x.1.4., the Paphwn goddess, i. 6, 


«. yuyenuey (UF Poo; trom φοόρημι, for φυρέω 
τάν for αὐτὴν tiy.—eat φλιαῖς, upon the threshe 
has untwined and thrown away.—ortxére δ᾽ “Tyo 
of “ Hymen, Hymen!? being no longar sune, 
chanted.—7. κλαίοντι, Dor, for κλαίουσι, see tabl 
--8. ὁ δὲ σφίσιν οὐχ ὑπακούει. x.1.4., but het 
pay, x.t.4., no indeed, even if he wished.—Kuga 


9, evrag κῶρος δενδράεντι ἐσδύμενον, Dor. 
δενδρήεντι éfopsvor.—10. tov ἀπότροπον͵ who οἱ 
ὡς δ᾽ ἐγόασε (for venue), when therefore he (the 
him (Cupid). -- ἐσδύμενον for ἐΐ ἐόμενον.---Τ]. ὦνεκχ 
because.—tug καλάμως, for τοὺς καλάμους, κ. τ. 
rods (viz. his birdlime twigs), together ; lit. “ 
12. τᾷ καὶ tq, for τῇ καὶ τῇ (scil. ὁδῷ), this way 
“skipping δθουϊ."--- μετάλμενον, by syncope for p 
pt. m. of μετάλλομαι.---13. Erez οἱ τέλος οὐδὲν a 
effected nothing ; lit. “because no end met him.”- 
ἀπήντα, imperf. ind. a. of ἀπαντάω.---ποτ᾽, Dor. f 
vay for τὴν τέχνην.--- κίνησε, without the augment, 


P. 208.—1. tas for τῆς, τώρνεον, for τὸ ὄρνε 
éoth.—2. ὄλβιος ἔσσῃ (for ἔση) εἰςόχα μή, x. τ΄}. | 
90 long as you do not take him.—3. analpevos, by 
αλόμενος͵ and springs from thee, 2 aor. pt. m. 
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works of the gods, for ϑεῖα.---σεῦ δὲ ἕκατι, but for your sake.— 
πέλεν, was, for ἔπελεν, imperf. ind. a. of πέλω.---10, οὐκ ἐθέλω ϑέρος 
ἦμεν (for εἶναι), Ido not wish it to be summer.--11. οὗλον χεῖμα 
φέρειν, x.t.4., I dread to endure destructive winter, us snows, and 
its colds.—eiag ἐμοί, x.t.d., let thrice lovely spring be present to me 
the whole year.—oavixa for nvixa.—12. χὰ (καὶ ἢ) vv, κι τ... and 
the night and day is equal; lit. “and the night is equal to men, 
and like it is the day.” 


IDYLS OF MOSCHUS. 


P, 209.—1. μακρὸν ἐβώστρει (λέγουσα), made long proclama- 
tion (for Cupid her son), saying.—avutas (Dor. for μανυτής), the 
informer.—megiaapos, Dor. for περίσημος, very remarkuble.—avte 
for αὐτοῦ.---. ov γὰρ ἔσον votes καὶ φϑέγγεται, for he does not 
think and speak alike, in the same way, i.e. he dues not speak as 
he thinks.—3. ἣν (for ἔαν) δὲ χολᾷ, but if he ts angry, pres. subj. 
a. contr. for χολαη.--οὐδὲν ἀλαϑεύων, suying nothing with truth.— 
παίσδει͵ Dor. for παίζει.---4, μικύλλα μὲν τήνω (Dor. for ἐκείνου) ta 
χερύδρια͵ his little hands are very small.—x εἰς for καὶ εἰς.---ἰ φίδεω 
for "Aidov.—5. ἄλλοτ ἐπ᾽ ἄλλους, x.1.4,, al one time to one person, at 
another time to another, of men and women.—6. τυτϑὸν ἑοὶ τὸ 
ϑέλεμνον, his arrow is small; bot for oi, to him.—éyts, Dor. for 
εἰσι.---κὴμέ for καὶ ἐμέ, even me.—7. πολὺ πλεῖον δὲ οἱ αὐτῷ βαιὰ 
λαμπὰς ἐοῖσα (for οὖσα), but fur more so is the little torch which 
he has ; lit. “being to himself°—1g, Dor. for τῇ, used as a rela- 
tive, with which.—S. ducas aye (for δήσας), bind him and bring 
him, Idioms, 101.---κῆν (for καὶ ἄν) yelon, and if he laugh, prea. 
subj. a—9. ta χείλεα φάρμακον ἐντί, his lips are poison.—i0, 
nlava δῶρα, they are deceitful gifls—zugitoyal σοι πάντα ὅπλα 
ὅσσα ἐστί pot, [make a present to you of all my weapons ; lit 
“weapons which are to me.” 

P. 210.—1. ἄρχετε Σικελικαί͵ κι τ... begin ye Sicilian muses, 
begin (the song) of wo, “ Sicilian muses,” 1. 6. the muses of pus- 
toral song.—adovec, Dor. for ἀηδόνες, ye nightingales.—xotl, Dor. 
for πρός.---τέϑνακεν for téPynxev.—2. τίς ποτὶ og σύῤῥιγ)γιε μελίξε- 
ται; (Dor. for μελίσεται,) who now will play upon thy pipe?— 
ϑάσει, Dor. for ϑήσει, 1 fut. ind. a. of τέϑημι.---εἰςέτε yoo πνείει τὰ 
σὰ χείλεα, for it still breathes of thy lips.—3.’dzw δ᾽ ἐν δονάκεσσι 
(for δόναξι), x.t.4., and Echo among its reeds feeds on thy songs.— 
4. Havi φέρω τὸ μέλισμα, I offer ay strain (meaning, “ thy pipe”) 

1 


2d sing. of τήκω,---7, ὃς μέν, the one, namely, 
other, viz. Bion.—yer μὲν for καὶ ὁ μέν, the one, τ 
κεῖνος δ᾽. the olher, retercing to Bion.—7odepen, 
—&. καὶ ἀείδων ἐνόμευε, and pastured his flocks. 
κ. τ. λ., pleased (i.e. was pleasing to) Venus. 

P, 211.—1. “Aoxga, Ascra (a town of Beoti 
much more than for Hesiod.—2, ποϑέοντι, Do 
8. τὸν ἀοιδόν͵ ils bard, viz. Anacreon.—4. ἀντὶ ¢ 
x.%.4., und Mylelene still mourns for thy song tn: 
—5. ταὶ (for al) padayou, x.t.1., when they pe 
and the green parsley, and the blooming crisp-lea 
for ζώουσι, poetic for ζάουσι, contr. ζῶσι.--- φίοντι 
Dor. for ἡμεῖς.---Θ, ὁππότε πρᾶτα ϑάνωμες, for ὁ 
μὲν, π. τ΄ Δ. whenever we are dead, we sleep unhe 
in the hollow earth, the long, long, endless slee, 
never awake, and thou even, in silence, shalt b 
εατίλ.---ἔσσεαι for ἔσῃ, fut. ind. m. 2d sing. of εἰμί. 
tiful description, compare Job xiv, 7-12. The 
picture is relieved in the description of the sacre: 
tain prospect of a resurrection, “when the hee 
more ;” but here all ie unmitigated endless dark 
horrors of an eternal sleep. 





METRICAL KEY. 


Selections from Anacreon. 


Ope I. This ode is Iambic Dimeter Catalectic, (ὁ 193, and 
204, 1.) consisting of three iambic feet and a syllable; thus, 


O41. λὲγεΐν || “Arget | δας. 


In the same manner are scanned Odes 2, 6, 7, 8, 9, Mh and 14, 
of this selection. 


Ope III. This ode is Anacreontic, and may be resolved into 
Trochaic Dimeter Brachycatalectic, (ᾧ 194, and 204, II.) with a 
dissyllabic, sometimes a monosyllabic anacrusis prefixed; and 
- consists of the anacrusis of two short, or one long syllable, followed 
by three trochaic feet; thus, 


M08 | νύκτζ | οἷς πόϑιραϊζς. 


In this metre the long ayllable of the trochee is sometimes re- 
solved into two short ones, In the same manner are scanned Odes 
4, 5, 10, 12, and 13. 


The ictus or stress of voice in the first kind of verse falls on the 
second syllable of the iambus, and in the second, on the first sylla- 
ble of the trochee, as marked above by the’ acute (’). 


The selections from Bion and Moschus are the ordinary hexa- 
meters, and scanned as the lines in Homer or Virgil. 








LEXICON. , 


MARKS AND ABBREVIATIONS. 


n, τό. Mase., Fom , Neut., § 11, Obs. 1. | 2p. 94 Perfect. 
lim Diminutive. pt. Participle. 
fr. From, i. 4. derived from. M:p.orm. Middle Voic® 
a. Aurist. pass. Passive Voice. 
f. Future. tr. Transitive. 
Ῥ. Perfect. intr. Intransitive. 


6 Refers to the Section of the Groek Grammar indicated. 
‘ Idioma’ refers tu the Introductioa on Idioms at the beginning of the book. 
R. The Root, viz. of the verb, from which its tenses are furmed, ᾧ &. 





> 


. ἄνευ, without). Not; un-; 
in-. —2. Intensive (for ayay, 
much). Very; very much.— 
3. Denoting union (for ape, to- 
gether). Together with Used 
only in composition, ὁ 122, 1. 
—Before a vowel it becomes 
ἀ»--, 

a, fem. article, Dor. for, 7. The. 

d, inter}. AA! oh! alas! 

ἄβἄτος, ov, adj. (ἄ, not, and βα- 
tos, accessible, tr. Baw, obsol., 
to go). Inaccessible, not to be 
trodden. 

ἀβέβαιος, ον, adj. (a, not, and 
βέβαιος, firm). Insecure, un- 
Jaithful. 

ἀβίωτος, oy, adj. (a, not and βίω- 
tos, vital, fr. Bow). Lifeless, 
wretched, miserable. 

ἀβλᾶμής, ἐς, adj. (fr. a, not, and 
βλάπτω, to hurt). Unhurt, un- 
wmjur ed. 


ἃ, 1. Privative (abbreviated for | ἄβουλος, ον, adj. (fr. a, not, and 


βουλή͵ counsel). Inconsiderate, 
imprudent. wayward, 

Ἀβροκόμας, ov, ὃ. Abrocdmas, 
a Persian general. 

ἁβρός, a, ov, adj. Splendid, dels- 
cale, luxurious ; a3ea, neut. 
pl. as an adv., gaily, delicate- 
ly; hence, 

ἁβρότης, ητος, i. Splendor, deli- 
cacy, luxury. 


"Α4βῦδος, ov, ἡ. Abydos, a city on 


the Hellespont, Opposite ta 
Sestos. 


ἀγάζομαι (R. ayad), f. ἀγάσο. 
μαι, p. ἤγασμαι. To wonder at, 
to admire. 


᾿Αγαϑοκλῆς, sous, δ. Agathocles, 


a Sicilian distinguished for his 
military talents. 

ἀγἄϑός, ἡ, ov, adj. (comp. irr. 
§ 54). Good, virtuous, brave, 
excellent, 

᾿4γἄϑων, ὠνος, ὃ, Agatho, an 


UPAR (LY. UYUA jy 1. UYIKAW, J. ἀγγὲελία, GS, 


nyudxe, tr. To make aplendid. — messenger’ 
Mio. To m@ke one’s self splen- ings, a me. 
did, i.e. fo exull, lo triumph, uzyelicqogo 
to exull in. , and φέρω, 


ἄγαλμω, ἅἄτος, τό (fr. ἀγάλλω, to,  senger. 
honor). A statue, an image. | ἀγγέλλω (R. 
ἀγαλμᾶτοποιός, ov, ὁ (fr. ἄγαλ-} - ἤγγελκα, ( 
μα, and ποιέω, to make). Asta-| To ὀτγῖὶηφ᾿ 
tuary. | mounce, to ¢ 
dyduas (R. aya), [-ἄσομαι, p. ἄγγελος, ou, | 
ἤγασμαι. To admire, to re- ἄγγον. £06, TC 
vere, to wonder at :-—tu honour, ἀ ἀγείρω (Β. ἁ a; 
to esteem, lo prize. f. -egw, p.? 
Ayzkusureoy, ovog, 6. Agamem-| drive). To 
non, king of Mycéne and Ar-| collect, toa 
gos, and leader of the Grecian , ἀγέλη, 15, ἢ 
forces against Troy. A herd. 
ἀγάνακτέω (Β. ἀγἄνακτε), f. ἀγέννητος, 01 
«ἥσω, Ρ. γδναάκτηκα (fr. ἄγαν, γέννητος, ὃ 
very much, and ἄχϑος, dis-| ten, unborn. 
tress). To feel pain, to be in- ἄγευστος, ον, 
dignant, to be displeased, to| γευστός, tas 
_ complain. tasted, une 





"‘Aynoinols— Ayo. 


“A yncinoits, tog, ὁ. Agesipdlis, 
a king of Sparta. 

ἅγιος, a, or, adj. 
rable, holy. 

“Ayg, ἔδος, 6. Agis, a name of 
several Spartan kings. 


Sacred, vene-. 


295 


ἤγρευκα (fr. ἄγρα). To hunt 
to catch, to capture, to take. 

. ἄγριος, a, ον, adj. (fr. uy gos, 
country). Rustic, savage, wild, 
cruel, untamed.—aygua, neut. 
pl. adv. » cruelly, &c. 


ἀγκιστρώδης, ες, adj. (fr. ἄγκισ-  ἀγριότης, tos, ἡ (tr. ἄγριος). 


τρον, a fish-hook, and εἶδος, the 


form). Barbed, hooked. 

ἄγκῦρα, ας, ut An anchor. 

ἀγλαὸς, a, ὄν, adj. (probably by 
transposition for ayidos, from 
ἀγάλλω, to make splendid). 
Splendid, brilliant, illustrious. ; 

ἀγνοέω (ΒΕ. ἀγνοε), ἢ . πῆσω. Ρ 
ἡγνόηκα (a, not, and γνοέω, 
for νοέω, to know). Not to know, ; 
to be ignorant of, to be unac- 
, quainted with. 

ἄγνοια, as, ἣ (fr. ἀγνοέω). Igno- 
rance, unskilfulness. 

ἀγνώς, -ὧτος, ὃ, ἡ, adj. (fr. ἀ, 
not, and γνωστός, known). Un- 
known. 

ἄγνωστος, ον, adj. (fr. the same). 
Unknown 


ἀγορά, as, ἡ (fr. ayog, 3d root |. 


of ἀγεέρω, to assemble). A mar- 
ket place, a public place, a fo- 
rum. 

ἀγοράζω (R. ayogad), f. . -ὅσω, 
Ρ. ἠγόρἄκα, (fr. ἀγορά). Tb 
Srequent the market, to buy, to 
traffic. 

ἀγορεύω (R. ayogeu), f. -εύσω, 
p- nyogevxa, (tr. ἀγορά). Tb 
speak in public, to harangue, 
to announce. 

ἄγρα, as, 4. The chase, hunting, 
game, prey. 

ἀγρεύω, (R. cygev) ἴ, -εύσω, p. 





ind savageness, wildness, 


‘node οἵ, ὁ. A field, land, coun- 
try, region. 
᾿ἀγροτείρα, as, ἢ 

7179). Rustic. 

ι ἀγρότερος, a, ον, adj. (fr. ἀγρός). 
Rustic, pertaining to the coun- 
try, wild. 

, ἀγρυπνέω (Ε. ἀγρυπνε) f. :-ἥσω,Ὀ. 
ἠγρύπνηχκα (fr. ἄγρυπνος, sleep- 
less). Tu be without sleep, to be 
reatless, to watch carefully. 

ἀγύρτης, ov, ὃ (fr. ἀγείρω, to col- 
lect, ec. a crowd). A juggler, 
a mountebank, a quack. 

ἄγχι, adv. Near. 

ἀγχΐεοια, as, ἡ (fr. ἀγχίνους, hav- 
ing presence of mind). Acute- 
ness, intelligence, cunning, 
wit. . 

ἀγχιστῆνος, and ἀγχιστῖνος, 4, 
ov, adj. (fr. ἄγχιστος, very near). 
Close together, crowded. 

ἄγχω (R. dyz), f. ἄγξω, p. ἤγχα. 
To choke, to strangle, to hang. 

ayo (R. ay), ἢ ἄξω, Ρ. ἦχα, with 
Attic reduplication ἀγήοχα, 2 
a. ἠγἄγον, p. pass. ἤγμαι. To 
lead, lo drive, to bring.—uzo- 
λὴν ἄγειν, to be αἱ leisure; 
εἰρήνην ἄγειν, to be at peace. — 
ἄγε, imp. as. ap adv., come 
come on, ἄτα. 


n (fem. of aygo- 


ccpuregnpan (1.070010), 1: τῦσο- [ in Hades, 
μαι, p. ἠγώνισμαι (Ir, ayow),' ἀδικλείπτως 
To contend, to strive (us it) τος, incense 
were) in agony, to combat for adixtw, (R. 
a prize. ἠδίκηκα (( 
ἀγώνισμα, ἅτος, τό (fr. dyonito- | unjustly, to 
pus). A contest, a struggle, a, ἀδίκημα, ἅτ 
single combat.” ‘An act of 
ἀγωνιστής, οὔ, ὃ (fr. the eame).| α wrong. 
Acombatant (at the games), ἀδικία, as, 4 
an opponent, tice. 
,ἀδαμάνεϊνος, η, ον, (fr. ἀδόμας,  ὥδτκος, ἡ, ὁ 
hardest iron). Made of the| and δίκη, j 
hardest iron, hard, strong:—| ἀδίκως, adv. 
adamantine, invincible, justly. 
ἀδάμαστος, ον, adj. (2, not, and | ddirdy, ἡ, ὅν 
δαμαστός, not used, fr. Supce,| ceasively). 
to subdue), Unaubdued, un-| frequent, ve 


tamed, unconquerable. ἔδινα, neut. p! 
ἀδεής, ἐς, adj. (lr ἀ, not, and| great numb 
δέος, fear). Fearless. “Adunrog, ov, 
ἀδελφή, ἧς, ἡ (ἢ... ἀδελφός). A) of Phere in 
δἰείετ. ἄδολεσχος, ov, 





ἀδελᾳϊδοῦς, οὔ, ὁ (contr. for &-| and Lawn ὁ 
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(contr. for ἀείδω). To sing, p.| ἀϑέζτος, ον, adj. (a, not, or un-, 


pase. ἧσμαι. 

ἀδών, Dor. for ἀηδών. 

"Ἄδωνις, ἴδος, δ. Adonis, a heau- 
tiful youth, beloved by Venus. 

ἀεί, adv. Always, poet. αἰεί. 

ἀείδω (R. aed), f. ἀείσω, p. ἥει- 
xa. To sing. 

ἀεικής, ἐς, adj. (ἃ, not, and εἰκός, 
becoming). Unbecoming, un- 
seemly, mean. 

ἀείρω (R. ἀειρ, 2 aeg), f. ἀερῶ, 
p- ἤερκα (poet. for αἴρω). To 
raise, to take up, to lift, 1a. 
nega, without aug. ἄεερα. 

ἀεργείη, 7, %, lon. and poet. for 
ἀεργία (fr. a, not, and ἔργον, 
work). Idleness, laziness, strict- 
ly, want of employment. 

ἀεροειδής, &, adj. (Ir. ἀήρ, and 
εἶδος, appearance). Airy, 
dusky, dark. 

ἀετός, ov, 0. An eagle. 

ἀηδία, ας, ἢ (fr. ἀηδής, displeas- 
ing). Displeasure, disgust. 

ἀηδών, ὄνος, 7 (fr. aside). The 
nightingale. 

ἀήρ, ρος, ἡ, Att. ὁ (fr. anges, ἄω, 
to blow). The air. 

ἀήττητος, oy, adj. (fr. a, not, and 
qttaw, to vanquish). Uncon- 
quered, invincible. 

"Abiipas, avtos, 6. Athdmas, 
king of Thebes in Beotia. 

ἀϑᾶνἄασία, as, 7. Immortality, 
from 

ἀϑανᾶτος, ov, adj. (a, not, and 
ϑανἄτος, death). - Immortal, 
everlasting. 

ἄϑαπτος, ον, adj. (a, not, and 
Sante, to bury). Unburied. 


13. 


and ϑεᾶτὅς, seen). Unseen, i in- 
visible. 


᾿“39ηνᾶ, ἅς, ἢ (contr. for .4ϑη- 


yaa). Minerva, the goddess of 
wisdom, war, and the arts; 
said to have been produced 
from the brain of Jupiter. 


᾿“ϑήναζε, adv. (= 4ϑήναςδε, 


§ 119, 1, 3d). Tb, or, cowards 
Athens. 


᾿ϑῆναι, ὧν, αἱ (fr. ᾿4ϑηνᾶ). 


Athens, the capital of Attica; 
hence, 

"A Snvaiog, α, ον, adj. Athenian. 

"A ϑηναῖος, ου, δ. An Athenian. 

ἀϑλητής, ov, ὃ (fr. ἀϑλος, a 
contest). A champion, a prize- 
Sighter, a wrestler. 

ἄϑλιος, ον, and a, ον, adj. (fr. 
ἀϑλος, toil). Wretched, miser- 
able. 

ἄϑλον, ov, τό (fr. ἀϑλος). The 
prize, a reward, α recompense, 

ἦθλος, ov, ὃ. A contest, combat ; 
toil, labour. 

ἀθόρζβος, ον, adj. (ἀ, not, and 
SogtBos, tumult). Without tu- 
mull, calm, undisturbed. 

ἀθρέω (Β. ἀϑρε), ἢ, -σω, p. 
ἤϑρηκα. Td look at, to ὃ 
to see. * “e 

ἀϑροίζω (R. atgod), ἢ, -οίσω, 
Ρ. ἤϑροικα (fr. ἀϑρόος). To 
gather together, to assemble, 
to collect. 

ἀϑρόος, a, ον, adj. contr. ἄϑρους, 
ουν (fr. ἃ, i.e. ἄγαν, § 122, 1, 2d, 
and ϑρόος, clamour). Nume 
rous, dense, crowded, abun- 
dant. 


ai, inter}. Ah! alua! exprese-| and τήσ' 
ing a wish, O that, would that. | spect). * 
ala, 4, ἡ (lon. and poet. for spect, lod 
γαῖα). The earth. ἀΐδιος, αν « 
αἰάζω (R. αἰαγ), ἢ -ἄξω, p.jiiza| Lasting, 
fr. αἴ). ΤῸ mourn, tolament.| lasting. 
Aldixds, οὔ, ὁ. cus, one of | αἰδοῖος, α, 
the judges in the lower world.| That int 
Aivas, ἀντος, ὁ ($22, Obs. 2).| venerable 
Ajaz, the name of two Gre- | didgis, es, 
cian chieftains in the war| gus, akilfu 
against Troy; one, the son of | ful. 
‘Telamon, the other, of Otleus.| αἰδώς, dos, « 
ov, & A poplar. reverence, 
ἰγεύς, ἕως, 5. Ageus, king of | αἰεί, adv.(p 
Athens, and father of The-| ever. 
«Αἰήτης, ov, 
alps, οὔ, ὃ (fr. ἄγνῦμι, to] Colchia. 
break, and Gis, the sea). The; αἰϑήρ, ἔρος, 
ashore, the coast. to burn). 
Aijiva, 1, 4. Eigina,anisiand| sky, ather. 
near the coast of Argdlis;| “4ἰϑιοπία, « 
hence, i. thc 
«{ἰγινήτης. ov. ὃ. A native of | AiBinn om 
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Aiveiac, ov, 6. ZEnéas, a Tro-| αἴσθησις, 2%. 4. Perception, 
jan prince, son of Anchises Jeeling, α dense. 
and Venus. αἴσχιστα, adv. (αἴσχιστος, § 120, 
αἰνέω (R. aivs), f. -ὅσω, p. ἤνεκαϊ 1. 1, superl. of αἰσχρός). Most 
(fr. αἶνος, praise). ΤΌ praise, disgracefully, most shamefully. 


to commend, to approve. αἶσχος, eos, τό. Baseness, dis- 
Ainavat, ὧν, of. The Znianes,| grace, deformity ; hence, 
a tribe of Thessalians. αἰσχρός, ἅ, ov, adj. (αἰσχίων 


αἴνιγμα, ἅτος, τό (fr. αἰνίσσομαι,.] αἴσχιστος). Base, disgraceful, 
fo speak enig matically, ΒΕ. αἰ shameful :—deformed, εἰν; ; 
my). An enigma, a riddle. hence, ͵ 
aives, 7, ὄν, adj. (Ion. and poet.| αἰσχρῶς, adv. (comp. αἴσχιον, 
for δεινός). Dire, wretched,| αἴσχιστα). Basely, shamefully. 
dread ful. | Aiazdios, ov, 0. Eschylus, a 
αἶνος, ov, ὃ. Approbation, praise, celebrated tragic poet of Eleu- 
ait, αἰγός, ἢ (fr. ἀΐσσω, to move| sis in Attica, born 525, B. C. 
rapidly). A she goat, a goat. αἰσχύνη, ης, ἡ (fr. αἶσχος). Shame. 
Aiolog, ov, 0. ΖΕ δια, the god disgrace, infamy. 


of the winds. αἰσχύνω (R. αἰσχυν), f . -ὔνῶ, 
αἰπόλος, ov, ὃ (fr. αἴξ, and mw-| p. ἤσχυγκα (fr. αἶσχος). ΤΌ 
λέω, to tend). A goatherd. make ashamed, lo disgrace. — 


αἵρεσις, eos, ἡ (fr. αἵφέομαι, to| Mun. αἰσχύνομαι. To feel a- 
select). A choice, a selection,| shamed, to dread ;---ἰο reve- 
a sect. rence, to respect. 

αἱρετός, ἡ, ὄν, adj. (from the! “σῶν, ovos, 6. son, brother 
eame). Chosen, selected, eli-| of Pelias, and father of Jason. 
gible, desirable. αἰτέω (R. aire), ἢ, -ἥσω, p. ἤτηκα. 

αἱρέω (R. αἶρε, 2 &), f. -ήσω, Ρ. To ask, to request, to demand. 
ἤρηκα, 2a. εἷλον, 2 ἃ. mid. εἶ- αἰτία, ας, 7. A cause, a motive, 
λόμην. To take, to catch, to| a fault:—a charge, a com- 
seize, to shoots to prefer. plaint. 

αἴρω (R. ag), f. -ἀρῶ͵ p. ἧρκα, αἰτιάομαι (R. αἰτια), ἢ -ἅἄσομαι 
1 ἃ. ἦρα (contr. fr. ἀείρω). To| p. ἠτίᾶμαι (fr. αἰτία). To 


lift, to raise, to pull up. charge, to blame, to accuse, 
‘Ais, nom. obsol. gen. δος, &c.| &c.; hence, 

Pluto, Hades ; see “Aion. αἰτιατέος, α, ον, adj. Deserving 
αἶσα, ης, 4. Destiny, fate. to be blamed.—poi αἰτιατέον. 


αἰσϑάνομαι, (R. aids, ὃ αἰσϑ)᾽ I must blame, Idioms, 116. 
ἢ. -ἥσομαι͵ p. ἤσϑημαι, 2 a.| αἴτιος, a, ov, adj. (fr. αἰτέα). In 
ησϑόμην. To perceive,to feel,to| fault, culpable, blamed :—that 
observe, to understand ; hence,| which causes, ot produces. 


sarily) ener sey 
ἃ spear, and ἁλώτός, taken).| κινέωι ἱ 
Taken with the spear, acap-| κλείσει, 


live, a prisoner of war. 


ἀκμάζω ( 


αἶψα, adv. Quickly, speedily. | ἤκμᾶκα 
αἰών, Gros, 4 poet, ἢ (Ir, ἀεί) the heig 
abways, and ὥν, being). Time,| to preoa 


an age, eternity. 


Axpaiog, » 


αἰώνιος, ον, und og, a, ον (fr. al-| At the he 
ὦν). Permanent, enduring, 5 seasonab 


eternal. 


ἀκμή, 16, ἡ 


αἰωφέω (R. aiwgs), Γ΄ -σω, p.| point, ax 
ἠώρηκα (poetic form of ἀείρω). degree o 


Τὺ raise, to lift up, &e—Mu 


p.| vigour. 


aingéopat, Toexpectanzious-| ἀκμήν, adv 
i ein anciely, or sus) ἀκμήν). 1 


ἀκοή, ἧς, 4 


ἀδαφοι, ον, adj. (ἀ, ποί, and και Ϊὀ ΤᾺ heari 
Unseasonable,un 


ός, season). 


n-| ἀκολουϑέω 
τήσω, p. ἦι 


timely. 
ἄκαμπτος, δ adj. (ἀ, nof,and| ἅμα, toge 


Unmoved. 


a path). " 


to bend). 
ἄκανϑα, ης, ἡ (fe. ἀκή, α point). | ἀκοντίζω (1 
A thorn, a prickle:—a quill of |p. ἠκόντῖκ. 


B Dorennine 
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ἀκουστός, ἡ, OY, adj. (fr. ἀκούω). 


-. Heard, uudible. 

ἀχούω (ΒΕ. axou, 3 axo), f. mid. 
ἀκούσομαι, Ρ. acl. ἤκουκα, 2 
perf. ἢ ἤχοα, with Att. redup. 
ἀκήχοα, Pp. p- pass. ἤκουσμαι. Ty 
hear.—et ἀκούειν, to be well 
spoken of.—xaxéig axovey, to 
be ill spoken of. 

ἄκρα, as, ἡ (prop. fem. of axgos, 
as if ἄκρα χώρα). A height, a 
summit, a ciludel.— Also, ἄκρα, 
wy, neut. pl. of axgos. Sum- 
mile, heights. 

uxpdros, ον», adj. (a, not, and 
κρατός, mixed). Unmized, 
pure, strong. 

ἀχριβής, ἐς, adj. (fr. ἄκρος). Ac- 
curate, exact, precise, pure.— 
ἐπ᾽ axgipes. With precision. 

ἀκριβόω (R. ἀκρῖβο), f. -σω, 
Ρ. ἤκρίβωκα (fr. ἀκρῃβης). ΤΌ 
exumine accurately, to know 
exactly, to be well versed in. 

axpipasy, adv. (fr. axgiBys). Ac- 
curately. 

"Axotatos, ov, 0. Acrisius, king 
of Argos, father of Danné. 

ἀκροάομαι (R. axgoa), f. -ἄσο- 
pat. To hear, to listen or at- 
tend to, viz. for instruction; 
hence, 

ἀκρόᾶσις, ews, ἢ. The act of 
hearing, hearing, listening to. 

ἀκροβάτέω (Β. ἀχροβᾶτε), f. 
-ἥσω, p. ἠκροβάτηχα (fr. ἄκρος, 


ϑ ε 
“Αἰχταίων, ὠνος, ὁ. 
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high, and πόλις, a city.) A 
citadel, an acropolis. The 
Acropolis of Athens. 

ἄκρος, a, ον, adj. (fr. axn, a point) 
Lofty, on high, extreme; hence, 
excelling, superior. —axga (sc. 
χωρία), summits, heighis. 

ἀκρωτηριάζω (R. axgwtngead), 
f. -ἅσω, p. ἠχρωτηρίάκα (fr. 

᾿ ἀκρωτήριον). To cut off the 
extremities, to mutilate. 
ἀκρωτήριον, Ov, τό (fr. ἄκρος). 
The extreme ροΐπί, a promun- 
tory. 

Actaon, a 
famous hunter, changed by 
Diana into a stag. 

ἀκτή, ἧς, ἢ (fr. ἄγω, or ayrTus, 
to break). A shore where the 
waves break,—the bank of a 
river ; hence, 

"Axtn, ἧς, 7. Attica. 

ἀκυβέρνητος, ον (fr. &, not, and 
κυβερνάω, to pilot). Without a 
pilot, unguided. 


: ἀκύμαντος, ον, adj. (fr. a, not, 


and κυμαίνγω, to rise in waves). 
Waveless, cali, smooth. 

ἀκύμων, ον, adj. (fr. ἀ, not, and 
κῦμα, awave). Without waves, 
still, tranquil. 

ἄκων», ova, ον, adj. (a, not, and 
ixwv, willing). Unwilling, re 
luctant. 

| ἀλαζών, ὄνος, ὃ (fr. ἀλάομαε, to 
wander). One who roams a- 


and fuéro, fo go). To walk on| bout, a boaster, a vain person. 


the toes, to walk on tiptoe. 


ἀκροποδητί, adv. (fr. ἄκρος, and Alparoi, ὧν, of. 


mous, a foot). On tiploe. 


ἀλάϑευω, Dor. for adn Fever 
The Alba- 


nians. 


ἀχρόπολις, soc, 4 (fr. ἄκρος, on! ἀλγέω (R. adyz),f. -ἤσω, Ὁ. ἤλ- 



















(th. ἄλγος). Τὸ suffer 


to grieve, to be “αι, 


)f. $0, p. ἤλεχα 
| i.e. ἄγαν, very much, 
ἔγω, to gather). ΤῸ rec 
compute, to cure for, to 
pense. 
(R. ἀλειφ, 2 ἀλιφ, 8 ἀ- 
ti -λείψω, 3. Ρ. ἤλοιφα. 
. ἀλήλτφα, p. pase, ἀλή. 
Tb anoint, as tor ἃ 
ty he 
ων, ὄνος, ὃ, i. A coc 





\ce, to prepare. 





a 


δρεύς, ἕως, 6. An Alex 


an. 
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sea). Marine, pertaining ts 
the sea. 

ἅλιος, Dor. for. ἥλιος. “The sun, 

ἅλις, ady. In great numbers, 
enough. 

ἁλίσκω, obsol. in pres. act. for 
which αἱρέω, is used. See. 

᾿ἁλίσκομαι (R. ado), ἢ ἁλώσο- 

μαι, p. act. ἥλωκα, Att. ἑάλωκα, 

2a. ἥλων (from ἄλωμι), ink 

| ἁλῶναι, pt. ἁλούς, Th take, to 
seize, The 2a. and p, act. are 
used in a passive eense, § 117. 

ἀλκή, ἧς, ἡ. Strength, courage, 
power. 

“Ἄλκηστις, ἴδος, ἧ. 
daughter of Pelias. 


᾿Αλκιβιάδης, ov, 








Alcestis, 








Alcibiades, 





᾿Αλλη---Α(μαζονές. 


place, another in another. 

ἄλλῃ, adv. (fr. ἄλλος). Else- 
where, in another place.—ai- 
Log ἄλλῃ (scil. χώρᾳ), one in 
this quarter, another in that. 

ἀλλήλων, recip. pron. § 64, from 
ἄλλος. Of one another. 

ἄλλοϑεν, adv. (fr. ἄλλος). From 
another place, § 119, 1, 2d. 

ἄλλοϑι, adv. (fr. ἄλλος). Else- 
where, in another plac 6. 

ἄλλομαι (R. ad), f. ἁλοῦμαι, p. 
wanting, 1 a. 7Aduny, 2 a. ἡλό- 
μη». To leap, to spring. 

ἄλλος, ἡ, 0, adj. pron. Another, 
other.—z10 ἄλλο, us to the rest. 
—ta ἄλλα, in other respects, 
κατά being understood.—os 
ἄλλοι͵ the rest. 

ἄλλοτε, adv. (fr. ἄλλος, and ore, 
when). At another time, at one 
time, at times.—adiot én ἄλ- 
λους, now on these, now on 
those. 

ἀλλότριος, α, ον, adj. (fr. ἄλλος). 
Belonging to another,unsuitable 
to, alienated, § 143, Obs. 14,1. 

ἀλλόφῦλος, ov, adj. (fr. ἄλλος, 
and gvan, atribe). Of another 
tribe, race, or nution, strange, 
Soreign. 

ἄλλως, adv. (fr. ἄλλος). Other- 
wise, besides.—aliox ts καί, 
especially. 

ἀλόγιστος, ον, adj. (fr. a, not, 
and λογίζομαι, to consider). 
Inconsiderate, thoughtless, fool- 
ish. 

ἄλογος, ov, adj. (fr. &, not, and 
λόγος, reason). Without reason. 
trrational, senseless, absurd. 
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ἀλοιάω, Att. ἁλοιάω (R. ἀλοιαὶ, 
f. -ήσω, (poet. of ἀλοάω, fr. 
ἅλως, a threshing-floor), Te 
thresh, to strike, or beat round. 

ἁλουργής, ἐς, adj. (fr. alc, the 
sea, and ἔργον, @ production). 
Purple, a dye obtained from 
the murex, a species of shell- 
fish. 

ἄλοχος, ov, ἢ (fr. & for ἅμα, with, 
and λέχος, a couch, ὃ 122, 1, 3d). 
A wife. 
Gig, alos, 6. Sault, the sea.—In 
pl. witty sayings, repartees. 
ἄλσος, εος, τό. A grove, a sacred 
grove. 

ἀλυσιτελής, ἐς, adj. (fr. ἃ, not, 
and λυσιτελής͵ profitable). Un- 
profitable, disudvantag eous, in 
jurious. 


᾿Αλωεύς, ἕως, δ. Aldeus, a giant, 


the son of Neptune and Ca- 
nace. 

ἀλώπηξ, εκος,͵ ἧ A fox. 

ἅλως, w (Att. Dec.) and wos, ἥ. 
A threshing floor. 

ἁλωώσϊμος, ον, adj. (fr. adloxo- 
pas, to take). Easy to take or 
to capture. 

ἅλωσις, enc, 7 (fr. the same). 
A conquest, a capturing, a tak- 
ing. 

ἅμα, adv. Al the same time, at 
once, as snon as. Having the 
force of a preposition followea 
by the dative, ᾧ 165, R. XLIV., 
with, together with — po μέν.. 
ἅμα δέ, partly.. -« partly. 

"Aucatlovis, δος, ἢ (fr. ᾿ἁμαζων, 
an Amazon). An Amazonian 
female, an Amazon. 


- 





τῆκα, 
ἁμαρτέω, obsol.) Th miss, 
err, todo wrong, to sin. 





πον ὡς γόμεκεν κὰν 
ἦμάρτον (as if trom| ἀμελέω, 


to Certain 
ἀμελέω (i 


ἁμάρτημα, ἅτορ, τό (Ur. paged | ἠμέληκα 
yw). A failure, a fault, απὶ ἐγ- 1 care). 


ror, a sin. 


to be un 


ἁμαρτία, as, 4 (from the same). | ἀμελῶς, a 


‘An error, a fault, a crime. 


~ tesa). Ο 


ἀμᾶχεί, adv. (fr. ἀ, not, and μά-. ἅμεμπτος, 
χη, α battle). Without a con-; and pepn 


test, without a blow. 
ἀμβλόνω (R. ἀμβλυν),  -ὑνῶ, 


lesa, not 
μ. ἄμετρος, ον 


ἤμβλυγκα (fr. ἀμβλύς). To) μέτρον, 
blunt, to render dim of sight,| meusure, 


to weaken. 


19a, adv, 


ἀμβλύς, εἴα, é, adj. Bhent, dull) ly 


weak, feeble, obtuse. 
ἀμβλυώττω (Re ἀμβυων), 


᾿ἀμηχἄνέον(. 
Κ᾿ ἡμηχάνηκι 


Ξώξω (Ir. ἀμβλύς). Τῦ δὲ weak! luss). To 


of sight, to be blind, 


not what 


υἰμβριικιάτης, ov, & The Am-| means. 
braciote, i.e. belonging to Am- ἀμήχἄνος, 


bracia. 





and μηχ 
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μισθός, a reward). Unre- 
warded. 

ἅμμα, ἅτος, τό (fr. ἅπτω, to fast- 
en). A fastening, a band, a 
knot, a tie. 

ἄμμε, Aol. and Dor. for ἡμᾶς. 

ἄμμες, ZBol. and Dor. for ἡμεῖς. 

ἀμνός, ov, 0. A lumb. 

ἀμοιβή, ἧς, ἢ (fr. ἀμείβω, to ex- 


change). A recompenae, a re-| 


turn, exchange. 

ἁμός, ἡ, ov, ZEol. and epic. for 
ἐμός. 

ἄἅμοχϑος, ον, adj. (fr. a, not, and 
poy Fos, toil). Without trouble 
or effort, easy. 

ἄμπελος, ov, ἧ. The vine, avine- 
yard. 

ἀμπετάννῦμι, by syncope for 
ἀναπεταννῖμι. 

ἀμπέχω, and ἀμπίσχω, f. ἀμφέξω͵, 
Ρ. ἡμπέσχηκα (ἀμφὶ and ἔχω, 
to hold). Tb surround, to in- 
close, 2. a. ἤμπισχον.---Μιν. to 
cover one’s self round, to put on. 

ἀμύϑητος, ov, adj. (fr. a, not, 
and μυϑέομαι, to utter). Un- 
ullerable ; hence, immense, in- 
numerable, infinite. 

᾿ἀμύμων, ov, adj. (fr. ἃ, not, and 
μῶμος, fault). Blameless, fault- 
less :—eminent, distinguished. 

ἀμύνω (R. ἀμυν), f. ὕνῶ, p. 7- 
μυγκα. To ward off, to repel, 
to defend, to assist, to avenge. 
—Mip. to defend one’s self. 

ἀμύσσω, and ἀμύττω (R. avy) 
Γ -vtw, p. judge. 7b scrutch, 
to abrade, to wound slightly, 
as with the nails, 

ἀμφί, prep. with the gen. dat. and 
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ace.,see § 124, 1.— With the gen. 
About, round about, of, con- 
cerning ;—with the dat., round, 
about, near, close to ;—with the 
acc., round, round about, with 
respect to, nearly; see § 134, 
12 and 13.—In composition, 
around. 

ἀμφίβολος, ον, adj. (fr. ἀμφιβαάλ- 
dw, to be in doubt). ομδι ει, 
questionable, fluctuating. 

"Angididpas, αντος, 6. Amphi 
dadmas, son of Busiris. 

ἀμφιδοκεύίω, f. -εύσω, p. ἄμφι- 
δεδόχευχα (ἀμφὶ and δοκεύω, 
obsol.) Zo watch, to spy all 
around, to look out on all sides. 

ἀμφιξννῦμι, ἢ ἀμφιέσω, p. pass. 
ἠμφίεσμαι and ἀμφέειμαι, (ἀμ- 
φέ and ἔννυμει, to clothe, § 117). 
To put on, as clothes.—Mip. 
to clothe one’s seif, Att. f. op- 
φιῶ, § 101, 4 (1). 

ἀμφιέπω, and ἀμφέπω, 2 a. ap- 
φεπὸν and apgleroy.— Min. 
ἀμφειπόμην, the only forme in 
use (fr. ἀμφί and ize, obsol., 
to attend to). To be busy with, 
to attend to, to prepare. 

᾿Αμφίπολις, sas, ἡ. Amphipdhe 
a city of Thrace. 

ἀμφίπολος, ov, 7 (ft. ἀμφί, a 
round, and πέλω, to be). A 
handmaid, a female attend- 
ant, 

ἀμφίς; adv. (fr. ἀμφῇῦ Around, 
round abuutl, on both sides. 

ἀμφίστομος, ov, adj. (fr. ἀμφίές, 
and στόμα, α mouth). Having 
a mouth or outlet on both sides, 
or at both ends. 





Augireity—Avayedga. 







etry, 79,7. Amphitrite,| βέβληκα (by syncope for ἀνα- 
of Neptune. BeBidlyxn) 2 a, ἀνέβαλον (ἀνέ 
ρὕων, wvos, 6. Amphi-| and βάλλω, to cast, ὃ 117). Th 
h, a Theban prince. throw up, to heap up;—to put 
w, 0v0, 6. Amphton,| off—Mun. to defer:—to risk, 
bd for his skill in music. to hazard, 

egos, α, ον, adj. (fr. ἄμφω). ἀνάβᾶσις, ews, ἢ ({ ἀναβαίνω). 
An ascent, a going up:—a 
nom. and ace. dual,—gen.| rising. 

αἱ. ἀμφοῖν, of all genderse| ἀναβιβάζω, f.~tow, (ἀνά and 
|, § 57, Obs, 3. βάζω, from βάω, to cause to go). 
, ον, adj, (fr. ἀ, not, and| 7b raise or set up, to place on 
Ὁ, @ fault). Blameless,| a seat, to put on horseback ; 
Hess. intr, logo up, 
1. (for ἐάν, Attic poets, ἤν). ἀναβλέπω, f , 
ee ᾧ 125, ἄν, 1. (ἀνά and ( 
ticle expressing contin-| look up at. 
or doubt, used with d 
js and tenses. See ὁ 


































Il] ἀναβοίίω, £ -ἤσω, ἀναβεβόηκα, 






(avd, aloud, and βοάω, to cry). 





Avaya—Avaxgiay. 
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write). ΤῸ write up, to make | ἀναίϑω, used only in pres. and ἡ 


a list of, to enrol, to record. 

ἀνἄγω, f. ἀνάξω, p. ἄνηχα, 2 ἃ. 
ἄνηγον, Att. Red. ἀνηγἄγον 
‘fr. ava, up,and ἄγω, to bring). 
To bring up, to bring back.— 
Mip. to set sail. 

ἀναδέω, ἴ, -δήσω, p. ἀναδέδηκα 
(ava, up, and δέω, to bind). 
ΤΌ bind up, to tie, to surround, 
to wreath. 

ἀναδίδωμι, f. ἀναδώσω, &c. 2 a. 
ἀνέδων (ava, up, and δίδωμι, 
to give). To give up, to pre- 
sent :—to yield, to distribute. 

ἀναδύω, f.-diow, &c. 2 ἃ. ἀνέδυν 
(ἀνά, up, and δύω, to enter). 
Lit. to ascend from one place to 
another, to emerge from, to rise 
up out of (the 868). 

ἷ ἀναείρω, f, ἀναερῶ, p. ἀνήερκα 
(ava, up, and asigw, to raise). 
To raise, to lift up. 

ἀναζεύγνῦμι, and ἀναζευγνύω, 
f. ἀναζεύξω, p. ἀνέζευχα, (ava, 
again, and ζεύγνῦμι, to yoke). 
ΤΌ yoke again, to break up an 
encampment, to decamp. 

ἀναζώννῦμι, f. ἀναζώσω, ἄτα. 
(ἀνά, up, and ζώννῦμι, to gird). 
To gird up, to gird.—avetac- 
μένη, p. pt pass., girt with, ar- 
rayect in. 

ἀναϑάλποι, f. -ψω, (ἀνά, again, 
and Saino, to warm). ΤΌ 
warm again, to warm tho- 
roughly. 

ἀνάϑημα, ἅτοι, τό (fr. avatl Hf 
με, to set up). A thing given 
up, a volive offering, an o-na- 
meni. 


imperf. (ἀνά, up, and αἴϑω, to 
kindle). To kindle up, to kin- 
dle. 

ἄναιμος, ov, adj. (fr. &, without, 
and αἷμα, blood). Bloodless. 

ἀναιμόσαρχος, ον. adj. (fr. ἄναι- 
μος, and σάρξ, flesh). Having 
flesh without blood. 

ἀναιρέω, ἴ, -ἥσω, &c. 2 ἃ. ἀνεῖ- 
λον (ἀνά, up, and aipéw, to 
take). To take or lift up, to 
remove, to destroy. 

ἀναίσϑητος, ov, adj. (fr. a, not, 
and αἰσϑάνομαι, to perceive), 
Without perceiving, without 
feeling, insensible. 

ἀναΐσσω, f. ἀναΐξω (Att. ἀνᾷσσω, 
f. ἀνάξω, p. aviya), (fr. ἀνά, up, 
and aicow, to rush). To rush 
up, to start or spring up, to 
move rapidly. 

ἀνακαίω, f. ἀνακαύσω, 1 a. pass. 
ἀνεκαύϑην (ava, and καίω, to 
burn). To kindle up, to rekin- 
dle, to excite again. 

ἀναχαλέω, f’ τόσο, Ρ. ἀνακέκληκα 
(ἀνά, again, and καλέω, to 
call). To call again, to call 
back, to call aloud. 

ἀνακάμπτω, f. - ψω, &c. (ἀνά, 
again, and κάμπτω, to bend). 
To bend bask, to turn back, to 
return. 

ardxvog, Dor. for ἀνήκοος. 

ἀνακράζω, f. avaxgates, ἄς. (ἀνά, 

- aloud, and χράζω͵ to cry). To 
cry aloud, to cry out. 


᾿Αναχρέων, ovtoc, 6. Anacreon, 


a celebrated lyric poet of 
Teos, 


yp eee ovnncw, τὸ TUL). ! Cessa 
To roll again and again, to ἀναπαύ 
roll round,torollinacircle:—, again 
to intertwine, to repeat. | cease) 
ἀναλαμβἄνω, f. ἀναλήψομαι, &c.| put to 
(ἀνά, up, and λαμβάνω, ἰοἰακΚε).}] Μιν. & 
ΤΌ tuke up, to receive, to cap-  ἀναπείϑ' 
ture :—to resume, to recover, to| thorou, 
regain. suade). 
ἀνᾶλίσκω, f. ἀναλώσω, p. ἀνή.] vail up 
Lexa, (ava, up, and adloxe,  ἀναπέμπι 
obsol. to take). ΤΌ take up, io| wp, and 
expend, to consume, to waste,| send up 
to destroy. away, t 
ἀνάλλομαι, 1 a. ἀνηλάμην, 2 a.| ἀναπεπτὰ 
ἀνηλόμην (ἀνά, up, und ἅλλο-] of 
pos, to leap). Tb spring οὐ] ἀναπετάνι 
leap up. wanting 
ἀναμάρτητος, ov, adj. (fr. ἀ, not,| μαι, by ε 
and ἁμαρτάνω, foerr). Unerr-| (ἀνά, th 
ing, faultless, sinless, not liable| νῦμι͵ to ¢ 
to err. to throw 
ἀναμένω, ἢ -μενῶ, p. ἀναμεμένηκα)] extend. 
(ἀνά, through, and μένω, to re- | ἀναπηδιόο 





““νωπλέω----Ανατρέφω. 


form carefully, to shape, ᾧρ re- 


present. 
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qviza (fr. ἄναξ, aruler). ΤῸ 
reign, to rule. 


ἀναπλέω, f. ἀναπλεύσομαι͵ &. ἀναστενάχω, and ἀναστενάζω͵ f. 


(ava, back, up, and ᾿'πλέω, to 
sail). To sail back, to sail up, 
i. 6. to sail out, to put to sea. 

ἀνάπλεως, ey, adj. (Dor. Dec.) 
(ava, up to the top, and πλέως, 
full). Full vp, full. 

ἀναπνέω, f. avanverow, &c. (ave, 
again, and πνέω, to breathe). 
To breathe again, to breathe 
forth, to recover breath. 

ἀνάπτω, f. -ayo, &c. (ἀνά, up, 
and ἅπτω, to tie). To tie up, 
to bind up, to connect :—to kin- 
dle up, to set on fire. 

ἀναρπάζω, f. ἀναρπᾶσω,͵ ἄς. (ἀνά, 
up, and ἁρπαζω, to seize). To 
snatch up, to seize, to carry 
away, to plunder. 

ἀναῤῥήττω, and ἀναῤῥηγνῦμι, f. 
ἀναῤῥήξω, ἄς. (ava, up, and 
ῥφήττω and g7yvips, to tear). 
To tear up, to tear asunder, 
to burst open. 

ἀναῤῥίπτω, f. —glyu, ἄς. (ἀνά, 
up, and ῥίπτω, to throw). To 
throw up, to fling wp :—to risk, 
to incur. 

ἀναρτάω, f. -jow, &c. (avd, up, 
and agra, to hang). To hang 
up, to suspend, to altach. 

ἀνασκιρτάω, f. -ἥσω͵ &c. (ave, 


-ἄξω͵ ἄς. (ἀνά, aloud, and 
στενάχω, to lament). To la- 
ment, aloud, to uller loud 
groans or lamentations. 

ἀναστρέφω, f. - στρέψω, (ard, up, 
back, and στρέφω͵ toturn). To 
turn back, to return, to turn 
about, to overturn, to subvert. 

ἀναταράσσω, Att. -ττω͵ ἢ, -ate, 
&c. (ava, up, and ταράσσω, to 
stir). To stir up, to ha- 
rass, to put into confusion, to 
route. 

ἀνατείνω, f. ἀνατενῶ, p. ἀνατέ- 
τἄκα (ἀνά, up, and τείνω, to 
hold). To hold up, to stretch 
upward, to raise:—to stretch 
out, to extend. 

ἀνατέλλω, f. ἀνατελῶ, Ὁ. ἀνατέ- 
ταλκα (ἀνά, up, and τέλλω, to 
produce). To cause to come 
forth, to come forth, to rise, to 
grow out of, 1 a. ἀνέτειλα. 

ἀνατίθημι, f. ἀναϑήσω, p. ἀνατέ- 
ϑεικα (ἀνά, up, and τίϑημε, to 
place). To place up or on:— 


« to consecrate :—to ascribe, to 


lay up, to deposite. 

ἀνατόλη, 46, 9 (fr. ἀνατέλλωλ. 
The rising of the sun, the 
morning, the east. 


up, and σκιρτάω, to leap). Τὸ  ἀνατρέπω, ἴ, -τρέψω, &c. (ard, 


leap up, to jump, to Srisk about. 
ἀνασπάω, f. - σω, ἄς. (ἀνά, up, 


up, and τρέπω, to turn). To 
turn up, to overturn, lo destroy. 


back, and onaw, to draw). To| ἀνατρέφω, f. ἀναϑρέψω, &c. (avd, 


draw up, to draw, to draw 
back. 
ἀνάσσω, (R. cvay) £ ἀνάξω, p. 


up, and τρέφω, tunourish). Te 
rear up, to nurture, to edu 
cate. 


savavoos, ov, ὃ. The Anaurus, ΝΕ 
a small river of Thessaly. ες glac 
ἀγναφαίνω, ἢ avugive, p. ava.) ἀνδρει 
πέφαγκα (ava, thoroughly, aud’ Bra 
φαΐνω, to show). To show forth ἀνδρεῖ 
clearly, to explain, to make, man 
known.—Mip. to appear. ous. 
ἀναφέρω, f. ἀνοίσω, &c. (ava, | avdpier 
up, and φέρω, to bring). To| doses 
bring or carry up:—to raise} make 
thy, to raise, to advance,to pro-; tes, | 
mole:—to bear up against, to ἀνδριάς 
endure, to attribute. man). 
ἀναφύω, f. -bow, ἄς. (avd, up, | Avdgou 
and gte, fo produce). tr. To| dauygh 
bring forth, to produce,tocause| Ethic 
to graw, to beget.—Min. intr. | ἀνδροφᾶ 
to grow up, to grow again, to α mu 
revive. eat). 
ἀναφωνέω,  -ἥσω,͵ ἄς. (ἀνά, ] mena 
αἰνοὲ and φωνέω͵ to call). ΤῸ ] ἀνδρώδη 
call aloud, to call out. man, 8 
᾿Ανάχαρσις, «ως, 6. Anacharsis,| manly 
a Scvthian wbil.---* 








᾿ἐνελεύϑερος---ἰἀνέημε. 


ἀνελεύϑερος, ον, adj. (fr. ἃ, not, 
and ἐλεύϑερος, free). Not free, 
servile, illiberal, base, ignoble. 
ἀνελλζπής, &, adj. (fr. ἃ, not, 
and ἐλλΥπής, failing). Unfail- 
ing, continued, incessant. 
ἄνεμος, ov, ὃ. Wind ; hence, 
ἀνεμόω, (R. ἀνεμο) f. -σω, p. 
ἠνέμωκα. To blow, to inflate, 
to swell out with wind.—Pass. 
To be swelled forth with wind. 
ἀνεμώδης, ες, adj. (fr. ἄνεμος, 
and eldos, appearance). Windy. 
ἀνεμώνη, no, ἢ (fr. ἄνεμος). The 
anemone or wind rose. 
ἀνέρχομαι, f. ἀνελεύσομαι, &. 
(ava, up, and ἔρχομαι, to come, 
&c.). ΤΌ come up, to go up, 
to mount, to go on board, to 
embark. 
ἀνερωτάω, f. -ἥσω,͵ p. ἀνηρώτηκα 
(ava, ἱλογουρλὶν, and ἐρωτάω, 
to inquire). To inquire tho- 
roughly, to question repeatedly, 
to ask, to inquire. 
ἄνευ, adv. (gov. gen.). Without. 
ἀνευρίσκω, f. ἃ ἀνευρήσω, ἄς. (ἀνά, 
thoroughly, and εὑρίσκω͵ to’ 
_ Sind). To find out, to discover. 


ἀνέχω, f. ἀνέξω, or ἀνασχήσω, p. | ! 


ἀνέσχηκα (ave, back, and ἔχω, 
to hold). To hold back, to re- 
strain, to hold up.—Min. lit. 
“to hold up one’s self,” i.e. to 
endure, to bear. 
ἀνεψιός, οὔ, ὁ. A cousin. 
ἄνηϑον, ov, τό. Anise. 


ἀνήκεστος, ον, adj. (fr. a, not,| ἀνϊάω (R. aie), 
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ἀνήκοος, ον, adj. (fr. a, not, and 
ἀκοή, hearing). Not hearing, 
not listening, not attending to. 
Passively, not heard. 

ἀνήκω, f. ἀνήξω, &c. (ἀνά, up, 
and 7x, to come). To come 
up to, to reach to, to extend to. 
—ta ἀνήκοντα, suitable for. 

ἀνήλιος, ον, adj. (fr. a, without, 
and ἥλιος, the sun). Sunless, 
not illumined by the sun. 

ἀνήμερος, ον, adj. (fr. ἂν for a, 
not, and ἥμερος, tame). Not 
tame, wild, savage, unculli- 
vated, harsh, severe. 

ἀνήρ, ἀνέρος, contr. ἀνδρός, ὅ. 
A man. 

ἀνϑέω (R. ards), ἢ . -ἥσω͵ p. ἢ»- 
Syxa, 2 p. ἀνήνοϑα (as fr. 
ἀνέϑω). To bloom, to flourish, 
to flower, to abound. 

ἀνϑίστημι, f. ἀντιστήσω͵ Ὁ. ἀνϑ. 
ἑστηχα (ἀντί, against, and 
ἵστημι, to place). To place 
against, to oppose:—to com- 
pare, to resist ; perf. and 2 a, 
act. intr., to withstand. 

ἄνϑος, €0¢,t0. A flower. 

ἀνϑρώπειος, εἶα, ssov, adj. (fr. 
ἄνϑρωπορ). Of man, human. 

| ἀνϑρώπῆνος, ἡ, ov, adj. Human, 
from 

ἄνϑρωπος, ov, ὃ andy. A hu- 
man being, α man. 

ἀνθρωποφᾶἄγος, ov, adj. (fr. a 
Seumos, and φἄγω, to eat). 
Man-devouring, canntbal. 

f. -acw, Ion. 


and ἀκέομαι, to heal). Incu-| -jow (fr. avia, trouble). Tb 


rable, irreconcilable, not to be 
remedied. 


trouble, to vex, to grieve. 
ἀνίημι, f. ἀνήσω, Ὁ. ἄνεικα (dre 


gery weit | UL αν 


up. 


VArrai 


ἀνίστημι, (. ἀναστήσω, &e. (ἀνά, Ante 
up, and ἵστημι, to place). Toi mad: 
set up, to raise, to establish ;| with 
3 a. ἀνέστην, Ρ. ἀνίστηκα, ἀντάξιι 
both intr, J stood up—évao-| and 


τάς, 3 ἃ. pt, having arisen, 


value. 


same as ἀνέχω, used in| ἀνταπὸ 


the pres. and imperf. only 


ἄς (4 


‘Avvo, wos, ὃ. Hanno,a Car-| δίδωμ. 


return 


thaginian. 

ἀνόητος, ον, adj, (ft. ἀ, not, and desi, pre 
γούω, to think). Thoughtless,| acc. § 
senseless, not understood, unin-| front ¢ 


telligible. 
ἄνοια, ας, ἡ (fr. ἄνους, foolish). | positior 
piers want of under 


hence, 


‘Avior 


ἀνοίγω (R. μεν CR. fre), ἀνοίξω, Γ 
ἄνοιγ' p-| _ one of 
ἀνέῳχα, 10. ἀνέψξα, 1 2. ἐπ] ἀντιγράᾳ 
ἀνοῖξαι, 2 Ῥ. ἀνέῳγα. Toopen,| in τερὶ. 


to uncover, to reveal. 


To wr 





ἀνομία, ος, ἢ (& not, and νόμο, inurit 





‘Avecxqova— Avudrde. 


&ezixgove, f. -κρούσω͵ ἄς. (ἀντί, ' 
against, and xgovw, tu strike). ' 
Τὺ oppose, to clamour a- 
gains. 

ἀντιλαμβἄνω, ἢ ἀντιλήψομαι͵ ἄτα, 
(ἀντί, in exchange, and λαμ- 
βάνω, to take). Tb take, or 
receive in exchange.—Mip. to. 
tuke to one’s self, to appropri- | 
ate, lo seize. 

ἀντιλέγω, £. -λέξω, &c. (ἀντί, 
ασαϊπεαί, and λέγω, to speak). | 





᾿Αντισϑέρης, ov, ὁ. 
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appropriate to one’s eelf, to 

claim, to aim at. 

Antisthenes, 
an Athenian philosopher. 

ἀνειστασιωτής, οὔ, ὁ (fr. avtl 
στασιάζω͵ to belong to an oppo- 
sile partly). One of an oppo- 
site party, or fuction. 

ἀντίσγω, poetic form of ἀντέχω 
(ἀντί, ugainel, and ἔχω, tohold). 
To hold against, to resist, to 
endure.» 


To speak against, to contra- ἀντιτασσω, Αἰί. -ττω͵ f. ἀντιτάξω, 


dict, to deny:—lo oppose, to 
dispute. 

"Avtiony, ἧς, 4. Antiope, mother 
of Amphion and Zethus by 
Jupiter. 

ἀντίος, a, ov, adj. (fr. ἀντί, op- 
posite). Coming towards, com- 
ing against, meeling, contrary. 
-- ἀντίον and ἀντία, adv. a- 
gainst, face to fuce.—avtloy 
elus, I go to meet.—avtioy εἶ- 
πεῖν, to contradict.—avilor ἰδ- 
tiv, to see before one. 

ἀντίπάλος, ov, adj. (fr. ἀντί, 
against, and πάλη, wrestling). 
Wrestling with, contending 
against.—Subst. an opponent, 
an antagonist, a rival, a match. 

ἀντιπαρασκευάζομαι, f. -ἄσο- 
μαι, ἄο. (ἀντί, ainst, and 
παραυκευάζω, to prepare). To 
prepare against, to prepare for 
resistance. 

ἀντιποιέω (R. more), ἢ -ἥσω͵ 
ἄς. (ἀντί, in turn, and ποιέων). 
ΤΌ act in turn, to repay @ be- 
nefit.—Mi. to strive in oppo- 


sition to arrival, 10 oppose, ἐδ 
1 


ἄς. (ἀντέ, against, and τάσσω, 
to marshal). ΤΌ marshal a- 
gainst, to draw up against.— 
Min. to oppose, to resist.—oi 
ἀντιτεταγμένοε, the enemy. 
ἀντιτίθημι, f. ἀντιϑήσω, &. 
(ἀντί, against, in return, and 
tl3nps, to place). To place 
against, or opposite, to com- 
pare :—lo substitute. 
ἀντιφωνέω, f. -ἥσω, ἄς. (ἀντὶ, 
ἐπ return, and φωνέω, to speak). 
Tv reply, to answer :—to con- 
tradict. 
ἀντιχαρέζομαι, f. -ἔσομαι, &c. 
(ἀντί, in return, and χαρέζομαι, 
todo a favour). To doa fa- 
vour in return, to be grateful. 
ἄντρον, ov, τό. A cave, a grotto. 
ἄνύδρος, ον, adj. (fr. av, for a, 
not, and ὕδωρ, water). Without 
water, dry, barren. 
ἀνυπόδητος, ov, adj. (fr. ay, for 
a, not, and ὑποδέω, to fusten 
under). Without sandals, bare- 


ἀνυστός, ὄν͵ adj. (fr. ἀνύω, to 


effect). Exffected, completed, 


TET NSS Μη ων, Jy αν πῶξω, D, ave! Onayys 
arya, $117, Tb order, to bid,! χα (« 
fo command. toani 

ἄνωϑεν, adv. (ἄνω, and Dey, 1 from, 

from, $119, 1, 2d). From above ἀπαγορ 
ἀξία, ας, ἡ (ἢ. ἄξιος, aworthy) Srom, 
Worth, merit, deser “πτ παρ] TWhde 
ἀξίαν, undeserverly, —to g 
ἀξιοθαύμαστος, ov, adj. (fr. fatigu 
Gog, worthy, and ϑαυμάζω, | ἀπαγριόι 
to admire). Worthy of admi- Srom, 
ration, admirable. wild), 
ἄξιος, α, ον, adj. Worthy, suffi-| wild, te 
cient for, good, deserving.— ἀπᾶἅγω, f 
ἄξιος πολλοῦ, worth. ta-/ and ay 
buable.—att0¢ μηδενός, of no away, t 


of. 
ἀξιόω (R. ἀξιο), αὶ -σω, p. ἀπᾶϑής,. 
. ἠξίωκα (fr. ἄξιος). To think | πάϑος,ὶ 
worthy, .to think one’s self wor- anffering 
thy of α thing, to claim, to de- jured, is 
sire, to ask for, to request —to| ἀπαίδευτο 
think right, and man 
ἴωμα, ἅτος, τό (fr. ἀξιόωλ. ἢ  smaresins- 





Analoc—Axsions. 


Send away.—Mio. to depart. 
ἀπάλλομαι, [, -οὔμαι, ἄς. (ἀπό, 
and ἄλλομαι. ) ΤΌ spring from. 
ἁπᾶλοός, 7, OF, adj. Tender, soft. 
ἁπᾶλότης, tos, ἡ (fr. ἁπᾶλόρ). 
Tenderness, delicacy, softness. 
ἀπαλύνω (R. ἅπαλυν)͵ f. -ὕνῶ, 
Ρ. ἥπαλυγκα (fr. ἅπαλός). ΤΌ 
soften, to render mild, or calm. 
Mip. to grow calm, to become 


tranquil. 


andvevite, adv. (ἀπό, from, and. 


avevde, apart). Far apart 
from, far away :—apart, away 
from. 

ἀπανϑρακόωυ, f. -ὥσω͵ &c. (ἀπό, 
from, and ἀνθρακόω, to burn 
to coals). To burn completely 
to a coal, to reduce toa cinder. 

ἀπαντάω, f. -ἥσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ἀντάω, to meet). To 
go to meel, fo meet, to encoun- 
ter :—intr. to occur, to succeed. 

ἅπαξ, adv. Once, for once, once 
Sor all. 

ἀπαραίτητος, ov, adj. (fr. a, not, 
and παραιτέω, to conciliate). 
That cannot be conciliated, 
inflexible, inexorable, inevi- 
table. 

ἀπαρασκεύαστος, ον, adj. (fr. 
a, not, and παρασκευάζω, to 
prepare). Unprepared, unpro- 
vided. 


ἅπας, Goa, αν, adj. (fr. «, for 


apa, fogether, and πᾶς, all). 


All together, all, the whole, 


every one. 


ἀπᾶάτάω (R. anita), ἢ -ἥσω, p. 


ἠπάτηκα. To lead asule, or 


astray, to deceive. 
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ἀπἅτη, 1s, ἥ. Deceit, deception, 
fraud, artifice. 

ἀπεῖδον, (ano, from, and εἶδον. 
2 ἃ. of eldm, obsol. to see). Pri- 
marily, to look from; hence, 
to look at attentively, to re 
gard. | 

ἀπειϑέω (R. ἄπειϑε), f. -ἥσω, 
p. ἠπείϑηκα (fr. ἀπειϑής͵ dis- 
obedient). To be disobedient, 
not to be persuaded. 

ἀπεικάζω, ἢ -dow, ἄς. (ἀπό, 
οπι, and εἰκάζω͵ ἰο liken). To 
imitate, to liken, to compare. 

ἀπειλέω (R. ands), f. -ἥσω, p. 
ἠπείληκα. To threaten, tointi- 
midate, to drive by threats, 

ἅπειμι, irregular and def., iper. 
ἄπχϑι, inf. ἀπιέναι, pt. ἀπιών 
(ἀπό, from, and εἶμι, to go, 
§ 112, II). ΤΌ depart, to go 
away. 

ἄπειμι, irreg. f. ἀπέσομαι (ἀπό, 

| from, and εἰμί͵, to be). Tobe 
away from, to be absent, to be 
away. 

ἀπεῖπον, inf. ἀπειπεῖν (ano, 
from, and εἶπον, 2 a. of εἴπω, 
obsol. fo say, used as 2 ἃ. to 
anayogevw.) To forbid, to dis- 
own, to abandon, to renounce. 

ἀπειρία, as, ἢ (fr. ἄπειρος, mnfi- 
nile). Infinity, immensity. 

ἄπειρος, ον, adj. (fr. a, not, and 
πεῖρας, an end). Endless, infi- 
nite, boundless. 

ἄπειρος, ον, adj. (fr. ἃ, not, and 
neiga, a trial). Not having 
made trial of, ignorant of, in- 
experienced, unsiculed. 

ἀπείρως, adv. (fr. ἄπειρος). End- 


| 








i 


and ἐμπολάω, tv trade). ΤῸ  ἀπέχο 


sell off, lo sell. 

ἀπεργάζομαι, [ -ἄσομαι, &e. 
(ἀπό, from, and ἐργάζομαι, to 
work). Τὺ work off, to com- 


plete, to finish, to bring to per- 
Section. 


ἀπερείδω, f. -εἰσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ἐρείδω, to fir on). 
Zo place down upon, to fir 
steadily. —Mip. to place one’s 
self one to lean upon, to lie 


darts a, ον, adj. (fr. ἄπειρος, 
Infinite, countless, 


desler οὶ oheol. in pres.  ἀπερῶ, 
contr. for ἀπερέσω, § 101, 4,(1.) 
Ueed asa future to ἀπόφημι, 
as 2a. ἀπεῖπον, (ἀπό, from, and 
ἐρῶ, to declare). To suy forth, 
to relate, to forbid, to deny, &c. 
ἀσιρύκω, f. ἀπερύξωι, &c. (ἀπό, 
and da a fa hen -s* 


p. ¢ 
ἔχω, 
ork 
—in 
distc 
“εἰ, 

᾿ΑἽπίχιι 
man 

ἀπιστὲ 
p17 
diebe 
, ovey. 

ἄπιστο, 
wy, ai 
belief 
sively 
Satthl 

ἅπλετος 
adj. ( 
fr. ἃ, 
proac 
hence 
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ἀποβαίνω, ἢ -βίσομαι, &c.(axo, ἀποδέρω, f. ἀποδερῶ, p- ano 
and βαίνω, to go). tr. ΤΌ] δεδώρκα (ἀπό, from, and δέρω, 
cause to godown, tolead down.| to flay). ΤῸ strip off the 
Intr. to descend, to come forth| skin, to flay. 
from, to disembark, to result, ἀποδέχομαι, 1. -δίξομαι, ἂς (ἀπό, 


to happen. from, and δέχομαι, to receive). 
ἀποβάλλω, f. tis, &c.(ano,and| ΤῸ receive from, to admit, to 

βάλλω, to cast). To cast; assume. 

away, to cast off, to loose. - | ἀποδημέω (R. ἀποδημε), f. -ἥσω, 
ἀπόβἄσις, #0, ἢ (fr. ἀποβαίνω).)] ὥς, (fr. ἀπόδημος, absent 

Descent, disembarkation, de-| from home). To be in ἃ 


parlure. 

ἀποβλέπω, f. 
and βλέπω, to look). Primarily | 
to look away, viz. from other 
objects to fix the attention on 
one. Hence, to look at atten- 
dively, to regard, to observe, to 
‘ook towards. 

«πογεισσόω, f. -wow, &c. (ἀπό, 
completely, and γεισσόω, to 
furnish with eaves). To fur- 
nish completely with coping or 
eaves. Mio. to jut oul. 

ἀπογιγνώσκω, f. -γνώσομαι, Ῥ. 
ἀπέγνωχα (ἀπό, aud γιγνώσκω, : 
toknow). Not to acknowledge, 


to renounce, fo relinquish, to. 


despair τὰ 

ἀπογρἄφω, f. -γράψω, ἄς ( ἀπό, 
from,and γράφω, to write). 
To write from (one book into 
another), fo copy, to transcribe, 
to enter into a register. 

ἀποδείκνῦμι, f. ἀποδείξω, &. 
(ano, from, and δείκνῦμε, to 
show). To show forth, to de- 
clare, to appoint, to assign. 

ἀπόδειξις, ἐως ἢ (fr. anodsix- 
γῦμι). A showing forth, de- 
monstration, proof. 


| ἅποϑεν, adv. (fr. ἀπό). 


Soreign country, to go abroad. 


. «βλέψω, ὅς. (und, | , ἀποδιδράσκω, [, ἀποδράσομαι, 


p. ἀποδέδρῶκα, 2a. ἀπέδραν, 
ας. a, lon. ἀπέδρην, ἄς. (ἀπό, 
from, and διδράσκω, to run 
avay). ΤΌ run away from, 
to escape, to avoid, to shun. 
ἀποδίδωμι, f. ἀποδώσω, ἄς. (and, 
Srom, and δίδωμε, to give). To 
give back, to restore, to repay, 
to recompense, to assign, to 
render. 
From 
afar, fur off, at a distance. 
ἀποϑερίζω, f. -ἔσω, ἄς. (ἀπό 
from, and ϑερίζω, to reap). To 
cut down, to reap, to mow. 
ἀποϑέω, ἴ.--ϑεύυσομαι(ἀπό, from, 
and ϑέω, to run). To run 
JSrom, to run away. 
ἀποθεωρέω, f. -ἤσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ϑεωρέω, to behold). 
To behold from a distance, to 
contemplute, to watch closely, 
to observe. 
ἀποϑησανρίζω, f. -ἔσω,ἄς. (ἀπό, 
from, and ϑησαιρίζω, to ἐγεα- 
sure up). Τὺ treasure up, to 
preserve carefully. 
ἀποϑλίβω, f. “Pipe, ὥσο. (ἀπό, 


ἀποικία, ας, ἡ (fr. ἄποικος, away 


‘from home). Departure from ; 


home, emigration ;—a colony, 

ἀποικοδομέω, ra, ee, (ἀπό, 
feom, and οἰκοδομέω, to built). 
‘Th block up by a wall, to build 
up, to obsirurt, 

ἀποκάθϑαρσις, ἑως, ἡ (fr. ἀποκᾶ- 
Palgu, to purify). Cleansing, 

purification, expiation. 

ἀποκαθίσεμμη, Π ἀποκαταστήσω, 

ἄς. (ἀπό, κατά, down, and 





ἵστημι, to place). Τὺ replace,| | 


to restore. 

ἀποκαλέω, f. -ἔσω, ἄς. (ἀπό, 
“from, and καλέω, to call). To 
call, fort, to call, to name, 

ἀπόκειμαι, ἴ -κείσομαι, ko. (ἀπό, 
“from, and κεῖμαι, to lie). Th be 
aid away, ot treasured up, to. 
bethrownaride,tobe neglected. 

ἀποκινέω, [,-ήσω,διο. (ἀπό, from, 
and κινέω, to move). ΤῸ move 


frown tn = — 





adjuc 
dnoxes 

(ἀπό 

hide). 


ment, 
ἀπολαύω, 
from. ar 





ἀπολισϑαίνω, f. -ολισϑήσω͵ &c. 
(ἀπό, from, and dlicFalye, to 
slide). To slide away, to slip 
Srom, to escape. 

ἀπόλλῦμι, f. -ολέσω, p. ἀπώλεκα, 
Att. red. axoladena (ἀπό͵ from, 
and δλλῦμε, tudestroy). Tv de- 
stroy ulierly, to ruin, to lose. 
—Mioup. intr. to perish, to be un- 
done, to be lost, to die. ) 

᾿ΑΙπόλλων, ovo, 6. Apollo, eon 
of Jupiter and Latona, the god 
of archery, poetry, music, and 
medicine. 

‘A noliosnog, ov, 6. Apollonius, 
(Rhodius,) a poet of Alexan- 
dria. 


ἀπολύω, f. -λύσω͵ &c. (ano, 
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ἅπονος, ov, adj. (fr. & not, and 
πόνος, toil). Not toiling, indo- 
lent, easy to be performed, not 
laborious ; hence, 

ἀπόνως, adverb. Without toil, 
early. 

arog bon, f. -ξύσω͵ &o. (ἀπό, from, 
and Sve, toscrape). To scrape 
off, to polish, to sharpen. 

anonavo, f. -παύσω, &c. (ἀπό, 
from, and παύω, to cause to 
cease). Tv cause to cease, to 
hinder.—Min. to cause one’s 
self to cease, i.e. to cease, to 
desist, to refrain from. 

ἀποπέμπω, f. -πέμψω͵ Sc. (ἀπό, 
from, and πέμπω, to send). To 
send away, to send back, te 


from, and Ave, to loose). To| dismiss. 
lose from, to set free, to acquil,| axoninrm, f. -πεσοῦμαι͵ &c. 


to discharge. 
ἀπομανθ ἄνω, 
&c. (ἀπό, from, and μανϑἄνω͵ ᾿ 
to learn). Τ7Ὁ ὠπίεαγη, to for- 
get. 
ἀπυμᾶραίτω, 


᾿ -μαρᾶάνω͵ &c. | 


(ἀπό, from, and πέπτω͵ to fall). 


f. -μαϑήσομαι, Ι, Τὺ fall from to fail. 


ἀποπλέω, ἢ . «-πλεύσομαι͵ &c. 
(ano, from, and πλέω, to sail). 
we sail away, to set sail, to sail 


(ἀπό, from, and μᾶραένω, to. inonrte, ἢ -πενεύσω, ὅς. (ἀπό, 


wither). Tr. to dry up, to 
wither up, to cause to decay. 
—Miv. intr. to decay, to perish. 


ἀπονέμω, f. -γεμῶ, ἄς. (ἀπό, | 
Srom, and véue, to diride). 7 





from, and zréo, tu breathe). 
Tb br eathe forth life to expire. 
ἀποπνΐγω, f. -πνίξω, ἄς. (ἀπό, 
intensive, and nriyo, to stran- 
gle). (To strangle, to suffocate. 


shure among, to atlot, to ussign, | ἀποπεάμενος, pt. of aonriipas, 


to distribute. 

axovevonurenc, adv. (fr. p. pt. 
piss. of ἀπονηέσμαι, to lose 
one’s senses). Madly, foolishly, 
tnconsulerately. 

ἀπονίπτω, f. -vine, ἄς. (aad, 


from, and νίπτω, to wash). ‘To 
wash off, to cleanse by washing. 


not used (ἀπό, from, and ix- 
ties, to fly). Ftying away, 
disappearing quickly. 

ἀπορέω (R. anoge), f. -ἥσω, ἢ. 
ἠπόρηχα (fr. ἄπορος, at a loss). 
To be ata loss, to be perplexed, 
to be without raeans of, st to 
‘know how. ᾿ 





, ας, ἥ (Cr. ἡ, not, and πό- 
ἀρὰν through). Perplex-| 
mbarrassment, want, un- 
inty. 
γνῦμι, 
and gi? 








dc. (ἀπό, 
1, to break). 
ar asuniler, to break in 
, to tear off, to cast away. 
ros, ον, αι, (fr. ἀπό 
and ῥέω, to speak), That 
bt be spoken, secret, pro-| 
1d, forbididen.—PI, τὰ ἀπ’ 
τὶ secrets. 

τῶ, ἢ -ῤίφω, p. dmégit 
πό, from, and φίπτω, [ο΄ 
To cast may, to tear off, | 
lect with disdain 

νῦμι, f. -afioo, &e. 
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χα (ἀπό, from, and στάζω, to 
drop). Tu fall in drops, to ex 
ude, to distil from. 

ἀποστέλλω, 1 -στελῶ, petite 
σταλκει (ἀπό, from, and στέλλω, 
to send). ΤῸ send away to, or 
from, to dismiss :—ta send on 
ἃ mission, to invest with com- 
mani abroad. 

ἀποστερέω, 6. -ἡσω, p. ἀπεστέρης 
κα (ἀπό, from, and aregéon to 
deprive). To deprive of, to 
spoil. 

ἀποστεφἄνόω, f, ~onrer, Se, (ἀπό, 
from, and στεφανόω, to-crown), 
Τὺ deprive of a crorn—Min. 
to lay aside a crown, or gur- 
land. 
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Srom, and σφάζω, to slay). To  ἀποτυμπανίζω, f. -ἔσω, p. ἀποτε- 
kill, to butcher, to slaughter, to| τυμπανῆκα (ano, from, and 
murder. trpnavite, to strike with a 
ἀποσφενδονάω, f. -now, &c.| club). To kill by beating, to 
(ἀπό, from, and σφενδονάω,͵ to| kill, to destroy. 
sling). To cast, or hurl from ἀπούρας, (1 ϑοτ. p. act. of ἀπου- 
α sling. gaw, obsol., to despoil). Hav 
ἀποσώζω, f. -σώσω, ἄς. (ax0,| ing taken away, having de 
from, and cue, to save). ΤῸ prived of. 
save from (danger), to pre-| ἀποφαίνω, f. -paved, ἄς. (ἀπό, 
serve, to bring buck in safety. | from, and φαίνω, to show). To 
ἀποτείνω, f. -τενῶ, p. ἀποτέτάκα] make appear, to expose to 
(ano, from,and telyatostretch).| view, to display, to produce, to 
To stretch out, to extend, to| declare—Mipn. to exhibit one’s 
lengthen. . self, to announce, to proclaim: 
ἀποτελέω, ἢ -tom, ἄς. (ano,| —to appear. 
Srom, and tes, to finish). To | ἀποφέρω, f. ἀποίσω, ἄς. (ἀπό, 
perform completely, to accom-| from, and gége, io bear). ΤΌ 
plish, to terminate, to produce,| carry away, to transport, to 
to fulfil. bring forward, to produce. 
ἀποτέμνω, f. -τεμῶ, &c. (ἀπό, | anoqevyes, f. -φεύξομαι, &e. (ἀπό͵ 
from, and τέμνω, to cut). ΤῸ, from, and φεύγω, to flee). ΤῸ 
cut off, to retrench, to divide,| flee from, to escape, to save 
to separate from ; -—2 a. amé-' one’s life. 
τἄμον and ἀπέτεμον. , ἀποφράττω, and -σσω͵ f. -«φρά. 
ἀποτίθημι, f. -ϑήσω, &c. (ano, | | fo, p. ἀποπέφρᾶχα (ἀπό, from, 
from, and τόέϑημι, to place).'| and φράττω, to stop up). To 








To lay aside, to deposit, to put| obstruct, to block up, to stop 
away, to reject. up. 
ἀποχέω, ἢ -χεύφα͵ ἅς. (and, 


αποτρέπω, f. -ρέψω, &c. (ἀπό, 
from, and τρέπω͵ fo turn). 10] from, and χέω, to pour). To 
turn aside from, to dissuade,| pour out, to spill :—to cast a- 
ἀποτρέχω, f. - ϑρέξω, &c. (ax0,| way. 
and τρέχω, to run). To run ἀποχράομαι, f. “AQT TOL, Pe ax. 
away, to escupe. οκέχρησμαι͵ and -χρημαι (and, 
ἀπότροπος, ov, adj. (fr. anxorgs-| from, and χράομαι, to use). 
mon). Averted, displeased: odious.| Not to use properly, to abuse: 
ἀποτυγχάνω, f. -τεύξομαι, &c.| also, to make use of, to be com 
(ἀπό, from, and τυγχάνω to| tented with. 
meet). Not to meet, to fail of | ἀποχωρέω, f. -ἥσω, &c. (ἀπό, 
obtaéning, to mist, 0 lowe, from, and zegie, to depart) 


‘ae Sw, 


Sperry vey cup. IP, ἃ, not, Aeyas 
and πρᾶγμα, business). With-  ninus,k 
out occupation, averse toaction, apy, ἃ 
quiet, peaceable, indolent. i Idlene 
ἄπρακτος, ον, adj. (fr. a, nol, and: quiet. 
πράσσω, to ‘perform). Not ca- | Agythec 
pable of performing, areuk. . the me 
Passively, that cannot be per- ’Apyora 
formed, impracticable.  gonaut 
ἀπρεπής, és, adj. (fr. &, not, and “Aeyos, : 
πρέπω, to become). Unbecom- for his 
ing, unseemly, disgraceful. _; “Agyos, # 
drrepog, ον, adj. (fr. a, not, and. gos, the 
πτερόν, α wing). Without ἀργός, ὅν, 
, wings, without feathers. | (contr. 
ἅπτω (R. ag), f. ayo, p. nga, p.| not, and 
pass. ἥμμαι. Tv bind to, to| no wor 
Justen to, to apply to, as fire,| land, τρί 
hence, to kindle.—Min. to lay: ἀργέρειος, 
hold of, to seize, to touch, to: ov, con 
enjoy. (fr. ἀρ 
axa Oro, and ἀπώϑω͵ f.anrdcw, of silver 
ἄς. (ἀπό, from, and ὠϑέω, to ἀργὕριον, 
push). Todrive away. tore! “150 πλ 





"Aoee—Apedros. 


tygia, into which the nymph 
Arethusa was changed by 





series of numbers, enumera- 
lion, number. 


Diana, to avoid the pursuit of | ἀριπρεπής, ὅς; adj. (fr. age, in- 


the god Alpheus. 

“Aoea, as, (fr. “dens, Mars). 
Arta, ἃ fountain io Beotia 
sacred to Murs. 

ἀρέσκω (R. age), f. agsoe, p. 
ἤρεκα (ir. ἄρω, to fit). Τὺ suit, 
to please, to gratify. to appease. 

ἀρετή, ἧς, ἡ (fr. agéoxe, to fit). 
Primarily, fitness, ability. — 


tena, and πρέπω, to be enii- 
nent). Very eminent, very 
distinguished. 

᾿αΜριστἄγόρας, ov, 6. Aristago- 
ras, ἃ nephew of Histieeus, ty- 
rant of Miletus. 

"Agisraios, ov, 6. Aristeus, 
son of Apollo, and father of 
Acteeon. 


Hence, virtue, merit, valor, ᾿ἀριστάω (Ε. ἀριστα), f. 1,00, p. 


bravery, excellence of any kind. | 
ἀρή, ἧς, lon. for aga, ds, 7. A! 


ἠρίστηχα (fr. ἄριστον, break- 
fast). To breakfast. 


curse, an imprecation.--Hence, ' | ἀριστεῖον, ov, τό (fr. ἀρεστείω). 


evil, injury, ruin. 
ἀρήγω (R. ἀρηγ), £ ἀρήξω, p.. 


The palm of valuur, the prize 
of bravery. 


ἤρηχα. Tv ward off from, to ἀριστερός, a, ov, adj. The left.— 


lend aid to, to assist. 

ἀρήν (Nom. not in use), gen. 
ἀρνός, dat. pl. ἄρνἄσι, Homeric, 
ἄρνεσσι. 


lamb. 


ἡ ἀριστερά (χείρ), the left hand. 
—ev ἀριστερᾷ (zetyt), on the 
left, to the left. 


A ram, mostly α΄ ἀριστεύς, ἑως͵ ὁ (fr. ἄριστος, the 


best). The braceat warrior. 


“Aong, eos (contr. ous, Ion. fos), ἀριστεύω (R. ἀριστευ), f ἀρισ- 


ὃ. Murs, the son of Jupiter 
and Juno. and god of war. 

ἀρϑρόω (Β. ἀρϑρο), ἢ, ἀρϑρώσω, 
ἄς. (lr. ἄρϑρον, a joint). To 
fasten by joints, to articulate 
distinctly. 

"Aoradrn, ης; ἥ. Ariadne, daugh- 
ter of Minos, king of Crete. 
"Aowaiog, ov, δ. Ariaeus, an of- 
ficer in the army of Cyrus the 

younger. 


ἀφιθμέω (R. ἀριϑμε), f. -ήσω, p 
>| 


ἠρέϑμηκα (fr. ἀριϑμός). 
count, to number, to reckon. 
ἀριθμός, οὔ, 6. (fr. ἀρϑμός, 


union). A regular order, a 


tevow, Ὁ. ἠρίστευκα (fr. ἄριστος, 
best). Tv be the best, to be emni- 
nent, to excel, tu be distinguished 
for valour. 

"Agiorennog, ov, δ. Aristippus, 
a disciple of Socrates, and 
founder of the Cyrenuic sect. 

"Aorarodnpoy, ov, 6. Aristodé- 
mus, called the Lesa, a disciple 
of Socrates. 

ἀριστοποιέω (R. ἀριστοποιε), ἢ 
-ἥσω, p. ἡριστοποίηκα (fr. ἄρισ- 
toy, breakfast, and ποιέῳ, to 
prepare). To prepare break- 
fast.—Mip. to breakfust. 

ἄριστος, ἢ, ον, dj, (wa. of Sye- 


—_— wert 


-- ere uYy INS, ἔθος, contr. ove, ὁ. | more 
Aristophanes, ἃ famous comic; one, ti 
poet of Athens, born at the Ε Venu: 
island of ΖΕ gina. | ἀρνέομα 

"Aynadia, as, ἢ. Arcadia, a| Ture, 
country in the centre of Pelo- ἄρεῦμαι 
ponnesus. obsul. 

‘Aoxadioy, la, soy. Belonging| and ir 
. Arcadia.—6, An Arcadian.| quire,t 

5, ὅδος, ὁ. An Arcadian. tain, to 
ioe, (R. dene), £ ἀρκέσω, p. ἀροτός, ¢ 
ἤρκεκα. Tv ward off, tokeep| perly ι 
off, to avert, to hinder, to re-| plough, 
atrain-—With the dat. to aid, | ἀροτρεύς, 
to assiet.—Intr. to anffice,to be| plough) 
sufficient Sor. — impersonal,| mer. 
ἀρκεῖ, it ἐξ eufficient.—Miv. to ἄροτρα, α 
be content with, fo acgnicece in.| or cultit 
ἄρκτος, ov, ὁ and 9. Α' δδαγ. | ἁρπᾶγή, ἢ 
“Aqutoc, ov, § The greater| bery, ra: 
bear, the Urea Major, the north. ἁρπάζω ( 
ἅρμα, res, τό (fr. ἄρω, to join).| (Attic, 

A chariot. and 79% 

ὡρμομαξα, ης, ὃ (fr. ome “Ἢ " 





᾿Αῤῥηκτος---Ασαφῆής. 


male, and ap, the aspect). Of 
@ manly aspect, of a bold 
look 


ὥρῥηκτος, ον, adj. (fr. a, not, and 
ῥήγνῦμι, to break). Unbroken, 
not to be broken, impenetrable. 

ἄῤῥην, ev, adj. Male, manly.— 
οὗ ἀῤῥενες, the mates. 

ἄῤῥητος, ον, adj. (fr. a, not, and 
ῥητύς͵ said). Unsaid, unulter- 
ed :—not to be said, not fit to 
be said, shameful. 

ἀῤῥωστέω (R. ἀῤῥωστεὶ), f. -ἤσω, 
p- -ηκα (fr. ἄῤῥωστος). To be 
feeble, to be sick, hence 

ἀῤῥώστημα, ἅτος, τό. 
ness, a disorder. 

ἄῤῥωστος, ον, adj. (fr. a, not, 
and ῥωννῦμι, to be strong). 
Weak, sick, feeble. 

aeons, sy, adj. (Attic form of 
ἄῤῥην). Male, masculine :— 
manly, brave, vigorous. 

"Aerayégons, ov, 6. Arlagerses, 
an officer in the army of Arta- 
xerxes. 

᾿Αρταξέρξης, ov, ὁ. Artaxrerzres, 
king of Persia, son of Darius, 
and brother of Cyrus the 
younger. 

"Aotindrys, α (ὃ 16, Obs. 1), ὁ. 
Artapates, a faithful adherent 
of Cyrus, who fell with him io 
the battle of Cunaxa. 

ἀρτάω (R. ἀρτα), ἢ ἀρτήσω͵ τι 
ἤρτηκα (fr. age, to join). To 
attach, to hang to, to connect.— 
Pass. to be connected, or at- 
tached. 

"Aerepic, 1805, 4. Artémis, ἃ 
name of Diuna. 


Sick- 
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ἄρτι, adv. Lately, just now.— 
ἄρτι.. + ἄρτι ποιῦ. ... NOW. 

ἄρτος, ου, ὁ. Bread, wheaten 
Bay bread is ' μᾶζα. 

ἀρύω, and αἀρὕτω (R. ἂρν or 
agut), f. ἀρύσω, p. ἤρύκα. ΤΌ 
draw up.—Mp. to draw up for 
one’s self. 

ἀρχαῖος, a, ον, adj. (fr. ἀρχήλ. 
Ancient, old.—oi ἀρχαῖοι, the 
ancients. 


"Aeyeliiog, ov, 6. Archeldus, a 


king of Macedonia, and friend 
of Euripides. 

ἀρχή, ἧς, ἢ. The beginning, an 
origin :—the kingdom, the gov- 
ernment.—ai agyal, the magis- 
trates.—é ἀρχῆς, from the be- 
ginning, from the first. 

ἀρχηγός, οὗ, ὁ (fr. ἀρχή, and ἄγω; 
to lead). A chief, a leader :-- 
an author, a founder, an in 
ventor. 


᾿Αρχίδᾶμος, ov, ὁ. Archidamus, 


the son of Agesilaus. 


"Aoyihoyos, ov, 0. Archiléchus, 


a Greek poet, noted for his 
keen eatire. He flourished 688, 
B.C. 

ἀρχιτέκτων, ovos, ὃ (fr. agyes, 
and τέχτων͵ a builder). Ahead 
builder, an architect. 

ἄρχω (R. ἀρχ), ἢ ἄρξω, p. ἤρχα, 
p. pass. ἤργμαι. Tb begin, to 
take the lead, to rule, to gov- 
ern.—Mip. to begin, for one’s 
ΓΝ 

ἄρχων, ovtos, ὃ (properly the 
pres. pt. of agyw). A ruler :— 
an Archon. 

ἀσάφής, ἐς, adj, (ἃ. ἀν mot, and 


vey, cu worship). Impivous, ἀσχύ. 
trreligious, | tle 
ἀσέληνος, ov, adj. (fr. a, not, and “Aax 
σελήνη, the moon). Without the ες 
moon, dark. 1 resi 
ἄσημος, ον, αι]. (fr. «, nol, and dopey 
σῆμα͵ a mark). Not marked.| plea 
undistinguished, obscure, un-| Wil 
important, aoperc 
ἀσθένεια, ας, ἢ (fr. aoterrs,| ling! 
weak). Weakness, feebleness, | conul: 
illness. cour 
ἀσϑενέω (R. ἀσϑενε), f. -ἥσω,] tens. 
p. ἤσϑένηκα (fr. ἀσθενής). Τὺ] draw 
be weak, to be feeble, to be} togre 
sick, ἄς. adopt 
ἀσϑενής, ἐς, adj. (fr. a, not, and | ἀσπαίρε 
σϑένος, strength). Without| f. aon 
strength, weak, feeble, sick. tens. ὃ 
ἄσϑμα, ἅτος͵ τό (fr. ἄω, toblow).| pant , 
Breath, breathing, asthma,| toxtri 
difficult breathing. aanidog 
*"Aaia, as,9. Asia, Asia Minor.| a shic 
ἄσττος, ον. adi. (fe ὁ ane n-th 8 
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εστρολογέω (R. aotgoloys), f.| ἄτακτος, ov, adj. (fr. τάσσω, to 
-ἥσω, p. ἡστρολόγηκα (fr. ao-| arrange). In disorder, irregu- 
teoy and dey, to discourse).! lar, dissolute. 
To study astronomy ; hence, |᾿“ταλάντη, ns, 4. Alalanta, 
ἀστρολόγος, ov, 6. An — daughter of Scheneus, famed 
mer :-—an astrologer. fur her speed in running. 
ἄστρον, ov, τό. Astar,aconstel- ἀτάρ, conj. But. 
lation. ἅτε, conj. (fr. acta, as if καϑ' 
ἄστυ, εος͵ τό. Acity:—the city| ate). Since, inasmuch as, see- 
of Alhens.—actude, adv. tothe| ing that, because, whereas. 
city, § 119, 1, 3d. . ἀτεκμάρτως, adv. (fr. ἀτέχμαρ- 
᾿Αστυάγης, ἐος, contr. ovs, 6,| τος, inconsiderate). Inconsi- 
ace. ‘Aotuilyny. Astydges,eon| deralely, without distinction. 
of Cyaxares, and last king of | ἄτεκνος, ον, adj. (fr. a, not, and 
Media. τέκνον, a child). Childless. 
ἀσυνεσίᾷ, ας, ἡ (fr. a, not, and | ἀτέρμων, ον, adj. (fr. a, not, and 
σύνεσις͵ understanding). Want | τέρμα, a limit). Unlimited, 
of understanding, folly, stu-| boundless. 


pidity. ἄτη, ης, 7 (fr. caw, to injure). 
ἀσφάλεια, as, ἢ. Security, safe-| Injury, harm, evil, wrong :— 
ty ; from a curse, a calamity, a misfor- 


tune. 

ἀτιϑάσσευτος, ον, adj. (fr. ἃ, not, 
and τιϑασσεύω, to tame). Un. 
tameable, untamed, fierce. 

ἀτιμάζω (R. ἀτιμαδ), f. -ἄσω͵ 
p. ἡτέμάκα (fr. a, nol,and te 
pao, to honor). Not to honor, 
to despise, to disgrace. 

&rtuos, ov, adj. (fr. ἃ, not, and 
1iu7, honor). Unhonoured, de- 
prived of civil rights, infamous. 

᾿Ατλαντίς, δος, ἣ (a patronymic 
from Ἄτλας). A daughter of 
Allas. 

ἄτοπος, ον, adj. (fr. ἃ, not, and 
τόπος, a place). Out of place, 
misplaced ; hence, wunbecom- 
ing, improper, silly :—uncom- 
mon, extraordinary. 


‘Argeidys, ov, ὁ (a patronymic 


ἀσφᾶλής, és, adj. (fr. ἃ, not, and 
σφάλλομαι, to tolter). Safe, 
secure, steadfast. 
ἀσφἄλως, adv. (fr. ἀσφᾶλης). 
Safely, securely, with safety. 
ἀσχαλάω (R. ἀσχαλα), f. -ἥσω, 
Ῥ. ἠσχάληκα ;—and ἀσχάλλω 
(R. ἀσχαλ), f. azide, p. ἢσ- 
χαλκα. To be indignant, or im- 
patient at, to bear impatiently. 
ἄσχετος, ov, adj. (a, not, and 
azew,tohold). Intoleruble. 
ἀσχημοσύνη, ἧς, ἡ (ἀσχήμων, un- 
seemly). Indecency, deformity. 
ἄσωτος, ον, adj. (a, not, and σω- 
ζω, to suve). Not to be saved, 
abandoned, profligate. 
ἀταχτέω (R. ataxte), f. -ἥσω, p. 
-yxa (fc. ἄτακτος). Tb be in 
disorder, not to keep the ranks. 





"Argexsag—Avre. 






*Argsis). Son of Atreus. 

peidat, ὧν, of, the Atride, 

ons of Atreus, viz. Aga- 

non and Menelaus. 

ὡς, adv. (fr. ἀτρεκής, ex- 
Truly, faithfully. 

, before a vowel ἀτρέμας, αὐλή, ἧς, ἡ (Ir. ἄω, to blow), A 

. ἀ, not, and τρέμω, to| courtyard:—a porch, or hall, 

Without emotion,| a palace. 

ly, gently, softly. ᾿ αὐλητής, οὔ, ὃ (fr. αὐλέω). A 

log, ον, adj. (fr. ἀ, not,and, piper, a musician. 

ὕσκω, 10 wound). Not, αὐλός, οὔ, ὃ (fr. ἄω, to blow). A 

ded, invulnerable. | pipe. 

ἡ, ἧς, ἡ (Αττική γῆ). Al- αὐξάνω and αὔξω (R. αὐξε), ἢ 

a country of Gre jou, p. ηὔξηκα, Tr. to ine 

ὅς, %, Ov, adj, Altic, of | crease, to cause to grow.—Min, 

intr. to increase in size, in po- 

pularity, in power, &e. 


αὖϑις, adv. (another form of αὖ), 
Again, anew, &e, 

αὐλέω (R. ats), £ -ήσω, peni- 
ληκα (fr, αὐλός, a pipe). To 
play on a pipe:—to buzz, to 
hum, as insects. 






























a. 
(R. deze), ἢ 





Αὐτεπάγγελεος--- ἀφαρπάζω. 


αὐτεπάγγελτος, ov, ὃ (fr. αὐτός, 


self, and ἐπαγγέλλω, to pro- 
mise). 


A voluntary under- ' 
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ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ τόπου). On the 
very spol :—here, there. 

αὑτοῦ, contr. for δαυτοῦ, § 63, 4. 


taker, one who promises of his | autovgyos, ov, adj. (fr. αὐτός, 


own 

avrixe, adv. (fr. αὐτός, this). 
Thie instant, immediately, 
straightway. 

αὖεις (lun. and Dor. for αὖϑι;). 
Again. 

αὕὔτοϑι, adv. (poetic for αὐτοῦ, 
adv.) There, in that very place. 

αὐτοκρἄτωρ, ορος͵ 86}. (fr. av- 
10s, self, and xgatéw, to rule). 
One who is his own master, 
acling from his own authority. 
—Subst. an autocrat. 

Avzrohixog, ov, δ. Autolycus, a 
son of Mercury. Also the 


self, and ἔργον, work). Doing 
one’s own work, that lives by 
his own labour, not by that of 
servants, accustomed io la- 
bour. 

αὐτόχϑων, ον, adj. (fr. αὐτός, 
and χϑών, the earth). Sprung 
from the earth, born in the 
land, native, indigenous. 

αὕτως, and αὕτοις, adv. (fr. αὖ- 
τόρ). Thus, so :—like, in vain. 

| αὐχήν, ἕνος, 0. The neck. 

| αὐχμηρός, ἀ, Ov, adj. (fr. αὐχμός). 
Dry, squalid, ill-looking, dirty, 
poor, rude, rough. 


name of an Athlete at Athens. αὐχμός, οὗ, ὃ (fr. abe). Dryness, 


αὐτομολέω (R. αὐτομολε), f 
—now, ἄς. (fr. αὐτός͵ self, and 
μολέω, to go). To go of one’s 
own accord, to desert to an 
enemy ;—hence, 

αὐτόμολος, ov, 0. A deserter. 

Avzoven, 46,7. Autonoe, daugh- 
ter of Cadmus, and mother of 
Actreon. 

αὐτόνομος, ον, adj. (fr. αὐτός͵ 
self, and νόμος, a law). Self- 
lawed, independent.—Of ani- 
mals, feeding at large. 

αὐτός, ἡ, ὁ. Self, he himself, she 
herself, itself—In the oblique 
cases without a substantive, 
him, her, it.— With the article 
prefixed, same:—tavto for τὸ 
ito, the same thing.—tavta, 
for τὰ αὑτά, the same things. 

αὐτοῦ, adv. (gen. of αὐτός, as if 


drought, squalidness. 

αὕω (R. av), f. αὔσω, p. ηὗκα. 
To dry up, to parch. 

ἀφαιρέω, f. ἀφαιρήσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and αἱρέω, to take). ΤΌ 
take away, to remove, to de- 
prive, lo rob, to abrogate. 

ἀφᾶνής, ἐς, adj. (fr. a, not, and 
φαένομαι͵ to appear). Unseen, 
not visible, unknown, obscure.— 
ἐξ ἀφἄνοῦς, adv., unobserved. 

agerito (R. apand), ἢ, -σω͵ 
Ῥ. nparixa (fr. aparns). To 
renter invisible, to conceal, to 
annihilate—Mip. to disap- 
pear, to vanish. 

ἄφαντος, ov, adj. (fr. ἃ, not, and 
φαένομαι͵ to appear). Not visi- 
ble, out of sight. 

ἀφαρπάζω, f. ἀφαρπάσω, ἅο. 
(ἀπό, from, ani ἁρπάζω, te 


n 
ἦν 4 


wg, lava, projuse, aoerdl, 
wasleful: — rigorous, harsh, 
cruel. 

ἀφείδως, adv. (fr. aqedys). Un- 
sparingly, profusely,&c., rigor- 
ously, &c. 

ἀφεκτέος, sa, sov, adj. (fr. ἀπέ- 
zo, to keep from). To be ab- 
stained from.—cagextior (ἡμῖν), 
we must abstain from. 

ἀφέλεια, ac, ἥ (fr. ἀφελής, sim- 
ple, clear). Simplicity, can- 
dour, sincerity: —purity, bright- 
ness. 

ἀφελῶς, adv. (fr. same). Simply, 
brightly, purely. 

ἁφή, ἧς, ἡ (fr. ante, to touch). 
Touch, the sense of touch, feel- 


ing. 

ἄφθογγος, ον, adj. (fr. a, not, 
and pdoyyos, sound). Without 
‘gound, dumb, mute, silent. 

ἀφθονία, as, ἡ (fr. agdovoc). 
Abundance, opulence. 


not used 
from, awe 
Sly). To fi 
ἀφίστημι, f. 
στηκα (ἀπ. 
to place). 
to pul asi 
pel.— Min. 
draw, tor 
ἄφλαστον, o 
of the po 
rated with 
λαστα, the 
ἀφνειός, ὁ» 
| apealih). . 
ἄφνω, adv. 
ἀφοράω, f. 
opouas, & 
ὑράω, to ὃ 
to look dot 
ἀφορίᾳ, as, 
fruitful). 
productive 
"A anodirn. : 
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ἄφρονν, ον, adj. (fr. a not, and | ἄχνῦμι (R. ayvv). Active not 


gory, judgment). Without judg- 
ment of reason, foolish. 

ἀφύλακτος, ov, adj. (fr. a, not, 
and φυλάσσω, to watch). Not 
walched, unguarded, not on his 
guard. 

"Ayaia, ας, ἡ. Achaia, a coun- 
try of the Peloponnesus; hence, 

᾿ΑΆχαιός, ὦ, ov, adj. Belonging to 
Achaia.—ol, ‘Ayatol, the Ache- 
ans, or people of Achaia. 

ἀχαριστία, as, ἡ (fr. ἀχάριστος). 
Ingratilude, unthank fulness. 

ἀχάριστος, ον, adj. (tr. a, not, 
and χαρέζομαι, to thank). Un- 
grateful, thunkless.--Passively, 
unrewarded. 

᾿Αχερούσιος, a, ον, adj. Acheru- 
stan. 

᾿άίχέρων, οντος, ὃ (fr. ἄχος, sor- 
row, and ῥέω͵ to flow, as if “ the 
river of sorrow”). Acheron, a 
river of Epirus, flowing into 
the Ionian sea.—According to 
the mythologists, it is placed 
in the lower regions—the river 
of Hades. 

ἄχθομαι (R. ade), f. ἀχϑέσο- 
pas, and ἀχϑήσομαι, p. ἤχϑη- 
μαι, la. pass. ἡχϑέσϑην (fr. 
ἄχϑος, a burden). To be 
burdened with sorrow, to 
grieve: to be disgusted, to be 
displeased. 

Ἀχιλλεύς, ἑως, ὃ (and Ion. ᾿4χ- 
Σλεῦς͵ ἥος, ὁ) Achilles, eon of 
Peleus and Thetis, and the 
bravest of the Greeks in the 
Trojan wur. 


ἀχλύς, vos, Gloom, darkness. 


used.—Mid. ἀχνύμαι, ἢ, ἀχνύ- 
σομαι, p. ἤχνυσμαι (fr. ἀχνύς͵ 
same as ἄχος). Tb grieve, to 
be sad, to be distressed :—tio be 
indignant, to be angry. 

ἄχος, 206,10. Grief, pain. 

ἄχρηστος, ον, adj. (a, not, and 
χρηστός, useful). Useless, un- 
profitable, valueless. 

ἄχρι (before a vowel, ἄχρις), adv. 
Up to, even to,as far as ; ἄχρις 
ot, until; ὄχρε viv, until now. 

ayo, Dor. fur nyo. 

ay, adv. Back, backward. 

wavorog, ov, adj. (fr. a, not, 
and yave, to touch). Not 
touched, nut to be touched. 

“Awrerog, ov, 6. Absyrtus, eon 
of Asétes, and brother of 
Medéa. 

Gwiyzoy, ον, adj. (fr. a, not, and 
prt, life). Without life, life 
less, inanimate, senseless. 

ἀώς, όος, contr. οἷς, 4, (Doric for 
ἠώς). The dawn. 


Βαβύλων, ὥνος, 5. Babylon, 
capital of the Babylonian em. 
pire, situated onthe Euphrates. 

Βαβυλωτία, ας, ἢ, (γῆ). Baby- 
lonia, the region of Babylon. 

Βαβυλώνιος, a, ov, adj. Babylo- 
nian. 

βαδίζω (R. Badd), f. βαδίσω, 
p- βεβάδχηκα, (fr. βιίδος, a 
step). To go, to move along, tu 
travel. 


μύνυν»ν AUIMUUU UL, tv sicep jzugus, Ju 


soundly. | iliartes. 
Buirw (R. Ba), ἴ, βήσομαι, p. | Buppizes, ov 

BeByxa, 2 a. ἔβην. Tu go. τό, A lyre. 
βαιός, @, ov, adj. Small. βᾶρέω (R. β 
βακτηρία, ας, ἡ (fr. obsol. βάζω,] βεβάρηκα ( 

ἴο 50). Aataff. burden). 


Βάκτριος, a, ov, adj. Bactrian. | heavily, t 

βάκτρον, ov, τό (fr. same as| hence, fo 9 
βακτρία). A staff. βἄρέως, adv. 

Baxyevoo (R. Baxzev), f. -εύσω, Heavily, gr 
p. βιβάκχευκα (fr. Buxzog). βάρος, εος, τό, 
To be inspired by Bacchus, to| a burden; - 
rave, lo celebrate the orgies of | distress. 


Bacchus. βαρύνω (R. 
Baxyn, 16,7. A female Baccha-|  p. BeBugry: 
nalian, a Bacchante, from load heavil 


Βάκχος, ov, 6. Bacchus, the} down, to in 
god of wine. Hewas the son| (0 grieve, & 
of Jupiter and Semele. Bikovs, tia, 1 

βαλανεῖον, ov, τό. A bath. Heavy, bur 

βάλλω (R. Bad and βἅλε͵ 2 BA, | Bdpiens, ητι 
3 Bod), f. βαλῶ, p. βέβληκα, 2a.| Weight, hea 
ἔβάλον. Tb throw, to cast, to| _ficulty. 
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(prope:ly an adj. with δῶμα, or βῆμα, ἅτος, τό (fr. βαίνω, to go). 


δωώμᾶτα, understood ; from A step, a pace, a step (to mount 
βασίλειος, ov, adj. (fr. βασιλεύς). upon) ;-- ἤδῆσθ, a judgment 
Kingly, royal. seal, a tribunal. 
βωσιλεύς, ἑως, δ. A king, a mo- | Bia, ας, 7. Strength, force, 
narch,—the king of Persia. power, violence, constraint. 


βασιλεύω (R. Baordev), f. -εὔσω, | βίαζω (R. Brad) f. βιάσω, p 
ἄς. (fr. βασιλεύς). Τὺ reign. | βεβίζκα (fr. Bla). To force, to 
βασϊλϊκός, ή, ov, adj. (fr. Biioi-| compel, to perform by violence. 
λεύς). Kingly, royal, regal. | βίαιος, a, ov, adj. (fr. Bia). Vio- 
βασκαίνω (R. βασκαιν), ἢ Bac-| lent, powerfui, oppressive ;— 
κἄνῶ͵, p. βεβάσκαγκα (fr.Buoxe,| hence, . 
to speak). To bind with a βιαίως, adv. Violently, power. 
spell, to bewttch. fully, &c. 
Paorate (R. Buctad), f. Bac-| βιβλίον, ου, τό. A small book, a 
w, p. βεβάστάκα. Τὺ lift| treatise, a tablet, a letter.— 
27, to carry, to hald, to support.| Dim. of 
βαφή. ἧς, ἡ (fr. βάπτω, to dye). βίβλος, ov, ἢ, A book, pro- 
Dyeing, dye, dyestu ff. perly, the inner bark of the 





βέβαιος, α, ον, adj. Secure,| papyrus. 
firm, steady, permanent, to be! βιβρώσκω (R. Bgo), f. βρώσω, p. 
relied on. βέβρωκα, 2 aor. ἔβρων, from 


βεβαιόω (R. βεβαιο), f. -ὥσω, ».] βρῶμι. To eat, to devour, to 
B:Balwxa (fr. βέβαιος). To} consume. 
render secure, to make firm, to' Bixog, ov,6. A wine vase (with 
strengthen, to confirm. two handles). 

BeBaio;, adv. (fr. βέβαιος). βίος, ov, 0. Life, a mode of 
Firmly, securely, permanently.| life, means of supporting life, 

βέλεμνον, ov, τό (poetic for βέλος). α livelihood. 
An arrow, a dart. βιός, ov, 0. A bow. 

βέλος, εος͵ τό (fr. βάλλω, fo cast). | βιοτεύω (R. Brorev), f.-evoe, p. 
An arrow, a juvelin,a dart—}| βεβιότευκα (fr. βίος). To live, 
Generally, any missile thrown| (to procure a livelihood or sub- 
at a distance. sistence. 

βελτίων, ον, adj. (comp. irreg.| Bioroy, ov, 6. Life, means of 
to ἀγᾶϑός). Better, braver,| -.subsistence, livelihood, condi- 








more virtuous, preferuble— | tion of life. 
Superl. βέλτιστος, ἡ, ον. Best, | Broo (R. Bro), f. βιώσω, p. βεβίωκα 
bravest, ἄς. § 54. (fr. βίος). To live ;—2 a. ἔβιων͵ 


Βῆλος, ov, ὁ. Bélus,a king of| pt. βιούς, 
egypt. Βίων, ἀνος ὃ. Bion, ἃ Greek 


to wrong. | sistance, suct 
βλαστἄνω, and βλαστέω (R.' βοηϑέω (R. βι 
βλαστε, ὃ Biact),t: βλαστήσω, p. | Ρ. βεβοήϑηκ 
βεβλάστηκα, Τὺ bud,tosprout,' ϑέω, to run). 
to shoot forth, to grow ; hence,| cry for aid, t 
βλάστημα, ὅτος, τό, and βλάστη. | to aid, to hel 
μος, ov, 0. A bud, shool, sprig, βοήθημα, ἅτο 
branch :—lenf. Assistance, a 
βλασφημέω (R. βλασφημε), Γ᾿ Βοιωτία, ας, % 
-ἥσω, Ῥ. βιβλασφήμηκα (fr. | ι ΟὟ of Greec 
βλάσφημος, defaming). To de- Βοιώτιος, a, 0: 
Same, to slander, to calummiate, | Βοιωτίς, tos, 
to blaspheme. | man ;-— adj. 
βλέμμα, ἅτος, τό (fr. βλέπω). An' βορά, ay. ἢ (fr. 
object seen, an aspect, α look,| Food, fuddei 
agiance. Βορέᾶς, ov, ὃ ( 
βλέπω (R. βλεπ͵, 2 Blex, 3 Blox),| Boreas, the 
f. Blige, p. βέβλεφα. To see,| north. 
Nene 12 leak af or towarde; | Bogetog, a, ον͵ 





Pogeds). Oft 
βιεφδρὰς, ἔδος͵ 4, pl. βλοφαρΐδες͵ βόσκημα, ἅτος 
wy, αἱ. The eye-lashes. ed). A hei 


Plépigor, ov, τό (fr. βλέπω). An lore (R. Bo 


nv. B:Booxnx 
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βότρυς, vos, 6. The grape, a| βραδύς, tia, v, adj. Slow, tardy, 
cluster of grapes. heavy, dull, stupid. 

βουκολέω (Β. Bovxois), f. Bov-| Βρασῖδας, ov, 0. Brastdas, a 
κολήσω, ἢ». βεβουκόληκα. To! famous Lacedemonian general. 
pasture oxen, to tend a herd, | βραχίων, ονος, ὁ. The arm. 
to be a herdsman; from βρἄχος, sos, τό (fr. βραχύρ). A 

βουκόλος, ov, ὃ (fr. βοῦς, anoz,| shoal,a quicksand. —x5 Bact 
and xodoy , food). A herdsman.| shoals, qu 

βούλευμα, dros, τό (fr. βουλεύω).  βρᾶχύς, ia, v, oad Short, small, 
The result of deliberation, α] little, brief, scanty. — Boitz’, 
resolve, counsel. neut. ae βάν, briefly, shortly, 

βουλεύω (R. Bovidsv), [ βουλεύ-) &e.—év βραχεῖ, in a short time. 
ow, p. BeBovisvxa (fr. Bovdn,| βρέφος, sos, to. An infant, a 
counsel, will). To counsel, to| young child, a child. 
deliberate, to advise, to plan.— | βρέχω (R. βρεχ, 2 Boaz, 3 Booz), 
Min. to deliberate with one’s| f. βρέξω, p. βέβρεχα, 2p. βέ- 


self, to determine. Byoya, 2 a. ἔβρἄχον. ΤΌ welt, 
βουλή, ἧς, 7. Will, counsel, in-| to moisten, to bedew, to shower 
tention, purpose, resolution. upon, to soften. 


βούλῃηπις, εως, ἡ (fr. βούλομαι, to | βριᾶρός, a, Oy, adj. (fr. βριάω, to 
wish). Wish, desire, inlention.| strengthen). Strong, powerful, 
βουληφόρος, ον, adj. (tr. Bovdy,| violent. 
and φέρω, to bring). Giving βροντάω (R. Beorta), ἢ βροντή- 
counsel, presiding in counsel. go, p. βεβρόντηκα (fr. βροντή, 
βούλομαι (R. Bovie), f. βουλή- thunder) To thunder. 
copes, p. βεβούλημαι (fr. βου- Βρόμιος, ov, δ. Bromius, a name 
An, will). To will, to wish, to| of Bacchus. 
desire, to resolve, to prefer. ἰ[βροντῆή, as, ἢ. Thunder, the noise 
βοῦς, βοός, 6. Anox,a bull.—n| of thunder, as opposed to xs- 


βοῦς, a cow.—Alao, cuttle. ραυνός, the thunderbolt, i.e. 
Bovoiou, iSos, 6. Bustris, ἃ) lightning. 
king of Egypt. βροτός, ov, 6. A mortal, a mor- 


Borns, ov, 0. Bodtes,a north-| tal being, a man. 
ern constellation.— Also, a [βρῦχαομαι (R. Bouya), f. Botyy- 


ploughman. σομαι, p. βεβρέχημαι (fr. βρύ- 
βρἄδέως, adv.(fr. βράδυς). Slow-| χω, ἰο γοαγ). Tv rour, to bel- 
ly, heavily. low, to low, to howl. 


βρἄδύνω (Β. Agitdur), f. βραδύ- βρῦχηϑμός, οὔ, ὁ (fr. βρύχω, to 
γῶ, p. βεβράδυγκα, ΤΌ render| roar loudly). ‘A roaring. 
slow, to retard ; intr. tu delay, βεύχω (R. Byuz), £ -ξω, ἄς. 7 


to wait, to loiter ; from 
Bote ( (R. βοῦν, f. Bebam, p. ὃν. 


Auy, UL, YU. «ἡ MOCIUSUICGI, | 

βωμός, οὗ, ὁ (fr. βαίνω, to ρο)." 
A step, an elevation, an altar. | 

βωστρέω (R. Bworge), f βωστρή-᾿ 
ow, p. βεβώστρηκα ({r. Bouw, | 
to call oul). To call aloud for, 
to make proclamation for. 


βότας, a, Dor. for βούτης, ov, ὃ. 


Ι͂. 


¢, Dor. for γῆ. 
γἄϑέ, for ἀγἄϑέ͵ voc. of ἀγἄϑός. 


UGH 
son of 

He was 
by the « 
made ct 
in the rc 


γάρ, con). 


ἃ reaso! 
pressed 
it. Wit 
it often 
may be 
τίς yo9, 


γαστήρ, τι 


στρος, ἢ. 


γαῖα, ας, ἣ (poetic for γῆ). The| ach:—bi 
earth. ness. 
γἄλα, axroc, τό (as if primarily Γαυλίτης, 
γάλαξ). Milk. Samian | 
γὰἀλαξίας, ov, ὃ (fr. γάλα). The} army of 
milky way, the galaxy. γανριάαω ( 
I@ldzai, ὧν, οἱ The Gala-| Ὁ. yeya 
tiana.— Also, the Gauls. proud). 


yaduen, 1,7. A calm at sea, a 


pride, to. 
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of γένω, obsol. Used only in’ γένος, εος, contr. ous, τό (fr. 

pres. imperf. and 1a. To be- | γένω, obsol. to beget). Birth, 

gel, to bring forth, to bear, to | @ race, descent, a family, a 

be burn, 1 a. ἐγεινάμην͵ al-| tribe, a species. 

ways, tr. γεραιός, &, OY, adj. (fr. yegas, old 
είτων, ov, adj. (fr. yéa, ym). age). Old, cenerable—Subs. 

Neighbouring, contiguous. — An old man, an elder. 

Subst. a neighbour. ; γεραίτερος, comp. δπιγεραίτᾶτος; ; 
γελάω (R. yeda), ἰ, -ἄσω, p. yeys- | ΩΝ of γεραιός, § 56, 1. 

λάκα. Intr. Tu laugh, to smile. γέρᾶνος, ου, ὁ. Acrane. 

—Tr. to laugh at, lo ἀεγϊάε; ἰο γέρας, ro; (by syncope, yéguos, 


ridicule. | contr. γέρως, §38,Ob8. 3), τό. A 
γελοῖος, a, @v, adj. (fr. γελάω). ; reward (of merit), honour, dig- 
Laughable, ridiculous. nily, rank, &c. 
γέλως, wros,0 (fr. γελάω). Laugh- | γέῤῥον, ov, τό. A shield (made 
ter, a laugh, a gmile. | of osier twigs interwoven). 


γέμω (R. γεμ, 2 you, 3 you), γεῤῥοφύρος, ov, ὃ. A soldier 
f. yeuw, p. γεγέμηκα, ὃ 97, 3, | wearing ὦ shield (γέῤῥον), a 
Exc. Tobe filled, to be loaded, | shield-bearer. 


to be full. | | γέρων, ov, adj. Old, aged. —Subs. 
yerect, ἂς, ἢ (Ir. γένο:). Genera-' απ old man j—ot γέροντες͵ the 
tion, bith, ὦ family, ὦ race. aged. 
yereritris, ov, ὁ (τ. γενειάω, fo γεύω (R. yev), ἢ, γεύσω, p. ys 
huvea beard). Bearded. yevxa. Tv give to taste.—M up. 


γένειον, ov, τό. A chin, a beard., to taste, to partake of, to enjoy. 
γένεσις, εως, ἡ (fr. γένω, obsol. to yépiga, ας, 7. A mound, a 
beget). Generation, origin,: bridge. 





birth. γεφῦρόω (R. γεφυρο), ἢ, -ὠσω; 
γενετή, ἧς, ἡ (fr. γόνος). Birth,| p. γέγεφύρωχα (fr. "γέφῦρα). 

origin. Tv make a bridge, to connect 
γενναῖος, a, ov, adj. (fr. γέννα, bya bridge, to bridge. 

poetic for γένος). Ofa noble γεωγρἄφεω (R. γεωγρᾶφε), f . 

race, noble, excellent, generous, -ἥσω, p. yeyemyougnyxa (fr. γέα, 


brave.—Subs. γενναῖον, ov,10,| γῆ, the eurth, and γράφω, to de- 
a noble dispusilion, a generous | scribe). To describe the earth, 


sentiment. lo be a geographer. 
yerraioy, adv. (fr. γενναῖος). γεωργέω (R. γεωργε), ἢ πἥσω, Ῥ- 
Generously, nobly, bravely. γεγεώργηκα (fr. γεωργός). Lu 


γεννάω (R. γέννα), ἢ, -ἥσω, p.| cultivate land, tobe a husbund- 
γεγόννηκα (fr. γένος) To be-| man. | 
get, to bring forth, to produce. γεωργία, ας, ἢ (fr. γεωργόω). Cul 
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ion of the soil, husbandry. | Γλαῦκος, ov, 6. Glaucus, 1, Aeon 
. agricultural operations. | of Minos, king of Crete; be 
3, οὔ, ὃ (Ir. γέα, γῆ, the "οι μογοὰ ina vessel of 
yor, work). A 2. A son of Sisyphus, 
king of Corinth; he was de- 
voured by his own horses. 

᾿αὐκῶπις, Tos, (fr. γλαυκός, 
so a proper| azure, and dy, the eye). Blue- 
6, Gea, a divinity. | eyed, or azure-eyed, an epithet 
γῆ, and γένος, οἵ Miner 
larth-born, sprung | γλαφῦρός, c, ὄν, adj. (tr. γλάφω, 
nal. to hollow out). —-Hollowed διά, 
as ifby a chisel, finely wrought; 
mt. 

adj. (poet, form of 
eet, agreeable, ὅρα. 























soil ; 
















γήϑηκχα (fr. γαίω, to | 
|. Th rejoice, to be glad. | γὰ 








a pres. adj. Sweet, agree 
Sy, ὁ able, pleasant, kind, gentle. 
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p. ἐγνώρζχκα (fr. γνόω, to know). 
To know, to recognize. 
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bet.—Pl. letters. ~-Hence, an 
episile, literature, learning, &c. 


γνωρῖμος, ov, adj. (fr. γνωρίζω). | γραῦς, ads, ἢ (fr. yegads, old) 


Known, recognized, famass, 
distinguished. 

youw (R. you) ἢ )οήσω, Ρ. 7εγό- 
ἢκα, 1 a. irreg. ἐγόηνα; 2 ἃ. 
ἔγοον. Tb lament, to bewail, 
to deplore. 

γομφίος, ov, ὃ (fr. γόμφος, a peg). 
A back tooth, a grinder. 

γονεύς, ἕως, ὁ ([τ. γένω, obsol. fo 
beget). A father.—P. parenls. 

yoru, yovdtos, poet. gen. youviztos, 
τό. The knee. 

γόος, ov, ὃ, and yon, ἧς, ἡ (fr. : 
yoaw). Lamentation, wailing, 
mourning. 

Γοργίας, ov, Dor. ἅ, 6. Gor- 
gias,a celebrated rhetorician 


of Athene, called Leontinus, 


from Leontini, in Sicily, the 
place of his birth. 
Fogyo, 605, contr. ots, ἡ. Gorgo, 
the daughter of Cleomenes. 
ogye, Gos, contr. οὕς, and Tog- 
γῶν, ὄνος, n. A Gorgon; οἵ 


isters, Stheno, Eurydle, and 

e | Mediisa. 

“' γοῦν, adv. (for γε, οὗ»). Then 
at least, therefore, certainly, 
then, for, at least, now, accord- 
ingly. 

γραῖα, ας, ἥ (properly fem. of 
γραῖος͵ for γεραιός, old, with 
γυνή understood). An old 
woman. 

γράμμα, ἅτος, τό (fr. γράφω, to 
write). A written character 


or figure, a letter of thealpha-| exercise. 





An old woman, an aged female 
attendant. 
γρᾶφεϊον, ov, τό (fr. γράφω, to 
write). A stylus or style, an 
instrument for writing. 
γραφή, ἧς, ἡ (Ir. γράφω). Α writ 
ing, a drawing, anindictment, 
or accusation. 

yeiigixds, ἡ, ὄν, adj. (fr. γραφή). 
| Pertaining to writing, graphic, 
Loupe xn τέχνη, art of puinting. 
γράφω, (R. yep) ἢ γράψω, p 
ytygaga. To scratch, to trace 
marks or lines ;—hence, to 
paint, to draw;—to write, to 

| wrile down, lo prepare a law. 
—Muip. to accuse, to prosecute. 
Γρύλλος, ov, ὁ. Gryllus, a son 
| of Xenophon, slain at the but- 





tle of Mantinéa. 
you, inos, 6. A griffon, ἃ fa- 
| bulous animal, partly lion and 
partly eagle. 


,7γυῖον, ου, τό. A limb, a member. 


ogyovec, the Gorgons, three | yupvaloo (R. γυμναδ) γυμνἄσω,͵ 


p. ytytyviixa (fr. γυμνός, 
naked). To strip naked :—to 
exercise naked: to exercise, 
to praclise. 

γυμνἄσιον, ov, τό (fr. γυμναάζω). 
A place for gymnastic exer- 
cises, a school for exercise, a 
gymnasium s—pl gymnastic 
exercises. 

γυμναστέος, a, ον, adj. (fr. γυμ- 
_ vate). Exercised, to be exer- 
cised ;— yupvactéoy, we must 
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Ὁ. éyvagixa (fr. γνόω, toknow).| bet.—Pl. letters.~-Hence, an 
To know, to recognize. epistle, literature, learning, &c. 

yropinos, ov, adj. (fr. γνωρέζω).} γραῦς, ads, ἡ (fr. yegads, old) 
Known, recognized, famous,| Anold woman, an aged female 
distinguished. attendant. 

yoae (R. you) f: 7οήσω,͵ Pp. γεγό-  γρἄφεϊον, ov, τό (fr. γράφω, to 
yea, 1 a. irreg. #yonva; 24.| write). A stylus or style, an 
ἔγοον. To lament, to bewail,| instrument for writing. 


to deplore. γρἄφή, ἧς, ἢ (fr. γράφω). A writ- 
γομφίος, ov, ὃ (fr. γόμφος, apeg).| ing, a drawing, απ ἱπαϊοίπιοηί, 
A back tooth, a grinder. or accusation. 


yorevs, ἕως, ὁ ((τ. γένω, obsol. fo ᾿ γρἄφϊκός. 7, or, adj. (fr. γράφηλ). 
beget). A futher.—Pl. parenis. | Pertaining to writing, graphic, 
γονύ, γόνδτος, poet. gen. γούνατος, rough xn τέχνη, art of painting. 
τό. The knee. | γράφω, (R. yep) ἢ, γράψω, p 
γόος, ov, ὁ, and yon, ἧς, ἢ (fr. γέγρᾶφα. To scratch, to trace 
yous). Lamentation, wailing,| marks or lines ;—hence, to 








mourning. paint, to draw ;—to write, to 
Γοργίας, ov, Dor. & 0. Gor-; write down, to prepare a law. 
gias, a celebrated rhetorician | —Mun. to accuse, to prosecute. 


of Athens, called Leontinus,' Γρύλλος, ov, 6. Gryllus, a son 
from Leontini, in Sicily, the; of Xenophon, slain at the bat- 
place of his birth. | tle of Mantinéa. 
Fogyo, 60s, contr. ovs, ἡ. Gorgo, γρύψ, unos, 6. A griffon, ἃ fa- 
Ἂ the daughter of Cleomenes. bulous animal, partly lion and 
Ds ogy, 605, contr, ovs, and Γορ- | partly eagle. 
yor, ὄνος, ἢ. A Gorgon; οἵ γυῖον, ουὅ, τό. A limb, a member. 
Γοργόνες, the Gorgons, three | γυμνάζω (R. γυμναδ) ἔ γυμνάσω, 
sistera, ϑίλεπο, Eurydle, and| p. γεγύμνᾶκα (fr. γυμνός, 
Mediisa. naked). To strip naked :—to 
γοῦν, adv. (for γε, ovr). Then| exercise naked: —to exercise, 
at least, therefore, certainly,| to practise. 
then, for, at least, now, accord- | γυμνἄσιον, ov, τό (fr. γυμνάζω). 
ingly. A place for gymnastic exer- 
γραῖα, ας, ἥ (properly fem. of | cises, a school for exercise, a 
γραῖος͵, for γεραιός͵ old, with) φγυπιπαδίμπι ; --- οὶ. gymnastic 
γυνή understood). An old} exercises. 
woman. γυμναστέος, a, ον, adj. (fr. γυμ- 
γράμμα, dros, τό (fr. γράφω, to} νάζω). Exercised, to be exer- 
write). A written character| cised ;-- γυμναστέον, we must 
or figure, a letter of the alpha-| exercise. ° 








Τυμνής--- Τακτυλήϑρα. 


5, τος, ὅ (fr. γυμνός). Να-} ros, they made their escape 
poorly clad, bare. | by means of wings, formed of 
τῆς, ov, ὃ, and χυμνῆτις, ἡ feathers and wax. 

(Ur. γυμνός). Naked, δαιμονάω (R. δαιμονα), f -ἤσω͵ 
e, destitute, Ρ. διδαιμόνηκα (fr. δαίμων). 
ός, 7, Ov, adj. (fr. γυμνός). To be in a slate of frenzy, 
taining to gymnastic exer-| to rave like one possessed with 
, Zymnastic. a demon, to act foolishly. 

3, 1 ὄν, adj, Nuked, bare, δαιμόνιον, ov, τό. The Divimty, 
ty clothed, without anouter| Providence:—a tutelary ge- 
ment :—destitute, poor ;--| nius. 

δ 













Ὶ δαιμόνιος, a, ον, and og, o¥, δά). 
(R. χυμνο), ἢ -ώσω, (fr. δαίμων). Proceeding from 
tyéurwxe. To make bare,| the divinity, divine, godlike :— 
rip, to uncover, to expose to| strange, infatuated, 

6. A divinity, a 
or guardian 


δικίμων, ovo: 
deity, a ge 





εἴος, a, ov, adj, (fr. γυνή 








the finger). A covering for the | 


JSingers, a glove, a ring. 


Aaxruhis—Asiy uc 
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that from dalw, to burn). A 
torch, a firebrand. 


δακτὕλιος, ov, ὃ (fr. δάκτὕλος).  δασμός, οὔ, ὃ (fr. Sale, to divide). 


A finger-ring, a ring. 
Suxzidos, ov, ὃ. A finger—o 


Division, allotment :—tazx, tri- 
bute. 


μέγας δακτῦλος, the thumb.— | Save, εἶα, v, adj. Thick, close 


δακτῦλος modus, a toe. 
Sapatoo, and δαμάω (R. δαμαδ, 

and daya), f. -dow, p. δέδμηκα 

(fr. δέμω), 2 ἃ. ἔδάμον. To tame, 


sel :—covered with hair, brist- 


ἐν, shaggy. 
δάφνη, ns, ἢ. Laurel, bay :—lau- 
rel tree, a bay tree. 


to subdue, to bring under the| Δάφνη, 1,9. Daphné, daughter 


yoke, to break (as horses). 
Sapitdis, ews, ἢ. A heifer, a calf. 
Sapa, see δαμαάζω. 


of the river Penéus. She was 
changed into a laurel to avoid 
the pursuit of Apollo. 


Aavin, 45,7. Danae, mother| δέ (a particle). But, however, 


of Perseus by Jupiter. 
Aavios, οὔ, 6. Dundus, an 
Egyptian, who, with his fifty 
daughters, settled at Argos, 
and from whom the people 
were called 4avaol, 
δαπᾶναω (R. δαπᾶνα), f. -ἥσω, 
Ῥ. δεδαπάνηκα (fr. δαίω, to di- 


yet, moreover, therefore, while, 
now. Usually opposed to μέν, 
in the first clause of a sentence. 
See § 125, μὲν and δέ, 

dz, an enclitic particle annexed 
to the accusative of nouns, and 
denotes motion, fo or towards ; 
aa, ἀγρόνδε͵ tothe field, § 119, 1. 


vide). ΤΌ expend, to squander,’  δεδοίκω (poetic, formed from 


to lavish. 

Sunivn, ἧς, ἡ (fr. δαπᾶνάω). 
Expense, waste, prodigality, 
cost. 


δείδω, perf. δέδοικα). I fear. 

δέησις, suc, ἢ (fr. δέω, to want). 
Want, need :—Also, prayer, 
supplication. 


Sdnedov, ov, τό (fr. δᾶ, Dor. for δεῖ (impersonal), f. δεήσει, 1 8. 


γῆ, earth, and xédoy, a basis). 
A floor, a pavement, a founda- 
tion, a piece of ground. 
«“αρδᾶνεϊς, wy, ot. Dardanians, 
inhabitants of Dardania. 


Δαρεῖος, ov,0. Dartus, the name | 


of three kings of Persia. 
δαρεικός, ov, ὃ (fr. Δαρειός). A 
duric, a Persian gold coin, 


édenue, &c.- pres. inf. δεῖν, pt. 
δέον (fr. δέω, to want). It is 
necessary, it is filling, ot pro- 
per, tt must.—de& τινα, one 
should, one πιιϑί.---δεῖ τινος, 
there is want of something.— 
μικροῦ δεῖν, to want but little } 
used as an adverbial phrase, 
meaning, almost, nearly. 


worth abqut three dollara and | δεΐγμα, &tog, τό (fr. δείκντμι). A 


a half. 


δᾷς, δᾳδός͵ ἡ (contr. fr. dais, and | 


specimen, an example, a sam- 
ole. 





(R. ded, 2.403, 3 dod), f. 
ν, p. δέδεικα, 9 perf. δέδοι- 
for δέδοιδα), δέδια, and 





ead, to stand in awe of 
ancvious, see § 117. 


vint out, to represent. 
be, a, ον, adj. (Mh. δειλός 
pful, timid, wretched, mis- 
le. 

ἧς, i. The evening, the 
ne of day, the afternoon. 

. Timid- 





(R. deduce), αὶ 
λίᾶκα (fr. δειλός 


doo, p. 
To be 





Aeido—dskiomar 


a, imp. δείδγϑι. ΤῸ fear, 








μι, and δεικνύω (R. dex), | 
sw, p. δέδειχα. To show, | 













δεδείπνηκα, Ait.2 p. δέδειπγα 
({r, δεῖπνον). Tb take supper, 
to dine, 
δεῖπνον, ov, τό, A supper,ameal, 
a feast, an entertainment, The 
δεῖπνον was the principal meal 
nong the Greeks, and was 
taken about 3, p.m. 
δειπφοποιέω (R. deanvonois), f. 
| joo, p. δεδειστένοποίηκα (fr. 
| δεῖπνον, and ποιέω, to muke). 
To prepare supper—Miw. to 
sup. 
Seige, another form of δέρω, 
| which se 
| δέκα, num. adj. indec. Ten. 
δεκἄπηχυς, v, adj. (fr. δέκα, and 
πῆχυς, a cubil). Ten cubits 
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δεξιός, a, ὄν, adj. (fr. δέχομαι, to| son of Prometheus. When 
take). The right, on the right: ‘| Jupiter destroyed mankind by 
—dezterous, auspicious.—ta ἃ flood, Deucalion and his 


δεξιὰ (μέρη), the right. | wife Pyrrha alone were saved. 
δεξχτερός, &, ov, adj. (poetic for δεῦρο, adv. Hither, as a note of 
δεξιός). On the right, &c. ! encouragement, addressed to 


δέομαι (R. dee), [ δεήσομαι (mid. | one. 
of δέω). Tb need, to wish anz-' δεῦτε, adv. Hither, a8 a note 
iously for, to solicit, to im-| of encouragement, addressed 
plore, to sipplicale. to mure than one. 
δέος, £06, τό (tr. δείδω, to fear). δεύτερος, α, ον, num. adj. Se 
Fear, dread. cand. — Neut. as adv. se- 
δερας, eros, and δέρος, εος, to: condly. 
(poetic for δέρμα). A skin, a ᾿δεύω (R. deve), f. δενήσω, p. δε- 





hide. δεύηκα (poetic for δέω). Tov 
δέρμα, ἅτος, to (fr. δέρω). Ahide,| want.—Mn. to be in want. 
a skin. δέχομαι (R. dex), f. δέξομαι, p. 


δέρω (R. deo, 2 dag, 3 dog), Ἢ δέδεγμαι. To receive, to take, 
δερῶ, p. δέδαρκα, 2 a. ἔδάρον, to succeed ta:—to receive an 
2 p. δέδορα. Tv skin, to flay,| attack :—to lie in wait for. 
to bare:—to flay by scourg-| δέω (R. δε), f. δήσω. p. dédexe, 
ing, lo scourge. p. pass. δέδεμαι. To bind, to 
δέσμα, ἅτος, to (fr. δέω, to bind).| chain, to fetter. 
A bond, a fastening.—Pl. ta δέω (ΒΕ. dee), f. δεήσω, p. dedén- 
δέσμάτα, ornaments for the| xa. To want, to need.—Usu- 
head. ally impersonal in the active. 
δεσμεύω (R. δεσμευ), f. -evow,' —Min. see δέομαι. 
p. δεδέσμευκα (tr. δεσμός). Toi δή, conj. Now, certainly, truly, 





fetter, to bind. indeed :—yet, but then, in fine. 
δεσμός, ov, ὁ (fr. δέω, to bind).| —lIronically, forsooth, § 125, 
A fetter, a chain, a bond—, δή.-Αλὸδ΄ώὰρἄγε δή, but come 
Neuter in plur. τὰ δεσμά. then.—nj δή, where then?— 
δεαμωτήριον, ov, to (fr. deopow, | καὶ On, und even.—éytuida δή, 
lo bind). A prison. thereupon, then. 


δεσμωτήρ, ἦρος, and δεσμώτης, | δήκω, obsol., for which see δάκνω. 
ov, ὃ (fr. eame). A prisoner, | δηλονότι, adv. (for δῇλον ὅτε, i€ 
one in bonds. | ia evident that). Evidently. 
δεσπότης, ov, ὃ (fr. δεσπόζω, to| without doubt, namely. 
rule absolutely). A lord, a| Δῆλος, ov, ἢ. Delos, one of the 
master, a despot. Cyclades, the birth-place of 
Δευκαλίων, wvos, 6. Deucalion,| Apollo and Diana. 


AUTNCULAD OFALOP, οί κῶς, 
A ρᾶτος, ovo, Demardatus, ples awed 
the son and snecessor of WAris- finoned, 

ton on the throne of Sparta, it pda 5.1] 
B.C. 526. Oy ze, partie 
“Δημήτηρ, Tegos, contr. τφος, and | new, Tn ἃ 
“]ἡμητρα, as, 7. Demeter,same| surely re 
as Ceres, the goddesa of corn. 1 Tronicaliy, 
Δημήτριος, ov, 0. Demetrivs,| but, prep. 
the name of several indivi-| and are. 
duals, as Demetrius Polior-| gen. Thi 
cetes, the destroyer of cities ;} in, by.—V 
Demetrius Phalareus, i.e. οὖ} Through, 
Phalerum ; and Demetrius, a| Hence δι 
cynic philosopher. count.—Ou 
δημιουργέω (Ε. δημιουργε). ΠΧ] count? w, 
-ἥσω, p. δεδημιούργηχα (ir. dn-| position, 
μιος, public, and ἔργον, work).| over ;—in' 
Τὺ exercise a trade, to make, | διαβιίνω, f. 
to produce, to perform. and adr 
δημιουργός, οὔ, O(fr. same.) One| through οἱ 
who exercises a trade, an arti-| διαβάλλω, | 
aan, and ϑάλλω 
δημοχρατία, ας, and Snuoxoe-| or cast thi 





δΔωοβοάω---Δεαιετάω. 
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διαβοάω, f. -ἥσω, ἄς. (διά, tho-| διαγωνίζομαι, f. διαγωνίσομαι, 


roughly, and βοάω, to shout). 
70 shout aloud, to notse abroad, 
torender famous, or infamous. 
-—Pass. to be celebrated, to 
become famoua. 

διαβοητός, ov, adj. (fr. διαβοάω). 
Noised abroad, celebrated, ren- 
dered famous :~~notorious, in- 
Samous. 

διαβολή, ἧς, ἢ (fr. διαβάλλω, to 
slander). Slander, calumny, 
a slanderous accusation. 

διαγγέλλω, f. διαγγελῶ, dc. (διά, 
through, and ἀγγέλλω, to bring 
intelligence). 170 announce 
publicly, to spread a report. 

διαγίγνομαι, f. διαγενήσομαι͵ ἄτα. 
(δια, through, and χέγνομαι, 
to exist). To hold out, to sub- 
sist, to continue :—lo intervene, 
to elapse. 

διαγιγνώσκω, f. διαγνώσομαι, &c. 
(διά, thoroughly, and γιγνώσκω, 
to know). Tv know thoroughly, 
or accurately, to distinguish, 
to discriminate, to ascertain, 
to decide. 

διάγνωσις, coc, 7 (fr. διαγιγνώ- 
onw). The act of distinguish- 
ing, discernment, distinction, 

᾿ determination. 

διαγράφω, f. διαγράψω, &c. (διά, 
throughout,and γράφω, ἰο write, 
to delineate). To delineate, to 
describe:—to draw up a list: 
—io distribule, to assign. 

διάγω, f. διάξω, &c. (διά, through, 
and ἄγω, to lead). To lead 
through, to transport:—to pass, 
fo epend one’s time, to cemlinue. 

15* 


ἄς. (dca, thoroughly, and aye» 
γέζομαι, to contend). To cor 
tend earnestly, to fight vigor 
ously, to strive resolutely. 
διάδημα, ἅτος, τό (fr. διαδέω, to 
bind round). A diadem, a 
band or fillet around the brow. 
διαδιδράσκω, f. διαδράσομαι, ἄς. 
(διά, through, and d:dgacxes, 
to run). To run away, to ea- 
cape, 2 a. pass. διέδρην. 
διαδίδωμι, ἢ διαδώσω, &c. (dea, 
through, and δίδωμε, to give). 
To transmit, to pass from one 
to another, to spread, to distri- 
bute. 
διαζώννῦμι, f. διαζώσω͵ d&c. (διά, 
thoroughly, and ζωννῦμι, to en- 
circle). To encircle, to gird 
about. 
διάϑεσις, enc, ἢ (fr. διατέϑημι, 
to arrange). Cundition, state: 
—delivery, action, gesture. 
διαϑήκη, ης, ἢ (fr. same). A will, 
a testament. 
᾿ διαιρέω, f. διαιρήσω, &c. (διά, 
through, and aigée, to take). 
To cut through, to divide, to 
separate:—to distinguish, tn 
determine. 
διαίρω, f. διάρῶ, dc. (δια, through, 
and αἴρω, to raise). To lift 
up, to raise, lo encourage. 
δίαιτα, 75,7. A mode or plan 
of life, subsistence, diet, regis 
men, a dwelling, an apartment. 
διαιτάω (R. διαιτα), £. -ἥσω, p, 
δεδιήτηκα (fr. δίαιτα). To feed, 
to maintain :—to act as um. 
pire, to settle differences. 


OLMKXAAUTATO, 1. VIERA YU WL) | CCE πεν 


(Sut, asunder, and καλύπτω, 0. acts for 
corer). To uncover. δικκόπτω, 
διάκειμαι, f. διακεῖσομαι, &e. asunder, 


(διά, thoroughly, and κεῖμιι, 0 ΤὉ cut 
lie). To be established, or| cul ἴῃ ρὶ 
fixed, to be disposed, or af- διακόσιοι, 
fected.— εὖ διακεῖσθαι, to be! hundred 
well in health, to be well dis- διακόσμησ 
posed.—xaxdic, to be ill in. sw, to 
health, to be tll disposed, or, ment, rt 
affected. Ι tion. 
διακινδύνεύω, f. -εύσω, &c. (διά διακρΐνω, 
intens, and κινδῦνεύω, ἰο incur | between, 
danger). ΤΌ risk, to hazard, | To judg 
to expose greatly to danger.—: to discei 
Min. to expose one’s self to διακῦμαι» 
danger, to be in danger. Ι κεκῦμαγ 
διακληρόω, ἢ -ὡσω, ὅδ. (διά,) and κυμ' 
throughout, and xingow, tocast| Tb rais 
- lots). ΤΌ distribute by lot, to| stormy. 
choose by lot.—Muv. to obtain  διακωλύω 
by lot, to draw lote. roughly, 
διακομίζω, f. -ἶσω͵ &c. (διά,) strain). 





Ζιαλανϑανω---4ιαπέμπω. 


διαλανθάνω, £. διαλήσω, ἄς. 
(διά, thoroughly, and λανϑἄνω, 
to be concealed). Τὺ be com- 
pletely concealed, or unknown, 
to escape. 

διαλέγω, (.-Aé§o, &e. (διά, be 
tween, and λέγω, to choose). To 
choose between, to select, to set 
apart.—Mup. to discover, to 
converse. 


διαλείπω, ἴ -λείψω, &e. (did! 


asunder, and λείπω, to leave). 
To intermit, to omit, to leave 
off, to forbear. 
διάλεκτος, ου, ὃ fr. διαλέγω). A 
dialect, a language, discourse, 


διαλλαγή, ἧς, ἡ fe διαλλάσσω).; 


A reconciliation. 

διαλλάσσω, Αι. -ττω, Π διαλλάξω, 
&e. (διά, thoroughly, and ἀλ- 
λάσσω, to change). To change, 
to substitute,to depart from, to 
distinguish—Mw. to become 


“reconciled, to exchange with, 


one another.—Pass. to be re- 
conciled. 

διάλῦσις, eas, ἡ (fr. διαλύω, to 
separate). 
contending parties:—hence, a 
reconciliation, a pacification, 

διαλύω, (: -όσω, ἄς. (διά, tho- 
roughly, and λύω, to loose). ΤῸ 
dissolve, (oxeparalethoroughly, 
to loosen, to discharge, to de- 
stroy, to reconcile-—Mn. to be- 
come reconciled, to enter into 
@ treaty. 

οιαμένω, £. διαμενῶ, Sc. (διά, tho- 
roughly, and μένω, to remain). 
‘To remain, to continue, to last, 
to persevere. 


A separation, of | 
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διαμνάομαι, f. διαμνήσομαι, ἄς. 
(διά, thoroughly, and μνάομαι, 
to remember). To remember 
distinctly, to continue to re 
collect. 


διαμνημονεύω, f. -εύσω, &c. (διά, 
intens. and μνημονεύω, to τε- 
member). To remember, to 
recollect, to call to one’s mind, 
to relate. 

διανέμω, £. διανεμῶ, de. (διά, 
usunder,andvéuentoassign).To 
divide, to distribute, to assign. 

διανίστημι, { διαναστήσοι, &e. 
(διά, thoroughly, and ἀνέστημι, 
to plice up). To make to 
stand up, to arouse, to erect — 
to stand upright. 

διανοέομαι, [; διανοήσομαι, ke. 
(dud, thoroughly, and γοέομαι, 
to reflect). To reflect cure 
fully, to conceive in the mind, 

| to design, to intend. 

διάνοια, ας, % (fr. διανοέομαι). 

| ‘Thought, reflection, considera- 
tion. 

διανύω, f.-tow, ἄς. (διά, tho- 
roughly, τανὰ ἀνύω, to perform). 
To do completely, to firish.— 
διανύειν ὁδόν, wo perform a 
journey, to tracel over. 

διαπαντός, adv. (fr. διώ, through, 
and mavtds, ἰ. 6. παντὸς χρόνου, 
all time). Always, continual- 
Iy:—every where (seil. πιαντὺς 
τόπου). Thoroughly, wholly. 

διαπέμπω, £. διαπέμψω, Se. (διά, 
through, and πέμπω, fo send). 
70 send through, across, oF 
over, to send away.—Mun. to 
send for, to send to each other 











μαι, f διωπετήσομαι, by 
pe, διαπτήσομαι, &e. (Buc, 
ih, and πέτομαι; to fly). 
ly through, to fly. 

ro, Γ᾿ διαπεσοῦμαι, &c. 
through, and πέπτω, to 


is, o decay, to fallaway. 
κω, ἢ -πλέξω͵ de. (διά, 
zh, and πλέκον, to weave), 
Interweave, to intertwine, to 
ὁ, lo braid. 

co, f. 
igh, and πλέοι to sail). ‘To 
through, to sail over, to 
0. 

co, & -πνεύσω, ἄς, (διά, 
ich, and πνέων to breathe, 


πλεύσομαι, ἕο. (διά, 








Δεκπέτοχαι- άστασες. 


ΤῸ fall through, to fall to 
















διαπυνϑἄνομαι, {, διαπεύσομαι, 
&e, (διώ, thoroughly, nnd sum 
ϑάνομαι, to inquire). To make 
diligent inguiry, to examine 
thoroughly, to inquire. 
διάπὕρος, ον, adj. (fr. διά, tho- 
roughly, and xi, fire). Glow- 
ing, red hot, fiery. 
διαρκής, ἐς, adj. (fr. διαρκέοι, to 
suffice). Sufficient equal to, 
lusting, durable, constant, 
διαρπάζω, f, tow, and - ἄξω, &e, 
(διά, thoroughly, and égnate 
to seize). 
to carry off, to tear in pie 
διαῤῥέω, 
through, and ῥέον to flw). 
flow through, or away, 10 es 



















To plunder, to seize, 


διαῤῥεύι 





Διαστημα--Διαφυλάσσω. 


tance, intermediate space, an 
interval :—disagreement, dis- 
cord. 

Sidornua, Gros, to (fr. same). 
Intermediate space, distance, 
&c. 

διαστρώννῦμι, f. διαστρώσω, p. 
διέστρωκα (δια, thoroughly, and 

᾿ στρώννῦμι, to spread). To 
spread out, to smooth down, to 
lay out, to prepare. 

διασώζω, f. -σώσω, &c. (δια, 
thoroughly, and σώζω͵ to save). 
To save (trom danger), to car- 
ry through safely. 

διατάσσω, Att. -ττω, f διατάξω, 
&c. (δια, thoroughly, and τασ- 
ow, toarrange). To arrange 
tn order, to regulate, to ap- 
point :—to draw up an army 
in battle array.—Mn. to or- 
dain, to decree, to determine. 

Staretroo, f. διατενῶ, &c. (διά, 
through, and τείνω, to extend). 
To stretch out, to extend, to 
aim al, lo tend to, &c. 

διατελέω, f. -ἐσω, δια. (dia, tho- 
roughly, and telew, to com- 
plete). To finish completely: 
—to continue, to persevere, to 
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thoroughly, and τρόφω͵ to nour- 
ish). Tv nourish, to support, 
to bring up, to provide for. 

διατρίβή, ἧς, ἡ (fe. διατρέβω)). 
Delay :—a mode of life, abode, 
sojourn, occupation:—a place 
of amusement. 

διατρίβω, ἢ, -τρίψω, &c. (xu, 
thoroughly, and τρέβω͵ to spend). 
To abide, to tarry, to live, to 
spend time. 

διαυγής, ἕς, adj. (fr. dea, intene., 
and αὐγή, splendor). Brilliant, 
splendid, bright. 

διαφᾶνής, &, adj. (fr. διά, tho- 
roughly, and galyouas, to ap- 
pear). Transparent, clear, 
bright, manifest. 

διαφερόντως, adv. (fr. διαφέρω͵ 
to excel). Conspicuously, espe- 
cially, eminently, remarkably. 

διαφέρω, f. διοίσω, ἄτα. (διά, 
through, and φέρω, to bring). 
To bring through, to carry :— 
to differ (from another), to 
surpass, to excel, to be eminent. 

διαφεύγω, f. m. διαφεύξομαι, 
ἄς. (dia, through, and φεύγω, 
‘to flee). To flee through, to 
flee across, to escape. 


remain. --- διατελέω ποιῶν, [διαφϑείρω, διαφϑερῶ, &c. (δια, 


continue doing, § 177, 4. 

διατέμνω, f. διατεμῶ, &e. (die, 
through, and τέμνω, to cut). 
To cut through, to aplit, to di- 
vide, to sever. 

διατί, adv. for διὰ τί, see dia. 

διατίϑημι, f. διαϑήσω, &c. (δια, 
and τέϑημι, to pluce). To dis- 
pose. taarrange, to sel in order, 


thoroughly, and φϑείρω, to de- 
atroy). To ruin totally, to de- 
stroy, to corrupt. 

διαφορά, ἃς, ἡ (fr. διαφέρω). A 
difference, a change :—a con 
troversy, a feud. 

διάφορος, ov, adj. (fr. same). 
Different, distinguished, emi 
nent, excelling. 


διατρέφω, £. διαϑρέψοι,, &c. (den, | διαφυλάσσω, Att. -tre, “f. -gv 





Acayuiva—Acdiigup Bos. 





bo, Ke. (διά, thoroughly, nud! bienur,  Sdoopeny Sew (διά, and 
ἄσσω, to guard). Tu pre-| εἰμί, tobe). To be alrcays 

je, to watch over carefully, ἡ πείσομαι, Se, (διά, 
jatch, to observe narrowly. | completely, Huth tB0 
forth). Th go altogether aut of, 


lo pase through, to go over: 





























und & 












hly,and χαίνω, ta gape). 
ape widely, to gape. 
ρίζω, f, tow, &o. (Sut, | du μαι, f διεξελεύσομαι, ὅτε, 
Aly, and χειρέζων, tohan-| (διά, through, and ἐξέρχομαι, to 
Tv handle, to manage, To ga completely out of, 
ike care ς to pase. over, 10 
λεῖον, av, τό (fe. edit 
bc). A. school, a place of 
ion. 


to read orer; to narrate 












come forth. 


‘ome, f. διεργἄσομαι, ἃς, 





and. gyi 
ον, ov, τό (fr, anme).| jut, fo achieve). To perfect, 
of a teach ii 
διέρχομιαι, [5 διελεύσομαι, &e, 








nition| to ace 





—to destroy. 





, ov, ὃ (fr. διδάσκω). (Suet, throw 





A, and ἔρχομαι, to 








Δεϊστημει--- Διόσκουροι. 85] 


rambus, a name of Bacchus.} wherefore:—therefore, an this 
Hence odes in honour of Bac-| account. 
chus are called Dithyrambics.| Διογέψης, εος, contr. ovg, 6. Dio- 
διΐστημι, f. διαστήσω, ὥς. (dia,| génes, a celebrated cynic phi- 
asunder, and ἵστημι, to place).| losopher. 
To separate, or gut asunder,| Stornée, f. -ἥσω͵ ἄς. (διά, tho- 
to cause dissension.—Intr. to| roughly, and otxéw, to manage). 
be distant, to be αἱ variance. To manage carefully, to regu 
᾿δικάζω (R. dixad), f. δικάσω, p.| late, to direct, to govern. 
δεδίκἄκα (fr. δίκη, justice). Τὸ ] διοίκησις, tm, ἢ (fr. διοικέω). 
render justice, to judge, to de-|* Management of a household, 
cide.—-Mip. to go to law, so as| management, administration. 
to obtain justice for one’s κεἰ} Διομήδης, 20s, ὁ. Diomédes, a 
δίκαιος, a, ον, adj. (fr. same).| a king of Thrace, who fed hie 
Just, upright. --ὁ δίκαιος, the} horses with human flesh. 
Just, an epithet of Aristides.— Διονύσιος, ov, ὃ. Dionysius, the 
παρὰ τὸ δίχαιον, contrary to| tyrant of Syracuse. 
justice.—éx τοῦ δικαίου. justly.| Διόνῦσος, ov, ὃ. Bacchus. 
δικαιοσΐνη, ns, ἡ (fr. δίκαιος). διόπερ, conj. (δι᾿ ὅπερ, on ac- 


Justice. count of whick). Wherefore, 
διχαίως, adv, (fr. δίκαιος). Just-| on which account, whence :— 
ly, with reason. therefore. 


διχαστήριον, ov, τὸ (fr. δικάζω).} διορϑόω, f. -σω, ἄς. (διά, tho- 
A judg ment-seat, a tribunal. roughly, and ὄρϑου, to straight- 
δικαστής, ov, ὃ (fr. sume). A| en). To make straight, to rec- 


judge. tify, to restore, to remedy. 
δέκη, no, 9. Justice, right, a law-' διορίζω, ἢ f. -fow, ἄς. (dia, be- 
suit :— penalty, atonement.—| tween, and ὁρέζω. to limit). ‘To 


Adverbially, κατὰ δίκην, or t-| δεῖ limits between, to bound, to 
anv. After the manner of, like.| separate, to divide. 
Δίκη, nc, 7 Dicé, the goddess |Stopvccn, Att. -ττω. f. διορύξω, 
of justice. &c. (dic, through, and ὀρύσσω, 
Sunvog, ov, adj. (fr. δίς. twice,| to dig). Tb dig through. 
and μήν, a month). Of ἱποο δῖος, «, ον, adj. contr. for δίζος 
months, two months old. (fr. Διός, gen. of Ζεύς, Jupiter). 
δίμορφος, ον, adj. (fr. δίς, twice,| Dirine, godlike, illustrious, dis- 
and μορφή, a form). Having| tinguished. 
a double form, of a mixed na- Διόσκουροι, ων, of (fr. Διός, gen. 
ture. and κοῦροι, sons). Diosciri, 
διό, conj. (for δι᾿ 6, on account| Castor and Pollux, eons of 
of whick). On which account,: Jupiter. 






leonj. (for δι᾽ ὅτι, on which 
unt). Wherefore, on this 
unt, because, therefore, 
—Interrogatively, where- 
? why? 

10s, a, ov, adj. (fr. δίς, 
je, and πλήσιος, equal). 
ice as much, double. 
ον, contr. ois, 
(fr, δίς, twice, and πλέω 
01, to fold). Twofold, dou- 
Hence, ample, spacious. 
adj. 
and πούς, a foot). 
footed, 
ym, adv, 
rately. 

, ov, ὃ (fr. Dexeiy, fo 




















ov, gen, ~nodos 





Twice, double, 


fling). 


“Δεύτε--- Δόξα. 





δίψος, tog τό, ‘Thirst, 

δίω, impert. ἔδιον, 2p. in the 
sense of the present, δέδια (an 
old epic form for δείδω). Inte. 
to fear, to be afraid, to flee. 

διωγμός, οὗ, ὁ (fe. διώκω). Pure 
suit, prosecution, persecution. 

διωκτέος, α, ον, adj. (fr. διώκω), 
To be pursued, &e.—dtorréor, 
we must pursue. 

διώκω (R. διωκ), ἢ διώξω, p. 
διδίωχα. ΤῸ puraue, to prow 
secute, to expel. 

δίωξις, κως, ἡ (fr. διώκω). Pure 
suit, prosecution. 

διώρυξ, ὕχος, 7 (f.Dogtoce,todig 
through). A canal, a trench. 

δοκέω (R. dJoxe 














Aoga— Avvapue 


δορά, as, ἡ (fr. δέρω, to flay). A 
skin, a hide. 

δορκάς, ἄδος, ἡ (fr. δέρκω͵ to see, 
Ρ. πι. δέδορκα). An antelope, 
an animal of quick sight. 

δόρπον, ov, τό. Supper. 

δόρυ, δόρατος, Ion. dorgittos, 
contr. δουρύς, τό. A spear.— 
Pl. δοῦρα, av, &c. 

Soptqogos, ov, ὃ (fr. δόρυ, and 
φέρω, to carry). A spearman. 

δόσις, εως, ἢ (Ir. δέδωμι, Lo give). 
A gift, a present. 

δουλεύω (R. Joviev), f--evom, p. 
δεδούλευκα ({r. δοῦλος). To 
be a slave, to serve. 

δούλη, ns, ἡ (fr. δοῦλος). A fe- 
male slave. 

δοῦλος, ov, ὁ (fr. δέω, to bind). 
A slave. 

δουλόω (R. δουλο), f. -ὥσω, p. 
δεδούλωκα (fr. δοῦλος). Τὺ en- 
slave, to subjugate. 

δουπέω (R. dovne, 3 dovz), 
δουπήσω, 2 Ρ. δέδουπα (fr. 
δοῦπος). To make a heavy 
noise (as in falling), to fall in 
baitle. 

δοῦπος, ov, 0. 
clash, noise. 

δουρός. See δόρυ. 

᾿ δράκων, οντος, ὁ (fr. δέρκω, to see, 
2 R. δαρκ, by Metath. δρακ). 
A dragon, said to be of pierc- 
ing eight, a serpent. 

Δράκων, οντος, 0. Draco, an 
Athenian lawgiver, noted for 
the extremeseverity of his laws. 

δρᾶμα, eros, τὸ (fr. ὅράω, to act). 
An action, a representation of 
an action, a play, a drama. 


A heavy sound, 


ἢ | Sgepvy, εἴα, v, adj. 


δραπέτης, ov, ὃ (fr. διδράσκω, to 
run). A runaway slave, a fu- 
gulive. 

δραπετίδας, ov, Dor. for dgane- 
τίδης͵, ov, ὁ (fr. same). A 
runatay slave, a runaway. 

δραχμή, ἧς, ἢ. A drachma, an 
Athenian coin, worth about 17 
cents, 

δράω (R. dpa), f. δράσω, p. δέδ- 
gaxa. To do, to be active, to 
deal with, 

δρεπᾶνηφόρος, ον, adj. (fr. dgei- 
in, α sickle, ‘and φέρω, to 
carry). Bearing a sickle, or 
scylthe.—dpenaynpogoy ἄρμα, a 
chariot armed with scythes. 

δρέπᾶνον, ov, τό (fr. δρέπω, to 
break off). A sickle, a scythe, 
a curved sword, a goad. 

δρίμῦὕλος, ov, adj. (fr. δριμύς). 
Somewhat sharp, painful, pun- 
gent. 

Sharp, cul- 
ting, painful, pungent, fierce, 
severe. 

δρομαῖος, a, oy, and o¢ ον, adj, 
(fr. δρόμος). Of, or for run- 
ning, running, on a run. 

δρόμος, ov, ὃ (fr. δρέμω, obsol. to 
run, 3 R. Spon). Running, 
the course, @ race course, a 
chase.—innov δρόμος, a day’s 
journey on horseback. 

δρόσος, ov, ἡ. Dew. 

Δρύας, avros, 6. Dryas, the fa- ἢ 
ther of Lycurgus. 

Spvuog, οὔ, ὃ (fr. δρῦς). A fo 
rest, a wood.—Pl. poetic, δρῦ μα. 

δρῦς, tos, 4. An oak tree, a tree. 

δύνᾶμαι (R. Juri), £. δυνήσομαι͵ 
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ΔἊύνωμες--- Πυρφορέω. 


ἰδύνημαι. Τὺ be able, to] and ἔργον, labor). ϑἴοιο ἐπὶ 
power, can, to avail,to be| working, inactive, sluggish, 
γι, to mean. laborious, toilsome. 

gy τως, (fr. δύναμαι). δύσις, eos, ἡ (ft. δύνω, to. go 
er, ability, influence, force,| down). The setting of the 
cy, worth.— Pl. force | sun, sunset, the west, descent. 
bs. δυςμᾶϑής, ἐς, adj. (fr. δύς, with 
εία, ας, 7 (fr. Suvaore’w). | difficulty, and μανϑάνω, to 
ority, government,rule. | learn). Learning with dif- 
revo (R. δυναστευ), | ficulty, slow to learn. 

ja, p. δεδυνάστευχα (fr. δυ- δύρμᾶχος, ov, adj. (fr. δύς, with 
ἧς, a sovereign). Toex-| difficulty, and μάχομαι, ta con. 
6 sovereign power, togo-| tend). Hard to contend with. 
, to rule. Svgperis, ἐς, (fr. δύς, evil, 
ὅς, 1, Ov, adj. (fr. δύνάμαι). and μένος, mind). Ill-disposed, 
, powerful, capable, influ-|  hostil 
αἱ.---ὡς Suvittér, as far as δυςμή, 
ible, as much as possible. 



































ἢ (poetic for 
el, the west, descent, 









Ausyegaiva—Eyxahéo. 355. 


δυρχεραίγω (R. δνοχεραιν, 2dus-| junctive mood, § 172, Obs. 7). 
χεραν), f. δυςχερζνῶ, p. deduc-| If, in case, whether.—éay μή, 
χέφαγκα (fr. δυςχερήῆς). Τῦ δε] if not, unless, except. | 
unable to endure, to be dis- Eup, ἔζρος,͵ τό (contr. 7g, ἦρος), 
tressed, to grieve :—to abhor. | The Spring. 

δυςχερής, ἐς, adj. (fr. duc, with ᾿δαυτοῦ, iis, ov, reflex. pron. § 63, 
difficulty, and χείρ, the hand). ' | His own, her own, its own :— 


Awkward in doing, clumsy:— of himself, of herself, of itself. 
offensive, vexatious, morose,| —~Also used by the Attics for 
disagreeable. ἐμαυτοῦ and σεαυτοῦ, ὃ 63, 5. 
δύω, dual δυοῖν and δυεῖν, pl. gam (R. éa), f. ἐάσω, p. eiixa, 
δυῶν, § 57, 2. Two. imperf. εἴων. To permit, to al- 


δύω and δύνω (R. dv), f. δύσω,) low, to suffer, to leave, to give 
p- δέδῦκα͵ ὃ ἃ. ἔδυν. To goin-| up, to let go, to forbear. 
to, or under, to enter, to go| ἑβδομήκοντα, num. adj. (fr. &- 
beneath, to set, to go down.  : Sopog). Seventy. 
δυωδέκἄτος, ἢ, (ον, num. adj. ἕβδομος, ἢ, ον, num. adj. ofd. 
ord. (fr. δώδεκα). The twelfth. | (fr. ἑπτά, seven). Seventh. 
δώδεκα, adj. (δύο, δέκα). Twelve. ' ἔγγονος, ov, ὃ. A grandson, a 
Sodexcrog, same as δυωδέκἄτος. | descendant. 
Δωδωτίς, δος, adj. Dodonean. :  ἐγγνάω (R. ἐγγνα), £. -ἥσω, p. 
δῶμα, ἅτος, 16(fr. Séuwtobuild).| ἐγγεγύηκα (fr. ἐγγύη. surety). 
An edifice, a house, an abode. | | To give as security, to pledge 
δωρεά, as, ἡ (fr. δῶρο»). A gift,' one’s self, to promise, to deliver. 
adv. δωρεάν, as a eit gratis, | ᾿ἔγγνυθεν, adv. (fr. ἐγγύς, near, 
δωρέομαι (R. dupe), f. -ήσομαι,, and Ser, from). From near, 
p. δεδωώρημαι (fr. the same). ᾿ close by, near. 
To bestow as a gift, to give. | ἐγγύς, adv. Near, at hand.— 
δώρημα, ἅτος, τό (fr. δωρέομαι). Comp. ἐγγυτέρω, and ἔγγιον, 
A gift, a present. nearer.—Superl. ἐγγυτάτω and 
Aoigis, Bog, adj. Only in the! ἔγγιστα, nearest, or ποαί. 
feminine, Dorian.—Subst. Do-: ἐγείρω (R. ἔγειρ, 2 ἐγερ, 8: ἐγορ), 
ris, ἃ goddess of the sea. | ἢ ἐγερῶ, p. HY ERO, Att. éyn- 
δῶρον, ov, τό (fr. dow, fr. which  yegxa, 2 p. ἐγρήγορα. Τὺ 
δίδωμε, to give). A gift, apre-| awaken, to excite, to arouse, . 
sent. to animate. 
ἐγκαϑεύδω, f. ἐγκάϑευδήσω, bc. 
E. (ἐν, in, and καϑεύδω͵ to sleep) 
To sleep in, to lie down upon. 
day, Att. ἤν, conj. (contr. for εἰ | ἐγκάλέω, f. -ἐσω, &c. (ἐν, upon, 
ἄν, used mostly with the sub-| and καλέω, to call). Tb call 


Te στ᾿ ΤΠ στ΄ | “dA SS err ON 
a ᾿ brand, a burn. i ἐγκεχείοἴκι 


ἐγκέφλος, ov, ὁ (fr. é,in,and — the hand) 
xegadn, the head). The brain. | ! hands :—t 
ἔγκλημα, ἅτος, to (fr. ἐγκαλέω).. to intrust. 
An accusation, a charge, a re- i ἔγχελυς, τος, 
proach. ἐγχέω, f ἐγχε 
ἐγκλίνω, f. -ἰρῶ, &c. (ἐν, on,and | and χέω, {ἐς 
κλίνω, to bend). Toleanupon,| to, to pour 
‘to bend down, to incline. ἐνέχεα. 
ἐγκράτεια, as, ἡ (fr. ἐγκρᾶἅτης). ἔγχος, ξος, τὸ 
Self-control, moderation, ab- ἐγχώριος, ον. 
stinence. χώρα, a ci 
éyxgdtis, és, adj. (fr. ἐν, in, and| country, ἢ 
κράτος, power). Having power| οἵ ἐγχωριοι 
over, continent, temperate, mo-| a country. 
derate. ἐγώ, ἐμοῦ, ar 
ἐγχρύπτω, f. -κρύψω͵ &c. (fr. ἐν,} pron. ᾧ 60, 
in, and xgUmto,toconceal). To| J for my p 
conceal in, to cover. ἐγών, poetic 
ἐγκωμιάζω (R. éyxapiad), f.! vowel. 
-dow, p. éyxexoplixa (fr. éy- ἔδἄφος, £06, 
κώμιος, pertaining to culogy).| A _fowndal 
_ To praise. ἔδεσμα, KTOS 


Eecmeivp—Elxav. 


ἐειπεῖν, poetic for εἰπεῖν, see εἷ- | 
πον. 

Nowa (Β. ἐδε), & ἐδοῦμαι, p. 
wanting, La. ἐζέσϑην. To seat 
one’s self, to sit down, to sit. 

ἐθέλω (R. ἐϑελε), ἢ ἐθελήσω; p. 
ἠϑθέληκα, To will, to wish, to 
feel inclined. 

ἐθίζω (R. £913), f. ἐϑίσω, p. et- 
ϑῖκα (fr. ἔϑος, custom). To 
accustom ; intr. to be wont, to 
be accustomed ; p. pass. εἴϑεσ- 
pat, with a pres. sense, J am 
wont, 

ἐϑιστέος, ba, éov, adj. (fr. 29450). 
To be accustomed, accustomed. 
τ ἐϑιστέον, we must accustom. | 

ἔθνος, εος͵ τό. A nation, a people. 

ἔθος, 105, τό (tr. ἔϑω). Habit, 
custom, usage. 

90, pres. ased in pt. only, viz. 
ἔϑων. To be wont ;—2 p. at 
eda, Tam wont. κατὰ τὸ 
εἰωϑός, according to custom.— 
Greg εἴωϑε, as is customary. 

εἰ, conditional particle. If, whe- 
ther.—With the indic,, since. 

‘Oh that! would tat ¢ 

| although—e μή, ure | 
less. —eltis, if any one. 

elag, ios, τό (poet. fer ἔαρ). 
Spring. 

εἴβω, poet. for 2130. To pour— 
δάκρυον siBe:r, to shed tears. 

εἶδος, £05, contr, ovg, τό (fr. εἴδω). 
The look, axpect, form, appear- 
ance. 

αἴδω (R. #28, 2 ἐδ, 3 οὐδ). Τὺ see. 
—Min. to be seen, to appear, 
to seem, ἡ 117, 3a. , 








εἴδω (R. εἰδε), £. εἰδήσω, and εἴ. 
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σομαι, p. ἔγνωκα (fr. γιγνώσκω), 
3 perf. οἶδα, pres. tense. To 
see:—other tenses, to know, 
$112, IX. and § 117. 

εἴδωλον, ov, τό (Dim. fr. εἶδος, 
a form). An image, a statue, 
a representation. 

εἴθε, particle of wishing (fr. εἰ). 
Oh that! would that! com- 
monly joined with the optative. 

εἰκάζω (R. sixad), f. εἰκάσω, p. 
εἴκἄκα, Att. ἤκάκα (fr. εἰκός). 
To make like, to liken:—to 
compare, to conjecture, to re- 
present.—Mtp. to liken one’s 
self to, to assume a form. 

εἰκαπία, σς, ἡ (fr. εἰκάζω). Com- 
parison, the art of representa- 
tian, conjecture. 

εἴκελος ov, adj. (ff. εἰκός). Like, 
resembling. 

εἰκός, οτος, τὸ (Nent. of εἰκώς, 
pt. of ἔοικα. 9 perf. of εἴκω, ob- 
sol.) That which is like, what 
is right, the natural, the rea- 
sonable.—ws εἰκός, as is natu- 
ral, as is customary. 

εἴχοσι, num. adj. Twenty. 

εἰκότως, adv. (fr. εἰκότος, gen. of 
εἰκός). Justly, rightly. properly. 

εἴκω (R. tix), f. εἴξω, p. εἴχα. To 
yield, to give way. 

εἴκω (R. εἰκ, 2 ix, 3 oix), pres. 
obsol. f. εἴξω, 2 p. with a pres. 
sense ἔοικα; plup. ἐῴκειν. Tb 
be like, to resemble, to appear, 
to seem.—toixs, impers, it 
seems, it is fil.—éorxery, Att, 
εἰκώς͵ resembling, like. 

εἰκών, ὄνος, ἡ (fr. εἴκω). A like- 
ness, an image, a statue. 





EihsiPvie— 







για, 45, 7). Mithyia, or Lu- | to forbid, to ‘prevent, to re 
the goddess of childbirth. | strain, 

Ὁ rollup, sce Gram.$117, | eigeate, as, ἢ (fr. ἐρέσσω, to row), 
ς, ov, 0. A Helot. The} Rowing. 
inhabitants. of | εἰρήνη, ns, 9. Peace. 

d to slavery by | Εἰρήνη, ns, 7. Iréne, the goddess 
partans, of peace. 

ros, τό. (fr. εἶμαι, p. pass, | ale, or ἐς, prep. (governs the ac- 
ius, to clothe). Clothing, cusative only). ΤΌ, into, relat 
iment, ing to, with respect to, on, on 
γον, ov, τό ({τ. eiuaguat,| account of, for, ugainst.—Re- 
for μέμαρμαι, p. pt. pass.| lating to time, towards, for, 
ἤρομαι, to obtain by lot).| during, at—With numerals, 
of destiny, destiny,| about, as many as, to the num- 
ber of. B 
ἔσομαι, imperl. ἦν, imperf. governs 
§112,L ΤῸ as, εἰς (δῶμα) “adou.—eis τὰ 


exist, to live ;—impers. ὀπίσω, backward.—tis_tovr0, 






is were 



















, redu 














ore a genitive it 
pn ace. unde 





ood 5 


μην, irre, 











Εἰέρχομεαι-- Excerov. 


sictoyouct, f. εἰςελεύσομαι, ἄς. 
(εἰς, into, and ἔρχομαι, to come). 
“Ὁ come into, tv enter, to go 
into, to visit. 

eicézt, adv. (fr. εἰς, fo, and ἔτι, 
still), To a still longer time, 
still farther, yet longer, still, 
besides. 

εἰςηγέομαι, ῇ εἰσηγήσομαι, &c. 
(εἰς, into, and jyéopat,to lead). 
To lead forth into, to bring 
forward, to introduce, to pro- 
pose, lo induce. 

εἰςηγητής, οὔ, ὃ (fr. εἰφηγέομαι). 
One who brings forward, or 
éntroduces another, an inventor. 

εἴςοδος, ov, ὁ (fr. εἰς, into, and 
od0s, a way). A way into, an 
entrance. | 

"ἰρόκα, Dor. for εἰςόκε (poet. for | 
εἰς ὅ xe). Till, until, as long 
as, 80 long as. 

εἴςοπτρον, ov, τό (fr. εἰφόπτομαι, 
to looks into). A mirror. | 

εἰφοράω, f. εἰσόψομαι, ἄς. (εἰς, 
into, and ὁράω, to look), To' 


look into,.to see into, to behold, | 


to gaze upon. | 
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and zéw, fo pour). To pour τη- 
to, to pour out (of one vessel 
into another).—Mup. ‘to flow 
into, to emply. 

εἴσω, and ἔσω, adv. (fr. εἰς, into) 
Within, into, lo. 

εἶτα, adv. So then, thereupon, 
thus then, therefore, next. 

εἴτε, conj. (fr. e and τε). Whe- 


ther.—ette,., εἴτε, Whether. 
or, a8... as, either. 


εἴτις, εἴτε ({- el, and τίς, any one). 
If uny one. 

ἐκ (before a vowel ἐξ), prep. 
governs the genitive only. Out, 
out of, from, away, beyond.— 
In relations oF PLACE it means, 
out of, from the interior of — 
Or time, from, since, after ; 
as, ἐξ ob, from the time that.— 
ἐκ πολλοῦ, long since. — ΟΡ 
cause, through, by means of, 
by.—In composition, oul, away, 
forth, ulterly, completely, &c. 

‘ExcBn, ns, 7. Hecuba, wife of 
Priam, king of Troy. 


ἕκαστος, 7, ον, adj. Each, every, 


every one. 


εἰςπέμπω, f. εἰςπέμψω, &c. (εἰς, ἑκάστοτε, adv. (fr. ἕκαστος). 


into, and πέμπω͵ to send). To 
send into, to introduce. 

eicze, for εἷς, fo, and te, particle 
of empinee Even to, up to. 

eispegen, f. f. εἰςοίσω, &c. (εἰς, into, | 
and φέρω, to bring). 7 bring 
into, to bring 11 :—to introduce, 
to propose. 

εἰςφορέω, f. -ἥσω,͵ ἄο. (εἷς, into, 
und φορέω͵ to bring). To bring 
into, to store up, to collect. 

εἰρχέω, f. εἰςγεύσω, Sc. (sis, into, 


ἕκατι, Dor. for ἕχητι. 


Each time, every time, con- 
tinually. 


ἑκάτερος, a, ον, adj. (fr. ὁκάς͵ 


separate). Either of two, each, 
one or other, both. 


ὁκατέρωϑεν, adv. (fr. ἑκάτερος). 


From either side, on both sides. 
By the 
pleasure of, by the favour of, on 
account of. | 


éx&zov, num. adj. indecl. Ahun- 


dred. 











τός, ἡ, ov, num. adj. ord 
éxtérév). The hundredth 


and βαίνω, to go). Togo 
from, to disembark, to de- 


βαλῶ, ἄς. (ἐκ, out 
Ind βάλλω, to cast 
pf, to discharge from :—to 
e forth, to expel, to banish, 
ὕσχω, f ἐκβρώπω͵ &e. (ἐκ. 
pletely, and βιβρώσκω, to 
up). To eat up completely. 
poour, to consume. 

, ἢ τήσω, &e. (ἐκ, out, 










lout aloud, to proclaim, to 
aloud for. 


‘Exaroové;—Exxhive. 


Tocast | 


ld, and βοάω, to cry). To| 


| _ spring up from 


and διώκω, to drive). To drive 
ont, to put to flight, to prursue. 


bon, f. ἐκβήσομαι, Se. (ἐκ, ἐκδύω, and ἐκδόνω, f. -δύσω, ke. 


(ἐκ, out, and δύω, to come). To 
come out of, to appear :—to put 
off (armour), to undress. 

ἐκεῖ, adv. There, in that place. 

ἐκεῖθεν, adv. (fr. ἐκεῖ, and er, 
from). From that place, thenee, 
thenceforward. 

ἐκεῖσε, adv. (tr. ἐκεῖ, and σε, to), 
To that place, thither. 

ἐκεῖνος, ἡ, 0, dem. pron. (fr. ἐκεῖ) 
That, this :-—he, she, its 

ἐκϑορέω, f. -ἥσω, ke, (ἐκ, from, 
and ϑορέω, same as ϑρώσκω, 
to leap). To leap from, to 
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Srom, sc. a straight course,| erly, and πέρϑω, to destroy). . 
to go out of the way, to ging To destroy totally, to sack. 
way, to incline. exmeravyius, f. -πετάσω, Ὁ. ἐκπε- 
ἐχκομίζω, f.-xouiod, &c. (ἐκ, οἰί,) πέτἄκα, by syncope, ἐκπέπτἄκα, 
and κομίζω, to curry). ΤΌ] Ῥ. pass. ἐκπέπτῶὥμαι, 1 ἃ. pase. 
carry out for burial. ἐξεπετάσϑην (ἐκ, out, and πε- 
ἐκκυμαίνω, ἴ, -κυμᾶνῶ, &c. (ἐκ͵) tavvips, to spread). To spread 
Jfrom, and κι μαίνω, to fluctu-| out, to unfold, to open, to τῶι 


ate). Tu overflow :—to depart! twine, to cast away. . 
from a struight line, to waver, | ἐκπέτομαι, f. -πετήσομαι, ἄτα. 
to be thrown into confusion. (ἐκ, away, and πέτομαι, to fly). 


ἐκλάμπω, f. -λάμψω͵ &e. (ἐκ, Τὺ fly away. 
out, and λάμπω, fo shine). To | ἐκπήγνῦμι, f. -πήξω, ἄς. (ἐκ, 
shine forth, to shine brilliantly.; _firmly, and πήγνυμι, to fasten). 

ἐχλανϑάνω, f. -λήσω, ἄς. (ἐκ, ] To join firmly, to congeal :—to 
completely, and λανϑἄάνω, to| freeze, to benumb. 
cause to forget). To cause | ἐκπηδάω, f. -ἥσω, &c. (ἐκ, out, 
total oblivion.—Muv. to forget| and πηδάω, to spring). To 
completely. spring forth, to rush out, to 

ἐκλείπω, ft. -λείψω, kc. (ἐκ, out,| sally forth. 
and λεέπω, foleave). Tb leave | ἐκπίνω, f. -πώσο;, &c. (ἐκ, totally, 
oul, to omit, tv leave behind, to| and alvw,todrink). To drink 
JSorsake.— Intr. to disappear,| up, to empty, to exhaust, to 
to die.—Mip. to be inferior to,| absorb. 
to cease. ἐκπίπτω, f..-necovpar, &c. (ἐκ, 

ἐκλύω, f.-tow, ἄς. (ἐκ, from, and | out of, and πέπτω, to fall). To 
Aves, fo loose). To loose from,| _fall out of, to be banished from, 
to set free, todissolve:—towear| to rush forth, to proceed from, 
out, exhaust. fo spread abroad. 

ἑκούσιος, a, ov, and os, ον, adj. | ἐχπλέω, f. -πλεύσομαι, &c. (ex, 
(fr. ἑκῶν, willing). Voluntary,| out of; and πλέω, to sail). To 
of one’s own accord, spon-| suil out of, to suil away. 
taneous. ἐχπλήσσω, f. -πλήξω, &c. (ἐκ, 

ἑκουσίως, adv. (fr. ἑχούσιος).͵] completely, and πλήσσω, to 
Voluntarily, willingly, spon-| strike). Tv strike with alarm, 
taneously. to terrify, to stun. 

ἐκπέμπω, f. -πέμψω, ὅς. (ex, | ἐκπνέω, f. -πνεύσω, &c. (ἐκ, forth. 
oul, and πέμπω, to send). To| and πρνέω, to breathe). To 
seni out, or away, to send forth! breathe forth, to expire, to die. 
to battle, fo dismiss. | ἐκποδών, adv. (fr. ἐκ, from, and 

ἐχπέρϑω, f. -πέρσω, &. (ἐκ, μι ποδῶν, gen. pl. οἵ πούς, the 

















, out of the ieay—exnrodsiy 





ipatch, ἰο remove, 

lo, ἢ -σω, ke, (ἐκ, out, 
πονέω, to work). work 
(0 produce by labour :—to 
τι. 

ἧς, ἐφ, αὐ]. (fr, ἐκπρέ; 
Excellin 
-ὥσω, Ke, (éx, Com: 
bly, and πὸ 
To set completely on 
to destroy by fire. 

ὦ, ἢ -φίψω, ἄς, (&, off, 
ῥίπτω, to throw). ΤῸ cast 
fo throw away. 


a, f. -ἤσω, &e. (ἐκ, away, 





ως to 





, illustrious. 





ou, to set on 


ἘἘχπονέω---Ἐχφοβέω. 
From before the feet,| 


et, Lo pul outof the way, | 


adj, Of, or belonging to Hyetor 
rs, adv. (fr. ἐκ, out), Without 
ἕχτος, ἡ, ov, num. ad). {{{βξ, sie). 
The sizth, adv. ἕκτον, sixthly 
ἔκτοτε, adv. (ἐκ, from, and πότε, 
then). From that time, since 
then, thence. 
ἐχερέπω, ἢ -τὶ 
and πρέπω, to turn). 








por, &e. (ἐκ, from, 
To turn 
away from, to wvert—Miw, to 





turn aside, fo deviate, to change 
one’s form, 

ἐκτρέφω, ἢ -ϑρέψω, ἄς, (ἐκ, come 
pletely, and τρέφω, to brig up). 

‘To bring up from infancy, to 

nurture, to support. 






ἐχτρέχω, f. -ϑρ and -ῦρα- 


μοῦμαι, &e. from, and 
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frighten greatly, to terrify.— ! ἐλεγεία, ας, 7, and ἐλεγεῖον, ov, τό 
Mow. fo fear, to dread. | (Ir. &leyos, an elegy). A poem 
éxguiacow, Att. -rro, ἢ τφυ- in elegiac measure, an elegy, 
Aatw, &c. (ἐκ, curefully, and| a poem. 
φυλάσσω; to watch). To watch ἔλεγχος, ov, ὃ (fr. ἐλέγχω). A 
carefully, to wait for. proof, conviction. 
ἑκών, οὖσα, ov, adj. Voluntary, ἐλέγχω (R. ἔλεγχ), f. ἐλέγξω, p. 
willing, of one’s own accord. ' ἤλεγχα. To refute, to con- 
ἐλαία, ας, 7. An olive tree,un| ict, lo convince. 


olive. - ἐλεεινός, ἡ, ὅν, adj. (fr. ἔλεος, 
ἔλαιον, ov, τό (fr. ἐλαία). Olive| pity). Pitiable, exciting pity, 

orl, ov. uffecting, sad, meriling com- 
ἐλάτη, 75,9. The pine tree, the| pussion. 

Sir tree. ἐλεέω (R. dee), f. --δήσω͵ p. ἤλέηκα 


ἐλάττωμα, ἅτος, τὸ (fr. ἐλάττω) (fr. ἔλεος, pity). To pity, to 
to reduce). Reduction, dimi- commiserule. 
nution, loss. ἐλεημοσύνη, ης, (fr. ἐλεήμων, 
ἐλάττων, ov, Att. for ἐλάσσων, ov,| compassionate). Conrpussion, 
adj. (comp. of ἐλάχύς, small). alms, bounty. 
Smaller, less, worse, inferior. | ἐλελίζω (R. dleliy), f. ἐλελέξω, p 
ἐλαύγω (Ε.ἐλα), f: ἐλάσω, Att.édci,| εἰλέλζχα (poet. for ἐλίσσω). ΤῸ 
Ρ. ᾿λᾶκα, Att. Red. ἐλήλάκα (fr.| brandish, to cause to thrill, to 
ἐλάω, nearly obsol., fo urge on-| quiver. 
ward). Todrive, to press hard |‘Eievn, ης, ἡ. Helena, daughter 
on, loputto flight—Intr. to ad-| of Leda by Jupiter, distin- 


vance, to ride, to proceed. guished for her beauty, and 
ἔλζφος, ov, ὃ, A stug. being abducted from her hus- 
ἐλαφρός, a,ov, adj. Light,nim-| band Menelaus, by Paris, was 
ble, easy to be borne. the cause of the Trojan war. 
ἐλαφρῶς, adv. (tr. ἐλαφρός). ἔλεος, ov, 6. Pity, compassion, 
Lightly, nimbly, gently, &c. mercy. 
ἐλάχιστος, ἢ, ον, adj. (βιιρογ!, of Ἔλεος, ov, 6. Eleus, the god 
ἐλάχυς, small). Smallest, least. of mercy. 


ἐλᾶχύς, εἴα, v, adj. (old poet. form} ἐλενϑερία, ας, ἡ. Freedom, li- 
of μικρός). Small, little, sho.t,| berty; an 
aworthless.—Compared, ἐλάχύς͵ ἐλευθέριος, ov, and a, ov, adj. 
ἐλάσσων, ἐλάχιστος. Free spirited, frank; from 

ἐλάω (R. dia), rarely ued, Βυι ἐλεύθερος, a, ον, adj. (fr. ἐλρύ. 
furnishes the tenses to ἐλαύσω.) Du). Free i.e. going at liberty 

ἐλεαίρω (R. ἐλεαιρ,ϑελεᾶρ), t. ges, ᾿ἐλευϑερόω (R. ἐλευϑέρο) tr. -were, 
p. ἠλέαρκα( τ. ἔλεος), Th pity. | Ῥ. ἠλεινϑέρωκα (fr. ddevdeqoc). 


Ν 





“ Kleusinian.” δλλησπι 
ἐλεχ αντιστής, οὔ, ὁ. Anelephant οτ belo 


hunter ; from, from, 
ἐλέφας, αντος, ὁ and ἡ. The ‘Eddijonc 
elephant :—tvory. _ Of Hel. 


‘Elgxosy, ὥνος, ὃ. Helicon, afa-' The I 
mous mountain in Beeotia, sa-  ἐλλζπής, 
cred to Apollo and the Muees.| Defeci 

ἕλκος, εος, τό. A wound. ἔλλω, T 

ἑλκύω (R. ἑλκυ), f. -ὅσω, p. εἴλ-' ἐλπίζω 
κὕκα (same as ἕλχω). Todrag,| ἤλπζκο 
ἄς. from, 

ἕλκω (R. idx), Γ᾿ ἕλξω͵, p. εἴλχα. Th ᾿ ἐλπίς, ἐδ 
draw, to drag, to pull along, ἰο] ἐλύω (R 
trail on the ground :—todrink.| pp. pas 

Ἑλλάς, ἦδος, ἡ. Hellus—Ori-| ἐλυσϑι 
ginally a city in Thessaly; ἐμαυτοῦ 
finally the name was applied| ἐμοῦ, « 
to all Greece, and is to be} Of me 
translated, Greece. § 63. 

ἐλλείπω, f. -λείψω͵ ἄς. (ἐν, in, ἐμβαίνω 
and λείπω, to leave). To leave| and βι 
behind, to forsake, to omit, to| to ente 
neolect. to adt 
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rush into). An irruption, απ] ἐμπίπλημι, f. -πλήσω, &c. (ἐν 
invasion, an ultack. in, and πίμπζημε, to fil). To 
ἐμβρόετητος, ov, adj. (Ir. ἐμβρον-] fill up, to fill. 
taw, to strike with thunder).  ἐμπίπτω, Ff. ἐμπεσοῦμαι, contr. 
Thunder-stricken. for ἐμπεσέσομαι, &c. (ἐν, in, 
ἐμβυϑίζω, ἢ -tow, &c. (ἐν, in,| and πέπτω, to fall). To fall in 
and βυϑίξω, to plunge). ΤΌ) orupon,to meet with, to plunge 
plunge in the deep, to submerge,' nto. 
to ingulf. | ἐμπλζκείς, 2 ἃ. p. of 
ἐμμζνης, ἐς, adj. (ἐν, intens. and  ἐμπλέκω, f. -πλέξω, &e. (ἐν, in, 
μαίνομαι, to rave). Raving,| and πλέχω, to twine). To en- 
frantic, furious. faivine, to entangle, to involve, 
ἐμμελῶς, adv. (lr. ἐμμελής, tn | to perplex. 
tune). Hurmoniously, neatly, ἐμπλέον, f. -πλεύσομαι, ἄς. (ἐν, 
witlily, in a becoming manner. tn, and πλέω͵ ο sail). To sail in. 
ἐμμένω, f. -μενῶ, δια. (ἐν, in, and | ἐμπλήϑω, f. -πλήσω, &e. (ἐν, in, 
μένω͵ toremain). To remain| and πλήϑω, to fill). To fill in, 
in, lo persevere, or continue in. to fill. 
ἐμμί, Dor. for εἰμί. . ἐμποδίζω, f. -ποδέσω, p. ἐμπεπό- 
ἐμός, 7, Ov, adj. pron. (fr. éyw,! δῆκα (ἐν, on, and ποδίζω, to 
gen. ἐμοῦ, of me). My, mine. | fetter): To secure with fetters, 
ἐμπᾶϑής, ἐς, adj. (fr. ἐν, in, and| to shackle, to entangle, to im- 
nados, strong feeling). With' pede. 
strong feelings, deeply moved, éunodoy, adv. (fr. ἐν, among, 
or affected, impassioned. | and ποῦς, a Foot). Literally, 
ἔμπἅλ,», adv. (ἐν, intens. and| among the feet, before the feet, 
πάλιν͵ back aguin). Buck a-| in the way.—ta ἐμποδών, pres- 
gain, anew, contrary. | ent circumstances. 
ἐμπάσσω, f. -πᾶσω͵ &c. (ἐν, on, ἐμποιέω, f. -ήσω, ἄς. (ἐν, in, and 
and πάσσω, lo scatter). To| ποιέω͵ lo work). To work in, 
scaller upon, to sprinkle over. to insert, to produce in. 
Ἐμπεδοκλῆς, éovs, 6. Empe-| ἐμπορεύομαι, f. -evoopat, &. 
décles, a philosopher, poet,and| (ἐν, in, and πορεύομαι, to tra- 
historian of Sicily, B.C. 444. vel). To travel about ina place, 
ἔμπειρος, oy, adj. (fr. ἐν, in, and| to trade, to traffic. 
πεῖρα, a trial). Experienced ' ἐμπορία, ας, ἢ (fr. ἔμπορος.) Com- 
or practised in, having tried, | merce, trade, traffic. 
versed or skilled in. ; ἔμπορος, ov, O(fr. ἐν, in, or upon, 
sunny, Ion. for ἔμπας (fr. ἐν, on,| and πόρος, passage to and fro). 
and mas, the whole). On the} One who passes to and fro as 
whole, however. a trader, a merchant. 











cover over ina thing, lo cover, ἐνάλιος, 
to conceal, ες ἐν, any i 
ἐμφαίνω, f -φἄνωῶ, ἄς. (ἐν, ἧς. limes n 
and φαένω, to show). To show ἐγάλλομι 
or make appear in, lo mani-; on, a 
Sest, to make known.—Mhp. to’ leap or 
appear.—Impers. it appears, ἐναντίος, 
there appears. and a 
ἐμφράσσω, Att. -tre, ἢ γφράξω, the pai 
ἄς. (ὦν, in, and φράσσω, to; hostile. 
shut up). ΤΌ shut up in, to in- : ἐναντίως 
close, to stop up. an opp 
ἔμφρων, ov, adj. (ἐν, in, and) lyont 
φρήν, mind). Inhis right mind,| ἔχειν, t 
rational, intelligent. ἐναπολεί 
ἴμφὕτος, ον, κα). (fr. ἐμφύω).) in, and 
Implanted inginnate, natural,| hind). 
ingrafted. abando 
ἐμφύω, £ -φύσω, &c. (ἐν, in, and] — spot. 
gue, to produce). Tb produce evant, | 
in, to infuse into.—Intr. in the} ate, t 
p- and 2a. to grow upon, to| to fit to 
; cling to. ἔνἄρα, on 
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atc, to kindle). Tb kindle, to| (ἐν, into, and δύω, to exter) 
set fire lo, to set on fire, to| To enter into, to go into, to put 
excite. on.—Mp. to dress one’s self. 
ἐνδεής, ἐς, adj. (fr. ἔν, intens, and | ἐνέδρα, as, ἢ (fr. ἐν, in, and ἕδρα, 
δέω, to want). In great need,| a sitting). A sitting, or lying 
needy, destitute, wanting, in-| tn wail, an ambuscade, a re- 


sufficient. serve. 
ἔνδεια, ας, ἡ (fr. ἐνδεής). Ἡραπί,  ἐνεδρεύω, (R. évedgeu), f. éve- 
indigence, poverty. δρεύσω (fr. ἐνέδρα). To place 


ἐνδείκνῦμι, f. - δείξω, &e. (ἔν, in-| in, to plare in ambuscude.— 
tens. and δείκνυμι, to show).| Muon. to lie tn wait. 
Tu show clearly, to point out, | ἔνειμι, f. -ἔσομαι, &c. (ἐν, in, and 
to prove. εἰμέ͵ to be) Tu be in.—Imper- 
évdexizzog, ἡ, ον, num. adj. ord.| sonally, ἔνεστι, and ἔνι, it is 
(fr. &dexa, eleven). The’ permitted, it ts possible. 
elecenth. ἕνεκα, adv. (governe the gen.) 
ἐνδέχομαι, f, -δέξομαι, &c. (ἐν, On account af, for the sake of. 
in, and δέχομαι, fo tuke). Τὺ | évegyaZopan, t. -άσομαι,ο (ἐν, ἃ 
take in, to hold in, to receive,| ἐργάζομαι). To form in, make. 
to uccept, to admit—Impers. ἐς ἐνέργεια, us, ἡ, (ἐν, in, and ἔργον͵ 
18 practicnn it is lawful. | work). Energy, activily. 
ἐνδέω, ἢ -δεήσω, ὅς. (ἐν, in, ᾿ἐνεργέω (R. évegye), f. τήσω, p 
and δέω, fo want). To want,|  érngyyxu(ir.eame). ΤῸ labous 
tu be inneed of.—M ip. to suffer in, to be actlice, to perform. 
went. | ἐνεργός, ov, adj. (fr. same). Work 
ἐνδέω, f. -δήσω͵ &e. (ἔν, on, and = ing, effective, productive: — 
δέω, to bind). To bind on, to performed, effected, done 
fusten to, to enclose, to fetter. | ὄνερϑε, adv. From below, be- 
ἐνδιατρίβω, -τρίψω͵ &c. (ἐν, in, neuth, under, below. 
and διατρίβω,) to ubide in, to ἐνέχω, f. ἐνέξῳ, or ἐνσχήσω, ἄς 
lice in, lo continue, lo stay. | (ev, on, and ἔχω, to hold). 7 
ἐνδίδωμι, f. ἐνδώσω, &c. (ἐν, into,! hold or keep on, to hold fast to, 
and δίδωμι, to give). Togive to retain by, to detain upon. 
up to, to yield, to permit, to;  ἔνϑα, adv. denoting place. Here, 
submit :—to begin. there, where, whither.— Denot- 
ἔνδοϑει, adv. (ir. ἔνδον). Within. ing time, then, when. 
ἔνδον, adv. (Ir. v,in). In, within. | évOade, adv. (fr. Fa, and de, to 
ἔνδοξος, ov, adj. (Ir. ἐν, in, and| § 119, 1, 3d). To this place 
dota, renown). Renowned, fa-; hither :—thither, there. 
mous, illustrious. ἐνθεάαζω, f. -ἅσω, δια. (ἕν, in, and 
ἐγδύω, and ἐνδύνω, ἢ -δύσω, &c.; ϑεάζω, to inepire). To in- 




















- ‘ ‘4 o . » J ΄ 
aon 0». ἐντϑύίλοιμχις (ir, ἐν- yorw, to 


Yous. divinely mspired). To m the} 
be divinely duspired, to be en- consider 
thusiastic, ἰὼ be filled with compre 
martial fury. ἐγνοία, ας, 


ἐνθύμιος, ον, adj. (fr. ἐν, in, and. the min 
Supos, the mind). Tukeninto ἴον, con 
the mind, reflected on, con- ἔννῦμι (R. 
sidered. siucet, Lt 
ἐνθυθμότερος, a, ον, udj. (comp. μην. 701 
of ἔνϑῦμος, courageous). More ἴηι, tocor 
courageous, bolder, &c.— ἔν- ἐν οἰκέω, f. 
ϑυμύτερον͵ adv. sore boldly, ! οἰκέω, to 
with more courage. : to tnhab 
ἔνι, for ἔνεστι, impers. Seeiverus. ἔνοπλος, ὁ 
ἐγί, poetic for ἐν. 7η, ἄς. ὅ.8 ἐν. ᾿ ὕπλον, « 
ἐνιαυτός, οὔ, ὁ. A year.—én’: armed, « 
ἐνιαυτόν, and κατ ἐνιαυτόν. : ἐνοράω, ἢ, 
Every year, yearly. | and ὁράι 
ὀνγΐημι, f. ἐνήσω͵ &c. (ἐν, into,and | or on, to 
ings, to send). To cast into, to ᾿ἐνοχλέω, | 
fling upon. (iy, on, 
ἔνιοι, αἱ, α, add}. (fr. im, and οἵ, [τὸν a cro 


48. .... —~—.- 





Ἐντεῦϑεν---- Ἐξαίφνης. 


upon, to commission, to com- 
mand, to instruct.—\ a. tvé- 
τειλα, Ὁ. ἐντέταλκα, 2 ἢ. ἐντό- 
τολα, ἃς. 

ἐντεῦϑεν, adv. (fr. ἔνϑα͵ there, 
and Gey, from). From that 
place, thence, hence, therefore. 


ἔντευξις, eos, ἡ (fr. ἐντυγχάνω, 


to meet with). A πιοείϊηρ, an 
interview, a greeling. 
ἐντί, Dor. for ἐστί, and εἰσί͵ 3d 
sing. and 3d pl. of etd, to be. 
ἐντίθϑημι, f. ἐνϑήσω, δια. (ἐν, in, 
and τέϑημι, to place). To 
place in, to inlgoguce into, to 


deposite, to impart, to com | 


municale, 

EvzTuoy, ov, adj. (ty. ἐν, in, and 
tiun, honor). Honored, prized, 
esteemed, illustrious, precious. 

ἐντολή, ἧς, ἡ (fr. ἐντέλλω, to or- 
der). An order, a command, 
a charge. _ 

ἔνξονος, ον, adj. (fr. ἐντεένω, to 
extend). Extended, stretched, 
strained :— strong, powerful, 
Sirm. 

ἐντὸς, adv. (fr. ἐν, in). Within. 

ἐντρέχω, f. ἐνϑρέξομαι, and ἐν- 
δραμοῖμαι, ἄς. (ἔν, in, and 
τρέχω, tvrun). To run in, to 
rush in. 

ἐντρΐβω, f. ἐντρίψω, ἄς. (ἐν, in, 
und τρίβω, to rub). Τὺ rub 
in, or upon, to unotnt. 

ἐντυγχάνω, f. ἐντεύξομαι, ke. (ἐν, 
upon, and τυγχάνω, to meet). 
To meet by chance, to meet, to 
fall in with, to accost. 

‘Evvaluos, ον, adj. (fr. ’Evva, Bel- 
lona, che sister of Mars). War- 
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like. Subs. a warrior:—a war 
song to Mars, supg on enter- 
ing into battle. 
ἐνύπνιον, ov, τό (fr. ἐν, in, ana 
ὕπνος, sleep). A vision, a 
dream. 
ἕξ, num. adj. indecl. Siz. , 
ἐξ, prep. used for é before a 
vowel. 
ἐξαγγέλλω, f. -ελῶ,͵ ἄς. (ἐξ, a- 
broad, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce). To announce abroad, 
to proclaim, to make known, to 
reveal. 
- ἐξαγορεύω, f. -svom, ἄς. (ἐξ, a- 
broad, and ἀγορεΐω, to publish) 
To publish abroad, to proclaim, 
to make known. 
ἐξαγρίοω, f. -wow, &c. (ἐξ, com- 
pletely, and ἀγριόω, to render 
wild). To make completely 
wild, or savage.—Mup. to be 
wild, to be ferocious. 
ἐξάγω, f. -ἄξω, &c. (ἐξ, out of; 
and ἄγω, to lead). To lead 
out of, to bring forth from, to 
fetch out. 
ἐξαιρέον, f. -αιρήσω, &e. (ἐξ, out, 
and aigéw, to take). To take 
oul, to tuke away, to deprive 
of, to destroy. 
ἐξαίρω, f. ἐξρῶ, &e. (ἐξ, out, 
of, and αἴρω, to raise). To 
raise up out of, to lift up, to 
raise on high.—Intr. to raise 
one’s self, to rise. 
ἐξαιτέω, ἴ, -ήσω, ἄς. (&, from, 
and αἰτέω, to ask). To ask 
_from, to demand, to request, to 
claim. 
ἐξαίφνης, adv. (fr. ἐξ, intens, and 



















ynz suddenly). Suddenly, 
idly, quickly. 

ἔχίλιοι, as, a, num. adj. (fr. 
ἃς, size times, and χίλιοι, a 
sand). Six thousand. 
ποι, at, αν num, adj. Six 
dred. 

bo, ἢ -ακούσω, &e. (ἐξ, 
n, and ἀκούω, to hear). To 
from, to learn from hear- 
to hear. 

ἴφω, f. -ἀλείψω, &o. (ἐξ, 
and ἀλείφω, to efface). ΤῸ 
out, to erase, to efface 
pletely, to expunge, & 
τἄνω, f. -τήσομαι, &e. 
completely, and ἁμαρτάνω, 












). To miss complete 
:—to commit an offence, 





Suxiszdwi—LSeare. 


ἐξάρχω, £2 -ἄρξω, Se. (ἐξ, from, 
and ἄρχω, tobegin). ΤῸ begin. 
to commence, to originate, 

ἐξεγείρω, f. -ερῶ, ἄς, (fr. 
of, and ἐγείρω, to raise). To 
rouse out of sleep, to wake up, 
lo awa 

ἔξειμι, £ -εἰσομαι, &e. (ἐξ, out, 
and εἶμι, to go). ΤῸ go out of, 
to go out, to depart. 

λαύνω, f. -shdow, &e. (ἐξ, out, 
and ἐλαύνω, to drive). To drive 
oul, to expel:—to lead forth an 
army, to advance. 

ἐξελέγχω, Ce ἔγξω, &e. (ἐξ, com 

pletely, and ἐλέγχω, to refute). 

To convince completely, to re- 

fute, to ingui 

ἐξεμέω, 





























e closely into. 


Ξέσω, and τήσω, &e. 





use). It is lawful, it is per- 
mitted, it is possible. 

ἐξετάζω, f. ἐξετάσω, Att. ἐξετῶ, 
§ 101, 4, (1), (ἐξ, thoroughly, 
and ἐτάζω, to examine into). 
To examine thoroughly into, 
to put to the proof, to teat, to 
try.—Mip. to give proof of one’s 
self, to appear. 

ἐξέτἄσις, enc, ἡ (fr. ἐξετάζω). An 
examination, proof:—a review 
(of an army). 

ἐξευρίσκω, f. ἐξευρήσω, &e. (ἐξ, 
out, and εἰρίσκω, to find). To 
Sind out, to invent, to discover, 
to contrive. 

ἐξηγέομαι, ἢ -ἥσομαι, &c. (ἐξ, 
oul, and ἡγέομαι, to lead). To 
lead out of, to lead the way :— 
to relate, to explain. 

&Eyxov7a, num. adj. indecl. Sixty. 

ἑξῆς, adv. Next in order, in or- 
der, successively, in a row:— 
ἡ ἑξῆς ἡμέρα, the following 


day. 
ἐξίημι, f. ἐξήσω, &c. (ἐξ, out, and 
int, to send). To send out of, 
fo dismiss, to expel :—to take 
away, to allay. 
ἐξικνέομαι, f. ἐξίξομαι, &e. (ἐξ, 
from, and ἱκνέομαι, to arrive). 


To arrive from, to come from, , 


to altain. 

ἐξίπτᾶμαι, f. ἐκπτήσομαι, ἄς. 
(ἐξ, away, and ἵπτἄμαι, ἴο ἢ). 
To fly away. 

ἐξισύω, f. -wow, &c. (ἐξ, com- 
pletely, and ἰσόω, to make 
equal). To make exactly equal, 
to equal.—M. to be equads. 


᾿Εξετώζω---Ἔξω. 
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out, and οἴγομαι, togo). To go 
out, to depart. 

ἐξοκέλλω, f. -οκελῶ͵ &c. (ἐξ, out 
of, and ὀκέλλω, same as κέλλω, 
to move). To move out of, to 
remove, to drive out.—lIntr. to 
run aground, to decay. 

ἐξοπίσω, adv. (ἐξ, from, and 
ontow, backward). Backward, 
henceforth. 

ἐξοπλίζω, f. -ἔσω, &c. (ἐξ, com- 
pletely, and ὁπλέζω, to arm). 
70 arm completely, to equi1 
thoroughly.—Miup. to march out 
in arms. 

ἐξοπλισία, ας, ἡ (fr. ἐξοπλέξωλ). 
The act of arming, a military 
review. 

ἐξορκίζω, f. -σω, &e. (ἐξ, in- 
tena. and ὁὀρκέζω, to cause to 
swear). To bind by an oath, 
to put under oath. 

ἐξορμάω, f. -now, ἄς. (ἐξ, out, 
and oguae, to urge forward). 
To urge on, to send forth, te 
encourage, to instigate. 

ἐξορύσσω, Att. -ττω, f. -ορύξω, 
&c. (ἐξ, oul, and ὀρύσσω, to 
dig). To dig out, to excavate. 

ἐξουσία, as, 7 (fr. ἔξεστι, it is 
possible). Power, right, privi- 
lege. , 

ἐξυβρίζω, f. -ἔσω, &c. (ἐξ, in- 
tens. and ὑβρίζω, to be ἐπδο- 
lent). To be very insolent, to 
act insolently, to outrage. 

ἐξυμνέω, f. -ήσω, &c. (ἐξ, aloud, 
and ὑμνέω͵ to hymn). To hymn 
aloud, to celebrate in gong, to 
praise, to extol. 


ἐξοίχομαι, f. -οιχήσομαι, &c. (ἐξ, ἔξω, adv. (fr. ἐξ, ous of). With 





ξωϑεν---ἰ Ἐπανέρχομαε. 

























outside, away from, with-| ἐπαινέτης, ov, 6 (fr. eraiven) 
lhe reach of, externally. One who praises, a paneeyrist. 





y, adv. (ἢ und Sev, ἐπαινέω, om, ἂς. 
). From without, outside,| (ἐπί, intens. & aivéos,lo praise), 
ad, | Tv praise greally, to admire, 


3d sing. 2 Ὁ. of εἴχω͵, used ἐπαινίω, f. -ἔσω, &c, Sume. 

). It is like, it re-| ἔπαινος, ov, ὃ (fr. ἐπέ, intens. 

᾿ς it seems, it is right. and αἶνος, praise). Praise, ap- 

Dor. for ἐοῦσα, Ion, for| probation, an eulogy. 

fem. of pres. pt. of εἰμί, ἐπαίρω, ἢ -ἀρῶ, ἄς. (ἐπέ, upon, 

and αἴρω, to raise). To raise 

ὦ (R. ἑορταδ), f. -ἄσω, on high, to lift up, to elate:— 

joriixa (fr. ἑορτή). Tb cel-| to raise against. 

te a feast, o keep as a ἐπακολονϑέω, f. -ἥσω, &e. (ἐπί, 
after, and ἀκολουϑέω, to fol- 
low). To follow after, to pur- 

| sue, to follow. 

Exaxtds, ov, adj. (fr. ἐπάγω, to 














suum. introduce). Introduced from 
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ἐπανϑέω, f, -ἥσω, δες. (ἐπί, upon, | ἔπειμι, f. -σομαι (ἐπί, & εἰμί, lo 
qnd ἀνϑέω, to bloom). Tol bc). Tobe near, upon or over. 
bloom upon, to bloom forth on. | ἐπειςβάλλω, f. -λῶ, Suc. (ἐπί, a- 
ἐπανορϑύόω, [ -ὥσω, ἄχο. (ἐπὶ, ] ραϊπαί, and εἰςβάλλω, lo throw 
again, and ἀνορϑόω, to erect).| into). To throw against, to 
To erect again, to establish, to| makeun assault upon, to attack. 
restore, to rectify, to correct, to | ἐπειςέρχομαι, f. -ελεύσομαι, δυο. 
assist. (ἐπί, upon, and εἰςέρχομαι, to 
éxuoaopas, f.-yoopas, and -ἄσο- rush in). Τὺ rush in upon, to 
μαι, ὅτε. (ἐπί, upon, and ageo-| enter suddenly, to attack un- 
μαι, tocurse). To imprecate| auares. 
curses upon, to curse, to exe- ἔπειτα, adv. (fr. ἐπί and eita). 
crate. Thereupon, then, next, after- 
ἐπαρκέω, [ -ἔσω͵ &c.(éxi,intens.| ward. 
and ἀρκέω, to ward off). To| ἐπεμβαίνω, t: -βήσομαι, δια. (ἐπὶ, 
ward off from, to aid, to assist,| upon, and ἐμβαΐνον, to mount). 
to relieve. To mount upon, to ascend, to 
ἐπάρχω, f. -ἄρξω͵ ἄς. (ἐπί, over,| attack, to ussail. 
and ἄρχω, to rule). To rule; ἐπενδύω, and -δύνω, .-δύσω, ἄνα. 
aver, to be governor cf. (éxi, over, and ἐνδύω, to put 
ἐπαφίημι, f.-apyow, &c. (ἐπί, on). To put on over, or in 
upon, and ἀφίημι, to let loose).' addition to. 
To let loose upon, to send into, . ἐπέξειμι, f. -εἰσομαι, Src. (ἐπί, 
or against. against, and ἔξειμι, to go out). 
ἐπαχϑίζω, ἢ : -ἔσω͵ ἄς. (ἐπὶ, upon, To go out against, to attack. 
and ἄχϑος, a burthen). To ἐπέοικε, impers. (fr. ἐπέ, intens. 
burthen, lo oppress, to distress, and ἔοικε, it is filting). It is 
ἐπεί, conj. and adv., emphatic | becoming, it is proper, or fit. 
ἐπείπερ. Since, when, after ἐπερείδω, f. -elow, Sc. (ἐπὶ, 
that, seeing that, because. | upon, and égeidw, to support). 
ἐπείγω (R. ἐπειγ), ἢ, ἐπείξω, p.| Tv support upon, to prop up 
ἤπειχα. To pushon, lourge — upon. 
on.—Mip. to hasten. ᾿ἐπέρχομαι, f -ελεύσομαι, Suc. (ἐπὶ, 
ἐπειδάν, conj. (fr. ἐπειδή, and ayv).| to, and ἔρχομαι, to come). To 
When, singe, as, because. come to, to arrive at. 
ἐπειδή, conj. (fr. ἐπεί and δή). | ἐπευϑύνω, f. - ὑνῶ, p. ἐπηύϑυγκα 
Since, when, as, as soon as. (ἐπί, intens. and εὐϑύνω,͵ to di- 
ἕπειμι, f -εἰσομαι, Sic. (ἐπί, to,| rect). To direct, to guide, to 
and εἶμι, to go). To ge to, to steer. 
approach, to arrive at, to go’ ἐπεύχομαι, | f, -εύξομαι͵ &zc. (ἐπί 
ugainst, to attack :---ἴο occur to.| to, and εὔχομαι, to pray). 




















to, to invoke:—to boast, 
fess 

ἐφέξω, and ἐπισχήσω, 
(iat, to, and ἔχω, to hold). 
hold t0, to apply to— 
to stop, to restrain one’s 


lon, for ἐπάν, which se 

rep. (governing the gen., 
Primarily on, 
Jpon.—Hence, 1. With the 
tive:— On, upon, at, near: 








ring, through, under, in 
ime of, after, with, by.—2. 
lh the dative:—close upon, 
ing upon, under, on condi- 
during, besides, i, e. in 


ition to, among, for, over.— 





ἐμοὶ ἔστι, it depends upon 


Ἐπέχω---Ἐπιδέχομαει. 


ΤῸ pasture upon, to put out to 

pasture upon.—Intr. to feed 

| upon, to graze, to revel. 

ἐπιβουλεύω, f. -εύσω, Soc. (ἐπί, 
against, and βουλεύω, to plan). 
To plan against, to plot or 
conspire against, to lie in wait, 
to deceive. 

ἐπιβουλή, ἧς, ἡ (fr. text, against, 
and βουλή, a plot). A conspi- 
racy inst, an artifice, a 
stratagem. 

| ἐπίβουλος, ov, ὁ (fr, ἐπιβουλή), 
Plotting, insidious, treacherous. 

ἐπιγελάω, ἢ -ἄσω, δυο. (ἐπί, at, 
and γελάω, to laugh). To 

“hat, to deride. 

ὕσκω, ἢ -γνώσω, &e, 

and γιγνώσκω, to 

















again, 








Ἐπεδημέω.--Ἐπεκλωώϑω. 
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To take upon one’s self, to un- | ἐπεϑυμία, ας, ἡ (fr. ἐπιϑυμέω). 


dertuke, to assume, to admit. 
ἐπιδημέω, ἢ -ἥσω, &e. (éni, 


Ardent desire, longing :---οιωΐ- 
dily, avarice. 


among, and δῆμος, the people). | ἐπικαλέω, f. -καλέσω, ἄτα. (ἐπί, 


‘To dwell among, to sojourn 
with, to arrive among, to set- 
tle in. 

ἐπιδίδωμι, f. - δώσω, ἅτε. (ἐπί, 


upon, and καλέω, to call). To 
call to or upon, lo give a namie, 
to surname, to name.—Mip. to 
implore aid. 


in addition to, and δίδωμι, to anixnadinto, ἢ -καλύψω, ἄο. 


give). To give in addition to, | 
toannez, to intrust to,to yield to. | 


ἐπιδιώκω, f. -ὥξω,͵ &e. (ἐπέ, far- 


(ἐπί, over, and καλύπτω, to 
cover). To cover over, to con- 
ceal. 


ther, and διώκω, fo pursue). ἐπικάμπτω, f. -xapyo, ἄς. (ἐπί, 


To pursue still further. 
ἐπίδοξος, ov, adj. (fr. ἐπί, in- 
tens. and δόξα, opinion). Cele- 
brated, renowned, famous. 
ἐπίδοσις, ews, ἡ (fr. ἐπιδίδωμι). 
Addition, increase, @ donation. 
ἐπιείκεια, as, ἡ (fr. ἐπιεικής). 


Equity, propriety, clemency, ἢ 


moderation. 


ἐπιείχελος, ον, adj. (fr. ἐπέ, in- | 
tens. and eixedos, like). Very 


like. 

ἐπιεικής, &, adj. (fr. ἐπί, intens. 
and εἰκός, proper). Seemly, 
proper, just:—moderate, hu- 
mane, reasonable. 

ἐπιεικῶς, adv. (fr. ἐπιεικής). 
Properly, fitly: — dufficienlly, 
usually: — willingly, content- 
edly. 

ἐπιζητέω, f. -ἥσω, &c. (ἐπί, in- 
tens. and ζητέω, to seek). To 
seek again, to seek earnestly, 
to search for. 

ἐπιϑυμέω, f. —jou, &c. (ἐπί, in- 
tens. and ϑυμέω, to desire). 
To desire earnestly, to desire 


repeatedly, to long for. 


intens. and κάμπτω,͵ to bend). 
To bend, to twist: —to influence, 
to dissuade fro to persuade to. 
ἐπικαταβαίνω, ἢ πβήσομαι, &c. 
(ἐπί, upon, κατά, down, and 
βαίνω, to go). To go down up- 
on, to descend to. 
ἐπίκειμαι, ἢ, -κείσομαι, &c. (ἐπί, 
upon, and κεῖμαι, to lie). To 
lie upon, to be situated upon, 
to border on, to hang over. 
ἐπικηρυκεία, as, 7. A negotia- 
tion ; hence, 
ἐπικηρυκεύομαι, f. -ύσομαι, (él, 
upon, and κηρυκεύω, to send as 
a herald). To proposeby means 
of a herald, to send a herald. 


:ἀπικίψδῦνος, ov, adj. (ἐπί, intens. 


and κίνδυνος, danger). Dan- 
gerous, hazardous. 

ὀπικλύζω, £. -κλύσω, ἄς. (ἐπί, 
upon, and κλύζω, to flow). To 

. flow upon, to overflow, to inun- 
date. 

ἐπίκλυστος, ον, adj. (fr. éxsxdv- 
ζω). Inundated, submerged , 
washed. 

ἐπικλώϑω, f. -xdeoe, dc. (di, 





Ἐπεκοσμέω---Ἐπενέμω. 









Ins. and κλώϑω, to spin).  ἐπιλανϑἄνω, £ -λήσω, &e, (ἐπί, 
spin out, to spin (as by the| ἱπίοπβ, and λιενϑάνω, to cause 
jes).—Henee, to destine, to} 10 forget). To cause to forget 
it, to decree. | _ utterly.—Min. to forget. 

σμέω, Γ᾿ om, διὸ, (ἐπὶ, in-| ἐπιλέγω, f, -λέξω, Ge. (ἐπῖ, in 
. and κοσμέω, to adorn).| addition to, and λέγω, toapeak). 
ladorn greatly, to embellish.| ‘Tv say further, to add.—Mio. 
υρέω (R. éxixovge),f. -j0w,| to read over. 

πικεκούρηκα (ft. ἐπίκουρος, ἐπιλείπω, f.-Asigun, δι 
wistant). ΤῸ assist, ἰο aid| and λείπω, to leave). 
















war, to serve asa soldier,, viz. one place for another, to 
to fail, to be wanting, 
An assistant, ἐπιμελεία, as, 4 (fr. ἐπεμελής), 





rotect, to relieve, deser 





"ρος, ov, ὃ. 
biliary (in we Care, an object of care, atten 
y soldier. tion. 

eos, ov, 6. Epicurus, ἃ ἐπιμελέομαι, £. -μελήσομαι, ἄς, 
brated Grecian philoso-| (ἐπΐ, for, and μέλομαι, to care). 
Fr. His doctrine was that] Τὺ be careful for, to take care 
of, to tend. 





τ}, @ merc 


happiness of man consisted 











Ἐπενοέω--- Ἐπέσταμεωε. 


share among, to divide, to dis- 
tribute. 
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ἐπιπόνως, adv. Laboriously, with 
difficulty, wearisomely. 


ἐπινοέω, f. -ἤσω͵ &c. (ἐπέ, upon, ! ἐπιῤῥέω, f. -gevoouas, &e. (fr. 


and νοέω, to reflect). Tv reflect 
upon, to think over, to invent, 
to devise. 

ἐπιορκέω (R. éxiogxe), f. -ἥσω, 
p. ἐπιωρκηκα (fr. ἐπέορκος). To 
swear a false oath, to violate 
an oath. 

ἐπίορκος, ov, adj. (fr. ἐπί, over, 
and ogxos, an outh). Going 
beyond or over one’s oath, per- 
jured. 

ἐπιπάσσω, Att. -ττω, f. -πᾶσω, 
ἄς. (ἐπί, upon, and πάσσω, to 
strew). To strew upon. 

ἐπιπέμπω, f. -πέμψω, ἄς. (ἐπὶ, 
intens. and πέμσω, to send). 
To send in addition to, to send 
forth, to send against. 


ἐπιπηδάω, f. -ήσω, ἄς. (ἐπί, up- |- 


on, and πηδάω͵ to spring). To 
spring upon, to leap upon. 

ἐπιπίπτω, f. -πεσοῦμαι, ἄτα. (ἐπί, 
upon, and πέπτω,͵ to fall). To 
Sail upon, to attack. 

ἐπιπλέον, adv. (fr. ἐπί, in addi- 
tion lo, and πλέον, more). Still 
more, in a still greater degree, 
yet further, moreover. 


ἐπὶ, upon, and ῥέω, to flow). 
To flow upon or over, to over- 
:—to flow into or towards, 

ἐπιῤῥίπτω, f. -φίψω, &c. (ἐπί, 
upon, and ῥίπτω, to throw). 
To throw or cast upon. 

ἐπίσημος, ov, adj. (fr. ἐπέ, upon, 
and σῆμα, a mark). Distin- 
guishea by a mark, marked, 
conspicuous, illustrious. Subst. 
τὸ énionuor, the standard. 

ἐπΐσης, adv. (fr. ἐπί, upon, and 
laos, equal). In equal shares, 
equally, alike, just as if. 

ἐπισχέπτομαι, ἴ, -σκέψομαι, p. 
ἐπέσκεμμαι (ἐπὶ, intens. and 
σκόπτομαι, to consider). To 
consider attentively, to inquire 
into. 

ἐπισκιάζω, ἢ -ἄσω, ἄς. (ἐπὶ, 
upon, and σχιάζω, to shade). 
Tv overshadow, to darken, to 
obscure. 

ἐπισκοπέω, f. -ἥσω, &c. (ἐπὶ, 
intens. and σχοπόω, to consi- 
der). To consider attentively, 
to inspect narrowly, to exa 
mine. 


ἐπιπνέω, f. -nvevoo, ὥς. (ἐπί, ἐπισκοτέω, f. -jom, &e. (ἐπί, 


upon, and πνόέω, to breathe). 
To breathe upon, to blow 


Uu 


Much, for the most part, a 
long time. 


upon, and oxotéo, to darken). 
To spread darkness over, to 
darken. 


pon. . 
ἐπιπολύ, adv. (for‘ ἐπὶ πολύ). ἐπισκώπτοω, f. -σχώψω͵ ἄτα. (ἐπί, 


intens. and σκώπτω, to deride). 
To deride. 


ἐπίπονος, ov, adj. (fr. ἐπέ, intens. | ἐπίσπω, 745, ἡ, 2 a. subj. active 
a 


and πόνος͵ toil). Toilsome, la- 


of ἐφέπω. To follow. 


borious, painful, weary; hence, | ἐπίστᾶμαι, f. --στήσομαι, 1 8. 


/ 



















| ἠπιστήϑην. 
Peilewd i 
bp how. 
σις, ἕως, ἣ (fk. ἐφίστημι, 
tain). Detention, a halt, 
Tying. 

τῆς, ov, ὃ (fr. ἐφίστἅμαι, 
α placed over). An over- 
ἃ superintendent. 

Joo, ἢ ἄς. (ἐπί, 
kid στέλλω, to send). To 
to, to send a letter or mes- 


To know, to 
to understand, to 





~oreh 








, fo commission. 
ἡ (ὦ 
acquaintan 


inlortipat), 
jwledg e with. 
μων, ov, adj. (fr, same). 
hoing, learned, expert, in- 


en, ἧς, 











i) (ir, ἐπιστέλλω). 


Ἐπιστασις---Ἐπετέϑημε. 


To stamp with a seal, to seal, 
to confirm, to ratify. 

ἐπίσχω, same as ἐπέχω, (él, and 
ἴσχω). ΤῸ refrain, be, 

énriipdéoom, Att, -ττω, ἢ -τῶ 
φάξω, ἄς, (ἐπέ, intens. and ra 
φάσσω, to disturb). To disturb 
greatly, to harass, to annoy. 

ἐπιτώσσω, Att. -ατω, f. -τάξω, ἄς, 
(ἐπέ, to, and τάσσω, to order), 
To give orders to, to commmant. 

ἐπιτελέω, {. -ἔσω, Se, (ἐπί, in 
tens. and τελέω, to finish). To 
perfect, to finish completely, to 
perform. 

ἐπιτερπής, ἐς, adj. (fr. ἐπιτέρπω, 
to delight). Delightful, pleas- 


ing. 











ἡ (fr. ἐπιτέλλω, intr. 





ἐπιτολή, ἢ. 





Ἐπιτεμάω--:Ἕποριαι. " 


administer —Mip. to put on 
one’s self, to ~esume:—to fall 
upon, to attack. 

ἐπιτίμαω, f. -σω, &c. (ἐπί, a- 
gainst, and τιμάω, to estimate). 
To reproach, censure, blame. 

ἐπίττμος, ov, adj. (fr. ἐπί, in, and 
giun, honour). Honoured, re- 
spected, honourable. 

ἐπιτολή, ἧς, ἢ (Ir. ἐπιτέλλω, intr. 
torise). The rising of the sturs. 

ἐπιτρέπω, f. - wos, &c. (ἐπί, to, and 
τρέπω, to turn). To turn to, to 
commit, or intrust to, to permit. 

ἐπιτρέχω, f. - ϑρέξομαι, ἄς. (ἐπί͵ 
to, and τρέχω, to run). Torun 
to, to attack, to run over, to 
invade. 

ἐπιτρίβω, f. -τρίψω, ἄς. (ἐπί, 
upon, and τρίβω, to rub). To 
rub upon, to wear out by rub- 
bing, to destroy, lo ruin. 

ἐπιτυγχάνω, f. -tevtouar, &c. 
(ἐπέ, upon, and tuyzdve, to 
meet). To light upon, to fall 
in with, to meet. 

ἐπιφᾶνής, ἔς, adj. (fr. ἐπιφαΐνο- 
μαι, to appear). Apparent, 
evident : — distinguished, fa- 
mous. 

ἐπιφᾶνῶς, adv. (fr. ἐπιφᾶνης). 
Apparently:—gloriously, nobly. 

ἐπιφέρω, f. ἐποίσω, &c. (ἐπί, up- 
on, and φέρω, to bring). To 
bring upon or against, to in- 
flict on, to accuse.—Min. to 
advance. 

ἐπιφλέγω, f. -ἐξω, dec. (ἐπί. in- 
tens. and φλέγω, to burn). To 
burn up, to destroy by fire. 

ἐπιφορέω, f. -ἥσω͵ dc. (ἐπί, upon, 


zy 


and φορέω, same as φέρω, tv 
bring). To bring upon, &c. 
“ἐπιφύω, f. -ὕσω, &c. (ἐπί, upon, 
and φύω, to cause to grow). 
To cause to grow upon, to pro- 
duce.—2 a. and p.intr. fo grow 
fo or wpon, to cling to.—Mip. 
to hang on to, to attack. 
ἐπιφωνέω, ἢ -ἥσω, &c. (ἐπί, to, 
and φωνέω, tocall). Tv call to, 
to call aloud upon, to exclaim. 
ἐπιχειρέω (R. ἐπεχειρε), f. -ἥσω, 
p. ἐπικεχείρηκα (fr. ἐπί, upon, 
and χείρ, the hand). To lay 
hands on, to undertake, to at- 
tempt, to attack. 
ἐπιχέω, f. -zevow, &c. (ἐπέ, upon, 
and χέω, to pour). To pour 
upon, lo heap upon, to erect. 
ἐπιχϑόνιος, ov, adj. (fr. ἐπί, upon, 
and zSon, the earth). Upon 
the earth, living, mortal. 
ἐπιχώριος, a, ov, und os, ον, adj. 
(tr. ἐπέ, in, and χώρα, a coun- 
try). Born in a country, na- 
tive, indigenous, peculiar to a 
- country. 
ἐπιψαύω, f. -αὐσω, &c. (ἐπί, up- . 
on, and pave, to touch). To 
touch gently or lightly. 
ἐποίκιον, ov, τό (fr. ἐπί, upon, 
and οἶκος, a house). A dwell- 
ing upon a furm, a farm-house. 
—Pl. τὰ ἐποίκια, villages. 
ἐποίχομαι, f. -οιἰχήσομαι, ἄς. (ἐπὶ, 
unto, and οἴχομαι, to go). To 
go unto, to ply, to be occu- 
pied at. 
ἕπομαι (R. ἐπ, 2 on), f. ἕψομαι, 
imperf. εἱπόμην, 2 a. ἑσπόμην 
(Mid. from Se, to be actively 





view attentively, to survey. the fem 
ἔπος, ἔπεος, TO (fr. εἴπω, obsol, | Minerv: 
to say). A word, a speech,a, arts. 
verse.—tu ἔπη, an epic poem. I ¢ ἐργασία, 
ἐποτρύνω, f. -ὕνῶ, &c. (ἐπέ, in-| Labour, 
tens. and ὀτρύνω, tourge). To| ing, we 
urge often or diligently, to in-| working 


cite, to encourage. ἐργαστήρι 
ἔποψ, οπος, 6. A bird called the] A 
hoopoe. shop. 


ἧπτά, num. adj. indecl. Seven. | ioyaartxo 
ἑπτακαίδεχα, num. adj. indecl.| Laboric 
(fr. ἑπτά͵ καὶ, and δέκα, ten). | ἐργἄτης, « 


Seventeen. bourer, « 
ἑπτακόσιοι, a, a, num. adj. (fr. ἔργον, ov, 
ixtd). Seven hundred. which & 


ἐπωάζω (R. ἐπωαδ), ἢ -dow, p.| tion, a 
ἐπώακα (fr. ἐπί, upon, and wov,|  cupation 
an egg). To sit upon eggs, to| used ad 

‘hatch, to brood. ἐρέα, ας, ς 

ἐπκώνῦὕμος, ον, adj. (fr. ἐπέ, in ad-| ἐρεβωδής, 
dition, and ὄνομα, ZEol. ὑνῦμα, Erebus, 
aname). A surname, deriving Ι, ance). ' 


δα σα... Sam ne 





Ἐρεχϑηϊς---ἰ Eguuavd cog. 


To search, to investigate, to ἑρματίζω (R. ἑρματιδ), ἢ 


undertake. 

Ege jis, i805, ἡ. Erechthéts, a 
salt spring in the Erechtheum, 
said to have been produced 
by Neptune’s trident. 

ἐρέω, Ion. for ἐρῶ, I will say ; 
see ἐρῶ. 

ἐρημαῖος, a, ον, adj. (poet. for 
ἐρῆμος). 

ἐρημία, ας, 4. A lonely place, 
solitude ; from 

ἐρῆμος, 7, ον, Att. ος, ov, adj. 
Lonely, solitary, waste, desert- 
ed.—Subst. fem. a desert, a 
solitude. 

ἐρημόω (Ε. ἔρημο), ἢ ; «ὥσω, p. 
ἡἠρήμωκα (fr. ἐρῆμος). ΤΌ lay 
waste, lo deprive of, to free 
from. 

ἐρίζω (R. ἐριδ), ἢ . -σω, p. ἤρἷ- 
κα. To » contend, to quarrel. 


Ἐριννύς, ὕ vos, ἢ. Erinnys, one of | 
They were three | ἑρπύζω (R. ἕρπυδ), ἢ, -ὅσω, p 


the Furies. 


in number, whose office it was | 


to punish men for their crimes 
by the secret stings of con- 
science. 

ἔριον, ov, τό (dim. of ἔρος). Wool, 
a fleece. 

ἔρις, ἴδος, n. Strife, contention, , 
a quarrel, a contest. 


Ἔρις, ἴδος, ἢ. Eris, the goddess | ρύκω (R. dovx), ἢ 


of discord. 
fei pos, ov, ὃ. A kid. 
᾿Εριχϑόνιος, ov, ὁ.. Erichthonius, 





ἔῤῥω (R. ἐῤῥε), f 
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. -toon, 
Pp. ἡρμάτζκα (fr. ἕρμα, a prop). 
To prop up, to support, to 
secure :—lo ballast, to load. 

ἑρμηνεύς, ἕως, ὁ (fr. Ἑρμῆς). An 
interpreter, a messenger. 

Ἑρμῆς, οὔ (contr. for ᾽Ἑρμέας), ὃ. 
Hermes or Mercury, son of 
Jupiter and Maia, the god of 
commerce, eloquence, &c., the 
messenger of Jupiter, ‘and the 
conductor of souls to the lower 
world.—Also, a statue of Mer- 
cury. 

ἕρομαι (R. ἐρε, 2 ἐρ), f. ἐρήσομαι, 
2 a. ἠρόμην. Toask, to inquire 
for. . 

ἔρος, acc. ἔρον, ὃ, rest wanting 
(sume as ἔρως). Love, desire. 


| ἑρπετός, ἡ, ov, adj. (fr. ἕρπω, to 


creep). Creeping.—Subst. τό 
ἕρπετόν͵ @ creeping thing, a 
reptile. 


εἰρπὕκα. 
along. 


To creep, to glide 


ἐῤῥήσω, p. ne 
ῥηκα (akin to ῥόω, to flow). To 


go to ruin, to be ruined. 
| Ἐρυϑείη, ns, 7. Erythéa, a fer- 
, tile ieland i in the bay of Cadiz. 
ἐρυϑρός, a, ὅν, ad Red. 
: τύξω, p. ἤρῦ- 
χα, 2 ἃ. ἠρύκἄκον (fr. ἐρὕω, to 
draw). To draw back, to re- 
strain. 


the fourth king of Athena, died ᾿ ἔρὕμα, ἅτος, τό (fr. ἐρύομαε, to 


B. Ὁ. 1437. 
ἕρκος, εος, τό (fr. εἵργω, to in-| 


protect). A protection, a ram- 
part, a fortification, a defence. 


close). A hedge, a fence, απ | ᾿Ἐρυμάνθιος, a, ov, δὰ). Ery 


inclosure :—a net. 


manthian, of Erymanthus, 8 





Ἔρυξ--ἰἘσχατεώ. 











ntain in Arcadia, haunted | ἐςρβάλλω, Ton. for εἰρβάλλαι, 
the wild boar killed by | ἐσδόμενον, Dor. for ἐζόμενον, from 
cules. ἔζομαι. 

Tx0s, ἧ. Eryx, ἃ moun-| ἐφδέχομαι, f - δέξομαι, Ke. (ἐς, 
a Sicily, where| and δέχομαι, to take). ΤῸ take 
famous temple of] or receive into, fo admit.—Ion. 
for εἰςδέχομαι. 

ἢ ἐρύσω, p. εἴρύχα, ἐσθής, ἥτος, ἡ (r. ἔννῦμι, fo clothe, 
). To draw, to! 1a. pass. ἔσϑην). Clothing 
to draw off—Muv. to| raiment, a dress. 
Ive, to protect, to restrain. ἐσϑίων (poet. ἔσ ϑω), used only in 
μι (R. élev, 2. 0, 3.) pres, and imperf.; the other 
ἢ ἐλεύσομαι, 2 perf.) tenses are from ἔδω, § 117. 
ϑα,, To eat. 

ἤλῦϑον, by syncope, ἦλϑον, ἐσθλός, ἡ, ὄν. adj. Gootl; brave, 
go, to come, to arrive, to| noble, excellent, honourable. 
δεῖν, poet. for εἰςϊδεῖν, fr. εἰς. 
do, 


































δα a 






future from lao, used only 





᾿Ἐόχατος---Εὔδω. 


farthest portion, the extreme 
limit. 

ἐσχἄτος, 7, ον, adj. At the far- 
thest extremity, last, extreme, 
most remote. 

ἔσω, poet. for εἴσω, adv. Within, 
inner. 

ἑταίρα, as, ἥ (fem. of ἑταῖρος). 
A mistress, a courlezan. 

ἑταῖρος, ov, δ(Ιοη. ἕτἄρος). Acom- 
panion, an associate, a friend. 

ἕτερος, a, ον, adj. pron. T'he 
other (of two), the one, the 
other :—hence, 


ἑτέρως, adv. Otherwise, dif- 
ferently. 
ἐτήσιος, ἡ (Ion. for &), ov, and 


og, ov, adj. (fr. ἔτος, a year). 
Yearly, annual. 

ἐτήτύμος, ov, and os, 7, ον, adj. 
fr. ἔτύμος). Genuine, tried :-— 
faithful, trustworthy. 

ἔτι, adv. As yet, still, even now, 
further, moreover, besides.— 
οὐκ ἔτι, no longer. 


ἕτοιμος, ov, adj. Ready, pre- 
red. 
ὁτοίμως, adv. (fr. ἕτοιμος). Rea- 
dily, pr ompily. 


ἔτος, £06, τό. 
ἔτος, yearly. 

ἔεὕμος, η, ov, and os, ov, adj. 
Actual, true, real. 

av, adv. (fr. ἐύς, good). Well, 
rightly, happily.— ev μάλα, 
very, extremely. 

evade, for ἔἄδε,2 aor.ind., 3d sing. 
of ἀνδάνω, to please. Only 
Person in use. 

avye, adv. (for εὖ γε). 
done! very well! 


The year.—xat 


Well 
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εὐγένεια, as, ἢ (fr. ἐυγενής). No- 
ble birth, excellence of charac- 
ter, valour. 

εὐγενής, &, adj. (fr. ev and γένος, 
birth). Of noble birth, noble, 
honourable. 

εὐγνώμων, ον, adj. (fr. εὖ and 
γνώμη, disposition). Of a good 
disposition, well-disposed, pru- 
dent, reasonable, just. 

εὐδαιμονέω (R. evdaimove), f. 
-ἥσω, p. ηὐδαιμόνηκα (fr, evdal- 
pov). To be happy, to be 
wealthy. 

εὐδαιμονία, ας, 7 (fr. same). 
Happiness, felicity, prosperity : 
—Also, a proper name. 

εὐδαιμονίζω (R. svdaipond), f 
-tow, p. ntdammorixa (fr. si 
δαίμων). To deem happy, 
to felicitate. 

εὐδαιμόνως, adv. (fr. same). 
Happily, prosperously. 

εὐδαίμων, ον, adj. (fr. ev, well, 
and δαίμων, a tutelary genius). 
Fortunate, h , wealthy. 

εὐδία, as, 7 (fr. εὖ, well, and dis, 
obsol. Jupiter, god of the air). 
Clear weather, calm at sea :--- 
quiet, rest. 

εὐδοκιμέω (R. etdoxius), f. -ἥσω͵ 
p. ηὐδοκίμηκα (fr. evdoxtuos). 
To enjoy public esteem, to gain 
upplause, to be praised. 

svdoxipos, ov, adj. (fr. εὖ, well, 
and δόχζμος͵ tried). Approved. 
renowned, esteemed, praised. 

evdoues, Dor. for εὕδομεν, from 

εὔδω (R. εὗδε, 2 εὖδ) f. εὑδήσω 


Ῥ. ὕδηκα, 2 ἃ. ηὗδον, poet 
εὗδον. To εἴεερ. 


=- 





. | 
done). Beneficence,an act of 
Ἵ -.-ἅ. 


Kindness, kindness. 


εὐεργετέω (R. evegyete), f τησω, 
p. yvegyernxa (tr. εὐεργέτης). 


To do good, to confer a benefit, 
to be kind. 

δὐεργέτης, ov, ὃ (fr. εὖ, well, and 
ἔργον͵, α work). One who does 
good, a benefactor. 

δὐεργετητέος, α, ov, adj. (fr. eveg- 
γετέω). To be kindly treated. 
--εὐεργετητέον (ἡμῖν), we must 
treat kindly. 

εὐήθης, ες, adj. (fr. ev, well, and 
ἦϑος, habit). Honest, frank, 
sincere :— —also, simple, foolish. 

εὐημερέω (Β. εὐημερε) £ -ἤσω͵ 
Ρ. ηὐημέρηκα (fr. εὐήμερος, διιο- 
cessful). To have a fortunate 
duy,,to be successful. 

Εὐήρης, 06, contr. ους͵ ὁ. Evéres, 
the father of Tiresias. 

evOdAng, ἐς, adj. (Ir. st; tell, 


ana 4.61 Pa. dn hb. rie 


εὐθύμως 
Ἡ ἡ ει; 
εὐθύς, εἴ 
al ne, 
and εἰν 
Sorwar 
εὔκαιρος, 
καιρός, 
season, 
portune 
most 86 
εὐκαίρως, 
δοπαδίν. 
εὐκαμπής 
and xa 
bent, gr 
εὔκαρπος, 
and κας 
ing ἴῃ 1 
εὐκλεής, 
and χλὲ 
renowne 
able. 
aa 





Εὐμαϑης--- Evaregos. 


spect, to avoid, to shun, to be- 
ware of. 

εὐμάϑής, ἔς, udj. (ir. εὖ , well, and 
μανϑάνω, to learn). Easily 
learned, docile. 

εἰμεγεϑής, ἐς, adj. (fr. ev, well, 
und μεγόϑος͵ size). Of large 
size, tall, greal. 

εὐμενής, ἐς, adj. (fr. ev, well, and 
μένος, disposition). Ofa kind 
disposition, benevolent, affec- 
_hionate, kind, propitious. 

εὐμήκης, ες, adj. (fr. ev, well, and 
μῆκος, length). Very long, tall. 

εὐμορφία, as, ἡ (fr. ev, well, and 
μόρφη, a form). Beauty of 
form, symmetry. 

εὐναιετάων, wera, ον, adj. (fr. pt. 
of εὐναιετάω͵ obsol. to be well 


inhabited). "Pleasant to dwell ! εὐποιέω (R. εὐποιε), ἢ 


tn, well situated. 
εὐνή, ἧς, ἢ. A bed, a couch. 
ὕνοια, ας, ἢ (fr. εὔνους, well- 


΄ 
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xo¢, an oath). To swear hon- 
estly, to keep an oath sacredly, 
to be honest. 

εὕοσμος, ov, adj. (fr. εὖ, and ὀσμή, 
smell). Odoriferous, sweet- 
smelling. 

εὐπειϑής, ἐς, adj. (εὖ, easily, ana 
πείϑομαι, to be persuaded). 
Easily persuaded, obedient. 

εὐπειϑῶς, adv. (fr. εὐπειϑής). 
Submissively, obediently. 

εὔπεπλος, oy, adj. (fr. εὖ, well, 
and πέπλος, a garment). Well- 
dressed, in beautiful gar- 
ments. 

εὐπλόκἄμος, ον, adj. (fr. εὖ , well, 
and πλόκὥμος͵ a lock of hair). 
Having beautiful locks, fair- 
hatred. 

. -ἥσω, Ρ 

ηὐποίηκα (εὖ, well, and ποιέω, 

todo). Tudo good, to render 

a kindness. 


dis posed). Kindness, affection, εὐπορέω (R. εὐπορε), f. 700, p. 


regard. 

εὐνοϊκῶς, adv. (fr. εὐνοϊκός, kind). 
Kindly, affectionately. 

εὐνομία, ας, ἢ (fr. εὖ, well, and 
γόμος͵ alaw). A good consti- 
tution. 

Εὐνομία, ας, 7. Eunomia, the 
goddess of good order. 

εὕνοος, 00%, contr. εὔνους. ovr, 
adj. (fr. ev, well, and νόος, νοῦς, 
the mind). Well-disposed, kind, 
affectionate, Sriendly.—Subst. 
τὸ εὐνοῦν͵ a kind disposition. 

Evkevog (πόντορ), ov, ὃ. The 
Eurine sed. e 

εψορκέω (Ε. εὔορκε), f. -σω, p. 


ηϑόρκηκα (fr. sv, well, and + ereees ov, adj. (fr. εὖ 


nunognxe: (fr. evnogos, wealthy). 
Tv abound in, to possess abun- 
dant means. 

εὐπορία, ac, 9 (fr. εὐπορέω). 
Abundance, abundant means, 
wealth. 

eunpayia, ας, ἢ (fr. εὐπραγέω, 
to be successful). Success, pros- 
perity, good fortune. 

εὐπρεπεία, ας, ἢ (fr. εὐπρεπής) 
Decorum, dignity, beauty, pro- 
priety: s—a specious pretext. 

εὐπρεπής, ἕς, adj. (fr. εὖ, well, 
und πρέπω͵ to be becoming). 
Becoming, of noble appear 
ance, decorous :— 

’ J, wel, 














Εὕρεσες---Εὐτελής. 


πτερόν, a wing). Well-| king of Phenicia, carried off 
eed, swift. by Jupiter in the form of a 
s, κῶς, ἡ (fr. εὑρίσκω, to| white bull. 

but). An invention, a disco- Εὐρώτας, a 6. Eurotas, a large 
. river in Peloponnesns, {τ 
¢, ov, 6 (fr. same), An| passes by Sparta, and falls 
ntor, a discoverer. | into the sea at Helos. 

). An| εὕσαρκος, ον, adj. (fr. εὖ, well, 
.| and σώρξ, flesh), Fleshy, cor- 
a| _pulent, plamp, 

brated Athenian tragic| εὐσέβεια, ας, ἡ (fr. εὐσεβής). Piety, 
, born B.C. 480. | devotion, 

ὦ (R. sige, 3 εὗρ), £ ed-| εὐσεβέω (R. εὐσεβε), £ jou, p 
n, p. εὕρηκα, 2a, εὗρον. ΤῸ ηὐσέβηκα (fr. εὐσεβής). Th be 
to light upon, to invent, to| pious, to act with filial affee 
lover, tion, to respect. 

ἕος, τό (fr. εὑρύς, broad). εὐσεβής, ἐς, adj. (fr. εὖ, well, and 
σέβω, to worship). Pious, reli- 
Ὁ οὐ, 5. Eurybindes,| gious. 



















Εὐτέρπη---Εὐωζχέω. 387 


Εὐτέρπη, ης, 4. Euterpe, one of | εὐφροσύνη, ἡς, ἡ (fr. εὔφρων, 
the Muses, the goddess of cheering). Cheerfulness, gat- 
music. ely, j . 

εὐτιϑάσσευτος, ον, ad}. (fr. εὖ,’ εὐφυής, és, adj. (fr. ev, well, and 
well, and τιϑασσεύω, lotame).| φύω, to grow). Growing well, 
Easy to tame. thriving, Sertile. 

εὕὔτολμος, ον, adj. (fr. εὖ, well, εὔφωνος, ον, adj. (fr. ev, well, 
and τόλμα, boldness). Bold,| and φωνή, a voice). Having a 
nobly daring, resolute. clear voice, clear toned, tuneful. 

εὐτόνως, adv.(fr. evtovos,strong).| εὐχετάομαι (poet. for εἴχομαι), 
Vigarously, powerfully, with} used only in the pres. and im- 
good aim. perf. To intreat, &c. 

εὐτυχέω (R. εὐτυχε), ἢ : τήσω, p- | εὐχή, ἧς, ἡ (fr. εὔχομαι). A sup- 
ηὐτύχηκα (fr. εὐτυχής). To plication, a prayers a vow. 
succeed in oblaining.—Intr. to εἴχομαι (R. etz), ἢ : εὔξομαι, Ρ 





be fortunate, to prosper. yy pct, and εὔγμαι, 2 a. ηὐχό- 
εὐτύχημα, Eros, τό (fr. evtuzéw).| μην (fr. εὔχω, obsol. tolong fur). 
Good fortune, success. ι To pray, to supplicate, to row. 


εὐτυχής, &, adj. (fr. εὖ, well,and| to boast, to profess, to declar: 
τυγχάνω (R. tuys), to succeed). one’s self proudly. 
Succeeding well, successful, | εὐχρηστία, as, ἡ (fr. εὔχρηστος, 
fortunate. useful). Usefulness, conveni- 
εὐτυχία, ac, 7 (fr. εὐτυχέω). Suc-| ence, ease, advantage. 
cess, good fortune, prosperity. εὐώδης, ες, adj. (fr. ev, well, and 
εὐτυχῶς, adv. (fr. εἰτυχής). Suc-} oft, fo smell). Sweet-scented, 
cessfully, fortunately, prosper-| fragrant, odoriferous. 


ously. εὐωδία, as, ἡ (fr. εὐώδης). Sweet 
εὐφορία, ας, ἣ (fr. εὔφορος). Fer-| odours, fragrance. 
εἰν, abundance. εὐώνῦμος, ον, adj. (fr. εὖ, well, 


εὔφορος, ον, adj. (fr. εὖ, well,| and ovtpa, AZol. for ὄνομα, a 
and φορέω, for φέρω, to bear).| name). Huving a good name, 
Bearing well, fertile, produc-| distinguished, famous:—on the 
tive. left hand, the place of good 

εὐφραίνω (Ε. εὖφραιν͵ 2 εὐφραν),] omens. 

ἢ -ἀνῶ, p. εὔφραγκα, 1 aor. εὔωπις, gen. -δος, adj. (fr. εὖ, 
εὔφρηνα, and -ἄνα (fr. εὔφρων,] fair,and wy, the eye). Having 
cheering). To gladden, tode-| beautiful eyes, fair eyed, lovely 
light, to cheer!:—Mhvp. fo be gay,| to behold. 

to be delighted. εὐωχέω (R. eveze), f : -ἥσω, Ρ. 

Εὐφράτης, ov, 6. Euphrates,a| ηϑώχηκα (fr. εὖ, well, and dyn, 
large river of Asia. food). To feed well, to satiate. 


Εὐωχία---Ἔχϑρος. 


fogs an ple Pope stad ence τος 








Ἔχιδνα---Ζηνων. 


ἔχιδνα, 45,7. A viper. 

"Exiviides, ov, ai. Echinddes, 
a group of small islands at the 
mouth of the Achelous. 

ἐχῖνος, ov, 6. The Echinus.— 
χερσαῖος ἐχῖνος, a hedgehog. 


the men sprung from the dra- 
gon’s teeth sown by Cadmus. 
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| Cevyvous (R. Cevy), f. ζεύξα, p. 
| ἔζευχα. ΤΌ join, to yoke, to 


harness, to unite together :—to 
bridge, i.e. to join the opposite 
sides of a river by a bridge. 


| ζεῦγος, δος, τό (fr. ζεύγνῦμι). A 
Ἐχίων, ονος, ὁὅ. Echton, one of, 


team, a pair, a couple, a yoke. 
Ζεῦξις, δος, 0. Zeuxis, a cele- 
brated puinter, B. C. 468. 


ἔχω (R. éy, and σχε, 20x), f. ἕξω, Ζεύς, gen. Aios (fr. dig), and 


or σχήσω, p. ἔσχηκα, 2 a. ἔσχον, 
imp. ozé. To have, to hold, 
to keep, to contain, to stay.— 
Mip. to contain, or keep one’s 
self, to prevail, to obtain :—to 
hold by, to be next in order to, 
to depend on.—ioyos ἔχει͵ a 
report prevails.—ézev βίον͵ to 
lead a life:—with an inf., to 
have power, to be able, to know 
how :—with an adverb, to be. 
Idioma, 117, 43. 

ἕωϑεν, adv. (fr. ἕως, dawn). 
From the dawn, in the morning. 

ἑωϑὶνός, ἡ, Ov, adj. (fr. same). 
Of, or belonging to dawn, morn- 
ing, early. | 

ἕως (Ion. nec, Dor. ag), gen. ἕω͵ 
ἡ. ὁ 19. T'he dawn, day-break, 
morning :—the east. 

ἕως, adv. Until, till, wp to, as 
Sar as, as long as, while, when. 


Ζ. 
ζάω (R. ζα) ἢ ζήσω, p. ἔζηκα. 


To breathe, to live, to exist.— 
οἷ ζῶντες, the living.—For the 


Ζήνος, 6. Jupiter, the son of 
Saturn and Ops, the most pow- 
erful of all the gods of the an- 
cients. 

Ζέφὕρος, ov, ὁ (fr. ζόφος, dark- 
ness). Zephyrus, the name 
of one of the winds; also, the 
west wind, a zephyr, a gentle 
breeze. 

ζέω (R. fe), f. Gow, Ρ». ἔζεκα. ΤΌ 
boil. 


ζηλοτυπέω (R. ζηλοτυπε), f.-now, 
Ρ. ἐζηλοτύπηκα (fr. ζηλότὕπος, 
jealous). To be jealous. 

ζηλόω (R. ζηλο), ἢ -σω, p. ἐζή- 
λωκα (fr. ζῆλος, zeal). To be 
zealous for, to seek after ea- 
gerly, to admire, to be emulous, 
to deem happy, to envy, to be 
jealous. 

ζηλωτός, 7, ov, adj. (fr. ζηλόω). 
Admired, envied, imitated, ad- 
mirable. 

ζημία, ας, ἢ. Injury, harm, loss, 
punishment. 

ζημιόω (R. ζημιο)ν f. -ὠσω, p. 
ἐζημέωκα (fr. ζημία). ΤΌ cause 
loss to, to injure, to fine, to 
punish. 


contraction of this verb, see | Ζήνων, avos,6. Zeno, the foand- 


ᾧ 98, Obs. 2. 


er of the sect of the Stoics. 







(Po Sate), £ τήσω, p. ἐζή- 
ΤῸ seek, to search far, 


ov, ὃ, Zetes, son of Bo- 
With his brother, Ca- 

he delivered Phineus from 

Harpie: 

ews, ἧ (fr. ζητέω). A 

a search, asking. 

i, ὄν, adj. (fr. ζόφος, ἥ; 

Dark, obscure, | 















dow, ν. 
ΤῸ yoke, ἧ, 
| 


ge), ἢ τήσω, 
ωὠγράφηχα (Ir 


Ζητέω- -“Ἡγέομαι. 


ng for, to desire. ζώω, impert 





gird). A waist bell, α girth, 
a girdle. 





ἔζωον (Ton. and 
epic for ζάω). Tb breathe, to 
live, &e, 


H 


conj. Or, or else.—%,....5 i, 
eithe .or.—After a com- 
parative, than.—In interroga- 
tions, whether? or indicated 
merely by the tone of’ voice, 
without a corresponding word, 
adv. (dat. of ὅς, with 6d an- 
derstood). In which way, by 
which, whereby, whence, where. 
—Att as, because. 














Hy notiao; -- Ἠλύσιον. 


ἥγημαι (fr. ἄγω, fo lead). To 
go before, to lead the way, to 
conduct, to be the first or chief: 
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ϑεος, derivation uncertain). A 
young mut, a young woman, 
a person unmarried, 


—tlo think, to deem, to regard | ἡϑιεός, or ϑμός, ob, ὃ (fr. Hoe, 


as, to consider. 


lo sift). A sieve,a strainer. 


Ἠγησίλᾶος, ov, 6. Hegesilaus. | 7803, εος, contr. ous, τό (Ion. for 


ἡγήτωρ, Opes, ὃ (fr. ἡγέομαι). A 
leader, a conductor, a guide. 

ἠδέ, conj. And, also. 

ἡδέοις, adv. (fr. ἡδύς, sweet). | 
Sweelly, pleasantly, willingly, . 
cheer fully.—Comp. ἥδιον, 7de- | 
στα. more agreeably, most a- 
greeably. 


ἔϑος). Custom, habit, a mode 
of acting, behaviour, manner, 
temper, character :—a custom- 
ary abore. 

yroav, ὄνος, ἡ. A shore, a bank. 

nxa, adv. Genlly, sofily s—little. 
Comp. ἧσσον͵ or ἧττον͵ sup. 
ἥκιστα. 


ἤδη, adv. Already, now, directly, ; ἥκιστος, ", ον, adj. (fr. ἦκα), 


presently, at this moment. 
ἥδιστα, adv. euPen of ἡδέως. 
ἥδομαι (R. ηδ), £. ἥσομαι, p. ἥσ- 
μαι (fr. adw, from which ἄν- 
δάνω, to please). To please 
one’s self, to delight in, to take 
pleasure in. 
ἡδονή, ἧς, ἡ (fr. ἥδομαι). Plea- 
sure, gratification, enjoyment. 
ἥδυς, tia, v,adj. Sweet, pleasing, 
agreeable, delightful, lovely, 
dear.—Comp. ἡδίων, ἥδιστος. 
---ἥδιστον, adv. most sweetly. 





superl. of μικρός. Weakest, 
smallest, leust.—ijaiora, adv. 
least, in the smallest degree, 
by no means.—ovy ἥκιστα, 


,. Spectally. 


ἥκω (R. 7x), ἢ ἥξω, p. axa. ΤΌ 


come, to be present. In the 
latter sense the pres. has the 
force of a perf., and the imperf. 
of a pluperf:; thus, Jam pre- 
sent, I have come,—TI was pre- 
sent, [ had come. 

ἤλεκτρον, ov, τό. Amber. 


ἡδύφωνος, ον, adj. (fr. ἡδύς, and ἡλικέα, ας, ἡ (fr. ἡλιξ, of full 


φωνή, α voice). Sweel-loned, 
melodious, tuneful. . 


᾿Ηδωνοί, av, οἵ. The Edoni or | 


Edonians, a people of Thrace. 
ἠέ (poctic for ἢ). Or :—whether. 
ἡερόεις, όεσσα;͵ ory, adj. (Ion. for | 

ἀερόεις, fr. ang, dusky air). 





growth). Maturity, manhood, 
age, puberty. 
ἡλικιῶτις, ἔδος, ἡ (fem. of Hae 
κιώτης, @ companion). A com- 
panion, a playmate. 
ἡλίκος, ἡ, ον, adj. (fr. ἥλιξ, of 
full growth). How large, how 


Dark, dusky, hazy, cloudy, ob-| great, of so greut size.—Lat. 


scure. 
470, ἠέρος, ὃ αηὰ 7 (Ion. for ἀήρ), 
Air, &c. 


santus. 
ἥλιος, ου, ὃ, The sun, day, a day. 
ἥλος, ov, ὁ. A nail, a peg. 


nO ᾿ς, ov, ὃ and ἡ (Att. for ἠξ Ἠλέσιον, ov, τό. Elysium, the 





ἭΜμαι--Ἠπειρώτης. 











le of the virtuous after| ἥμζσυς, half, and χυμνός χα. 
h.—Avaroy πεδίον, the} red). Half-naked, ill clad. 
ian plaii uss, for ἥμῖ- 
imperf. ἥμην, The other if, and δέω, to wanl). 
from EGoucu, tobe seated,| ° Wanting half, half empty. 

Υ ᾿ἡμίλεπτος, ον, adj. (fr. ἦμε, for 
for ἡμέρα). ἥμέσυς, half, and λέπω, to peel 
ny. off). Half peeled or shetled, 
μένως, adv. (lr. ἠμελημένος, half hatched. 

pass. of ἀμελέομαι, to be| ἡμίονος, ov, ὃ (f 
Negligently, care- 








, ἥμϊσυς, half, 
and ὄνυς, an.ass). A mule, 
. | futous, sa, v, adj. Half—N 
Doric for εἶναι, pres. inf, τὸ ἥμισυ, the hal 
i Tobe. ᾿ἡμζτελής, ἐφ, adj. (lire Her Cor ἥμξ-. 
ας, ἢ, A day—xa9' ἡμέ- συς, half, and τελέω, to finish). 
day by day, daily—peP | Half finished, unfinished, in 
αν, by day, in the day time.| complete. 
᾿ ἡμέρᾳ, αἱ day break ; lit.) ἡμΐφλεκτος, ov, adj. (f 
h the day.” iuiovs, 

































i, for 
half, and φλέγω, to 












. "Haeg—~ Hye 


ἥπερ, conj. Or.—In comparisons, 


as, than. 


ἠπεροπευτής, οὔ, ὁ (fr. ἥπερο- ἡσυχάζω (R. novyad), ἢ 


meves, to deceive). 
a seducer, a cheat. 

Ἥρα, ας, ἧ. Juno, daughter of 
Saturn and Ope, and wife of 
Jupiter. 

Ἡρακλέης, 220s, contr. “Hea- 
κλῆς, Eovs, 0. Hercules, son of 
Jupiter and Alcmena, the most 
distinguished of ancient heroes. 

Ἡράκλειος, α, ov, adj. (fr. “Hea- 
xdens). 1. Of Hercules, Her- 
culean.—to “Heaxiaoy, scil. 
iegov, the temple of Hercules. 
2. (fr. Ἡράκλεια, Heracléa), 
Heraclean. - Ἡράκλεια λίϑος͵ 
the Heraclean stone, i. 6. the 
magnet. 

ἠρεμέω (R. ngewe), f. -ἥσω, p. 
ἠρέμηκα (fr. ἠρέμα, quietly). 
To be quiet, to be calm, to re- 


A deceiver, 


pose. 

᾿Ηριγόνη, 4s, 7. Erigéné, a 
daughter of Icarius. 

᾿Ηριδᾶνός, οὔ, ὁ. Eridanus, the 
Greek name of the largest 
river in Italy, now called the 
Po. 

ἠρίον, ov, τό (fr. Sa, the earth). 
A tomb, a : sepulchre. 

ἥρως, wos, 0. A hero. 

“Hotodos, ov, 6. Hesiod, a Greek 
poet, cotemporary with Homer. 

ἩΗσιόνη, ης, ἡ. Hesioné, a daugh- 
ter of Laoimedon, king of Troy. 
Having been exposed to be 
devoured by a sea monster, 
she was deljverea by Hercules. 


ἥσσων, ον, adj. (comp. of minors). 
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Weaker, less.—njocow νύσου, 

exposed to disease. 

. -dow, 
p. nobyixa (fr. ἥσὕχος). To be 
quiet, to be at rest, to live 
quietly. 

ἡσύχῇ, adv. (fr. notzos). Quietly, 
leisurely, softly, gently. 

ἡσυχία, ας, 7 (fr. same). Quiet- 
ness, tranquillitg, repose.—jov- 
χίαν ἔχειν, to remain quiet.— 
καϑ' ἡσυχίαν, quietly. 

novyos, ον, adj. At rest, quiet, 
tranquil, at leisure. 

ἥεοι, conj. Indeed, certainly, tru- 
ly, doubtless. 

ἦτορ, ορος͵ τό. The heart. 

ἧττα, NS; Att. for 7000, ns, 7 (fr. 
ἡσσάομαι). <A defeat. 

ἥτταω (R. ttc), Att. for ἥσσαα, 
f. -ἥσω, p. ἥττηκα (fr. ἥσσω»). 
To make inferior, to conquer. 
—Pass. to be inferior, to be 
conquered, to yield to. 

ἥττων, ov, Att. for ἥσσων, ον, adj. 
(comp. of μικρός). Less, smaller, 
inferior, weaker, subject | to.— 
οὐχ ἧττον͵ and οὐδὲν ἧττον, 
nevertheless, 1 in like manner. 

Hixouos, ον, adj. (fon. and poet. 
for sixopos, fr. εὖ͵ well, and 
xoun, hair). Hating beautiful 
hair, fair haired. 

Ἥφαιστος, ov, 6. Vulcan, eon ᾿ 
of Jupiter and Juno, the god 
of fire, and the patron of such 
88 work in metale. 

ἠχέω (R. ize), ἢ -ἥσω, p ἤχηκα 
(fr. nxn, ἃ sound). To sound, 
to resound, lo sting 

ἦχι, adv. (poetic for} ). Where. 





"Hyos—Ougdéa. . 















v, ὃ (same as ἠχή). A) warming s—comfort, comsolas 
1, a noise. | tion, hope, joy. 
3, contr, ots, F. A sound, ϑαμίά, adv. (ir. ἅμα, & being 
ued for ().  Thickly, closely, 
ὕς, 9. Dawn,| frequently, often. 
ϑαμβέω (R. Paupe), Ὁ 
τεϑάμβηκα (fr. ϑάμβο 
Θ. der). ΤῸ wonder, tobe amazed 
| or astonished at. 
log, ov, 6, A room,acham- ϑαμίζω (R. ϑαμιδὴ, f -ἔσω, p. 
the women’s apartment.  ὀὀτεϑάμζκα (fr. ϑαμά). To go 
ica, Att. ϑάλαττα, ns, 4 or come often, to frequent. 
s, salt, # aking the place | Odpiges, Tos, 6. Thamyris, a 
ὁ spiritus asper (*). The] celebrated musician of Thrace 
* | who challenged the Muses to 
stag, ον, and ϑαλάττιος, a trial of skill. Be 
dj. (fr. ϑάλασσα). Of or 
ging to the sea, maritime, 








bog, contr. 






noe, Yh. 
won- 











con 
ved by 
his lyre, and 


quered, he was de 
the 








1 of his eye 
near the sea, 





Θαῤῥούντως---Θέμες. 


wn filent, οτσοιγαρεοια.---ϑῤ- 
gr, imp. take courage, fear not. 
ϑαύῤῥούντως, adv. (fr. Faggew). 


Boldly, resoldely confidently. 
ϑαῤῥύνω, ἃ ϑαρσὕὔνω (ϑάῤῥννος, 


bold). 7Ὁ mnomur eee lo cheer. 
δαρσέω (Β. ϑαρσε), f. . πήσω,͵ p. 
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and denoting, motion from; 
as, ἀγρόϑεν͵ from the field, 
§ 119, 1, 2d. 

Ged, ds, ἡ (tem. of Geos). A god- 
dess. 

ϑέα, ας, ἡ (fr. ϑεάομαι͵ to see). 
A sight, a view. 


teSagorxa (fr. ϑάρσος). To ϑέαινα, ns, 7 (poet. for Gea). A 


be bold, to be courageous, to be 
of good cheer—Sagas, imp. 
pree., be of good cheer, fear not. | 

ῳ ἕρσος, εος, τό͵ also ϑαάῤῥος, εος, 
τό. Boldness, courage, con- 
JSidence. 

ϑάσσων, ov, and Att. ϑάττων͵ ον, 
ad). (comp. of τοχύς, swift), 


Swifter, more rapit.—Superl. 


τάχιστος. 
ϑάτερον (contr. for τὸ ἕτερον, fr. 
ἕτερος). The one (of two). 


ϑαῦμα, roc, τό (fr. ϑάομαι͵ to | 
wonder). A wonder, a prodigy: ; 


—ad miration, astonishment. 
ϑαυμάζω (R. ϑαυμαδ). f. -ἄσω͵ 
p. τεϑαύμᾶκα (fr. ϑαῦμα). To 
wonder al, to be astonished at, 
to admire, to revere. 
ϑαυμᾶἄσιος, α, ov, adj. (fr. ϑαυ- 
μάζω). Wonderful, ustonish- 
ing, admirable. 
ϑαυμαστός, ἡ, ov, adj. (fr. same). 
Wonderful, surprising.—S3av- 
μαστόν (ἐστί) οἷον, it ia won- 
der ful how.—9-avpactor (ἐστί) 
ὅσον, itis wonderful how much, 
to a wonderful degree. 
ϑαυμαστῶς, adv. (fr. ϑαυμασ- 


tos). Wonderfully, surprisiyg- | 


ly, admirably. 
Ge, Fev, an enclitic inseparable 
particle annexed to the gen., 











goddess. 

Okina, ἅτος, to (fr. ϑεάομαι). 
A sight, a spectacle. 

᾿Θεᾶνώ, 006, contr. οἷς, ἡ. Thea- 
no, a female Pythagorean phi- 
losopher. 

: ϑεάομαι (R. Gea), ἢ ϑεᾶσομαι, 
Ρ. τεϑέαμαι. To see, to view, 
tu behold, to contemplate. 

Okatpov, ov, τό (fr. ϑεαομαι). 
A theatre, a place of exhibition. 

ϑεῖος, a, ov, adj. (fr. Feos). Di- 
rine.—to Piioy, the divinity. 

ϑεήιος, for ϑέειος, same as ϑεῖος. 

ϑεῖος, ov, ὁ. An unele. 

ϑέλγω (R. Fedy), ἢ ϑέλξω, p. 
τέϑελχα. To soothe, to charm, 
to delight. 

ϑέλω (R. Gee), ἢ ϑελήσω, » 
τεϑέληκα (same as ἐθέλω). To 
wish, to will, to be wont. 

ϑεμέλιον, ov, τό (neut. of ϑεμέ- 

» dcog, fundamental, fr. τίϑημι, 
tapluce). A foundation,u basis. 

ϑέμις, ἕδος, and ἐστος, ᾿. Jus- 
tice, right, equity. -- ϑέμις 
ἐστί, as is proper ; lit. (17 ὁδῷ) 
ῇ, in the way in which, &c. 

Θέμις, totos, 7. Themis, daugh- 
ter of Celus and Terra, and 
wife of Jupiter. She ie re- 
garded as the goddess of jus- 
tice, Att. Θέμες, ἔδος, acc. ἐν 













Ozpuaroxhijs—Onya. 





Oxi je0¢, contr. save, 6. Warmth, heat: violence,ardor, 
mistocles, a celebrated Θερμώδων, ovtos, ὅ. Thermd- 
jenian general. don, ἃ river of Pontus, on the 
οπία, as, ἡ (Ir. Seorgo-| banks of which the Amazons 
} to foretell future events).| dwelt, 

recliction, a prophecy. ἠϑέρος, tos, contr. ovg, τό (fr, ϑέ:. 
ὅπιον, ov, τό (fr. same).| gu, fo warm), Summer.—tod 
rophecy. ϑέρους, in swimmer. 

οὔ, 6. A god, a divinity.—  ϑεσπίζω (R. ϑεσπιδ), Γ᾿ -tow, 
goddess. p. τεϑέσπῖχα (fr, ὃέσπις, pro- 
ιν, ἧς, 4 (fem. of Dega-| phetic). To predict, to give an 
). A maidservant,a female| oracle, to warn by an oracle. 
de. Θεσσαλία, and Att, Θετταλία, 
ela, ας, ἡ ({r. ϑεραπεύω). ας, ἡ. ‘Thessaly, an extensive 
ice, care:—means of heal-| country of Greece, east of 
cure, Epirus, 

εὐτέος, a, ov, adj. ({r. de-| Θέτις, wos, f. Thetis, one of 
iw). Tb be waite 
«πευτέον (ἐστίν ἡμῖν), we 











on—)| the sea deities, daughter of 


Nereus, wife of Peleus, and 





Θήκη--- θνητός. 


ϑήκη, ns, 7 (fr. τίϑημι, to depo- 


sile). A deposilory, a chest, 


a receptacle, a coffer. —at: 


ϑῆκαι, the tombs. 
ϑηλυμίτρης, ov, ὃ (fr. ϑῆλυς͵ 
and μέτρα, a head-band). One 


who weare the head-band ' 


of females, an effeminate per- 
son. 

ϑῆλυς, ea, v, adj. Female, fe- 
minine, effeminate.——to ϑῆλυ 


(γένος), the femule sex.— at | Θησεύς, ἑως, ὃ. 


ϑήλειαι, females. 
ϑήρ, Ingos, ὁ. A wild beast. 


ϑήρα, ας, ἢ (fr. ϑήρ). The chase, | ϑητεύω (R. Fytev), 


hunting, a hunt. 
Θηραμένης, ου, ὁ. Theraménes, 
an Athenian general and phi- 
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wild beast, and βιβρώσκω, to 
eat). Devoured by wild beasts. 

ϑησαυρίζω (R. ϑησαυριδ), ἢ 
-tow, p. τεϑησαύρχκα([τ.ϑησαυ- 
ρός). To lay up, to store away, 
to treasure up. 

Onoavedg, οὔ, ὃ (derivation un- 
certain, probably fr. τέϑημε, to 
place or lay up). A place for 
laying up in store, a treasury: 
—a treasure. 

Theseus, ἃ king 

of Athena, and one of the most 

celebrated heroes of antiquity. 

f, -evoo, p. 

τεϑήτευχα (Ir. Fic, a hired 

servant). To scrve for hire, 
to be a hired servant. 


losopher in the time of Alci-  ϑέασος, ov, ὃ (fr. ϑειάζω, to act 


biades. 
ϑηράω (R. Inea), ἢ -ἄσω, p. 
τεϑήρακα (fr. Inge). To hunt, 
to chase, to strive ufter. 
ϑήρειος, ov, adj. ((. ϑηρ). 
or pertaining to wild beasts. 
Oryoeviixoy, ἡ, ov, adj. (fr. ϑηρ- 
ευτής, a hunter). 
longing to the chase, adapted 
to hunting.—Ongevtixos κύων, 
a hunting dog. 
ϑηρεύω (R. ϑηρευ), ἢ 
τεϑήρευκα (fr. ϑήρα). To hunt, 
to chase, to pursue, to seek. 


as inspired). A company of 


' dancers, a band of bacchana- 


lian revellers, any festive band 
or company 


Of, ϑιγγάνω (R. 9.7), ἢ ϑίξω, and 


ϑίξομαι, p. wanting. Totouch, 
to allain, to enjoy. 


Of, or be-| Bis, Dives, 0; also, ϑέν, ϑῖνός͵ ὃ 


and 9 (fr. τέϑημι, to place). 
A heap, a pile of sand :— 
hence, the sea-beach, the shore. 


: πεύσω, p.| ϑλάω (R. Pia), ἢ ϑλάσω, p. 


(another form of 
To bruise, to crush, 


τεϑλακα 
xAao). 


ϑηρίον, ov, τό (fr. jg). Awild| to break in pieces. 


beast. 

ϑηριώδης, ες, adj. (fr. ϑηρίον͵ 
and εἶδος, appearance). Hav- 
ing a wild appearance, savage, 
bestial, animal :—full of ani- 
mals. 


ϑνήσκω (R. Iva, Suv, 2 Si), 
f. ϑανοῦμαι, p. τέϑνηκα͵ 2 a. 
ἐϑάνον. Th die, to perish.— 
For the syncopated forma, τό- 
Svan, τόϑναμεν͵ τεϑνᾶναι, &c. 
see § 101, 5. 


θηρόβρωτος, ον, adj. (fr. ong, a ϑνητός, ή, ov, adj. (fr. ϑνήσκωνλ. 
















Θοίνη--- Θυμόσοφος. 


fal, perishable, transitory. | be bold, to act or speak boldly, 
ϑυητοί͵ mortals. confidently, or arrogantly, 
45,7 (fr. ϑάω͵ to nourish). ϑρασύς, εἴα, ¥, adj. (fr. Θάσον), 
jpast, a feast, food. Bold, resolute, brave, daring, 
ἧς, ἄ, ὄν, adj. (fr. 9. arrogant. 

). Muddy, turbid, impure. Θράττη, 
i, Ov, adj. (fr. ϑέω, to run). female. 
᾿ς, rapid. ϑρεπτῖκός, 7, 6 
fo (R. ϑορῦβε), ἢ 
εϑορέβηκα (fi 
make a loud noise, to dis- 











4. Α Thracian 








, adj. (fr. τρέφω; 
to nourish. Root, 9gep). Nour 
. ϑόρυβο:). ishing, mutritiou 
i, ἵκος, ὁ. A Thracian. 
by noise, to throw into con- (θρήκη, and Θρηΐκη, ἧς, ἧς lon. for 
lon, to be in commotion. Θρῴκη. ‘Thrace 

log, ov, 6. Loud noise, tu- ϑρηνέω (R. ϑρηνε), & τήσω, p. 
}, uproar, confusion, τεϑρήνηκα (fr. ϑρῆνος, awail- 
ἵππος, ov, ὁ. Thudippus, ing). To wail, to lament, to 

Jof Phocion, condemned | deplore, to bemoan. 

























τό. The 
Thrace,acoun-_—_ ‘T'hriusian plain, al 


he with him. Θρίμσιον (medion), 








Θύρω--ΞΊδη. 


and σοφός, wise). Endowed | ἰάομαι (R. ia), 


with natural talents, naturally 
intelligent, talented, intelligent. 

ϑύρα, ας, ἢ. A door, a gate, an 
entrance. 

θύραζε, adv. (for ϑύραςδε). ΤΌ. 
wards the door, out of doors, 
abroad. 

ϑυρίς, ido, ἢ (dim. of vga). 
A small door or gate, a window. 

Gveom (R. Frgo), f. --σω, ἂς. 
(tr. Svea). To close with a 
door, to protect. 

ϑύρσος, ov, δ. The thyrsus, the 
Bacchanalian rod or staff. 

ϑυρσόω (R. Fugco), f. ϑυρσώσω, | 
ἄς. To make a thyrsus, to’ 
Sorm like a thyrsus. | 

θυσία, ας, ἡ (tr. Sto). A sa-: 
crifice. , 

ϑυσιάζω (Β. ϑυσιαδ), f. -ἅσω, p. 
teSvolixa (fr. ϑυσία). To 
sacrifice. . 

ϑύω (R. Fv), ἢ ϑύσω,͵ p. τέϑῦὕκα. 
To sucrifice.— Also, intr. to 
move rapidly, to rush impetu- 
ously.—Mip. fo inspect the en- 
trails of victims for the pur- 
pose of divination. 

ϑύωμα, ros, τό (fr. Fvow, to 
burn incense). The fume of 
incense, per fume, frankincense. 

ϑώραξ, dxoc, 0. A coat of mail: 
—a corslel, a cuirass. 


1. 


Ἰάλλω (R. iad), ἢ ἰδλῶ͵ 1a. ἴηλα. 
To throw forth, to send out, to 
stretch forth. 
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f. ἰάσομαι, p. 

lopot. To heal, to cure, to 
remedy. 

"Janetog, οὔ, ὁ. Japétus, one 
of the giants, son of Colus and 
Terra, regarded by the Greeks 
as the father of all mankind :-— 
probably the mythological ac- 
count of Japhet, the son of 
Noah, from whom the Euro- 
pean nations are descended. 

Ἰάσων, ονος, 6. Jason, the ce- 
lebrated leader of the Argo- 
nautic expedition. 

ἰατρδκός, ἥ, OY, adj. (fr. ἰατρός). 
Of or pertaining to medicine, 
medical, healing.—Subet. ἰα- 
τρέκή, ἧς, ἡ (scil. τέχνη), the 
healing art, the science of me- 
dicine. 

ἰατρός, ov, ὃ (fr. ἰάομαι). A 
Physician. 

ἰἄχω (R. ἰαχὴ, f. ἰάξω, Ρ ity, 
and iayéw (R. iaye), f. -ἥσω, 

Ῥ. -ἥκα. Τὸ shout, tocry aloud. 
Ἴβηρ, noos, ὃ. 1. An Iberian. —2, 
A Spaniard :—oi Ἴβηρες, the 
[beri, the Spaniards.—Also, a 
people of Asia. 

(Bu, ἔδος (Ion. cos), ἢ. The ibia, 
ἃ bird held eaered by the 
Egyptians, from its destroying 
the serpenta, &c. 

ἰδέ, epic for ἦδέ, conj. And. 

idea, ας, ἡ (fr. εἴδω, to see, 2 R. 
id). Form, external appeur- 
ance, figure,—a model formed 
in the mind, an idea. 

“Ἴδη, ns. ἢ, Ion. for Ida, as, 4. Ida, 
acelebrated mountainin Troag, 
near the site of ancient Troy. 





tate curzen, one of the lower| to se 
class, anounlearned man, a! to ha 
stinpleton.—ot ἰδιῶται, the un- 19 ἄκή 
learned. κἢ). 
ἐδοῦ, adv. Lo, δελοιίει.---ἰδοῦ is|tOvy, ὁ 
properly the 2 ἃ. imp. m. of | = rect.- 
sides, to see. werd 
ἱδρόω (R. idgo), f. -ὥσω, p. idpe-| ixdivdy, 
κα (fr. ἱδρώς). Τὺ sweat, to} suital 
toil. equal 
ἰδρύω (R. ἴδρυ), f. -ὕσω, p. pass. ἱκάνω, ¢ 
ἵδρύμαι, 1 ἃ. pass. ἱδρύνϑην)] ἵκω). 
(fr. ἕζω͵ to seat). Tb sit down,  ἱκᾶνῶς, 
to seat :—to erect, to build,to| ably, . 
coneecrate.—Mip. ta erect, to| ly. &c 
dedicate-—Pass. to lie, to be|'Ixagia, 


seated, tn be built. inthe 4 
ἱδρώς, ὥτος, 0. Sweat. ἽΙκάριος, 


‘Tdvia, ας, 4. Idyia, wife of| or pe: 
4zéles, king of Colchis, and| scariw 


mother of Medéa. πέλαγο 
ἱέρεια, a, ῆ (fem. of ἱερεύς). Α Ἵκἄρος, 

priestess. Diedal 
isnaine. an tAl fe fenda\ 4-2-2" a ~ 





Txvéopar—ax0x0 03. 


ixvéopeas (R. bs), f, ἵξομαι, p. ty-, 
pas, 2 ἃ. ἰκόμην (Ir. ἵκω, to’ 
come). To come to, tv arrive, 
to reach, to go to.—Also, to 
supplicate. 

κω (ΕΒ. ix), imperf. ἷκον, 2 a. 
ἵξον, poetic, irreg. 7b come, to 
go, to reach. 

ἱλάσκομαι, and ἱλάομαι (Β. ida), 
ἢ -ἄσομαι (fr. ἵλαος, mild). 


T» render mild, to ἀρρεαδε͵ to. ᾿Ιοφῶν, ὥντος͵ ὃ. 


propitiate. 
ἔλεως, ὦ, 0, 7, adj. (Attic decl. 


for ἵλαος, mild). Mild, gentle, 
clement, propitious. 

Ἴλιον, ov, τό, also Ἴλιος, ov, 7. 
Ilium, Troy. 

ἱμάς, ἱμάντος, ὃ . A thong. 

ἱμάτιον, ov, τό (fr. εἷμα, clothing). 
A garment, a cloak, a manile. 

ἱματισμός, ov, ὁ (fr. ἱματίζω, to 
clothe). Clothing, dress. 

ἵμερος, ov, 0. Desire, longing. 

ἔνα, conj. That, in order that; 
used with the subj. and opt. 

iva, adv. Where; useti with the 
indic. 

ΠἸνᾶχος, ov, 0. Inachus.—1. The 
father of Jo.—2. A river of Ar- 
gOlis. 

"Id x0g, 7, ὅν, adj. 
Subst. "Ivdjxy, ἧς, ecil. χώρα͵ 
India. 

ἸΙνδός, οὔ͵, 0. 1. An Indian, an in- 
habitantof India.—2. the Indus. 

᾿Ινώ, ὅος, contr. ots, 7. Ino, 
daughter of Cadmus and Her- 
mione. 

ἰξευτάς, ὃ 6, Dor. for ἐξευτής, ov, ὃ 
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᾿Ιξίων, ονος, ὃ. Ixton, a king of 
Thessaly. 

ἴον, tou, τό. The violet. 

(og, ἴα, ἴον (epic for εἷς, &c). One. 

ἰός, tut, 0, Poisun, venom. 

᾿ἰοῦ, adv. (expressing sorrow) 
Alas ! 


| ἴουλος, ov, ὃ (fr. ovdog, downy). 


The first down on the cheek, 


hair, down. 

Tophon, ἃ son 
of Sophocles, who accused his 
father of mental imbecility, in 
order to deprive him of the 
management of his property. 

ἵππειος, α, ov, adj. (fr. ἵππος, a 
horse). Of or pertaining to 
hor. 8e8, equestrian. 

ἱππεύς, ἕως, ὃ (fr. same). 
horseman, a rider, a loighte - 
Pl. οἱ ἱππεῖς, cavalry. 

ἱππεύω (R. inaev), f. -evow, γ. 
ἵππευκα (fr. ἱππεύς). To ride. 


_lanixog, ἡ, ὅν, adj. (fr. ἵππος, a 


horse). Pertaining to horses, 
equestrian.—Subst. τὸ ἱπηὶ- 
κόν, cavalry. , 

innodduos, ον, adj. (fr. ἵππος, 
a horse, and dapaw, to tame). 
Sleed-taming. 


Indian.— ἱππόδρομος, and ἑπποδρόμος, ov, 


ὃ (fr. ἵππος, a horse, and δρό- 
Hos, a course, from δρέμω, to 
run). <A race-rider, horse- 
riding, the race-course. 
ἱπποκένταυρος, ov, ὃ and ἥ (fr. 
ἵππος, and xéytavgos, a cen- 
taur). A centaur, a fabulous 
animal, half man, half horse. 


(fr. ἐξείω, to catch birds with ἱπποκόμος, ov, ὃ (fr. ἵππος, and 


birdlime). A bird-caicher. 


xopso, to tend). A groom. 

















ov, ὃ, Hippolytus, 
eus, famous for 
and misfortunes. 
ixeg, ov, ὃ, Hipponicus, 
father of Demonic 
A horse.—j ἵππος, 
ἵππος ποτάμιος, a 
opotamus, or river horse, 
pot (R. ἱπποτροφε), ἢ 
p, δι ο( τ. ἵππος, and τρέφω͵ 
feed). To feed, breed, or 
horses, to train horses. 

τι, pres. not used (R. πτα), 
ἥσομαι, La. ἐπτἄμην, γι. 
3 ἃ. act. (fh. trys, 
1.), ἔπτην, inf. πτῆναι, pt. | 








goddess of 


Ἱππόλυτος: 


—Trahia. 


erect, to arrange, to weigh, to 
establish.—Ints. in the p,, plop, 
and 2 aor—fo: 
sense, J stand, I stov.—Plup, 
and 2a. I'stood.—Myp. to stop, 
to stand, See§ 110,9, 
ἱστίη, ns, ἡ (lon. for karla). A 
hearth, a house, a household : 
τ αν altar. 
ἱστορέω (R. ἵστορε), 
ἱστόρηκα (Ir. ἵστωρ, one acho 
knows). To relate (from one’s 
own knowledge), fo narrate: 
ἱστός, οὔ. 6 (Ie. ἵστημι). A mast, 
the beam (of a loom)—Hence 
commonly, a loom, @ web a 
woof. 





yx, in the pres. 











ἰσχώς, ἰσχῆδος, ἡ (ft. ἰσχνός, thin) 





Ἰταμός---Καϑεέργω. 
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irdpodg, ἡ, ov, adj. (fr. frye, bold).| Κάδμος, ov, 6. Cadmus, eon of 


Bold, rash, shameless. 

ἶφι, adv. With might, power- 
fully. 

᾿Ιφιάνασσα, 16, %. Iphianassa, 
one of the Nereids. 


Agénor, king of Pheenicia, 
founder of Thebes in Baotia. 
He is said to have been the 
first who introduced letters 
into Greece. 


᾿Ιφικράτης, 205, contr. ove, ὃ. καϑαιρέω, £. -ἥσω͵ ἄς. (κατά, 


Iphicrates, a celebrated Athe- 
nian general, who rose from 
a low condition to the highest 
offices in the state. 


down, and aigéw, todraw). To 
draw or pull down, to over- 
throw, to reduce, to deprive.— 
Mip. fo lose. 2a.pt.xaDedov. 


ἰχϑύδιον, ov, τό, (dim. of iz9vs). | καϑαίρω (R. καϑαιρ, 2 καϑαρ), 


A small fish. 
ἰχϑύς, bos, 0. A fish. 


ἐχνεύμων, ovos, 0. An ichneu- 


mon, an animal of the weaeel | 


kind. 

ἔχνος, £06, τό (fr. ἱκνέομαι, to go). 
A fuvlstep, a track, a vestige, 
a trace. 


"Ιώ, ᾿Ιόος, contr. Ἰοῦς, 4. 10, 


daughter of Inachus, changed  καϑᾶρός, ἅ, ov, adj. 


by Jupiter into a beautiful 
heifer. 


᾿Ιωλκός, ov, 7. Tolcos, a town 


f. -ὡρῶ, p. κεκάϑαρκα (fr. κα- 
Sitges, pure). To purify, to 
cleanse, to purge, to exprate. 
la. act. ἐκάϑηρα. 

καϑἅπαξ, adv. (fr. κατά, intens. 
and ama’, once). For once, 
once for all,in general, entirely. 

xaddmeg, adv. (fr. καϑά, as, and 
περ). As, just as. 

Pure, 
clean, clear, bright, innocent. 
καϑἃρότης, ητος͵ ἡ (fr. καϑᾶρός). 
Purity, cleanliness, neatness. 


of Thessaly, the birth place of | κάϑαρσις, εως, (fr. xadalye). 


Jason. 

“loves, av, of The Jonians, 
one of the three original races 
of Greece :—the others are the 
/Golians and the Dorians. 

᾿Ἰωνῖκός, ἡ, ὄν, adj. Ionic, 
Ionian. 

Ἴωνοι, wv, of (same as Ἴωνες). 
The Ionians. 


K. 
ways, for καὶ ἐγώ. And I. 
“aid, epic for κατά, used before ὃ. 


Purification, cleansing, expia- 
tion. 

xaSiioag, adv. (fr. xadigec). 
Purely, innocently. 

καϑέδρα, ας, ἡ (fr. καϑέζομαι). 
A chair, a seat. “ 

καϑέζομαι, f. καϑεδοῦμαι, and 
καϑεδήσομαι, p. wanting 1 a. 
pass. ἐκαϑέσϑην (κατά, down, 
and ἕἔζομαι, fo sit). To sit 
down, lo seat one’s self. 

καϑείργω, f. -siotw, p. καϑεῖρχα 
(κατα, inteng. and εἴργω͵ to shut 
in). To shut up closely, to 
confine, to restrain, to imprison. 





καϑεψέω, ft. -now, p. καϑέψηκα xudon 
(κατά, down, and ἑψέω, to boil), com] 
To boil down, to melt down. Th « 
καϑήκω, f.-7$w,&c.(xatu, down, ἰο eg, 
and ἥκω, to come). Tocome xadogi 
down to, to extend to, toreach. (xate 
—Impers. καϑήκει, it behooves ;' To ke 
καϑήκων͵ proper, suitable. | closel 
κάθημαι, imperf. ἐκαϑήμην (κα- καϑορμ 
ta, down, and ἦμαι, to sit). down 
To sit down, to sit. " 
καϑιζάνω, and καϑιζάω, same as καϑόσο 
καθίζω, f. -ἰὔὔσω, Att. καϑιῶ] So ἡ 
Dor. καϑίξω, p. not used, 1 a.| inasm 
éxaSfca (xara, down, and itu,  καϑότι, 
to cause tosit). To causeto, which 
sit down, to set down, to seal.| count, 
Mp. to seat one’s self, to sit. what 1 
xaOinus, f. καϑήσω͵ &c. (κατά, καϑυλα; 
down, and ings, to send). To| again: 
send down, tolet down, to send' Tv ba 
against. | καϑύπει 
ναϑικνόομαι, £ καϑίξομαι͵ ἄς, andia 


ω..».«1 Annan -- 








Καενευς---Καλέω. 


ticular :—xai ταῦτα, and that 
too, although. ὃ 133, 7. 

Καινεύς, &;, 0. Caneus, one 
of the Argonauts. 


καινός, ή, ov,adj. New, strange, 


unusual, unaccustomed. 
καίπερ, conj. (καὶ, and περ, 
though). Although, even if. 

Δαιρός, ov, 0. A particular sea- 
son, a fit or proper occasion, 
an opportunily.—éx καιροῦ, on 
the occasion, on the spur of 
the moment. 

Καῖσαρ, &gos, 0. Caesar (Caius 
Julius), the most celebrated 
and skilful of all the Roman 
commanders. He was assas- 
sinated on the 15th March, 44, 
B.C. in the 56th year of hisage. 

καίτοι, conj. (from καί and tot). 
Although. 

καίω (R. και). f. xavow, p. xé- 
xavxe, 1 a. ἔκηα, 1 a. pass. 
dxavdny, 2 a. pass. éxuny. To 
burn, to set on fire. 

κἀκεῖ, adv. (contr. for καὶ ἐκεῖ). 
And there. 

κἀκεῖθεν, adv. contr. for καὶ 
ἐχεῖϑεν). And thence, and 
from that place. 

κἀκεῖνος, ἡ, 0 (contr. for καὶ 
ἐκεῖνος, &c.) And he, and she, 
and itt, &c., and that. 

καχία, ac, ἡ (fr. κακός, bad). 
Badness, wickedness, vice :— 
cowardice, incapacity, evil :— 
Kaxiu, Vice. personified. 

κακίων, ον, adj (comp. of καχός, 
§54). Worse. inferior. 

κακοδείμων, ov, adj. (fr. κακός, 
evil, and δαίμων, a genius). 
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Unfortunate, unlucky :—as if 
under an evil genius. 

κακολογέω (R. xaxodoye), f. 
—100, p. —yxa (fr. κακός, evil, 
and λέγω, tospeak). Tospeak 
evil, to revile, to slander, to. 
abuse. 

κακυπαϑέω (R. xaxonads), ἢ 
-ἥσω, Ῥ. -ηκα (fr. κακοπἄάϑης, 
suffering evil). To suffer, to 
be afflicted, to be unfortunate, 
to be sick. 

xaxo¢, ἡ, ov, adj. Bad, wicked, 
evil, defective : — cowardly, 
mean, comp. § 54.—Subst. τὸ 
xaxoy, an evil, a misfortune. 

κακουργέω (R. κακουργε), f. -ἥσω, 
p. κεκακούργηκα (fr. κακοῦργος, 
an evilduer). Todo evil, to be 
wicked, lo injure. 

κακουργία, as, ἡ (fr. κακουργέω). 
Evil doing, wickedness, crime, 
fraud. 

κακοῦργος, ον», adj. (fr. κακός, 
evil, and ἔργον, work). Wicked, 
nuschievous, hurtful.—Swbst. 
an evil doer, a@ wicked man, 
an artful villain. 

κακῶς, adv. (fr. xuxoc, evil). 
Badly. wickedly, ill—xaxoig 
λέγειν. lo revile.—xaxeig ποιεῖν, 
to injure, to treat badly. 

Κάλαις, ἔδος, 0. Calais, a son 
of Boreas, king of Thrace, and 
brother of Zetes. See Ζήτης. 

καλᾶμος, ov, ὁ. A reed,a pipe, 
a rod, an arrow. 

καλέω, (R. xude), f. καλέσω, p. 
κέκληκα, by eyncope for xexa 
Anxa. To call, to invite, to sume 
mon, lo invoke, to name. 





Καλιώ--- Κάνευν. 










καλόν, an αὐναηίακε.---τὰ κα- 
ne Ad, noble actions, honourable 
πῆ, ms, Dor. Καλλιόπα, pursuits. 
(ir. καλός, beautiful, and | καλύβη, ys, ἡ (tt. κἀἄλύπτω, to 
he voice). Calliope, the |- conceal, R. καλυβ). A hut, a 
who presided over epic| tent. 
κἄλύπτρα, ας, lon. καλύπτρη, 
χνος, ον, adj. (fr καλός, ἡ (fr.same). A veil, acoveris 
if, and τέκνον, a child).  κἄλύπτω (R. χἄλυβ), ἢ καλύψ 
beautiful children,| p. κεκώλύφα, 2 a. edt ov 
| _ Te cover, to eth, to concent. 
dj. (Ir, καλός, καλῶς, adv. ( 
and φύλλον, a leaf).| ful). Beautifully, well, nobly, 
Hiful leaved, adorned with | honourably, &c. 
κἄμάτος, ov, ὃ (fr. κάμνω, to 
105,16( Ir. καλός). Beauty.| labour). Labour, toil, pain, 
ζω (R, καλλωπιδ), ι΄ fali 


Ρ- χεκαλλώπἴκα (I. κάλ- | Kapp ὅ. Cambyses, 


ἅς, Ton, καλεή, ἧς, ἧ. A 
































καλός, beault- 









in καλός, 












Καἀπεεδη--- Κατα. 107 


A reed basket, a vessel, α bowl, | -ἥσω, p.-nxa (fr, καρποφόρος). 
or dish, a basket. , To bear fruit. 

κἀπειδή, contr. for καὶ ἐπειδή. καρποφόρον, ov, adj. (fr. καρπός, 

κάπηλος, ov, adj. Adulterated,' and φόρω, to bear). Fruit 
mixed, fraudulent, deceitful.| bearing, fruitful—xagnogoga 
—Subst. a low tavern-keeper. | δένδρα, fruit-trees. 

κἀπί, contr. for χαὶ ἐπὶ. καρτερός, a, Ov, adj. (fr. κάρτος, 


xanvog, ov, 6. Smoke. | epic for χράτος, strength). 
κᾶπος, ov, Dor. for κῆπος, ov, 0.; Strong, courageous, powerful, 
A garden. severe :—moderate, i. 6. having 


Καππαδοκία, ας, ἢ. Cuppa-| control over one’s feelings. 
docia, a country of Asia Minor. | KegynSor, ovos, ἢ. Carthage, a 
καπρῦς, ov, 0. A wild boar. celebrated city of Africa, being 
καἄραδοκέω (R. xigadoxe), f.: the rival of Rome, founded by 
-ἥσω, p. xexagadoxnxa (fr. xa-: a colony from Tyre, B. C. 878, 
. ga, the head, and doxevw, to: and destroyed by Scipio Afri- 
watch). Lit. To watch with the| canus the younger, B. C. 146. 
head erect.—Hence, to expect, . κασιγνήτη, ης, ἢ (fem. of κασέ- 
or awau anxiously. | yyntos). <A sister. 
κάρᾶνον, ov, Dor. for κάρηνον, xaatyvntos, ov, ὃ (fr. κάσις͵ a 
ov, τό (ἴτ. κάρη, thehead). The| brother or sister, and yervao, 
head. to beget). A brother. 
xagdizpor, ov, to. Water-cress. Κασπία, ας, ἢ (ϑάλαττα), and 
κιρδία, ας, Ion. xagdin, ns, ἡ.) Κάσπιον, ov, τό (πέλἄγοςλ. 


The heart. The Caspian (sea). 
κάρη, Ion. for. κάρα, τό, indecl.| Καστωλός, ov, ὃ. Custélus,-a 
The head. plain in Lydia where the 


Κιρία, ας, ἢ. Caria,acountry of | troops of Cyrus were accus- 
Asia Minor on the ΖΕ σδδη sea.| tomed to assemble. 

xgexivedys, ες, adj. (fr. xapxt-| Κάστωρ, ogoc, 6. Castor, twin 
νος, a crab, and εἶδος, appear-| brother of Pollux, and famed 
ance). Of the crab species,| for his skill in equestrian exer- 
resembling a crab. cises. 

καρπόομαι (R. καρπο), f. -πώ- | κατά, prep. (governing the geni- 
σομαι, p. κεκάρπωμαιε (fr. xag-| tive and accusative, ὃ 124, 10). 
πός͵ fruit). To gather fruit,to! With the gen. down from, un- 
enjoy the fruit of, to make use| der, towards, for, against, in, 
of, to reap. upon, by.— With the ace. at, 

καρπός, ov, 0. 1. Fruit:—ad-| in, by, according to, as to, du- 
vantage, profil.—2. The wrist.| ring, near, over, throughout, 

καρποφορέω (R. καρποφορε), f.| on, opposite, in regard to— 


4 






















Καταβαίνω---Καταδικάζω. 


P ὑπερβόλην, excessively — | xarayehite,  -γελάσα, Ge, (χα: 
ἢ ἑκάστην ἡμέραν, every| τώ, at, and γελάω, to laugh) 
) day by day —ob καϑ᾽ ἡμᾶς, | To laugh at, to deride, 

1 of our rank, our colem-/xatayryvaioxe, f -γνώσομει, 
ries ττκατὰ τὸ πλεῖστον, ὅτ. (xard, thoroughly, and γιγ- 
the most Ῥατί.---καὶ' sign-| γώσχω, to know). To Inww 
in time of peace—With | thoroughly, to discern, tn decide, 
herals it makes them dis-| κατώγνῦμι, ἢ κατάξω, &e. 1 a. 
as, xa ἕνα, one by| κατέαξα͵ 2 perf. xaréiya (xa. 
ngly ; κατὰ δέκα, ten by| 1, down,and ayy 





F jut, to break). 
by tens ; κατὰ μῆνα, month To break down, to bieak in 
month, monthly.—In com-| pieces. 

tion it means, down, or καταγοητεύω, f. -εύσω, ὅς. (να: 
ptes opposition, intensity,| τά, intens. and yontevw, to de 
mughness, completion, &c. | ceive). ΤῸ deceive completely 
ceiver, f. καταβήσομαι, ἄς. (by magical illusions), Zo play 
dé, down, and βαίνω, togo).| the juggler, to make a fool of. 
go down, to descend, to κατάγω, ἢ -ἄξω, ke. (κατά, 
a to condescend. down, and ayo, to lead). Ty 























Καταδέώκη---Καταχοεμέζω. 409 


καταδίχη, 43,7 (κατά, aguinst, xataxaivo, f. -ἄνῶ, ἄς. (κατα, 
and δίκη, a decision). Acon-  intens. and καέγνω, same as 
demnation. | κτείνω, to kill). To slay ut- 
καταδιώχω, f. -ὠξω, ἄς. (xara,;  terly, to kill. 
against, after, and διώκω, to κατακαίω, f. - καύσω, &c. (κατά, 
pursue). To pursue after,to completely, and xatw, to burn). 
prosecute. |  Toburn up, to consume, to burn 
xxtadoviow, f.-wow, ἄς. (xate,; severely.—) ἃ. κατέκαυσα, and 
completely, and dovicw, to en-|  xatéxna, 2 a. pass. κατεκάην. 
sluve). To reduce completely xataxaunto, f. -κάμψω, ὥς. 
to slucery, to bring into com-, (κατά down, and κάμπτω, to 
plete subjection. | bend). To bend down, to 
xaradvo, and xatadive, f.-dtow, weigh down. 
&c. (κατά, duwn, and δύω, to κατάκειμαι, f. -κείσομαι, ἄο. 
sink). Τὺ sink down, todip (κατα, ἀοιρη, and κεῖμαι, folie). 
under, to set,aa the sun:—to To lie down, to recline, to sit, 
ammerse, to overwhelin. : at table, fo lie at hand, or near. 
καταζεύγνῦμι, f. -ζεύξω, &e. κατακεντέω, f. -juw, δζο. (κατα, 
(κατά, thoroughly, and ζεύγ. through, and κεντέω͵ to pierce). 
vtps,lo yokeor join). To yoke To pierce through, to transfir, 
together, to join firmly:—hence, —_to shoot down. 
κατάξζευξις, ews, 5. A yoking κατακλαίω, f.-xdavow, ὥς. (xara, 
together, a joining firmly. | intens. and κλαέω, to weep). 
καταϑάπτω, f.-Fupo,&c.(xata, To weep much, to deplore, to 
down, and ante, to bury).; lament, to bewail. 
To bury down in the ground, κατακλείω, f. -xdelow, δια. (κατα, 
to inter. | intens. and κλεέω, to shut in). 
καταϑέαομαι, f. -ἄσομαι, &c. | To shut up securely, to confine 
(κατα, down, and ϑεάομαι, to| closely. 
look). To look down upon, co | xazaxdive, f. -κλζνῶ, &c. (κατά, 
as to examine, fo contemplate,| down, and xdlvo, to bend). To 
lo survey. bend down.— Mino. To bend 
καταίρω, f -ἀρῶ, &c. (xata,| one’s self down, to recline at 
down, and αἴρω, to take). To! table, to sit down. 
take or carry down, to lead κατακλύζω, f.-xdioo, &c. (xata, 
down, to enter, as ship? intoa| completely, and κλύζω, to cover 
harbour. | with water). To cover com- 
καταισχύνω. £. -ὕνῶ, ἄς. (κατά, | pletely with water, to overflow, 
intens. and αἰσχύνω͵ to shame).' to inundale, to submerge. 
Tv disgruce, to dishonour, to in- ᾿κατακοιμίζω, f. -tow, &c. (κατά, 
gult.—Mip. to.be ashamed of. | down, and κοιμίζω, to put to 
18 
















ε to sleep, to lull to τερον 

Sarre, f. -αύψω, ke. (κατά, 
. and κόπτοι, to cul), To 

bff. 

"σμέω, Γ᾿ -ἤσω, ἄς. (xara, 

hs, and κοσμέω, to put in 

ν). Tb put in complete 

Ir, fo arrange properly, to 
n 

γημνίζω, [τ ἔσω, &e, (κατά, 

h, and κρημνίζω, to preci- 

te). 

, to 


To hurl down a pre- 
precipitate, to dash 





κρινῶ, &e, (xute, 
, aud κρένω, to pass 


To pass sentence 


Κατωκόπτω---Καταναγκάξζω. 


n pieces, (0 mangle, to| xara 


). Tu put down to sleep, καταλέγω, δ΄ -λέξω, ἄγοι (xard, 


completely, and λέγω, to tell), 

To describe fully, to relate at 

length, to recount, to tell. 

70, f.-heiyo, Se. (κατά, 
down, and λείπω, to leave). 
10 leave down in, to leave be- 
hind, to abandon, to forsake, 
to quit. 

κατάληψις, κακῇ ἡ (fr. καταλαμ- 
βάνω, to seize upon). Seizure, 
capture. 

xuradddicaw, Att. -trm, f 
&e, (xara, opposite, and ἀλλάσ. 
aw, to change). ΤῸ exchange, 
to barter, to change the dispo- 
sition, ta reconcile— Mt. to 
conciliate for ones self, to op 


pense. 

















Keravahicxo—Karunovia. 411 


καταναλίσκω, f. -αναλώσω, &c.| send). To send down, to send 
(κατά, completely, and ava-| away, to dismiss. 
λίσκω, to consume). To οοη-  καταπέφνον, 2 a. for κατέπεφνον. 
sume entirely, to waste, fo ex-| and that by syncope for xate- 
pend. πέφἄνον, from καταφένοι, obsol. 
xutavépo, f. -νεμῶ, ἄς. (κατά) (κατά, intens. and πέφνον, 1 
inten. and νέμω, toallot). 7Ὁ}] slew). 1 slew. 
distribute in shares, to assign: xatanndao, f. -ἥσω, ἄς. (κατά, 
α portion—Mun. to partition| down,and πηδάω͵ to leap). To 


among themselves, to possess:— | leap down. 
to gruze upon, to feed on, to καταπίνω, [. -πώσω, and -πΐομαι, 
devour. '  &c. (καχᾶ, down, and πένω. to 


κατανοέω, f. -ἥσω, &c. (xata,: drink.) To swallow down. to 
down upon, and νοέω, to think). drink off.—to καταποϑὲν (1 a. 
To fix the mind upon, to think,' pt. pass.) that which is swal 
to perceive, to comprehend. lowed. 
κατανταάω, f. -τήσω͵ &c. (κατά, at,| καταπλέω, f. -πλεύσομαι͵ ἄς 
and ἀντάω͵ ἰο meet). Tocome| (κατα, down, and πλέω; to sail). 
up to, to arrive at, loreach. | To sail down, to sail back, to 
καταντικρύ, adv. (κατά, intens.; return:—opposite of ἀναπλέω͵ 
and ἀντικρύ, opposite). Di-' tosailup, or out of the harbour, 
rectly opposite, over aguinst. | to deparl. . 
καταντιπέρας, adv.(xata,intens. καταπλήσσω, Att.-tro, [- πλήξω͵, 
and ἀντιπέρας, opposite). Di-| &c. (κατά, down, and πλήσου, 
rectly opposite. to strike). To strike down :— 
κατάξηρος, ov, adj. (κατά, com-| hence, to strike with terror, to 
pletely, and ξηρός, dry). Com-| alarm, to frighten.—Mu. to be 
pletely dry, arid, barren. amazed, to be astonished 
καταπαύω, f. -ratow, ἄς. (xa-' καταπλουτίζω, f. -ἔσω, &e. 
ta, completely, and παύω, to| (κατά intens. and πλουτέζω, to 
cause to cease). To cause| enrich). To rendenvery rich, 
entirely to cease, to put απ to enrich greatly. 
end to.—Mip. to cease, to desist | καταπγέω, f. -πνεύσω, ἄτα. (κατά, 
from. against, and nvéw, to blow). 
καταπελτῖκός, ἡ, ov, adj. (fr; To blow on, or against, to 
καταπέλτης, a catapulta). Of | breathe on, to blow. 
or belonging to the catapulla.: καταπονέω, ἢ -now, ἄς. (κατά 
--- βέλος καταπελτικόν͵ a wea-| intense, and πονέω, lo labour). 
pon thrown by the catapuita. To haruss with labour, to wear 
καταπέμπω, f. -πέμψω͵ &c.| out:—to labour, to toil, to effect 
(κατά, down, and πέμπω, to| ὃν labour. 





oeoco, Att.-rro, f. 
Kc, (κατά, thoroughly, and 
pow, to do). ΤῸ do tho- 
ily, to execute, to effect — 
. to gain a point, to gain, 
y, adj. (fr. καταὶ 
hat, to curse). 
ninable, detested. 

Leo, poetic fur καταῤῥέζω, 
ἔξω, &e. (κατά, down, and 
, to act, to move). To 
with the hand, to caress. 
δέω, f. -ῥεύσω, ἄς. (κατά, 
a from, and ῥέω, to flow). 
flow down from, to trickle 
n, to descend, to devolve 
. 





Accursed, 























ὦ, f -άρξω, ἄς. (κατά, 


is. and, ἄργω, to begin) 






Karangacow—Karaorito. 










plete order, to arrange, to pre- 
pare, to build, to construct— 
Mw. fo fit out for one's self. 

κατασκευή, ἧς, ἡ (fr. κατά, com. 
plete, and oxsv7,arrangement). 
Studied arrangement, a struc- 
ture, equipment, preparation, 
a device, implements, utensils, 
Surniture. 

κατασχήπτω, [ἡ -σκήψω, &. 
(xatd, down upon, and σκήπ- 
τω, to lean, to fall heavily), 
To lean down upon, to rely 
upon, to incline towards:—0 
Jall heavily upon, to break 
Sorth, to strike forcibly againat, 
as thunder, or a tempest hear. 
ing all before it, 

κατίσκιος, ov, adj. (fr. κατά 











Καταστρεβλόω---Καταφρονέω. 


ture). To puncture completely, 
to mark with points. 

καταστρεβλόω, f. -wow, ὅτε. (xa- 
ta, intens. and στρεβλέω, to 
torture). To torture severely, 
lo put lo the rack. 

καταστρέφω, f. -στρέψω, &c. 
(κατά, down, and στρέφω, to 
turn). To overthrow, to over- | 
turn, to subjugate, to finish, to | 
relurn.—Min. to bring into 
subjection, to subdue to one’s 
self. 

κατασύρω, f. -σύρῶ, &c. (xatd, 
down, and σύρω, to draw). T'o 
drag or pull down: lo plunder. 

κατασχίζω, f. -ἴσω, ἄς. (xara, | 
intens. and σχέζω, to split). To 
split lo pieces, to shiver, to 
rend, to break. 

κατατείνω, f. -τενῶ, &c. (κατα, 
ἰπίθηβ. and τείνω, fo stretch). 
To stretch out, to extend, to 
draw tight, to struin:—to ex- 
ert every effort, to continue. 

xazartOnu, ἴ, καταϑήσω, &c. 
(κατα, down, and τέϑημι, to 
place). To put down, lo depo- 
sile, to place firmly, to lay up, 
lo reserve. 

xararosevoo, f. -evow, ἄς. (κατα, 
against, and τοξεύω, to shoot). 
Tv shoot at or against with a 
bow, to shoot arrows at. 

κατατρέχω, f. -ϑρέξομαι, ἄς. 
(xata, down, und τρέχω, to 
run). To run down, to overrun, 
to racauge by hostile inroads, 
to go through. 

κατατρΐβω, f. -τρίψω͵ &c. (κατά, 


down, and τρέβω, to rub). To 
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rub or grind down, to rub to 
pieces, to wear oul, to destroy 

κατατυγχἄνω, f. -τεύξομαι, &. 
(κατα, intens. and τυγχάνω, to 
attain). To attain, to succeed 
tn an undertaking, lo get pos- 
session of, to be fortunate or 
successful. 

καταφἄγω, obsol. 2 a. xatépif- 
γον (κατά, down, and φάγω, 
obsol. fo eal). Tt eut greedily, 
to devour, &c., used as 2 ἃ. to 
κατεσϑέω. 

καταφᾷᾶνης, ἑς, adj. (fr. καταφαΐ- 
γομαι, to appear). Apparent, 
visible. 

καταφέρω, f. κατοίσω, ἄν. (xa- 
ta, down, and φέρω, to bring). 
To bring down, to bear down, 
to drive down (as in digging), 
to remove, to strike.—Mup. to 
sink down gradually, to go 
duwn (as the sun), to decline, 
to be brought to lund ;—to go 
to ruin. 

καταφεύγω, f. -φεύξω, &c. (κα- 
τά, down, and φεύγω, to flee). 
To flee down or under, to take 
refuge in, lo flee to for shelter, 
to take to flight. 

καταφϑείρω, ἢ -φϑερῶ, ἄς. 
(κατα, completely, and φϑείρω, 
to destroy). 7Ὁ destroy utterly, 
to ruin, to corrupt. 

καταγλέγω, f. -φλέξω, &c. (κατά, 
completely, and φλέγω, to burn) 
To burn up, to consume, to 
destroy by fire. 

καταφρονέω, f. -ἥσω, ἄς. (κατά, 
down upon, and φρονέω, to 
think). To look down upon (aa 












Καταφυγή--- Κατηγορία. 


ior), to despise, to treat| down, todescend, to comedmen 
contempt, to conten. —to come back, to return, 


γή, ἧς, ἡ (lr. καταφεύγω, κατεργάζομαι, τ -εργάσομαι, ἃς, 
ke refuge in). A place of | (κατά, intens. and ἐργάζομαι, 
er ἃ refuge, an asylum,| tolabour). To labour diligent- 
ert. ly, to effect, to accomplish by 
f, -χείσω, ἄς. (ond, | labour, to finish.—Min. to pro- 
nd χέω, fo pour). To| cure for one’s self, to gain (by 
down on, to pour forth,| labour). 
bill, to shed. κατεργᾶσία, ας, % (lr. κατεργά 
ἰρώομαι,  -χρήσομαι, &e.| ζομαι). An effecting, α process. 
ad, intens. and χρώομαι, to| performance, treatment, culti- 
|. Tb make use of, to dis-| vation. 
of, to employ, to use. κατέρχομαι, f. -ελεύσομαι, &e, 
livvtut, f -χώσω, &e, (xa-| (κατά, down, and ἔρχομαι, fo 
ntens. χώννῦμι, loheapup).| go). Τὺ godown, to come dowi, 
heap up earth upon, to! to come back, to return. 
r with earth, to bury up, to κατεσϑίω, (ἰ πέδομαι, and -εδέσω, 
“iin 5 ς ἢ 


















Κατήγορος---Κεῖος. 


κατήγορος, Ov, ὃ (fr. same). An 
accuser, one who informs a- 
gainst another. 

κατοικέω, f. -ἥσω, ἄς. (κατά, 
down in, and οἰκέω, to dwell). 
To settle down in, to dwell in, 
to tnhabit. 

κιτοιχία, ας, ἢ (fr. κατοικέω). 
A dwelling, a place of resi- 
dence, ἃ settlement, a colony, 
a farm. 

κατοικίζω, f. -tow, ὥς. (κατά ᾿ 
down tn, and οἰκέξω, to settle a 
colony). Tv establish a colony, | 
tu sellle down in, to cultivate. 

xatoxved, f. -ἥσω, &c. (κατα, in- 
tens. and oxyéw,)to be slow . 
7 be slothful, to omit, or ne- 
glect through fear or sloth, to 
shrink from, to be reluctant. 

κατοπτρίζω (R. κατοπτριδ), 
-ἔσω, ὅζο. (tr. κάτοπτρις, a 
mirror), To show ina mir- 
ror, to reflect—Mip. to triew 
one’s self in ἃ mirror, to see as 
in ἃ mirror. 

«ἄάτοπτρον, OV, τὸ (fr. κατά, Op- 
posite, and ὄπτομαι, to look). 
A mirror. 

κατορϑόω, f. -ὡσω, &c. (κατά, 
completely, and ὀρϑόω, to 
erect). Tv set erect, to raise 
up. to rectify, to restore, to re- 
gulule. 

κατορύσσω, Att. -tre, ἢ πορύξωι, 
ἄς. (κατά, down, and ὀρύσσω, 
todig). To dig down, o ww 
ter, to bury, to conceal. 

xato, adv. (ir. κατά, down). 
Down, ὑείουν, underneath. 

κακωρύομαι, | f. τωρύσομαι, ἄς. 


Καυκᾶἄσος, ov, ὃ. 
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(κατά, intens. and ὠρύομαι, to 
howl). To howl aloud, to roar. 
Caucasus, a 
high range of mountains, ex- 
tending from the Euxine to the 
Caspian sea. 


καῦμα, ἅτος, τό ([Ὁ. καίω, to burn). 


Heat, fire. 
καυχάομαι (Β, καυχα), f, -ἤσο- 
μαι, p. κεκαύχημαι. To boast, 


to vaunt one’s self. 

raat and καγχαζωί R.xayad), 

f: -ctow, &c. (Ir. χάρ, fo be open, 

to gape). Τὺ laugh aloud, to 
break into burats of laughler, 
to rejoice. 

xe, before a vowel κεν, in poetry 
equivalent to ὧν, § 125, av. 

κέαρ, κέζρος, Contr. κῆρ, κῆρος, 
τό. The heart. 


f. κέἄτο, lon. for éxtivto, § 101, 12. 


xedvog, ή,. ὄν͵ adj. (fr. κῇδος, 
care). Careful, prudent :— 
worthy, venes able. 
κέδρος, ov, 7. The cedar tree 
κεῖϑι, lon. for exec, T'here, ὅτε. 
κεῖμαι (R. κεε, contr. χει), ἢ, κεέ- 
σομαι, p. wanting § 112, VIL. 
To lie down, to lie, to fall in 
battle, to lie dead ;—to be sit- 
uated. 
κειμήλιον, ov, τό (fr. κεῖμαι). 
Something laid up, α posses- 
sion, a treasure. 
κεῖνος, ἡ, 0, Ion. fur ἐκεῖνος, ἡ, 0, 
Dem) pron. He, she, it:—thal, 
this. 
Κεῖος, a, ον. adj. Céan, of or 
belonging to Céos, an island in 
the Egean Sea.—Subst. Κεῖος, 
ov, 0, an inhabitant of Céos. 


















(R. κειρ, 2, καρ), f. κερῶ, 
To 
ff, to shear, to shave ;—to 
away, to lear, to plunder. 

i. Cecropia, the 
val name of Athens ; from, 
Cecrops, an 
ptian, who colonized At- 
and founded Athens, 1556 


. χέρσω, p. κέκαρκα, 


πία, ας, Me 


Ψ, σπος, ὃ, 


ναί, ὧν, ai. Celeené, τι con- 
rable city of Phrygia. 

» (R.xedev), ἢ -etow, p. 
λευκὰ (Ir. κελλω, Co move). 
ut in motion, to impel, to 
band, to request. 

qtog, ὃ (Ir. same), A 
ie horse, a viding horse. 





ee (R, xehe, 2, xeh), I. κελή. 





Κείρω--- Κεστός. 


p. xexigttxe, and κέκρῆκα, p 
pass. κεχέρασμαι and xéngipas 
1 ἃ. éxgd Gap (fir. πέρω, obsol, to 
mix). 
κέρας, dros, by elision xégaos, 
contr. κέρως, τό, A horn, a 
bow, a drinking cup, a pro 
momtory :—a wing of an army. 
xépiiaog, ov, ὃ. The cherry-tree. 
κεράστης, ov, ὃ (fr. κέρας). One 
that has horns :—adj. horned, 
κεραυνός, οὔ, ὁ. T'he thunder 
bolt, i.e, lightning. 
κεραυνόω (R. κεραυνο), ἢ 
p- xexeguivoma (fc. κεραυνύς), 
To strike with lightning, to 
strike dead with lightning. 
Képpegos, ov, ὃ. Cerberus, the 
dog of Pluto, with three heads 





To mix, to mingle. 








ὥσω͵ 
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‘ 


dered.—Subst. a girdle, the| Attica, on which Athens 18 sit- 


Cestus of Venue. uated. 
xeqitdaiog, a, ον; adj. (fr. κε- } κβωτός, οὔ, ἢ. A coffer, a cheat, 
pian). Chief principal. an ark. 


xeqady, ἧς, ἡ. The head.—| Κιϑαιρῶν, wvos, 0. Citheron, 
κακὴ xepadn, a cowardly fellow. a range of mountains between 
κηδεύω (R. κηδευ), f. -evsw, p.| Attica and Beotia, on which 
κεκήδευκα (fr. κῆδος). ΤΌ take! the orgies of Bacchus were 
care of, toattend to,to perform! celebrated. 
JSuneral obsequies. ἰκίϑἄρα, as, ἡ. A harp, a lyre. 
κήδομαι (R. xade), f. xexadr-' ' xePaeiloa (R. κιϑαριδ), f. -ἔσω, 
copas (fr. κῆδος). To bedis-: p. κεκιϑάρζκα (ir. κέϑᾶρις, a 
tressed, or troubled about any fourm of κίϑάρα). Tv play on 
thing :—to luke care of—xnd0-| the harp or lyre. 
μενος, pt. affected with care, κιϑάρῳδέω (R. xitagwde), fF. 
sad, troubled. | τήσω, ἄς. (tr. xiSiga, and 
κῆδος, £06, contr. ovs, τό. Care, ἀείδω, to sing). To sing to 
anxiely, sadness, funeral ob-, the harp, or lyre. 


-gequies. i'meOdoqdia, ας, ἡ (fr. κιϑᾶρῳ- 
κὴμέ, Dor. for καὶ ἐμέ. δέω). A singing lo the harp, 
κἦν, Dor. for κἂν, for καὶ ἐν. or lyre. 

xiv, Dor. for κἀν, for καὶ ἄν. κιϑἄρῳδός, οὔ͵ ὃ (fr. κέϑᾶρα, 
κῆπος, ου, ὃ. An enclosed place,' and ἀοιδός, a singer). Oné 

a garden, an orchard. | who sings to the harp, a min- 
κῆρ, κῆρος, contr. for xéug, κέζρος,, δίγοϊ. 

τό. The heart. | Ktxéoo, wvos, 0. Cicero, Mar- 
κηρός, οὔ͵, 0. Wax. cus Tullius, an “illustrious Ro- 
κήρυξ, Uxos, ὁ. A herald,ade-| man orator, born at Arpinum, 

puly, @ crier. B. C. 107. 


κηρύσσω, Alt. -rtw (R. xngux),' Kidixes, wv, of. The Cilicians, 
f. -ύξω, p. κεκηρΐχα (fe. κή- a people of Troe in Asia 
gv$). To act as a herald,‘ Minor. 
lo proclaim, to announce, to Κιλικία, ac, 7. Citicia, a county 


preach. of Asia Minor, on the sea coast. 
κῆτος, £06, τό. A sea-monster,| Kiupéotos, α, ov, adj. Cimme- 
A whale. rian, of the Cimmerii, a people 


Κηφεύς, ἕως, 0. Cepheus,aking| near the Palus Metis. 
of Ethiopia, and father of An- κινδυνεύω (R. κινδύνευ)͵ ἢ -εύσω, 
droméda. &c. (fr. κίνδῦνος). To incur 
Κηφισσός, οὔ, 0. The Cephis-| danger, to be exposed to dan- 
sus, or Cephisus, a river oe ger, to run a risk. 





Kivduvos—KAngoa. 





0s, ov, 6 Danger, risk, | κλεινός, ἡ, dr, νυ}. (κλείων lnvele. 
ard, trial. | brate). Monee 
(R. xtve), ἢ -ήσω, p. xext κλεῖ 













wee, fearinonis 


413. (πλοίων, 





κλείδος, ἧι 





a. To move, to excite, to| to shut), A key, a bar, ὦ leit, 
Juse, to change. | Nom and nce, ph by Syn κλεῖς, 
5, ἕως, (fr. xTvée0). A mov-| Κλειώ, dos, conte. ois, he Clio, 
motion, eccitement, change. the Mase of history. 





ας, ov, 6. Cinyras, aking Kieddduog, οἱ Cleodaimus, 
byprus. Κλεόμβροτος, ov, ὃ, Cleombré- 
μαι (fr. κινυρός, wailing).| tus, 0 king of Sparta, 

utter wailing, to lament, to Keoutyng, t05, contr. ους, 6, 
oan, | Cleoménes, the name of veve- 
4 ἧς, 4. Circe, a famous| ral Spartan kings. 

hantress, sister to Alétes, | Ἀλεοπάτρα, as, 7. Cleopatra, 
L of Colchis, | sister of Alexander the Great, 
ns, Att. xlera, ng, ἧ. A) κλέος, ἕεος, conte, doug, τό (fr. 
spi κλέω, to make publicly known), 
los, and Att. κέτεῖνον, ἡ, ov, Rumour, report:—fame, re 
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cast lots, to choose by casting | κοιλία, ας, (fr. κοῖλος). The 
lots.—Mp. to obtain by lot. belly, the stomach. 
κλίνη, ns, ἡ (fr. κλίνω). A couch, | κοῖλος, ἡ, ον, adj. Hollow, deep, 
a bed. excavated, hollowed :—Subst. 
κλινίδιον, ov, τό (dim. of κλίνη). κοῖλον, ov, τό, a cavity, a valley. 
A small couch, a bier. κοιμάω (R. κοιμα), f. -ἥσω, p. 
κλίνω (R. xdev), ἢ κλίγνῶ, p.| κεκοίμηκα. To put to bed, to 
xexdgnae (ἢ 97, 4). Τὺ bend, to} lull to sleep.—Mip. to lie down 
bend down, to lay down, to in-| to rest, to take repose, to sleep. 
cline, to cause to give way.—' κοινῇ, adv. (dat. sing. fem. of 
Intr. fo gine way, to incline, to; κοινός). In common, at com- 
decay. mon expense. 
κλισία, ας, Lon. κλισίη, no, ἡ (fr. κοινός, ἡ, ov, adj. Common, gen- 
xiv). A place for reclining,! eral, public, popular, civil.—éy 
a tent, a couch, a seut. | κοινῷ, in common, in public.— 
κλοπή, ἧς, ἡ (fr. κλέπτω͵ to steal, τὸ κοινόν, the commonwealth. 
3 Β. κλοπ)ὴ. Theft. ᾿κοινωνέω (R. κοινωνε), ἢ -ἥσω, 
κλύζω (R. κλυδ), ἢ κλύσω, p., Ρ. κεκοινώνηκα (fr. κοινωνός, ἃ 
κέκλύκα. To besprinkle, to, φαγίακεγ). To ρατίϊοΐραίε ἴῃ, 
wash, to moisten, to inundate.: to partake of, to have inter- 
κλύτός, ἡ, ὄν, adj. (fr. xdvw).i course with. 
Heard of, renowned, famous. | κοινωνία, ας, ἢ (fr. κοινωνέω). 
κλύω, and-xdius (R. xdv), f.. Mutual participation, com- 
κλύσω, imp. κλῦϑι, pl. κλῦτε. panionship, society, social 
To hear, to learn by report,to, inlereourse. 
listen to. ‘ κοινωνός, οὔ, ὃ (fr. κοινός). A 
κλών, ὥνος, ὃ (fr. κλάω, to break participator, a companion, a 
off). Ashoot, ascion,abranch.. comrade. 
μνίσσα, ns, 7. The smoke and κοινῶς, adv. (fr. κοινός). Com- 
odour of fat (burned in eacri-| monly, generally, publicly, in 
fices), savour. ; common. 
Kyosactog, a, ov, ad}. Cnossian, Κοῖος, ov, 0. Ccus, one of the 
or Gnossian, Cretun, of or be-, Titans. 
longing to Cnossus, a city of | κοίρἄνος, ov, ὃ (fr. κῦρος, power). 


Crete. A commander, a sovereign, a 
κόγχη, 1S, ἢ. A shell, a muscle,| lord, a master. 
a shell- fish. κοιταῖος, @, ον, adj. (fr. χοέτη). 


κοιλαίνω (ΕΒ. κοιλαιν, 2 xosdav),| Lying in bed,sleeping.—Subst. 
f, -λάνῶ, p. xexollayxa (fr.| κοιταῖον, ov, τό͵ a lair or den 
κοῖλος). ΤΌ hollow out, to ex-| (of a wild animal), a bed, a 
cavate. couch. 





ης, ἢ (ff. κείω, Th, of κεῖ- 
to lie down). A couch, a 


(R. xohad), ἢ -too, and 
uc, p. κεκόλἄκα (fr. κόλος, 
lated). To cut off, to muti- 
to punish, to chastise. 
fa, ας, ἡ (fr. κολακεύω, to 
er). Flattery, adulation, 
von (R. κολακευ) 
χολάκευκα (Ir. κόλαξ). 
r, to deceive. 
ἄκος, 6. A flatlerer, a 
site, 
3, eons, ἡ (fe. κολάζω). 
lishment, chastisement, 
6. The jackdaw. 
out, ὧν, ai, Colossé, a city 
λιν gia in Asia Minor, 







To 













Koirn—Koga: 

















famous as the scene of the Inst 
adventures of GEdipus 

κομέω (R. κομε), £2 -σω, μι we 
κόμηκα, To take care of, to 
nourish, to cherish, to adorn, ες 

κόμη, 75,4. The hair of the head, 
hair. 

κομήτης, ov, ὁ (fr. κομάω, to have 
long hair). One whe has long 
hair:—a comet. 

κομἴδή, ἧς, ἡ (Cr. κομίζω). Care, 
attention :—conveyance. 

xonddy, adv. (dat. of κομζδή). 
Carefully : — very, entirely, 
wholly. 

κομίζω (R. κομιδ), f. -ἔσω, pi. 
xexouixa (fr. κομέω). Td at- 

to carry, 











tend to, to adorn: 





to convey, tu bring, 








Κόραξ--- Κρατὴρ. 


κοραξ, ἄκος 6. A raven. 

x00, ἧς, ἢ. A maiden, a virgin. 

Koon, 75,7 (proper name). Pro- 
serpine. 

Κόρινϑος, ov, ἢ. Corinth, a fa- 
mous city of Greece. 

χόρος, ov, o(fr. κορέω͵ to sutiute). 
Saliety, loathing, weariness. 

κόρος, ov, Ionic, κοῦρος, ov, 6. 
A boy, a youth, a son. 

xovory, ns, ἢ. Aclub, a stick. 

κόρυς, ὕϑος, ἢ. A helmet, acrest. 

κορὕφη, ἧς, ἢ (fr. κόρυς) The 
crown of the head, the head, 
the summit. 

κορώνη, ns, ἡ (fr. κορωνός͵ crook- 
ed). T'he crow :—a ring, or 
handle of a door :—a crown. 

Κορωνίς, ido, ἡ. Cordnis, the 
mother of &sculapius by 
Apollo. 

κοσμέω (ΒΕ. xoope), ἢ -ἥσω, 
Ρ. κεκόσμηκα (fr. κόσμος). 
To arrange, to regulate, to 
reduce to order, to adorn, to 
honour. 

κόσμησις, 809, ἡ (fr. xoopése). 
The act of arranging. an 
adorning, an ornament. 

κόσμιος, a, ov, adj. (ir. κόσμος). 
Well arranged, orderly, cour- 
leous. 

κοσμιότης, ητος͵ ἡ (fr. κόσμιος). 
Propriety, good order. 

κόσμος, ov,0. Order, arrange- 
ment, regulation, ornament, 
dress :—the world, the universe. 

κοτὕύλη, 79,7. A cavity, a small 
cup, a goblet, a vessel, a basin. 

κουρεύς, £0, ὃ (Ir. κείρω to cut, 
or shave). <A barber. 
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κούρη, 7s, ἢ (Ion. for κόρη). A 
maiden, a virgin, « daughter. 
Koveorpogos, ov, ἡ (fr. xovgo- 

τρόφος, rearing children, tt. 
κοῦρος and τρέφω, to nourish). 
The child-nurturer. 
κοῦφος, 7, ov. adj. Light, fleet, 
active, easy, genile. 
κούφως, adv. (fr. κοῦφος). Light- 
ly, easily, swiftly. 
χραδία, as, Dor. and κραδίη, ἧς 
ἥ, lon. for καρδία. The heart. 
κράζω (R. xgay), ἢ κράξω, p. 
κέχρᾶγα, To croak, to cry like 
α raven. 
κρᾶνα, as, Dor. for κρήνη, ns, 7. 
A fountain. 
κράνειος, tla, ov, adj. (fr. χρανεῖα, 
the cornel tree). Made of the 
cornel tree wood. 
κρᾶνίον, ov, τό (fr. κρᾶνον͵ the . 
scull). The scull. 
κράνος, εος͵ τό (fr. same). A 
“helmet. . 
κράς, κρᾶτός, 0, aleo 7. The 
head, the summit. 
κρἴτερός, a, OY, Adj. (fr. κρατέω). 
Strong, powerful, robust, firm, 
tiolent, brave, valiant. 
xolérepag, adv. (fr. κρᾶἄτερος). 
"Strongly, powerfully, ‘firmly 
ἄς. 
κράτέω (R. κρἄτε), f. -ἥσω, p 
κεκράτηκα (fr. κράτος, power). 
To have power over, to rule, 
to excel, to surpass, to be su- 
perior to, to conquer, to com- 
mand. 
κρᾶτήρ, 7905, ὃ (fr. κεράννῦμε, te 
miz). <A vessel in which wine 
is mixed with water, a mixer. 


—_————— 6... ὁ... ... 





Κρατιστεύίω--- Κρότων. 















let :—the crater of a vol- ἸΚρήτηϑε, adverb, § 119, 1, 2d 
| From Crete, 
revo (Ε΄. κρατιστευ), ἢ Κρητῖκός, ἡ, ὄν, acy. Of, o 
jw, p. κχεχρατίστευχα ([τ. belonging to Crete, Cretan. 
ἰστος). To be superior κριϑή, ἧς, ἡ. Barley ;—henee, 
εἰ. xoiVivos, ἡ, ον, adj. Made of 
y, adj. the irr barley, barley. 
ὡς (ft. κράτος). κρίνω (R. κριν), £2 xgtoed, po κέ. 
est, most| κρῖκα. Τὺ separate, to die 
| criminate, to judge,*to decide 
3, ἕος, τό, Strength, force,| a difference, to choose, to re 
command. solve, lo accuse, or charge— 
A cry, @ shout,| Mp. to choose for one’s self, to 
putery. select, &e, 
ἅτος, Att. χρέως, τό (fr. | κρζός, οὔ, ὁ (fr. κέρας, a horn). 
ω, for γράω, to gna).| Aram. 
sh, a piece of flesh. κρίσις, ews, ἡ (fr. κρένω). Sepa 
ὧν, ov, Att. trom, πα]. used 





ἡ surpass, to 





ration, discrimination, judg 


kin irreg. comparative of | ment, choice, finul issue. 





Keova—Kvxiow. 


founded by the Achseane, B.C. | Κτησίβιος, ov, ὃ. 


715. 

κρούω (R. xgov), ἢ χρούσω, p. 
κέχρουκα. To strike together, 
or upon, to dash against. 

κρῦμός, οὔ, and χρυμνός, οὔ, ὁ 
(fi τ. κρύος). Icy coldness, frost. 

κρύος, τος, τό. Frost, ice, cold. 

κρυπτός, ἡ, OY, Adj. (fr. κρύπτω). 
Concealed, secret :—to be con- 
cealed. 

κρύπτω (R. xerf, 2 κρυβ), ἢ 
κρύψω, p. κέκρὕφα. 2 ει. ἔκρὕβον. 
Tv hide, to conceal.—Mip. to 
conceal one’s self, todo secretly. 

κρύφα, adv. (fr. xgumtw). Se- 
cretly, without the knowledge 
of — With the gen. § 165, Obs.1. 

κτάομαι (R. κτα), ἢ κτήσομαι, 
p. κέκτημαι, and ἔχτημαι. To 
acquire, to procure for one’s 
self, to oblain.—The perf. hus 
a present signification :— [ pos- 
sess, i.e. 1 have acquired for 
myself and retain. 

κτέαρ, ἅτος, τό (fr. κτάομαι). Α 
possession, a property : -—pl. τὰ 
κτέζτα, Possessions. 

κτείνω (R. κτειν͵ 2 xtav, 3 κτον»), 
f. κτένω, p. Extaxa, sometimes 
ἔκταγκα, ὃ ἃ. ἔκτάνον. To kill, 
to slay, to put.to death. 

κτενίζω (R. xterd), f. -ἔσω, &c. 
(fr. κτεῖς, acomb). To comb, 
to curry. 

κτῆμα, aos, τό (fr. κταομαι). 
Possession, property, weulth.— 
Pl. one’s entire possessions. 

Κτησιας, ov, 0. Ctesius, the 





42. 


Ctesibius, a 
celebrated mechanic of Ascra, 
to whom the invention of wa- 
ter clocks and other hydraulic 
instruments is ascribed. 

| κτῆσις, EWS, ἡ (fr. κτάομαι, to ac- 
quire). Acquisition, gain, pos- 
session, property. 

κείζω (R. κτιδ), ἢ κτΐσω, p. 
extixa, p. μεδε. ἔχτισμαι. To 
build, to erect, to found. 


-| κτίσμα, Eros, τό (fr. κτέζω). A 


building, a settlement, a colony 
χτίστης, ov, ὃ (fr, samej. A 
Juunder, a creator, a builder 
an author. 
κυἄνεος, a, ον, adj. (fr. κυανός͵ 
dark blue). Dark blue, dark. 
xvavoyaitns, ov, ὃ (fr. κυανός͵ 
dark, and zattn, hair). One 
whohasdark hair,dark haired. 
κυβερνάω (R. κυβέρνα), f. 700, 
p. κεκυβέρνηκα. To steer a 
vessel, to pilot, to direct. 
κυβερνήτης, ov, ὃ (fr. κυβερνάω). 
A pilot. 


κῦδος, ἐος, τό. Honnur, praise 


glory. . 
κυέω (R. xve), f. -ἥσω, p. xéxun- 
xa. To be pregnant, to con- 


ceive. 

Κυϑέρεια, ας, ἢ. Cytheréa, a 
surname of Venus, from her 
rising out of the sea near the 
island Cythéra. 

Κυϑήρη,ης, ἡ. Cythéra, an island 
on the coust of Laconia. 

κύκλος, ov, ὃ. A circle, a circuit. 
—Dat. κύκλῳ, as adv. round 


physician of Artaxerxes, king} about. 


of Perai2. 


κυκλόω (R. xuxle), (. dew, κυ. 


























ἴκλωκα (fc. κύκλος). | 
ke into a circle, to encircle, 
rround.—Mio. to go round, 
orm a circle around. 

σις, ἕως, i (fr. κυκλόω). 
act of encircling or in- 
n 

low, ὠπος, ὃ (fr. κύκλος, a 
le, and ay, the eye). A Cy- 
, a fabled race of gigan- 
ature. They had but one 
middle of their for 
Jd, whence the name, 
ov, 6, Aswan, 

g, ov, ὅ. Cycnus, 1. A son 
lars, slain by Hercules.- 
son of Neptune, changed 
a ewan. 











Kvxhacis—Kvguos. 





κὔνηγέτης, ov, δ(χύων, adeg,nnd 
ἡγέτης, a leader). A howler 
xbvyyeriads, ἡ, ὄν, μα]. (συνῆγε. 
τέω). Belonging to the chase, 
hunting, fond of hunting — 
Subst. κυνηγετέκή (scil. τέχνη), 
the art of hunting. 
κυνηγέω (R. κυνηγε), Γ᾿ τήσω, &es 
(fr. κύνηγός). To hunt, 
κὔνηγός, ov, ὃ (lr. κύων, a dog, 
and ἄγω, to lead). A hunter, 
xdvidtoy, ov, τό (dim. of κύων, a 
lug). A little doz. 
κὔνοκέφαλος, ov, ὃ (fr. κύων, a 
dog, and κεφαλή). The cyno- 
cephalus, a baboon of the dog 
h 
Αὐύπρις, ios, ἡ. Cypris, a sur 











aded spe 
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authority over, α lord, a sove-| κωμηδόν, adv. (fr. κώμη). By 
reign. villages, in villages. 

Ketuag, ov, δ. Cyrus. —1. A king | xwpixog, 7, ov, ade. (fr. κῶμος, a 
of Persia, son of Cambyses| festive assembly). Pertaining 
ind Mandane.—2. Cyrus the| tocomic poetry, comic, comical. 
Younger, brother of Arta-| —Subst. ὁ κωμϊῖκός, a comic 
Xerxes, poet. 

κύρτωμα, ἅτος, τό (fr. κυρτόω͵ ' κωμφδοποιός, ov, ὃ (fr. κωμῳ- 
fo curve). Any thing curved,; δία, a comedy, and ποιέω, to 
a hump, an arch,a lump,an| make). A writer of comedy, a 
rnequality. comtc poel. 

κέρω, same as xvgéa.—MIp. κύρ-, κώνωψ, wros, ὁ. A gnat. 
pelt deponent, to meet with. | Kgos, a, ov, adj. (fr. Kis, Cos). 

xizoy, εος, τό (fr. κύω, to con-; Coan , of Cos.—o Kq@os, a Coan, 
tuin). A cavity, a Kollow body,; an inhabitant of Cos, an island 
an inclosure. | in the ASgéan sea. 

xvo, and xvéo(R. xve), f. κυήσω,; κώπη, ης, ἡ (fr. κάπω, obsol. to 
p. κεκύηκα. To contain, to con-; seize). The handle of an oar, 
ceice, to be pregnant, to go with | or of a mill, an oar. 


young, to bring forth. ' x00g0¢, ὦ, Dor. for κοῦρος, ov, ὃ, 
κύων, gen. xtvog,oand 5. Adog,| A youth, &c. 
a hound.—Kvay, a Cynic. κώρα, ας, Dor. for κούρη, 76, 7, 


κωϑων, ovos, 0. A Spartan| A maiden, &c. 
drinking cup, a goblet. 

κωκῦτός, Ov, ὃ (fr. κωκύω, fo 
wail). Wailing, lamentation. , 

Koxvzog, ov, ὃ (fr. same). Co- 
cytus, a river in the infernal Aaag, λάδος, contr. λᾶς͵ λᾶος, ὃ 0. 
regions. A stone. 

κωλύω (R. xwdv), ἢ -ὕσω, p. xe- ᾿λᾶβή, jis, ἡ (fr. AaB, 2 R. of λαμ- 
κωλῦκα (a form of xolovw). βάνω, to seize). Seizure, a 
To weaken, to retrench, to grasping, a hold. 
check, to hinder, to prevent, to Lapuge Bos, « ov, 0. A labyrinth. 
suppress. Aayos, ov, 0. Lagus, a Muace- 

κωμάζω (Ε. κωμαδ), f. -ἄσω, p.  douian of mean extraction wha 
κεχωμᾶχα (fr. κῶμος, a jovial: married Arsinéé daughter of 

assembly). To ga inariotous Meledger. He was the reputed 

procession through villuges father of Ptolemy Lagus, who 
singing, &c., to reve, fo cele-| wasnamed king of Egypt after 
brate a joyous Sestival. the death of Alexander. 

κούμη, 06,7. Avillage,asmalltown, ' λαγχάνω (R. ληχ, 2 day), £2 Age 





Aayos—Aanidat 












κι, p. Att. εἴληχα, Ton, and | λαλίστερος, λαλίστατος, § 56 
᾿ς λέλογχα, 2 a, ἔλᾶχον. Τὺ) Att. compar. and superl, of 
w ἰοία, (ο receive by lol, to| λάλος, ov, adj. Tatkative, loqua- 
hin. cious, prattling. 

po, 6, Att decl, § 19. A| λαμβάνω (R. ληβ, 2.228, 3 ληδὴ 
. Epic λαγωός, ἢ, λήψομαι, p. λέληφαι, Att. εἴλη- 
2a. ἔλᾶβον. Th 
vealed, 2R. AD). Secretly,| take, to receive, to admit, o 
lout the knowledge of. | 
ioc, «, ον, adj. (Ir. Ad-| With the g 
). Furtive, clandestine, | 

el. λαμπάς, 
ἅ, ὄν, adj. Left, on the 














κ, adv. (fr. λανϑάνω, to lie! ge, § 90,3, 








procure, to oblain, to acquire— 
n. to take hold of, 












to seize by. 











, ἡ (ir. λάμπω, to 
shine). A lorch, @ light. 








Aand.— Subst. ἢ λαιώ λαμπρό. adj. (tr. same), 
I. χείρ), the left hand. | Shining, brilliant, bright, illu 
iva, ἧς, ἢ. A Spartan fe-| trious, manifest, splendid. 

Ne. λαμπρῶς, adv, (fr. λαμπρό 
















βκιμόνιος, α, ov, adj 


La-| Brilliantly, brightly, clearly 


emonian—Subat. ὁ Auxe anifestly. 





Aaguoa—Asovrivos. 


“ἄρισσα, ἧς, ἡ. Larissa, ἃ town 
of Syria, on the western side 
of the Orontes. 

ἱάρναξ, ἄκος, ᾿ἥ. A coffer, a 
box, a chest, an ark. 

lactos, ta, cov, adj. 
shaggy, rough, bushy. 

“ἄτμος, ου, ὃ. Latmus, a moun- 
tain of Caria, in Avia Minor. 

ἢ ἁτομία, ας, ἡ (fr. λατομέω, to 
cut oul stune). A quarry.—PI. 


Hairy, 
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relate, tocommand.—iéyorius, | 
they are ϑαϊα.---λέγειν κακὼς 
tiva, to speak ill of a person. 
—ev λέγειν τινά, to speak well 
of α person.—§ 153, Oba. 1.— 
Mip. fo lie down to rest. 


Aenlazéo (R. denditze), f. -ήσω, p. 


λελεηλάτηκα (fr. λεία, booty, and 
ἐλαύνω, to drive off). Todrive 
off as booty, to plunder, to gril- 
lage. 


αἱ λατόμιαι͵ the quarries, a pri-| λείβω (R. dee), f. λείψω, Ὁ. λέ- 


son of Dionysius in arock near 
Syracuse. 
λατρεύω (R. dargev), ἢ 


. -εύσω, 


hired servant). 


λειφα. To pour, to drop, to 
let flow.—Miun. intr. to flow, to 
drop. 


p. λελάτρευκα (fr. λάτρις, a! λειμών, ὥνος, ὃ (fr. λείβω). A 
To serve for| grassy Ῥίαΐπ, α meadow. Ὁ) 
λεῖος, α, ov, adj. Smooth, po- 


hire, to serve, to worship. 
φῦρον, ov, to. Booty, plun- 
der. 

λἄχἄνον, ov, τό (fr. λαχαίνω, to 
dig). Plants raised by cult- 
vation, pot-herbs, garden-vege- 
tables. 

λέαινα, ης, ἣ (fem. of λέων, the 
lion). The lioness. 


lished, even, soft, light. 
λείπω (R. λειπ, 2 dgn,' 3 dor), 
εἴ λεέψω, p. λόλειφα, 2a. ἔλζ πον. 
2 p. λέλοιπα. Tu leave, to abar- 
don, to desert.—Min. λείπομαι, 
λεέψομαιε, to be inferior, to fail, 
to be surpassed, to be defective, 
to be tn wunl. 


λεαένω (R. λεαεν, 2 λεαν), ἢ -ὡνῶ, λειτουργία, ας, 7 (fr. λειτουργέω, 


&c. (fr. λεῖος, smooth). To 
render smooth, to polish, to 
wear away, to reduce in size, 
to crush, to destroy. 


to perform public duties). Pub- 
lic service, or employment, 
labour. 

λεκἄνη, 5,4 (fr. λόχος, a dish). 


λέβης, ytos, ὃ (fr. λαμβάνω, to} A dish, a bowl. 


hold, 2 R. 4&3). 
a kettle, u large basin. 


λέγοντι, Dor. for λέγουσι (§ 102), | 


3d pl. of λέγω. 
λέγω (R. dey, 2 dey, 3 doy), ἢ 


A caldron,  λεκτός, 7, ov, adj. (fr. λόγω). Cho- 


sen, selected :— said, spoken, 
that can be said. 

λέκτρον, ov, τό (fr. λέγομαι, to 
lie down). A couch, a bed. 


λέξω, p. λέλεχα, Att. λέλοχα and | λέξις, εως, ἡ (fr. λέγω, to apeak). 


εἴλοχα, 8101, 5:—2 ἃ. ἔλεγον, 
To gather, to collect, to choose: 


—to say, to speak, to tell, to| Aeovtivog, ov, ὁ 


Speech, expression, language,a 
saying, a manner of speech. 
A Leontine, 





Asorr0dns—Anjoreio. 















nhabitant of Leontini, a| Aijdv, as,%. Leda, wife of Ty 
in Sicil dirus, king of Sparta, 

Sys, ες, adj. (lk. λέων, a| Ap Peas, a, ov, adj. (fr. «Πήϑη). 
and εἶδος, asp Ofa| Of or pertaining to Let 
like aspect, fierce, bold,| Lethéan. 

᾿λήϑη, ἡς, 4 (fr. λήϑομαι, to 
τός, ἡ, ὄν, adj. (Uh. ἜΝ forget). Forgetfulness, obli- 
to render scaly,) covered | vion. 

| Aji, ns, ἡ (lr. same). Lethe, 
5, ἥ, Oy, adj. (fr. λέπω, fo| ἃ river in the lower world, the 
off). Peeled off, thin,| waters of which caused those 
Ul, slender who drank of them to forget 
ἴος, a, ον, adj. Lernaan,| their former existence, by 
Ir belonging to Lerna. which they were prepared for 
, ἧς, 4. Lerna, a district! animating other bodies into 
rgolis, in which isthe lake| which they were destined to 
Hercules} enter. 
ἤϑω, not v 




















acale 
























Mip. λήϑομαι, 


ἃ the hydra. 
: ie 


«Τηστῇς-τ-Αογεσμός. 
τοῦ, to plunder, to carry off as’ 


plunder, to be a robber. 
λῃστής, οὔ, ὁ (fe ληΐς, plunder « 
A plunderer, arobber. a pirate, 
λῃστρῖκος ἡ, ov, adj. (fr. ληστῴς). 
Plundering, robbing, adapted 
lo robbery.—Iyo ret x} τριήρης, 
ἃ piratical galley. 


Anr@, 009, vontr, οὖς, ἧ. Late- > 


‘na, mother of Diana and Apol- 
lo, by Jupiter. 

λίαν, adv. 
much, extremely. 

λιβάνωτός, οὔ, ὃ (fr. λίιβᾶνος, 
the frankincense tree). Frank- 
incense, incense. 

Aipves, ov, of. The Lybians, 
inhabitants of Lybia. 

Aipin Libya, a country 
on the northern coast of Africa. 

Arpixds, ἡ, 6%, adj. Libyan, of 
Libya. 

λϊγαίνω (R. λέγαιν, 2 λγἄν), f 
τ-ἄνῶ, p. λελέγαγκαι (th. luyts). 
To sing in a tuneful voice, to 
tell or chant ina loud shrill 
voice, 

I dese,d,6r,and λιγύς, εἴα ύ ad}. 





Shrill, sharp, piercing, tuneful. ἢ 


λίην, adv. lon.fo λέαν. rense 
λιϑάζω (R. λιϑαδ), ἢ -ἄσω, p. 
λελίϑακα (fr. λίϑος. a slone). 
To throw stones al, to stone. 
λχθίδιον, ov, τό (dim. of λίϑος). 
A rmall etone, a pebble. 
IUIir05, α, ον, adj. (fr. λέϑος). 
ee, stony, stone. 


ov, ὃ, and 9. A stone, a 






rock :—a precious stone. 
λιμήν, ἕνος, ὁ. A harbour a 


haven. 


Very, strongly, very’ 
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λιμνάζω (R. λιμναδ), £ -ἄσω, 
Ῥ. λελίμνάκα (fr. λίμνη). ΤΌ 
convert into a lake or πιαταῖι, 

|, #0 lay under water. 

λίμνη, 16,4. A lake, a ewamp. 

[λιμός, οὔ, ὁ. Wand of food, 

| hunger, famine, 

λιμώσσω, Ait, -trw (fr. λέμος). 
To be hungry. 

λένον, ov, τό. Flax, thread 
made of flax —linen, a net. 
ἔξω λίνων, out of the nets, i.e 
not confined, at large. 

dumtigds ὦ, ὄν, adj. tadlmas, fat). 











Fat, anointed with oil :—rich, 
fruitful, (of soils) :— shining, 
brilliant, splendid. 


λίσσομαι, and λέτομαι (R. det, 
2 hut), ἢ λέσομαι, a. ἐλισάμην, 
2a, ἐλιτομην. To pray, to be- 
seech, to supplicate, to entreat. 

λιτανεύω (R, λιτανευ), £ -εύσω, 
p. λελιτάνευχα (Ir λέτομαι). 
To pray, to supplicate, to en- 
treat. 

λογίζομαι (R. λογιδ), f. -ἴσομαι, 
Ῥ. λιλόγισμαι fr. ddyos), Tb 
reckon, lo enumerate, to eati- 
‘mate, to consider, to conclude. 

λογῖκός, ἡ, ὄν, αι]. (fr. λόγος). 
Reasonable, rational, logical, 
intelligent, eloquent. — Subst. 
ἡ, λογίκή (scil. τέχνη). The 
art of reasoning, logic. 

λόγιον, ov, τό (Neut. of λόγιος, 
intelligent). A saying, an 
oracle. 

λογισμός, οὔ, ὁ (fr. λογίζομαι, to 
reflect). Reflection, thought, 

' reasoning, calculation, intel- 

ligence, perception. 

















Adyos—Avpaiva. 


| ov, ὃ (fr. λέγω, to speak).| ££ sometimes ogee, and 1 aor, 
ord, a saying, a speech,a) ἐλόεσα). To wash—Miw. tc 
ort, a narration, an account, wash one’s self, to bathe. 











argument, reason, under- λόφος, ov,6, The crest, the sum 
kding:—estimation, respect,| mrit, a hill, an eminence. 
ke.—Adyy ἑνί, in one word. λοχᾶγός, οὔ, ὃ (fr. λόχος, uno 
jy, in word, ostensibly— ἡγέομαι, to lead). A leader of 
δι λόγον, in proportion t— ἃ cohort, @ commander of a 
ὄγους ἔρχεσϑαι, to engage company of infantry. 
lonversation with, λοχάώω (R. λοχα), f -ἤσω, p. de 
ms, i The head of a| λόχηκα (fe. λόχος), To place 
lin, a javelin, a spear. inambuscade, to lie in wait for. 
[, οὔ, 6. Destruction, cala- λόχος, ov, ὃ (Ir. λέγω, to cause to 
), death, wo. lie down), Soldiers placed in 


bio (R. λοιδορε), ἢ -ἦσω,  ambuscade, a company of in- 
ἐλοιδόρηκα (tr, λοίδορος, _fantry, commonly of one hum- 
derous). To rail at, tore-|  dred,—Childbirth. 

Avyzety, ἕως, 6, Lynceus, a son 
accusative.—Mip. same, of Evyplus and husband of 





to reproach, followed by 








Auxia— Mab nye. 


destroy, to devastate.— Min. 
same;—and also, to purify 
one’s self. 

Lingo (R. duns), f. -ἥσω, p. ds- 
λύπηκα (fr. λύπη). To grieve 
to harass, to distress, to afflict, 
to injure. 

λύπη, ns, ἢ. Sadness, grief, dis- 
tress, pain, sorrow. 

αὑπηρός, u, ov (fr. λυπέω). ΑΓ 
flicting, painful, sorrowful, 
sad, wearisome. 

λύπρός, a, ov, adj. (fr. same). 
Distressed, poor, wretched.— 
Of soil, burren, unproductice. 

Avga, as, Ion. Aten, ns, ἡ. The 
lyre. 

λύρίζω (R. λυριδ), f. -ἴσω, p. 
Ashigixa (fr. Xbea). To play 
on the lyre. 

“νσίας, ov, ὃ. Lysias, a cele- 
brated Athenian orator, B.C. 
458. 

Avoipiyos, ov, ὃ. Lysimachus, 
one of the generals of Alex- 
ander. 

Avoinnos, ov, 6. Lysippus, a 
celebrated statuary and sculp- 
tor, the only one allowed by 
Alexander to make his statue. 

λύσις, ews, ἢ (fr. Aves, to loose). 
The act of loosing, setting at 
liberty, deliverance, liberation. 

᾿λυσϊτελέω (R. Avaizeie), f. -700, 
λελυσιτέληχα (lr. λυσϊτελής). 
To be useful, to profit. 

λυσϊτελῆς, ἐς, adj. (fr. Avo, to pay, 
and τέλος, cost). That achich 
pays cost; hence, profitable, 
advantageous, valuable, costly. 

λύσσα, ἧς, ἡ. Madness, insanity. 
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λύχνος, ov, 5. Alight, a lamp, 
a torch. 

Avo (R. dv), ἢ, λύσω, p. λέλύκα. 
To loose, to slacken, to deliver 
up, to release, to salve (a ques- 
tion), fo abrogate (a law), to 
discharge (a debt).—Miup. to 
ransom one’s self. 

λωβητός, 4, ov, adj. (fr. λωβάο- 
pas, toinjure). Injured, abused, 
reviled, ruined, unfortunate. 

λωΐων, ov, adj. (fr. λάω, fo wish), 
irreg. compar. of ἀγᾶἄϑοός, § 54. 
Better, richer, more advantage- 
ous, more useful, preferable. 

A@oros, 7, ov, contr. for Awiatos, 
ἄς. (fr. same), superl. of ayd- 
S05, ὃ 54. Best. 

λώτινος, ἡ, ον, adj. (fr. λωτός). 
Made of the lotus-tree. 

λωτός, ov, 0. The lotus.—1. A 
species of water lily.—2. A 
tree whose fruit resembles 
dates. 


M. 


μά, ἃ particle of swearing, fol- 
lowed by the actusative of the 
object sworn by, and is either 
affirmative or negative, as the 
words in connection require, 
as μὰ Ma, I swear by Jupiter 
μαγνῆτις, ἴδος, ἢ, and μαγνήτης, 
ov, ὃ. A magnet or loadstone 
μάζα, ης, ἢ (fr. μάσσω, to knead) 
A barley εακε, bread.— Whent- 
en bread is properly ἄρτος. 
μαζός, ov, 6. A breast. 
μάϑημα, ἅτος͵ τό (fr. μανϑάνω, 

















arn). A lesson, knowledge, 
ruction. 
same). 


we must learn, 


τής, οὔ, ὃ (fr. same), A 
ner, a scholar, a disciple. 

4. Maia, daughter of 
is and mother of Mercury 
Hupiter. 

νδρος, ov, 6. The Mean- 
a river of Asia, remark- 
lor its windin; 
"μαι (Re μὲ 
p. μεμαΐευμαι ({τ. μαῖα, αὶ 


wife). ΤῸ deliver (as a 


course. 





σο- 





εὐ), 


“Μαϑησις---ΜΜαλιίστα. 





οριμεηί.---οἱ μάκαρες, the gods, 
the blessed, in Elysium. 
μακαρίζω (R. waxagid), £ -tow, 
Au. -id, p. μεμακάρζκα (fr, 
μάκαρ). To deem happy, to 
bless, to pronounce happy. 
μακάριος, a, ον, adj. (eame as 
μάκαρ). Happy, &e. 
μακᾶρισι ὄν, adj. (fr. wae 
καρίζω). Esteemed happy, to 
| δὲ esteemed happy. 
μακάρτἄτος, ἡ, ov, adj: (super. 
| οὑμάκαρ, $52). Most happy, ee 
| Μακεδονία, ας, 4. Macedonia, 
a country of Europe, north 
east of Thessaly, 
Μακεδών, ὄνος, 6. 
nian. 











A Macedo- 








μακράν, adv. (ace 





Μαλλον-----[Μαστεγόω. 


μᾶλλον, adv. compar. of μάλα. ! 


More, rather. 
μάν, Dor. for μήν. 
Μαεδάνη, ng, ἢ. Mandané, mo- 
ther of Cyrus, king of Persia. 
Mays, 20¢, contr. ous, 6. Manés, 
a servant of Diocenes. 

μανϑάνω (R. uate, 2 uid), Γιμᾶ- 
Snow, ριμεμάϑηκα, 3 8.ἔμἄϑον. 
7Ὁ learn, to comprehend, to un- 
derstunid, to perceive, to know. 

μᾶνία, ας, ἡ (fr. μαίνομαι, to 
rave). Madness, a mania, 
Srenzy. 

μᾶνϊζκός,. ἡ, ὄν, adj. (fr. μανία). 
Raving, furious. 


μαντεία, ας, ἡ (ir. povtevopat). 


Prophecy, prediction. 
μαντεῖον, ov, τό, neut. of parteias, 


pertuining to prophecy). An 
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“eaves, ὥνος, 7. Marathon, 
a borough of Attica, where the 
* Persians, under Datis and Ar- 
taphernes, were defeated by 
the Athenians, under the com 
mand of Miltiades, B. C. 490. 
pagaivo (R. μαραιν, 2 pagizy), 
f, -ἀνῶ͵ p. μεμάραγχα, 1 a. ἐμά- 
ρᾶνα, Att. iucgnva. ΤΌ con- 
sume by fire:—hence, to dry 
up, to parch, to wither (tr.), to 
blast— Min. to become with- 
ered, to decay, to waste. 
Μαρδύνιος, ov, 6. Mardonius, 
a general of Artaxerxes, de- 
feated and slain in the batde 
of Platea, B. C. 479. 


ἱμάρμᾶρος, ov, ἢ (fr. μαρμαίρω, to 


shine). 
stone. 


Marble, hard white 


oracle, meaning the place| μάρνἅμαι, 2nd con}. (R. peeve), 


where oracles are delivered. 
μαντεύομαι (R.partev), f. - εὐσο- 
pas, p. μεμάντευμαι (Dep. mid. 
fr. μάντις, α prophet), To pro- 
phesy, toutter oracles, lo predict. 
μαντκός, ἡ, Ov, adj. (fr. μάντις). 
Of or pertaining to divination, 
divining, prophetic.—Subst. 7 
pavtixn (ec. τέχνη). The art| 
of divination, the prophetic art. 
Μαντίνεια, ας, ἡ. Mantinéa, a a| 
city of Arcadia, celebrated for | 
the battle in which Epaminon- 
das lost his life, B. σ. 363. 
μέντις, ews, lon. cos, ὃ (fr. μαΐνο-" 
μαι, to be inspired). 
phet, a soothsayer, a diviner. 
μᾶνῦτάς, a, Dor. for. μηνῦτης, 
οὔ, ὃ (fr. μηνύω. to inform), An 
informer, an accuser. 





A pro-' μαστεύω (. paotev), f. 


la.p. ἐμαρνάσϑην. Th fight, 
to wrangle, to toil. 

Μαρσύας, ov, 6. Marsyas, a 
satyr of Celwenr, vanquished 
by Apollo ina musical contest 
to which he had challenged 
him, and then flayed alive 
as a punishment for his te- 
merity. 


μαρτὕρέω (R. μαρεΐρε), f. -σω, 


p. μεμαρτύρηκα (fr. μάρτυρ, a 
witness). To be a witness, to 
testify, to attest. 


| pagrigia, as, ἢ (fr. μαρτὕρέω). 


Testimony, evidence. 

-εύσω, 
p. μεμάστευκα (fr. μάσσω, to 
feel). To search, to seek, to 
strive after. 


, μασιηόα (R. μασεῖγο), £-cow, 





Μάταιος---Δεϑαρμόξζω. 







μαστίγωκα (fr. μάστιξ, a| great, and ψυχή, soul). Poe 
To scourge, to whip, to| sexsing a great soul, noble 
| minded. 
μεγαλύνω (R. μεγαλυν), ἢ -ὕνῶ, 
in, useless, foolish, unpro-| Ῥ. μεμεγάλυγκα ({π. μέγας, 
ιε:--- μάταια, neut. pl. as) great). To make great or 
ly, &e. powerful, to magnify, to extol, 
, adv. Jn vain, uselessly,| Meytiga, ὧν, τά, Megdra, the 
rofitably. without reason,| capital of Megaris. 
jo. purpose. Μιγᾶρεύς, és, 6. An inka. 
, Dor. for μήτηρ. bitant of Megdra—oi Meyi- 
is, ἴδος, ὃ. Matris. ρεῖς, the Megarians. 
να, ας, ἡ (π, μάχη), Α μέγας, μεγάλη, μέγα, adj. (comp. 
ved sword, α sabre,a knife.| ἱτγορ. μείζων, μέγιστος), Great, 
A battle, a fight,| large, powerful—xot τὸ μέγισ- 
ment, a conflict ror, and above all—adv, μέγα; 
ἡ, ὧν, adj. (fir. μάχη). and μεγάλα, greatly. —péya 
ight,warlike,| ἄριστος, by far the bravest, 























|. in vain, useles 


















Ws ἦν 












μέγεθος, $03, τό (It. μέγα 





Μέϑη--- ΜΜέλης. 


to adjust). To «ἀμιδέ tn a 
different mamer, to change, 
to amend. 

μέθη, ns, ἡ (fr. μέϑυ͵ wine). In- 
toxication, drunkenness. 

μεϑίημι, ἢ μεϑήσω, ἄς. (wera, 
from, and ἴημα, to send). To 
diamiss, to let go, to release.— 
Intr. to desert from, to cease, 
to be careless. 

μεϑίστημι, f. μεταστήσω, &. 
(peta, denoting change, and 
ἵστημι, to place). To put in 
a different place, to transfer, 
to change.—Intr. in the p. plup. 
and 2 a., to change sides, to go 
away, lo go over to. 

pede, vos, τό. Wine, unmixed 
wine. 

μεϑύσκω, and μεϑύω (R. ped), 
f, -ἔσω, p. μεμέϑὕκα (fr. μέϑυ). 
Tointoxicate with wine.—Mip. 
to drink to intoxication, to get 
drunk, 

μειδάω (R. μειδα), ἢ -ἥσω, p. 
μεμεέδηκα. To smile. 

μειδιάω (R. wedi), ἢ ; -ἰάσω, Ὁ. 
μεμειδίᾷκα, poetic for μειδάω, 

μείζων, ον, adj..(irreg. comp. of 
μέγας, which sce). Greater, ἄς. 

μειρἄκιον, ov, τὸ (dim. of μεῖραξ͵ 
α youth). A boy, a mere youth, 
@ young man. 

πείρομαι (R. μειρ, 2 μᾶρ, 3 μορ), 
f. μεροῦμαι͵, 20. ἔμμορα,͵ Ὁ. pass. 
εἕμαρμαι (Mop. of μεέφω, to dit- 
vide). To obtain a share, to 
get by lot, to receive.—Impers. 
p- pass. εἵμαρται, it is fated, it 
is destined.—10 εἱμαρμένον, the 
allotment of fate, fate, death. 
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μείων, ον, adj. (irreg. cump. of 
μικρός, small). Smaller, ἄς. 

μελαγχολάω (R. μελαγχολα)͵ ἢ, 
-ἦσω, ἄς. (fr. μέλας, and χολή, 
bile). To be melancholy, to be 
insane, supposed to result from 
black bile. 

μελανία, as, ἢ (fr. μέλας, black). 
Blackness, a black spot, a black 
cloud. 

Μελᾶνιππέδης, ov, 6. Melanip- 
pides, a poet who flourished 
B. C. 500. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν͵ adj. Black, 
dark, obscure. 

μέλει, {, μελήσει, p. μεμέληκε, im- 
pers. (fr. μέλω, to be @ care). 
It concerns, tt is @ Care, it ἴῃ» 
teresis. 

μελεΐζω, and μελίζω (R. pelly 
and peed), f.-itw, and -ἔσω, 
ἄς. (fr. μέλος, α ἰϊηιδ). To cut 
into pieces, to dismember, to 

᾿ mutilate. 

μέλεος, α, ov, adj. Vain, inef- 
fectual, void, useless:—wretch- 
ed, miserable. 

μελετάω (Β. μελεταλ), f. 7000, p. 
μεμελέτηκα (fr. μέλω, to bea 
care). To bestow diligent care 
upon, to take care of, to apply, 
to practise. 

μελέτη, ns, ἡ (fr. μελετάω). Care, 
close application, study, prac- 
tice, training, exercise. 

μελετηρός, a, ov, adj. (fr. same). 
That practises diligently — 
practised, exercised, 

μέλημα, tog, τό {[γ. μέλω, to be 
acare). Anobject of care, care. 


Mélng, ov, and ἡτος, δ. Meles, 


















ver of Ionia in Asia Minor, 
the banks of which some of 
ancients supposed Homer 
born. 
ros, τό. Honey. | 
(R. μελιδ), ἢ -ἔσω, p.| 
eliza (tr. μέλος, a song). 
sing, to play on an instru- 
Mt, to modulate—See also 





ἔρτης, ov, 5, Melicertes, 
|Melicerta, a son of Atha- 
and Ino, saved by his 
her from the fury of his 
her. 

co, Dor. for μελέζω. 

τό (fr. μελίζω, to 
ἃ melody, a 





Μέλε---Μένω. 





ληκα, ΤΌ δὲ ἃ concern or care 
to, to be @ source of care, 

μεμπτός, %, ὄν, adj. (Fes μέμφο 
μαι). Blamed, censured, faulty 
blamable, 

Μέμφις, ἴδος, ἡ. Memphis, 9 
famous city of Egypt. 

μέμφομαι (Re μεμφ), © μέμψο. 
pas, Ῥ. μεμέμμαι. ΤῸ rebuke, 
to censure, to blame, to re 
proach with. 

μέν (a particle of connexion). 
Indeed ; it is opposed to δέ in 
the following clause. Its im- 
port is sometimes expressed 
by merely giving emphasis to 
the word with which it is con- 

ed.—See § 125, μέν and 











Mivar—Ms rochecps Peeve. 


tion, to intend, to purpose, to 
desire. 

Μένων, ὠνος, ὃ. Menon, a Thes- 
salian, an officer in the army 
of Cyrus. 

μερίζω (R. μεριδ), ἢ, -ἰσω, p 
μεμέρϊκα (fr. μέρος). ΤῸ di 
vide, to parcel out, to give part. 
—Mip. to share, to partake, to 
appropriate to one’s self. 

μέριμνα, ἧς, ἢ (τ. μερίζω). Care, 
anzriely, anxious thought. 

μέρος, εος, τό. .A part, a share, 
@ portion, a side (in a contro- 
versy).—maga μέρος, by turns. 

μέροψ, οπος, ὃ (fr. μέρω,͵ to di- 
vide, and oy, the voice). Liter- 
ally, one that has an arlicu- 
late Juterance.—Hence, man, 
pl. οἱ μέροπες, men. 

μεσημβρία, as, 4 (fr. μέσος, and 
ἡμέρα, aday). Mid-day, noon 
—the south. 

pecoyaic, as, 7 (fem. of μεσο- 
yaios, midland, ες. χώρα). The 
interior (of a country). 

μεσολᾶβέω (Β. μεσολᾶβε), { 
-ἥσω, p. μεμεσολββηκα(ίν. μέ- 
gos, and λαμβάνω, to take, 2 R. 
λὰβ). To seize by the middle, 
to caich up, to intercept. 

μεσονύκτιος, ov, adj. (Ir. μέσος, 
and νύξ, night). Pertaining to 
midnight, αἱ midnight. 

μέσος, 7, ον, adj. Middle, in the 
middle, in the midst, interme- 
diate, lying between.—& μέσῳ, 
in the middle i. e. publicly. 

μέσσοι, adv. (fr. μέσος). In the 
middle, publicly. 

μεστός, ἡ, 0, adj. Full, sutiated, 
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sated, satisfied, § 143, h. LX. 

μετά, prep. (governs the geni- 
tive, dative, and accusative, 
§ 124, 11)—With the gen, 
with, together wilh, by means 
of—With the dat. (only in 
poetry), among, between, in.— 
With the acc., after, next af- 
ter, fo, towards, &c.—As an 
adverb, without a case, besides, 
moreover, together, afterward. 
—peta δέ, and after this.— 
ued ἡσυχίας, with repose, in- 
dolently.—peF ἡμέρας, by day. 
—In composition it denotes 
change, participation, rectpro- 
city. 

μεταβάλλω, f. μεταβἅλῶ, &c. 
(usta, across, and βάλλω, to 
throw). To throw across, to 
remote, to transfer, to change, 
to transform. 

᾿Ιμετάβᾶσις, εως͵ ἢ (fr. μεταβαίνω͵ 
to go away). A going from one 
place to another, a transition, - 
departure, change of abode. 


; [μεταβολή, ῆς, ἢ (fr. μεταβάλλω) 


Change, trarsposilion, ex 
change, a revolution, a varia- 
tion (in music). 

μεταδίδωμι, f. -δώσω, ἄτο. (μετά, 
denoting participation, and δί- 
Supt, to give). To share, to 
impart unto, to participate 
with, § 152. 

μεταλαμβἄνω, ἢ -λήψομαι, &c. 
(μετα, denoting participation, 
and λαμβἄνω, to take). To take 
apart of, to share in, to par- 
tuke of, to take or receive after 
another. 















λάσσω, Att.-rre, ἢ, -αλλά- 
το. (μετά, denoting change, 
ἀλλάσσω, to barter). To 
nge one thing for another, 
echange, to barter-—Min. 
ass by. 

Acton (R. μεταλλα), ἢ 
(fr, μετά, after or far, and 
1, other things). Tb inguire 
ir other things, to search 
ir, to be inquisitive, 
evorg, ἕως, ἥ (Ir. μεταλ- 
). The search after me- 
mining :—a mine. 
λεύω (R. μεταλλευ), 
Ip. μεμετάλλευκα (fr. μέταλ- 
To work mines, to dig 
metals, to dig. 


-ἥσω, 

















“Μεταλλάσσω---Μεταφέρω. 


ον, ov, τὸ (probably from | 


ἀνίστημι, to cause ts ise), Th 
transport from one wlace ts 
another—Miv. tox remene t* 
another habitation, to emigrate 
to change one’s mode of life. 

μετανοέω, f, -νοήσω, ὅδ. (μενά 
denoting change, and νοέω, 4 
think). To change one’s opi 
nion, to think differently, to re- 
pent, to regret. 

μεταξύ, adv. Between, among, 
during, in:—in the meantime: 

μεταπέμπω, f. -πέμψω, &o. (ue 
τά, after, and πέμπω, to send), 
To send after, to send in quest 
of, odepute.—Mip. to send for, 
to go after. 

| Meranévtior, ov, 16. Μεία- 

pontum, a city of Lucania in 
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fer, to bear away :-—to use in' petomo Sev, adv. (fr. μετά, next 
a figurative sense. . | after, and ὄπισϑε, behind). 
ETM POREXOs, adv. (fr. μεταφο-͵ἰ Directly behind, next in order, ' 
Gkxoy, figurative, fr. μεταφέρω), afterward, behind, after. 
Piguraively by metaphor. μετόπωρον, ου, τό (fr. μετά, af- 
μεταχειρίζω, f. -ἔσω, &c. (μετά, | ter, and ὀπώρα, autumn). The 
fo, and χειρίζω, to have in| end of autumn, the end of the 
hands). To giveintothehands,| harvest season. 
to take in hand, to manage, to | merge (R. μετρε), ἢ -ἥσω, p. 
take care of. μεμέτρηκα (fr. μέτρον, α mea- 
μέτειμι, f. -ἐσομαι, &c. (μετά,}] sure). To measure, to count, 
with, and εἰμί, tobe). Tube| to estimate—Mup. to receive 
wilh or among, to be present. by measure. 
— With a genitive of the thing, | μέτριος, a, ον, adj. (fr. μέτρον). 
to participate in. In due measure, sufficient, mo- 
μέτειμι, f. -eivopat, &c. (ueta,| derale—to μέτριον, propor- 
after, and εἶμι, to go). Togo| «tion. 
after or for, to go in search of, μετρίως, adv. (fr. μέτριος). Mo- 
lo pursue, lorevenge, to punish.| derately, suitably, slighily. 
μετέρχομαι, f. μετελεύσομαι, &c. μέτρον, ov, τό. Measure, stature, 
(μετά, after, and ἔρχομαι, lo| size. 
go). To go after, or in search | μέτωπον, ov, to (Ir. μετά, after, 
of, to pursue, to take revenge,| and wy, the eye). The fore- 
to punish. head, the front. 
μετέχω, f. μεϑέξω, and pstaczn-| μέχρι, and μέχρις, adv. Until, as 
oa, ἄτα. (μετά, denoting parti- | far as, as long αϑ.---μέχρε τι- 
cipation, and ἔχω, tohave). To| νός, for some time, a while— 
participate in, to partake οὐ μέχρις ὅτου, ‘until, so long as. 
to have in common with, to; ---μέχρι πολλοῦ, a long time. 
have a share in. μῆ, ἃ Negative particle and con- 
μετεωρίζω (R. perenped), f --tso,| junction, § 166. Not, lest.— 
Att. io, p. memeteaggxa (fr. we-| μή is conditional, ov is abso- 
τέωρος). To lift on high, to lute 5 μηδαμῆ, ὧν no means. 
raise aloft, to keep in suspense, ᾿μηδέ, conj. (fr. μή and 88). Nor ; 
to e2cile. in the middle of a sentence, 
μετέωρος, ov, adj. (fr. sta, de-| mot even, not at all, and not.— 
noting change,and éoga,same| μηδέ.... μηδέ, neither....nor 
as αἰώρα, the act of suspend-| Mrdea, ας, ἡ. Medéa, a cele- 
ing). Raised on high, raised; brated sorceress, daughter of 
alofi, on high, suspended in| ASétes, king of Colchis. After 
the air:—in suspense,anzious.! aiding Jason te obtain the 
























len fleece, she married 
and fled with him to 
ee. 
, μηδεμία, μηδέν, adj. (fe 
é, and εἷς, one). Not even| 
no one, none.—pndér, no- | 
iy, in no respect. 
(fr. 
h, and ποτέ, ever). 
ny time, never. 
ὦ, adv. (fr. μηδέ, not even, 
πω, at some time). Not 
not at all. 
Media, an exten- 
country of Asia, south of 
pian sea. 
40s, ov, ὁ, Medocus, a king 
thrace. 
αι (R μηδ), ἢ 





μηδέ, not 
Never 


ore, adv. 













Ie, ας, ἡ. 


μήσομαι, 


"Μηδεές --ο. 


Mijzos. 


Btwivtxa. To point ort, to in. 
dicate, to show, to discover, to 
make known. 

μήποτε, adv. (Cr. μή, not, and 
ποτέ, ever). Not at any time, 
never. 

μήπως, adv. and conj. (fr. μή, 
lest, and πῶς, in some way or 
other). Lest in some way, lest 
perhaps, that not perhaps. 

κηρίον, ov, τό, same ae μηφός. 
Used only in pl. τὰ μηρία, The 
thighs. 

μηρός, οὔ, ὁ. The thigh. 

μήτε, conj. (fr. μή, not, and τέ, 
and). And nol.— pire «+. μήτε, 

Neither 








nor. 





μήτηρ, , by ayneope μη: 


700s, 7) 


μητέρος 


A mother. 





Mucgos— Mra. 


44) 


μιᾶρός, & ov, adj. (fr. μιαίνω, to | μέν, Dor. and Att. νέν (Ion. acc 


stain). Stained, contaminated, 
defiled :—impinus. 

μίγνυμι (R. pty), ἢ μίξω, p. μέ- 
μῆχα, 2a. pase. ἐμΐγην. Τὺ 
miz, lo mingle. 

μικκύλος, η, ον, adj. (dim. fr. 
μικκός, Dor. for μικρός). Very 
small. 

μικρός, &, ov, adj. (comp. irreg. 
§ 54). Small, short, little— 
μικροῦ dsiv, nearly, almost.— 
κατὰ μικρόν͵ by degrees, gra- 
dually.—raga μικρόν, nearly. 

Μιλήσιος, a, ov, adj. Milesian. 
—Subst. ὁ Midnowos, a Mile- 
sian. 

Migros, ov, 4. Milétus, the 
capital of lonia i in Asia Minor. 

Μιλτιἄδης, ov, 6. Miltiddes, the 
Athenian commander in the 
battle of Marathon. 

Μίλων, owos, ὃ. Milo, a cele- 
brated athlete of Crotdna in 
Italy. 


μῖμέομαι (R. μιμε), f. -ἥσομαι, 


of the third personal pron. for 
all genders and numbers, and 
always enclitic). Him, her, it, 
them. 

Μίνως, wos, Att. ὠ, 0. Minos, ἃ 
king of Crete, son of Jupiter 
and Europa—so celebrated for 
his justice, that he was made 
supreme judge in the infernal 
regions, 

Μινώταυρος, ov, ὃ (fr. Μίνως, 
and ταῦρος͵ a bull). Minotaur, 
a celebrated monster, half man 
half bull. 

μῖσανϑρωπος, ov, adj. (fr. pice, 
and ἄνϑρωπος͵ α man). Mis- 
anthropic.— Subst. ὁ μῖσάν- 
ϑρωπυς. α misanthrope, one 
who hates mankind. 

pice (R. pTae), £. -σω, p. pe 
μἴσηκα (fr. μῖσος, hatred). To 
hate, to dislike, to detest. 
μισϑός of, ὁ. The reward of 
labour or service, hire, pay, wa- 
ges, a reward, retribution. 


p. μεμέμημαι (fr. μῖμος, an imi-| μισϑοφόρος, ov, ὁ (fr. μισϑός͵ 


tator). To imitate, to mimic. 

μίμημα, ἅτος, τὸ (fr. μιμέομαι). 
An imitation, a copy. 

μῖμητέος, a, ov, aij. (fr. same). | 
To be (or that ought to be) tmi- 
ἰαίεα.---μιμητέον (ἡμῖν), we| 
mual imilale. 

μιμητῆς, ov, ὃ (fr. same). An 
imutator. 

μιμνήσκω (R. pra), ἢ μνήσω, p. 
μέμνηκα (fr. μνάω, obsol.) To 


᾿μίερα, as, Ion. μέτρη, 15, ἢ 


hire, and φέρω, to bear off) 
A hired person, a mercenary, 
α hireling. 

μισϑόω (R. μισϑο), f. -ὥσω, p 

μεμίσϑωκα (fr. μισϑός). To 

let. --- ιν. to hire for one’s self. 

A 
belt, a girdle, a headband. 

| Μιτύλάνᾶ, ας, Dor. for 

᾿Μιὔλήνη, nc, 9. “Μαγιοηὸ, the 
capital of Lesbos, an island in 


remind, to remember, to recol- ! | the 7Bgean Sea. 


lect, to mention. 


μνᾶ, μνᾶς, ἢ (contr. from prom, 
μιμφτῶ, poetic for μένω, which see. | ee) 


A mina, ἃ sum (nor 





in) equal to one hundred 
hme, or to seventeen dol- 
fifty-nine cents, 

αι (R. μνα), fpr 
ἔμνημαι, 1 ἃ. ἐμνήσϑην 
δὲ as ἃ middle τὸ μιμνήσκω, 
νάώω, οὔ80,.)} ΤῸ remem= 
to recollect, to be mindful. 
perf. μέμνημαι has ofien 
fesent sense, I remember. 
, Obs. 9. 

}, Gros, τό (fr. μνάομαι). A 
porial, a monument, a tomb- 
le. 

, ἧς, ἡ (fr. same). Memory, 
embrance. 




















Ὁ, Ρ. μεμνημόνευκα 


To 


(fr. 





remember. 


Μνάομαι---Μόσχος. 


σομαι, | 





rev (R. μνημονευ), f.) 


to| 







μοῖρα, ws, ἣ (fr. μεῖραι, to divide). 
A part, a portion, a lot, fate. 

Μοῖρα, as, ἢ, the sume used as 
au proper Fate—oh 
μοῖραι, the Fates, three power- 
ful goddesses who” presided 
over the birth and life of man- 
kind. Their names were Clo- 
tho, Lachésis, and Atrépos. 

Μοῖσαι, Dor. for Μοῦσαι, The 
Muses. 

μόλιβδος, ov, ὁ, Lead. 

μόλις, ndv. (fe. μόλος, toil). With 
difficulty, hardly, scarcely. 

μόλω, obsol. in pres, 2 a, ἔμολον, 

μολεῖν, fo go, to come, to 
arrive. 

μοναρχία, as, 

rile alone, fr. 


name, 








fr. μοναρχέω, fo 
ὅνος and ἀρχή 














Movwvos— Mug udoves. 


μοῦνορ, 7, ον, ad). 
μονος, &c. 

poveu, 1, ἢ. “The muse, the 
goddess who presides over 
music, &c. 

Μοῦσα, 1s, 7 (ae a proper name). 
A Muse.— The muses were 
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Tonic for | μυϑεύω (R. μύϑευ), ἢ -εύσω, p. 


μιμύϑεικα (fr. μῦϑος). Tb 
suy, to relate:—to invent, in 
Seign. . 

HUB Eo (R. pve), ἢ, -ἥσω, p. με- 
μύϑηκα (fr. μῦϑος). Same 
as wudevo. 


nine sisters, the daughters of | μυϑολογέω (R. pt Fodoye), ἢ 


Jupiter and Mnemosyne.— 
They presided over different 
departments of literature and 
the fine arts. 

uovatxn, ἧς, ἡ (fem. of μουσϊκός͵ 
musical, with τέχνη under- 
stood.) The art of music, 
music. | 

μουσϊκῶς, adv. (fr. povorxes, 
musical). Musically, learn- 
edly, politely. . 

μοχϑέω (R. μοχϑε), f. -ἡσω, p. 
μεμόχϑηκα (tr. μόχϑος). To 
labour, to toil:—to be in dis- 
tress. 

μοχϑηρία, ας, ἢ (fr. μοχϑηρός). 
Distress, trouble :— worthless- 
ness, wickedness, vice. 

μοχϑηρός, ὦ, ov, ad}. (Ir. μοχϑέω). 
Miserable, wretched, bad, 
wicked. 

μόχϑος, ov, 6. Toil, trouble, 
labour, fatigue :—distress. 

μοχλώς, οὔ, ὁ (tr. byos, whence 
ὑχέω, and ὀχλείω, and pozlevon, 
to lift). <A lever, an engine 
for lifting, a boll, a bar, a 
stake. 

μυγμός, οὔ, ὃ (fr. μύζω, to groan). 

_ A groaning, a muttering. 
μύδρος, ov, ὁ. 
tron, or stone. 

μυελός, οἵ 0. Marrow. 


A fiery muss of 


-ἥσω, p. μεμι ϑολύγηκα (fr. μῦ. 
dos, and λέγω, to say). To re 
lute, to recount, to invent or re- 
late fubles. 

μῦϑος, ου, ὁ. A word, a speech, 
a fable, a tale, a narrative. 

μιῖα, ας, ἡ. Δ ἥν. 

μυκάομαι (Β. μυκα, 2 rx), ἢ 
-ἥσομαι, D. μέμῦκα͵ 2a, ἔμϊκον, 
Tv rear, to bellow, to low, to 
bray:—pvxaw, obeol. 

νκῆναι, ὧν, ai. Mycéne, an 
ancient city of Argolis. 

μυκτήρ, ἦρος, 0. The noses— 
the trunk (of an elephant). 

μύλος, ov, ὃ. (fr. μύω, μέλλω, to 
grind). Δ millstone. 

μιριάς, ados, ἡ (fr. μυρίος). A 
myriad :—ten thousand. 

μυρίζω (R. pred), ἢ -tow. p. 
μεμύρἕκα (fr. μύρον, ointment). 


Zo anoint, to perfume. 
μιρΐκη, 45,7. The tamarisk. 
μυρΐνη, ης, ἡ. The myrtle. 


μυρίος, α, ov, adj. Manifold, 
numberless, infinile: — pl. of 
Huplos, at, a, en thousand. 

μύρμηξ, nxos, ἡ. The ant. 

MugyiSoves, ov, of. The Myr 
midona, a people on the south- 
ern borders of Thessaly, who 
accompanied Achilles to the 
Trojan war. 









Μύρομαε---Ναυμαχέω. 


lat, imperl. ἐμυρόμην (rest ναίω, (R. va), Π mid. νἄσομαι, 
To mourn, to la-| 1 ἃ. ποῖ. ἔνᾶσα. ΤῸ dwell, to 
| inhabit—Pass. to be inhabited, 
ov, τό. Perfume, per-| to be situated. 
‘ed. ointment, odour, νᾶμα, ἅτος, τό (fr. νάω, to flow), 
ἢν 75) ἦ. ‘The myrtle. | A stream, a fountain, water, 
ἢν 8%» Myrtle,a branch’ Νάξιοι, ὧν, of. The Naxians, 
yrtle, | the inhabitants of Naxos. 
ν, aos, ὁ, Myrson. Νάξος, ov, ἥ. Nazos, the lar- 
vos, 0. A mouse. gest of the Cyclades, in the 
LG The Mysians,| A&géan Sea. 
bitants of Mysia, in Asia) ψαός, οὔ, ὁ (fr. γαέω). A dwel- 
of | ling :—commonly a temple, 
ὠγέω (R. μυστάγωγε), ᾿ νάρϑηξ, ηκος, ὃ. The ferula, 
», Se, (Ir. μύστης, one ini-| or giant fennel, a large plant 
( in sacred mysteries, und| containing a fangous pith, used 
to lead). ΤῸ initiate in| for tinder. 
cries. ναρκάω (R. ναρκα), αὶ 
Og, ἡ, ὄν, adj. (fr. μύστης, νενάρκηκα (Ir. νάρκη). ΤῸ grow 
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sea). " ΤΌ fight a naval battle,| Argolis, near which Hercules 


to Sight. killed the Nemean lion. 
ψαυμᾶχία, as, ἢ (fr. ναυμἄχέω). ] Neueoy, a, ov, adj. Neméan, of 
A sea fight, a natal batile. Neméa. 


ναῦς. νέως, Ion. νηός and νεός [νέμω (R. γεμ, 2 vay, 3 voy), ἢ 
(Dor. vac, vi0s), 7. A ship, a| νεμῶ, p. νενέμηκα, 1 ἃ. ἔνειμα. 
vessel. To distribute by lot, to allot, to 

ψαύτης, ov,o(fr. vais). Asailor,| bestow, to assign:—to pasture. 
ἃ mariner. —Muip. to allot to one’s self :— 

vaVvTEXOs, ἡ, ὅν, adj. (fr. yavtns). | to feed upon, to graze, to con 
Nautical, naval, marine. sume :—to inhabit. 

Nea Καρχηδών, Η New Car-| νεόγἄμος, ov, ὃ and ἥ, adj. (fr. 
thage. yéos, new, and γαμέω͵ to mar- 

γεάζω (R. vend), f : -ὅσω, p. veré-| ry). Newly married.—Subst. 
ἄκα ((τ. νέος, new). Tr. tv make| 0, a bridegroom :—n, a bride. 
new.—lIntr. to become a youth, | veoyerns, ἐς, adj. (fr. »όος, new, 
to be young. and γόνος, birth). Newly-born, 

γεᾶνίας, ov, ὁ (fr. νέος, young).| tender. 
A young man, a youth. Νεοπτόλεμος, ov, ὁ. Ne 
γεανίσκος, ov, ὃ, same as veartag, mus, 600 of’ Achilles. 

ψεζρός, ἀ, OF, adj. (fr. νέος, new). | νέος, 7, ον, adj. New, young, re- 
New, fresh :—youthful. cent, fresh :—unusual.—Subst. 

γεβρός, ov, 0. A young stag. ὃ véos, the youth.—Adv. νέον, 

Neidos, ov, ὁ. The Nile, the| newly, recently, just now. 
great river of Egypt. γεότης, ἡτος͵ ἢ (fr. νέος). Novel- 

γεχρῖκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. γεκρός).] ty, newness, the youth. 
Pertaining to the dead, refer-|veorreia, ας, ἢ (fr. veotteves, to 
ring to the dead. . nestle). T'he act of nestling, 

ψεχροπομπός, ov, ὃ (fr. νεκρός) brouding. 
and πέμπω, to send). A con-| veorzog, ov, Att. for γεοσσός͵ οὔ, 6. 
ductor of the dead (tothe lower| (fr. νέος). A newly born ant- 
world). mal, the young (of animals, 
γεχρός, οὔ, 0. Adead body,a especially of birds). 
corpse.—oi vexgol, the dead. |veoGe, adv. (for ἔνερϑε), before 


Ss Se = 2 ...-. 


νεκρός, a, ov, adj. Dead. a vowel γνέρϑεν. Below, be- 
γέχταρ, aos, τό. Nectar, the| neath. 
drink of the gods. ψέρτερος, a, ov, adj. (for évégre. 
νέκυς, vos, 0. A dead body. ρος, comp. of ἔνερος, obsol.) 
véxvs, vos, ὁ and 4, adj. Dead,| Lower down, farther below, in- 
deceased. Serior. 


Νεμέᾳ, ας, ἢ. Neméa, a city of | Νέρων, avo, 0. Nero,a Roman 





“Νέστωρ---Νηχω. 
























eror, infarrous for his vices! siiygerog, ον, adj. (fr. mj, prive- 
H cruelty. | tive, not, and ἐγεέρω, to.awak- 
long, ορος, 6. Nestor, king of | en). From which one cannot 
jos. Though living with| be awakened, eternal. 

third generation, he went) ψηέω and νηέομαι (R. ne), ἢ νη- 
the Trojan war, and was| ἥσω ({τι νέω, toheap). To heap 
inguishedfor his eloquence, | up, to collect into a heap, to 
dom, and pradence. | accumulate, 

» 106, τό (fr. veiw). Anod.| γηκτός, ἡ, ὅν (fr. νήχω, to swim), 
, ἃς, and lon. γευρή, ἧς, ἡ, That swims, that has the f 
pe as | culty of swimming.—Subst. τὸ 
ν, ov, τό, A sinew,anerve:| νηκτόν, the facully of swim- 
bow-string, a string (uf a) ming. 

ical instrument), γημετρής, ἐς, Adj. (fre νή, not, and 
(R. vev), ἢ νεύσω, p. γένευ- ἁμαρτάνω, to miss). Without 
» nod, to assent bya nod,| fail, unerring, faithful, trye. 
end or incline to. νήπιος, ον, adj. (fr. νή, not, and 
η, ης. ἦ (Ir. νέφος). oz, a word). 

















A clowl, In infancy ot 


ne net (used by bird-catch-__ childhood,tender, small :—sim- 
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χομαι, ἢ νήξομαι (fr. νέω, to! ψομεύς, ἕως, ὃ (fr. νομός, pasture). 


* swim). To swim. 

νἸκάτωρ, ogos, Dor. for γίκήτωρ, 
ogos, ὃ (fr. νικάω). A conquer- 

or.—Prop. N., Nicator, & sur- 

name of Seleucus. 

ψικάω (R. vexa), f. νικήσω, p. 
νενίκηκα (fr. νίχη). To con- 
guer, to be victorious, to excel, 
to gain, to surpass. 

ψίκη, ns, 7. Victory.—Prop. N., 
Nixn, Nicé, the goddess of 
victory. 

viv, Doric for μίν. 

Νιόβη, ns, ἢ. Niobe, the daugh- 


ter of Tantalus, whose seven 


sons and seven daughters 

were slain by Apollo and 

@ Diana. 

Nioos, ov, ὃ. Nisus, king of 
Megara, who lost his life 
through the perfidy of his 
daughter Scylla. 

γιερώδης, ες, adj. (fr. νέτρον͵ nitre, 
and εἶδος, appearance). Ni- 
trous, saturated with nitre. 

φφετός, ov, ὃ (fr. νίφω). A snow 
storm, during snow. 

voto (R. vos), ἢ νοήσω, p. vevo- 
nxa (fr. νόος, thought). Tb 
think, to reflect, to see, to per- 
ceive, to observe, to consider, to 
know, to come to one’s senses. 


A pasturer, a grazier, a shep- 
herd. . 

γομεύω (R. νομευ), f. -εύσω, p. 
γενόμευκα (fr. νομεύς). ΤΌ pas- 
lure. 

νομή, fis, ἢ (fr. νέμω, to feed). 
Pasture. 

ψομίζω (R. void), f. -too, p. 
vevoutxa (fr. νόμος, law). ΤΌ 
establish by law or usage, to 
adopt :—to suppose, to think, to 
believe. 

vopS p09, 7, ον, adj. (from same). 
Conformable to law or usage, 
customary, lawful—te νομΐ- 
pa, established usages, privi- 
leges, laws. 

ψόμισμα, ἅτος, τό (fr. νομίζω). 
A thing established by law, a 
received custom :—Ccotn, a piece 
of money. 

φόμος, ov, ὃ (fr. νέμω, to allot, 
3R. vou). Partition, allotment, 
a law. usage, or custom. 

ψομός, Ov, ὃ (fr. νέμω, Lo pasture). 
Pasture ground, pasture, a 
district, a pasturage. 

ψόος, νόου, contr. νοῦς, νοῦ, ὅ. 
Thought, purpose, opinion, the 
mind, reason, understanding, 
the intellect. 


VOCED ( R. voor), f. . -ἥσω, y8¥0- 


ψόημα, atoc, τό (fr. νοέω). A| onxa (fr. νόσος). To be sick, 


thought, a purpose, a resolu- 
tion. 
νομάς, dos, ὃ (fr. νομή, pasture). 


to be afflicted. 
| 9600¢, ov, 7. A disease, sickness, 
suffering. 


One who pastures cattle, acho. voor Feo (R. voots), f. -noe, p. 


leads a pastoral life—ot No- 


γενόστηκα ({r. νόστος, a return). 


μᾶδες, Nomades, wandering| ΤῸ return, to arrive. 


tribes, pastoral communities. 


νόσφι (before a vowel νόσφωλ, 

















A part, removed from, 
y from. 


να, ον, adj. ({r. νότος), 


ov, 6, The south, the 
jh wind. 
, ov, ὃ. Notus, the south 


Ld personified. 
τέω (R. vovdere), ἢ 
, &e. (fr νοῦς, the mind, 
τίϑημι, to put). To 
lin mind, to remind, to ad- 
ish. 


fia (Pompilius), the second 
Ε of Rome. 

vty (an enclitic particle). 
, then, indeed, thereupon. 


fig, ἃ (δ 16, Obs. 1), δι) 


Μότιος--- Ξενοφῶν. 








ἸΞενίαρ, ov, ὃ, 


ξανϑός, 7,6, adj. Yellow, farr, 
- τὸ ξανθόν, the ruddy colour. 

EéivOog, ov, ὁ. Xanthus,a river 
of Troas, in Asia Minor, 

ξένη, ns, 4 (fem. of ξένος, strange, 
ξένη, γυνή). A female 
stranger, a foreign woman— 
ξένη, 8c. γῆ; a strange land, ἃ 
Soreign country. : 

ξενία, as, ἡ (lr. ξένος, a guest), 
The relation of a guest, hoe 
pilality. 

Eenddng, ov, 6. Xeniddes, α 
Corinthian, who bought Dic 
genes the Cynic, when sold ax 
a slave. 


8c. 


Xenias, an Ar 
cadian, an officer in the army 





Ξενυλλεον---Οδηγέω. 


an Athenian, son of Gryllus, ' 
pupil of Socrates, and distin- 
guished as a historian, philo- | 
sopher, and commander. See 
p- 263. 

ξενύλλιον, ov, τό (dim. of ξένος). 
Naughty stranger. 

Ξέρξης, ov, ὃ. Xerxes, king 
of Persia, signally defeated 
in his attempts to invade 
Greece. 

Ejouireo (R. ξηραιν, 2 ξηραν), 
f. -ρᾶἄνῶ, Ρ. ἐξήραγκα (fr. 
ξηρός). To dry up, to parch, | 
to dry. 

ξηρός, a, ov, adj. 
withered. 

ξίφος, εος, τό. A sword. 

ξυγχὕύκαω, {. -ἥσω, p. ξυγκεκύκη- 
και Α ἴον συγκύκαάω (σύν, ἰορε- 
ther, and xuxaw, to miz up). 
Τὺ mix up together, to throw 
into confusion, to agitate 
greatly. 

ξυλῆνος, 1, ον, ‘adj. (fr. ξύλο»). 
Made of wood, wooden. 

ξύλον, ov, τό. Wood, a piece of 
wood, a log, a board. 

ξυμβαίνω, f. ξυμβήσομαι, &c. 
Att. for συμβαίνω (σύν, togeth- 
er, and βαίνω, to walk). To 
walk together, to walk with, to 
come together.—Impers. δυμ- 
βαίνει, and συμδαίνει, it hap- 
pens. 

ξύν, Attic for σύν. With, &e. 

ξύνειμι, Attic for σύνειμι. To be 
with :-—to come logether. 

tbe (R. fv), ἢ Stow, ἔξῦκα, To 
scrape, lo scratch, to rasp, to 


polish, to plane, to carve, &c. 





Dry, parched, | 


0 


ὁ, ἥ, τό, The article, the—In 
Homer and other early writers 
the article is used only as a 
demonstrative pronoun, this, 


that.— oO péy...... ὁ δέ, the 
ΟΠ6...... the other, the former, 
wecees the latter, &ec. ᾧ 134,19, 


ὀβελός, ov, ὃ (fr. βέλος, an α7- 
row). A 5ΡΈ. 

ὀβολός, ov, 0. An obolus, an 
Athenian bronze coin, value 
between two and three cents. 

ὀγδοήκοντα, num. adj, ind. (fr. 
ὄγδοος). Eighty. 


᾿ὅγδοος, ἡ, ον, Dum. adj. ord. (fr. 


ὄχτω. eight). The eighth.— 
Neut. ὄγδοον, adv. eighthly. 

ὅγε, 718, Toye, pron. (fr. 6, ἢ, τό, 
and γε, which, by giving em- 
phasis to the article, gives it 
the force of a demonstrative 
pronoun). This, this same. 

ὀγκάομαι (Β. oyxa), £. -ἥσομαι, 
Ρ. ὥγκημαι. To bray (like an 
ass), o bellow, to roar. 

ὄγκος, ov, ὃ (fr. ἔγκω, obsol. 
whence ἐνεγκεῖν, 2 ἃ. inf. of 
φέρω, to bear). Prominence, 
bulk :—hence, pride, self-con- 
ceil, arrogance. 

ode, ἥδε, τόδε, pron. (fr.0, 7, τό. 
and δε. ὃ 65,1). Zhis. 

ὁδεύω (R. odev), ἢ -εύσω, p. 
wdsuxa (fr. δδός). ΤῸ go forth, 
to travel, to journey. 

ὁδηγέω (R. odnye), ἢ -ἤσω, p. 
ὡδήγηκα (fr. ὁδός, and ἡγέομαι, 
to lead). To point out the 
way, to lead, to direct. 












ρέων (R. ὅδοιπορε), ἢ -ἤσω, 
ὁδός, and πόρος, a passage). 
go ona journey, to travel, 


A road, a way, a 
ἃ means.—t ὁδῷ, 
h journey. 
|, ovtos, 6. ᾿Α tooth, a fang. 
Pain, grief. 
μαι, used in pres. imperf, 
aor. pt. ὀδδράμενος.--Τηϊτ, 
be distressed, to lament, to 
ve-Tr.to bewail, todeplore, 
aévg, ἕως, 6. Ulysses, son 
and king of Ithaca, 
most crafty and eloquent 
he Grecian chiefs in the 


ἧς, ἥν 
γον % 
























Ozo- 


Ὁδοιπορέω---Οἴκονδε. 















οἰκέω (R. οἶκε), 1 -ἄσοι, p, ζκηκα 






κεία, scil. γῆ). One's: native 
land, home: 

οἰκεῖος, α, ον, adj. (fr. οἶκος, a 
house). Domestic, private, pro- 
per, suitable, peculiar—Subst. 
pl. of οἰκεῖοι, the members of ἃ 
family, relations, domestics. 
οἰκέτης, ov, ὃ (fr. οἰκέῳ). A 
member of a family:—com- 
monly a domestic, a slave. 











ν((υ. οἶκος). 70 inhabit, to live, 
to dwell, to manage (household 
affairs), to govern — Mw. to 
inhabit—i οἰκουμένη, the ha- 
bitable world, an inhabited 
country.—oi οἰκοῦντες, the in- 








habitants. 








οἰκήτωρ, 0905, ὁ (fr. oixéw 





Oixovopuséer—Oior gos. 
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οἰκονομέω (R. olxovous), f.-jow, | οἰνόφλυξ, gen. -Byos, adj. (fr. 


&c. (fr. οἶκος, and νέμω, to al- 
lot). To manage a household, 
to manage, to regulate, to go- 
vern. 

οἰκονομία, ac, 7 (fr. οἰκονομέω). 
The management of household 
affairs, economy, management. 

οἰκονόμος, ov, ὃ (fr. οἶκος, and 
γέμω, to manage). A manager 
of a household, a steward. 

οἶκος, ov, 0. A house, a family, 
a household.—xat olxoy, at 
home. 

οἰκουμένη, see οἰκέω. 

οἰκτείρω (R. οἶκτειρ, and oix- 
τειρε, 2 oixteg), f. -τερῶ, and 
-τειρήσω,͵ p. ᾧκτηρκα, and @x- 
τείρηκα (fr. οἶκτος). ΤΌ pity, 
to commiserate. 

οἰκτιρμός, οὔ, ὁ (fr. οἰκτείρω). 
Pity, compussion. 

οἶχτος, ov, ὃ (fr. of, alas). La- 
mentation, pily, compassion. 

οἰκτρός, &, ov, adj. (fr. olxr&). 
Piteous, lamentable, pitiable. 

οἶμαι, contr. for οἴομαι. To 
think, &c. 

οἴμη, ης, ὃ (fr. οἴω, obsol. whence 
οἴσω, f. οἵ φέρω, to bear). A 
way, @ path, a journey :—me- 
lody, a song, a voice. 

οἰμωγή, ἧς, ἡ (fr. οἰμώζω). Wail- 
ing, lamentation. 

οἰμώξω (R. οἰμωγ), ἢ -μώξω, p. 
ᾧμωχα (fr. οἴμοι, alas). To 
wail, to lament, to deplore. 

oivonotia, as, 7 (fr. οἶνος, and 
ποιέω, to make). The making 
of wine. 


οἶνος, ov, 0. Wine. 


οἶνος, and φλύω, to overflow). 
Intoricated with wine, addict- 
ed to wine, drunken. 

oivoyoos, ov, ὃ (fr. οἶνος, and 
χέω, to pour out). A cup-bearer. 

οἴομαι (R. 088), f. οἰήσομαι, p. 
ᾧημαι. Th think, to suppose, to 
conjecture, to believe. 

οἷο», adv. (neut. of οἷος). Just 
as, as, as if. 

οἷος, οἵη, οἷον, adj. Alone. 

οἷος, οἵα, οἷον, rel. adj. answer- 
ing to τοῖος, τοιοῦτος, such, 
expressed or understood, § 136, 
Idioms, 46, 47, 48.—With the 
antecedent word expressed, 
as.— With the antecedent 
word understood, such as, just 
as, of such a kind as.—Asa 
responsive in the indirect ques- 
tion, what, of what sort.—Be- 
fore the infinitive, able, capa- 
ble of.—olos εἶμι, and οἷός τ 
εἶμι, I am able, Idioms, 48, 4, δ. 
--οἷόν τέ ἐστι, it is possible, 
§ 136,10.—In exclamations, 
how.—olog μέγας, how great! ° 
§ 136, 8. 

Gig, δίος, 7. A sheep. 

olaGa, by syncope for οἴδασϑα, 
2 perf. 2 sing. of sida, ὁ 112, 
IX. Thou knowest. 

ὀΐστευμα, ἅτος, τό (fr. ὑϊστεύω, 
obsol. to shoot arrows). The 
arrow shot from the bow, a 
discharge of arrows. 

ὀΐστός, οὔ, 0. An arrow, a 
dart. 

οἶστρος, ov, ὃ (fr. οἴω, obsol. to 
bear or carry). Violent excite 





t, rage, frenzy :—the gad- 


18,4 Gila, a lofty chain 
mountains in Thessaly, on 
top of which Hercules 
ned himself. 

αι (R. οἶχε), £. οἰχήσομαι, 
ξἔχημαι. To go away, to de- 
—ixer0 nite, he depart. 
quickly, § 177, 1. 

ὦ (R. dxed), ἢ ὙΗ la. 
tha, Tr, to move, to put in 
ion—Intr. to go, to arrive 
in a voyage). 

, ov, ὃ, Sloth, inactivity, 
icity, dulness. 

ἡνιαῖος, α, ον, adj. (ft. Gx 
and μήν, a month). Of 
ht months, eight months old. 
























Οὐτη---Ὀλυμπία. 


















ὀλιγωρέω (R. ὀλιγωρε), ἢ τήσα, 
&e. (ὀλίγος, and ὥρα, care), 
To be careless about, to neglect, 
to despise. 

ὀλιγωρία, as, ἡ (fr. ὀλιγωρέω) 
Carelessness, indifference, ne 
glect. 

ὀλισϑαίνω (R. ὀλισϑαιν, and 
ὀλισϑε, 3 ὀλισϑαν, and ὀλιαϑ), 
ἢ -ἄνῶ, o -ἤσω, p. ὠλέσϑημα, 
3 ἃ. ὥλισϑον. To slip, to slide 
to fall, to decay, to decline. 

ὀλισθηρός, ά, ὄν, adj. (fr. ὄλισ. 
Salva). Slippery, smooth. 

δλλῦμι (R. dle, 262), ἢ, ὀλέσαι, 

Att, ὀλῶ, § 101, 4(1), p. ὥλεκα, 

Alt. Red, ὀλώλεκα, 9 perf. aa, 

Alt. Red. ὄλωλα, 

§ 117. To destroy, to ruin— 





3 ἃ. ὠλόμην, 











Ὀλυμπιω--ΞΌμορος. 


Ὀλύμπια, wy, τά (neut.of ᾿᾽Ολύμ- 
σίος, acil. ᾽ολύμπια ἀγωνίσμα- 
ta). The Olympic games. 

᾿Ολυμπιάς, ἄδος, 7. A contest or 
viclory in the Olympic games: 
an Olympiad, or period of four 
years, 

᾿Ολυμπιάς, ἄδος, ἡ. Olympias, 
mother of Alexander the Great. 

Ολυμπος, ov, ὃ. Olympus, a 
mountain of Thessaly, the fa- 
bled seat of the Grecian gods. 

᾿Ολυνϑίος, a, ον, adj. Olynthian. 
—oi ᾿Ολυνϑίοι, the Olynthians. 

“OlvvGoc, ov, 7. Olynthus, a 
powerful city of Macedonia. 

ὅλως, adv. (fr. ὅλος, whole). 
Wholly, entirely, altogether, in 
general. 

ὁμᾶλός, ἡ, Ov, adj. (fr. ὅμος, 
united). Even, level, smooth, 
like. 

Opizdeg, adv. (fr. opitdos). Uni- 
Sormly, evenly, equally, alike. 

ὄμβρος, ov, 0. Rain, a shower. 

Ὅμηρος, ov, δ. Homer, the most 
distinguished of the Greek 
epic poets. He is supposed to 
have been born near Smyrna. 
His principal works are the 
Iliad and Odyssey, each in 

- twenty-four books. 
ὁμτλέω (R. ὁμῖλε), ἢ -ἥσω, p. 
-nxu (fr. ὄμζλος). Tv associate 
wilh, to converse with, to be 
intimate rcith, bence 

ὁμιλητής, ov, 0. A companion. 


ὁμϊλία, ας, ἡ (Ir. ὄμξλος). Inter- 
course. social converse :—an 


assembly. 


OuTAog, ov, ὃ (fr. ὁμοῦ, together, | 
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and 14x, a throng). A gather- 
ing, a crowd, a throng. 

ὀμίχλη, ns, Ion. for opdydn, ης, ἢ. 
Mist, Tapour. 

ὄμμα, toc, τό (fr. ὄπτομαι, to 
see). The eye. 

ὄμνῦμι (Β. ὁμο, 2 dn), ἢ ὁμόσω, 
p. ὥμοκα, Att. Red. ὁμώμοκα, 
f. mid. ὁμοῦμαι, contr. for 
ὁμόσομαι, ὃ 101, 4 (1). To 
swear. 

ὅμοιος, &, oy, adj. poetic ὁμοίτος, 
adj..(fr. ὅμος, united). Like, 
resembling, the same, equal.— 
Neut. as adv. ὅμοια and ὅμοιον, 
similarly, in like manner. 

ὁμοιότης, τος, 4 (fr. ὅμοιος). 
Resemblance, similarity. 

ὁμοιόω (R. ὁμοιο), f. -ὡσω, p. 
ὡμοίωκα (fr. ὅμοιος). To assi- 
milate, to make similar. 

ὁμοίως, adv. (fr. ὅμοιος). In like 
manner. 

ὁμολογέω ( (R. opoloye), f. ; -ἥσω, 
p. ὡμολόγηκα (fr. ὁμοῦ, toge- 
ther, and λέγω, to say). To 
agree in opiniun, to acknow- 
ledge, to confess, to grant. 

ὁμολογία, as, ἥ (fr. δμολογέω). 
Consent, agreement :--- αὐ en- 
gagement, 

ὁμονοέω (Β. ὅμονο8), f. -ἥσω, p. 
ὡμονόηκα (fr. ὁμοῦ, together, 
and νοέω, to think). To be of 
the same mind, to agree in 
opinion, to be concordant. 

ὁμονοία, as, ἡ (fr. opovose). 
Similarity of sentiment, con 
cord. 

ὅμορος, ον, adj. (from ὅμός, and 
ὅρος, a 





Ὁμός--ρξύχολος. 







, neighbouring —Subst. a| ὄνειδος, τος, τό (fr. ὄνομαι, ta 
Abour. abuse). Blame, reproach, ig- 
ἡ, ὄν, adj. United —like,|  nominy, disgrace. 

1, resembling. | ὄνειος, αν; and ὄνιος, ον, adj. Lon. 
|, adv. (fr. ous). Together| ὀνήϊος (fr. ὄνημι, to profil). 
h,at the sameplace,together.| — Profilable;—of the ass, fr 
wos, ov, adj. (fr. duos, and | ὀνειροπολέω (R. ὀνειροπολε), f. 
m, trade). Of the same| —jow, p. ὠνειροπόληκα (fr. ὄνει- 
le, or calling | og and πολέω, to turn over). 
émetog, ον, adj. (fr. ὁμός, 10 be versed in the interpreta- 
toansta,atable). That| tion of dreams, to dream, to 
at the same table. imagine. 

. (fr. buds). Together, ὄνειρος, ov, 6. A dream. 

he same place, at the same} ὀνίνημι, and ὄνημε (R. ove), f 
ἡ at οποε.---ὁμοῦ τι, almost,| ὀνήσω, p. ὥνηκα, To aid, to 
ly. profit, to delight. 
thn, 15, 7. Omphdlé, a) ὄνομα, ἄτος, τό. A name. 
jen of Lydia, who bought (R. droped), f. -dao, 
cules when he was sold as|__p. fr. ὄνομα). ΤῸ 









ὄνος, 

























ὀνομά 





Ὀπάζξω---ργέζω. 


ὁπάζαω (Ε. ὁπαδ), ἢ 


communicate. 
ὀπή, ἧς, ἧ. A hole, an opening. 
ὅπη, adv. Where:—how, as, in 
such a manner as, howsoever, 
whither, wheresocver. 
ὄπισϑε, and ὄπισϑεν, poet. oT Fe, 
OntGev, adv. From behind, 
" behind, backward. 
ὀπίσϑιος, α, ον, adj. (fr. ὄπισϑε). 
That is behind, the hinder. 
ὀπίσσω, adv. poetic for 
ὑπΐσω, adv. 
back, again, for the future.— 
εἰς ta ὑπίσω, backward, lit. 
- to the things behind. | 
ὁπλή, ἧς, 4 (fr. ὅπλον, a weapon). 
A solid hoof, like that of a 
horse, α hoof. 
ὁπλίζω (R. ὑπλιδ), 
ondixa (fr. ὅπλον). ΤῸ fur- 
nish with arma, to arm, to equip. 
ὁπλισμός, οὔ, ὃ (fr. ὁπλίζω). Ar- 
mour, equipment. 
ὁπλίτης, ov, ὃ (fr. ὑπλον). 
heacy-armed soldier. 
ὅπλον, ov, τό. A weapon, pl.arms. 
ὅποι, adv. Where, to what place. 
ὁποῖος, a, ον, adj. (correl. of 
τοῖος, or τοιόςδε͵ § 69). As:— 
with the correlative under- 
stood, such as:—as a respon- 
sive, § 67, 4, of what kind. 
ὁπόσος, ἡ, ον, adj. (correlative of 
τόσος, ᾧ 69). As:—with cor. un- 
derstood, as much as, as great 
i—as a responsive, § 67, 4, 
how great, how much, what. 


A 


ἢ -ἴσω, ν.' ὅπως, conj. 
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, -ἄσω, p.| ὁπόταν, and dnote, adv. (fr. 
ὠπἄκα (fr. ἕπομαι, to follow). 
To follow, to adjoin, to add 
lo, to confer upon, to bestow, to 


πότε). When, since, as often 
as, because, whenever. 
ὁπότερος, α, ον. adj. (responsive 
to πότερος, 867,4). Which of 
the two :—either of the two, the 
one or the other. 
ὁποτέρως, adv. (fr. ὁπότερος). 
In which way of the two. 
ὁπόττε, adv., poetic for ὁπότε, 
ὅπου, adv., (fr. ποῦ, where). 
Wherever, where, since. 
ὀπτάω (R. data), ἢ -τήσω, p. 
ὦπτηκα. To roast, to bake, to 
boil, to cook. 


Backward, behind, Gmzopus(R. ὑπ), f. ὄψομαι, p. ὧμ- 


μαι, 1a. pase. ὥφϑην (this verb 
supplies some of the tenses tc 
ὑράω). Τὸ see, to behold. 
ὀπώρα, ας, ἡ. Autumn, the be- 
ginning of autumn, harvest. 
ὅπως, adv. How, when, after. 

That, in order 
thal, as that, as.—to® onox, 
ἐ 18 possible that. 

ὁρᾶτός, %, Ov, adj. (fr. ὁράω). To 
be seen, seen, visible. 

ὁράω (R. ὅρα, and on), f. ὄψο- 
μαι, p. bugaxa:—2 a, εἶδαν (fr. 
eidw). To see, to behold, to 
perceive. 

ὄργἄνον, ov,t0. An instrument, an 
engine, a machine :—an organ. 

ὀργή, iis, ἡ. Anger, rage, pas- 
sion, hatred. 

Ὄργια, ὧν, τά (ει ὀργή, phrenzy), 
Sacrifices and rites in honour 
of Bacchus :.—secret rites, or- 
gies, mysteries. 

ὀργίζω (R. ὀρχιδ), ἢ -ἰσω, Ρ. 
wgyina (fr. ὀργή). To rew 

















‘Ooyvic—Oouxrds. 


angry, to exasperate, to collection (of things hanging 
foke—Mup. to grow angry, together.) 

angry. ὁρμάω (R. deua), f τήσω, p | 
or ὄργυια, ας, ἥ (ft. ὥρμηκα (fr. ὁρμή, an impulse). | 
The space between' To excite, to urge, to move 
hands with the arma ex| forward, to rush on, to has- 
Jed, a fathom. ten, to advance, to flow, ws 
and ὀρέγνῦμι (R. ὀρεγ), a stream from a fountain.— 

», Ῥ. ὥρεχα. ΤῸ stretch Myp, to rise, said of rivers. 

h, to extend. —Muv. to ὁρμέω (R. dope), ἢ τ-ἤσω, p 
ch forth thehands after,i.e.| ὥρμηκα (fr. ὅρμος, a harbour), 
rain after, to desire ear-| ΤῸ be in harbour, to lie at an- 

ly, to reach for. | chor, to lie stilt or secure. 

ic, ἡ, ov, adj. (fr. ὄρος, a ὄρνεον, ov, τό. Same as ὄρνις, 
Mountainous, on| ὄρνις, τϑος, ὃ and 7 (fr. ὄρντμι, 
tains, wild. to excite). A bird, a hena 
, ον, adj.(fr.same). Dwell-| winged creature, applied to the 
on mountains, mountainous. | _cicfida.—Att. nom. and ace, ph 
5, a, ov, adj. (fr. ὀρϑός). ὄρνις, and ὄρνεις, for ὄρντϑες, 
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ὄρυσσω, Att. -trw (R. guy), f.! numeral, about.—Neut. ὅσον, 
-υξω͵ Ρ. agtya, Att. ὀρωρὕχα,] as adv., like. 
2a. agtyor. To dig, to dig up, ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ, pron. (fr. ὅς, 
to excavate. and περ). Whoever, whichso- 
᾿Ορφεύς, ἕως, 0. Orpheus, the| ever, whatsoever. 
son of the muse Calliope, and ! Ὄσσα, 75,7. Ossa, a mountain of 
famous for his skill in playing | Thessaly, near Olympus. 
on the lyre. ὅσσος, ἡ. ον, poetic for ὅσος. 
ὀρχέομαι (R. ὄρχε), ἢ -ἥσομαι, ) ὅσσος, ov, 0; und ὅσσος, εος, τό. 
Ρ. ὥρχημαι(ίτ. ρω). ΤῸ bound, The ἐν». 
io spring, to dance. OG TE, ἥτε, ore, cel. γγι(ὅς, and τε). 
Gpo, obsol. for which dgvtue(R.| Who, which. that, what. 
oy), f. ὄρσω, p. ὥρκα͵ 2 perf. ὀστέον, ov, -οὖν, -οὗ, τό. A bone. 
ὥρα, Att. ὄρωρα. To ercite, la | ὅςτις, ἥτις, 0 te pron. (fr. ὅς and 
raise, to awaken, lo move. | tis, ὃ 67, 2). Whoever, whoso- 
ὅς, ἥ, ὅν, Homeric for ἑός. ξή, fov,| ever, whulever ; also asa rela- 
poss, pron. His, her, tls; pl.| tive, ὁ 66, 3. 





their. ὀστρἄκίζω (R. cor eitxid),f --tow, 
ὅς, 7, 0, rel. pron. Who, which,| p. wargitxixe (fr. ὄστρἄκον»). 
that. To vote with shells, to banish 


ὀσμή, ῆς, ἤ (fr. ὄζω, to emit a| by ostracism. 
smell). A smell, a perfume, | ὕστρἄκον, ov, t. Baked clay, 
odour. a tile:—a shell of u fish, a 

ὅσος, ἢ, ον, adj. pron. correlative | shell (used in voting) :—ostra- 
of τόσος, ὃ 69, with the corre-| cism. 
lative expressed, as.— With : daqeaira(R. ὀσφραιν, 3 ὀσφρᾶν), 
the correlative understood, as| ἢ -ἄνῶ, p. ὥσφραγκα (fr. ὕζω, 
much as, as great as,as many| to smell of any thing). To 
as.—As a responsive in the| yield an odour.—Mip.f. oogga- 
indirect question, how greaf,| νοῦμαι, and ὀσφρήσομαι, 2 a. 
how much.—In the plural it is| ὠσφρόμην, to inhale an odour, 
often used as a relative, to| to scent, to smell. 
which the antecedent is an in-|Ozay, conj. (fr. ὅτε and ay). 
definite word, § 66,3.—When| When, whenever. 
the antecedent is ‘understood, ὅτε, conj. When, δίποο.---ἔς ϑ' 
ὅσοι, &c. may be rendered, as| ὅτε, sometimes. 
many as, how many, those who, Ott, poetic ὅττι, conj. (properly 
whosoever. —tp ὅσον, as great| neut. of ὅςτις). That, as, be- 

as.—oow, with the comp, by! cause. 

as much as, the:—as, ὅσῳ, i tov, Att. for οὕτζνος, gen. of 
πλείονα, the more—— With 90 ὄρτις.--ὅτῳ for grin. 





Ὀερηρύς---Οὐρανόϑεν. 











ἧς, & ὄν, πὰ]. (fr. ὀτρόνω, οὐκέτι, adv. (fe. οὔκ, and ἔτι, 
ge). Active, quick, busy. | still farther). No farther, no 

x before a vowel, οὐχ be-| longer. 

un aspirated vowel), neg, | οὔκουν, adv. (fr. ot, and οὖν, 
Not; § 166, Idioms, 63,| then). Therefore not, not then, 

64, and 117, surely not. 

lv. (properly gen. of ὅς, interrog. adv. (fr. same), 

Is it not 90? is it not then? 

pron.,—nom.| —Not interrogative, therefore, 

then.—otxovr and οὐκοῦν, are 






















. οὗ, dat. of, 
. Of himself, 














of herself,| _sometimes interchanged. 
ovdog, 7, ον, adj. (Ir. εἴλω, or εἰ- 





The λέω, to rollup). Crowded toze 
| ther, woolly, curling, havi 

adv. (tr. οὐδέ, and &|  crisped leaf, with long nap, 

ny one). Nowhere—oi-| soft. 

οὔ γῆς, nowhere on earth. | ovdog, η, ον, adj. (fr. ὀλέω, Th. 

70, in the nom. and ace.| of ὕλλῦμι, fo destroy). Destruc- 

1 floor, the ground, a | _tive, dire. 


i105, τό, Ion, for οὗ 
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Sey, § 119,1,2d. From hea-| Also inthe 2a. with ede, αἴϑε, 


ven. § 172, 2 Rem. 
οὐρᾶνός, οὔ, ὃ. Heaven. ὄφελος, eos, τό (fr ὀφέλλω, to 
οὖρος, 206, Ion. for ὄρος͵ 20s, t0.| succour). Advantage, profit, 
A mountuin. .]1  succour. 
οὖς, gen. ὦτός͵ τό. An ear. ὀφϑαλμός, ov, ὃ (fr. Gwtopat, to 


οὐσία, ας, 7 (fr. οὖσα, pt. of εἰμί,] see). An eye. 
to be). A being, substance, pro- | dqis, #06, 0. A serpent. 
perty. ὄφλω (R. ὄφλε), f. ὀφλήσω, p. 
οὔτε, conj. (fr. ov, not, and t8).| ὥφληκα (fr. ὀφέλλω, to owe). 
And not, nor.—ovte....ovze,| Generally the same significa- 
neither .... nor. tion ae Opeldw.— With δίκη, to 
οὔτις, Ol tt, gen. οὔτινος, adj. ([r.| be liable to pay, to be exposed, 
ov, not, and tis, any one). No| to incur, to merit, or deserve. 
ong, none, nobody.—czt, δε] ὄφρα, conj. That, in order that, | 
adv., not at ail. until, while, as long as. 
Οὗτις, acc. Οὔτιν. Outis, i.e. No-| dqevs, vos, 7. The eyebrow.— 
body,a name assumed by Ulys-| Hence, pride, superciliousness. 
ges, to deceive the Cyclops. Also, a hill, an elevation, a 
οὗτοι, adv.(ov & τοί). Nuindeed.| ridge, or brow of a hill. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, and τοῦτον, ὀχετός, οὔ͵ ὃ (fr. ὀχέω, to carry). 
adj. pron. δ 66. This, ἰλα!.--- ͵ A lrench, a channel, a canal, 
καὶ ταῦτα, and that too, al-| drain. 
thoiigh— ὦ οὗτος͵ you silly| ὀχεύς, ew, ὃ (fr. same). A fas 
creature! hark ye! expres- tening, a bolt, a clasp. 
sBive of contempt, § 133, 9. ὀχέω (R. oze), f. -σω, p. ὥχηχι 
οὕτω, and οὕτως, adv. (fr. οὗτος). (fr. ὄχος͵ a vehicle). ΤῸ carry, 
Thus, in this manner, 80, 0| to convey, to bear, to suffer, to 


Jar, as follows. practise.—MiIp. ὄχεύομαι, to be 
οὐχ, Bee οὗ. carried, to cause one’s self to be 


οὐχί, ε adv. (a form of ov). Not. conveyed.— Hence, to ride, &c. 
ὀφείλω (Β. ὀφειλε, and ὀφλε, 2 ὄχϑη, ns, 4. A bank, a shore, an 
oped), [. ὀφειλήσω, p. opetdnxa,| eminence. 
2 a. ὥφελον (fr. ὀφέλλω, to owe). | ὄχλος, ov, 0. A crowd, the popu- 
To owe, to be indebted, to be | lace, the people. 
under obligation—With the | ὀχύροω (R. ὀχῦρο), f. . -ὥσω, p. 
infinitive it is rendered by; | aytgoxa (fr. az%eds, tenable) 
must, would, ought.— With ὡς! To render tenable, to fortify, 
and the infinitive, it expresses| 0 strengthen. 
a wish, and is rendered, would | Ow, Ones, ἡ (fr. εἴπω, obsol. 1 
that Ihad; lit. how I ought.—}| _pres., to epeak). The voice. 





Late, after. 

adj, (ir. ὀψέ). Late. 
ompared as §°56, ὀψεαί- 
6, ke, 

eas, ἢ (fr. ὄπτομαι, to see). 
Hit, seeing, an external ap- 
ance, the countenance.— 
pens, the eyes. 

ov, τό (fr. ἔψω, to boil). 
ked victuals, any thing 
in with bread, a relish, 
bidy, οὔ, ὃ (fr. ὄψον, and 
jw, to prepare). One who 
ares victuals, a cook. 


a, ov 











Dor. for_Ify- 


Ὀψέ---Παίζω. 













into the 
Venice. 

πᾶϑος, 05, τό (fr. πάσχω, to κι. 
fer). Suffering, misfortune:— 
‘a passion, affection, feeling, 
emotion, sensation, 

Παιάν, ἄνος, 6. Paean, the goo 
of medicine—Hence also a 
surname of Apollo and ΖΈ κου. 
lapius, being gods of medicine, 

παιών, ἄνος, 0. A pean, a 
triumphal hymn, a hymn (in 
honour of Apollo), a song of 
victory. 

παιανίζω (R. παιανιδ), Γ᾿ -tow, 
Ρ. πεπαιάνζκα (fr. πεαιάν). To 
sing a pean, or soug of victory 

παιδᾶγωγός, οὔ, ὁ (fr. παῖς, a 
boy, and ὥψω, ἰο conduct). One 


Adriatic sea, south of 















Παιηων---Πανήγυρες. 45) 


t(fr. παῖς). ΤΌ sport, to! πάλιν, ady. Again, anew, Lack, 
to frolic, to be merry, to back again, on the contrary. 

i wadlo (R. wad), ἢ πᾶλῶ, ρᾳπέ- 
ovos, ὃ, Ionic for Hasay. | παλκα. To hurl, to brandish, 
παιήων, for παιάν, which| to shake, to agitate, to dandle. 

nalzov, ov, τό (neut. of παλτός 
αιδός͵ 6. A child, a boy,| [adj. fr. πάλλω], thrown). A 
a slave.—n nis, a girl,| javelin, a missile weapon. 
‘ghter. παμμεγέϑθης, ες, adj. (fr. πᾶς, all, 
Dor. for walgw and μέγεϑος, size). Of very 
R. παι), ἢ παίσω, Att.| large size, immense. 

w, p. πέπαικα, Τὺ strike, πάμπολυς, παμπόλλη͵ πάμπολυ, 
ind, to sting. adj. ({r. πᾶς, all, and πολύς, 
adv. Furmerly, in an-| many). Very many, very much. 
times, long agu.—ol πά- παμφᾶγος, ον, adj. (fr. πᾶς, all, 
ι6 ancients. and gizyeiv, to eat). That de- 
ὧν, ovos, 0. Palemon,| ‘ours every thing, voracious, 
ime given to Melicertes| gluttonous. 

turned by Neptune into | Za», Πανός͵ 0. Pan, the eon of 
deity.—See Medixégrns.| Mercury, and the god of shep- 


, & ov, adj. (fr. πάλαι). herds. 
incient, of old.—t0 na- Πανδίων, ovos, 6, Pandion, a 
anciently, formerly. king of Athens, who succeeded 
ns, τος, ἡ (fr. παλαιός). ͵) his father Erichthonius, B. C. 
tndiquily, 1437. 


7, ἧς, ἢ (fr. madd). The  Πανδρόσιον, ov, τό. The Pan- 
of the hand), a measure | drosium, a small chapel, part 
‘fingers’ breadth. of the Erectheum on the Acro- 
θα, ας. ἢ (fr. παλαίω). A| polis, sacred to Pandrosos, the 
for wrestling, a palestra. | deified daughter of Cecrope. 
(R. παλαι), f. -ulow, p. Πανδώρα, ας, ἢ. Pandéra, the 
πικα (fr. πάλη, wrest-| first woman according to my- 
To contend, to wrestle,| tholugists, made by Vulcan, 
ggle. and presented with gifts by 
ns, ἢ. The palm of | all the gods, whence her name 
nd, a contrivunce,ade-; (fr. πᾶν, every, and δῶρον, a 
gift). 
ug, αἰδος, ὃ and 7, adj.' maviyigrs, soc, 4 (fr. πᾶς, all, 
λιν, and παῖς, achild),| and aytge, for ἀγορά, an us- 
‘ate of second childhood,| sembly). A public assembly, a 
mnuated. festive mecting, a festival 











sreth all, the all seer. 

πικιουυγίκ, ts, ἡ (It. Aavorezoc), 
Craft, cunning. villany. mis- 
chief. 

πανοῦργος, ον, adj. (Ir. πᾶς, all, 
and ἔργον, a deed). Cupable 
of doing every thing, artful, 
dexterous, wicked. 

παντάπᾶσι, adv. (fr. πᾶς, all, 
and ἅπας, altogether). Tutally, 
wholly, utterly, altogether, 

mavritzo der, adv. (τ. πανταχοῦ, 
and Ge, from). From every 
quarter, from all sides. 

παντίχοῦ, κἀν, (fr. πᾶς, every). 
Everywhere. 

παντελῶς, adv. (fr. παντελής, 
complete). Entirely, complete. 
ly, wholly, very. 

παντοδἅπός, 4, ὄν, adj. (fr. πᾶς, 
all). Of every kind, manifold, 

* various. 

παντοῖος, α, ov, adj. (fr. mas, all). 
Of all kinds, various. 

artes, adv. (fr. πᾶς, all.) Alto- 








ais 





gether. 





Παραγω--- Παραλλαάσσω. 


“αρἄγω, ἴ-ἄξω͵ ἄς. (παρά, πεατ, 
and ἄγω, to bring). To bring 
near, to lead forth, to intro- 
duce, to lead. 

παράδειγμα, ἅἄτος, τό (fr. παρα-᾿ 
δείκνυμι, to show forth). A 
proof, a model, an example. 

“ταραδίδωμι, f. παραδώσω, &. 
(naga, to, and δίδωμι, to give). 
To gice to, to deliver up, to re- 
late, to commit. 

παράδοξος, ov, adj. (fr. maga, 
contrary to, and Soka, opinion). 
Contrary to opinion or belief, 
unexpected, strange, remark- 
able. 

παραδόξος, adv. (fr. παράδοξος). 
Unexpectedly, strangely, &c. 

παραίνεσις, εως͵ ἢ (tr. παραινέω). 
Exchortation, encouragement, 
counsel, instruction. 

παραινέω, f. -ἐσω, &c. (παρα, to, 
and αἰνέω, to exhort). To ex- 
hort to, to encourage, to advise, 
to admonish, 

παραιρέω, f. -ἥσω͵ ἄς. (παρά, 
from, and αἱρέω, to take). To 
take away from, to diminish, 
to procure from. 

παραιτέομαι, f. -ἥσομαι, ἄτα. 
(παρά from, and αἰτέομαι, to 
obtain by request). To oblain 
by request, to prevail by en- 
treaty, to pacify : —lo refuse, to | 
reject. 

«αρακαϑίζω, [.-ἔσω, and -ἰζήσω, 
&c. (maga, near, and καθ ίξω, 
to set down). Toset down, or 
place near.—Intr. fo sit down | 
near, or next to.—Miup. to place 
one’s self next to. 








4c. 


παρακἄλέω, f. -ἔσω, ἄς. (παρώ, 
to, and καλέω, to call). To 
call to, to call upon, to call for 
aid, to invite, to summon, to 
challenge. ᾿ 

παρακαταϑήκη, ἧς, ἢ (fr. maga 
κατατέϑημι). A deposite com- 
mitted to one’s care. 

παρακατατίϑημι, f. -καταϑήσω, 
&c (naga, with, and κατατέϑ- 
nus, to deposite). To deposite 
with.—Mup. to confide, to in- 
trrst. 

παρακεῖμαι, f. -κείσομαι, ἄς. 
(παρα, near, and κεῖμαι, to lie’ 
To lie near, to be contiguous 
to stund before. 

napaxedevor, f. -evow, ἄς. (naga, 
to,and xelev,tourge). Tourge 
on, to encourage, to animate. 

παράκλησις, tux, ἡ (fr. παρακα 
λέω) Entreaty, supplication. 

παρακοίτης, ov, ὃ (fr. παρά 
with, and κοίτη, a couch). A 
husband. 

παρακολουϑέω, ἢ -ἥσω, &o. 
(maga, with, and ἀκολουϑέω, 
to follow). To follow closely 
to accompany. 

παραλαμβἄνω, f. -Ajwouon, &c. 
(naga, from, and λαμβάνω, to - 
receite). To receive from, to 
tuke from, to inherit, to hear of. 

παρᾶλία, ας, ἢ (properly tem. of 
παράλιος, scil. παραλία yoga). 
T he sea-coast. 

mavitdtog, ov and o¢, a, ον, adj. 
(fr. παρά, along, and «ds, the 
sea). Bordering on the sea, 
marilime. 


παραλλάσσω, f. -αλλάξω, ἅς 





Παραμένω---Ταράταξες. 














lod, by, and ἀλλάσσω, to| παραπλήσιος, ὅν, adj. (fF. παρά 
6). To move along near,to| nearly, and πλήσιος, alike). 
by, to alternate. | Nearly alike, very similar 
μένω, f. -μενῶ, &e. (παρά, equal, like. 
and μένω, to remain), | παραπλησίως, 





adv. (fr. wage- 
remain by, to persist, πλήσιος). Like, equally with, 
μηρίδιος, ov, adj. (Ir. παρά, παραπόλλῦμι, f. -πολέσω, ἄς. 
and μηφός, the thigh).| (παρά, intens, and ἀπόλλῦμι, to 
(or covering) the sides| destroy). To destroy ulterly, 
he thighs.—Subst. neut.| to rvin—Mun. to perish, to be 
murgidiov, a defence for| lost. 

‘hs, cuishes. παραπολύ, adv. (for παρὰ molt), 
hideout, f -ἤσομαι, &e.| By far, by much. 

aud μύϑέομαι, fo παρασάγγης, ov, & A para 


















To encourage, to con-| sang, or Persian mile, consist. 
lo advise, to remedy. | ing of thirty stadia, equal to 





miles. 





four Englisl 


ca). Encouragement, con-| πιαριάσημον, 0 





᾿ιῦϑία. ας, ἡ (Ir. παραμῦ- 













1, τό (nent. of mapd- 


Hien, southin: σημος), An ensign, a standard. 





Παρατασσω--- Παρέξεεμε. 


tacow). 
army in battle array, a battle. 

rapatacow, {.-tatw, &c. (παρά, 
by tie side of, and τάσσω, to 
arrange). To arrange side by 
side, to draw up tn bultle array. 

παρατείνω, f. -τενῶ, &c. (παρά, 
alony, to, and τεένω͵ to stretch). 
To stretch along, to stretch out, 
to reach to. 

“παρατίϑημι, f. -ϑήσω, &c, (πα- 
ga, ὃν the side of, and τίϑημι, 
to place). To place near, to 
set before, to serve up to. 

παρατρέγω, f. -ϑρέξομαι, and 
«δράμοϊμαι, &c. (παρά, by the 
side of, and τρέχω, fo run). To 
run by the side of, to outstrip. 

παρατυγχἄνω, [. -τευ ξομαι, ἄς. 
(παφα, with, and τυγχὥνω, to 
meet). To meet tith, to fall 
an with, to occur. 

παραυτίκα, adv. (fr. mage, at, 
and autixa, now). Al present, 
immediately, for the moment. 

παραφέρω, t: παφοίσω͵ ὥς. (πα- 
gu, from, and φέρω, to bring). 
Tv bring away from.— Pass. 
To be carried out of, to be dri- 
cen away from. 

παραρφυλάσσω, Att.-r10, f. -φυ- 
λάξω, ἄς. (παρα, near, and 
φυλάσσω, to watch). ΤῸ watch 
near, to guar fo garrison. 

παραχράομαι, t . -χρήσομαι͵, &c. 
(παρᾶ, from, and χράομαι, to 
use). 
use improperly. 


“αραχρῆμα, adv. (properly παρὰ 
Al the very in- 


τὸ χρῆμα). 
stant, immediately. 


To misuse, lo abuse, to | 
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Order of battle, an| παραχωρέω, f. -χωρήσω, &c. 


(nage, towards, and χωρέω, tc 
go). To go tovards, to ap- 
proach, to give way to, to yield, 
to deliver up. 

παρδᾶλις, εως͵ ἡ. The panther. 

παρεγγυάω, ΝᾺ -εγγνήσω, &c. 
(παρα, to, and éyyvaw, to hand 
over). To hand over to, to 
consign to, to deliver up, to 
command, to enjoin, to exhort. 

παρεδρεύω (R. παρεδρευ), f. 
-evow (fr. παρά, by the side of, 
and ἕδρα, a seat). To sit by 
the side of, to be an assessor. 

παρεια, ἄς, ἢ. The cheek. 

πάρειμι, {. -σομαι (παρα, by, and 
εἰμὲ, to be). To be present.— 
οἱ παρόντες, those present.—ta 
παρόντα, present circumstan 
ces, the present. 

πάρειμι, f. -εἰσομαι, &c. (παρά, 
to, and éius,to go). ΤΌ go to, 
to approach, to pass by or be- 
yond.—oi παριόντες, the pass- 
ers by. 

παρειςἔρχαμαι, f.-ehevoopas, δια. 
(παρα, by the side of, and sic- 
ἔρχομαι, to enter). To enter 
by the side of, to enter on one 
side. 

παρελαύνω, ἢ -ελάσω, &c. (παρά, 
by, beyond, and ἐλάυνω, to 
drive). To drive or ride by, 
or beyqnd, to pass by:—to ride 
up fo or against. 

παρεμφερῆς, &, ad}. (fr. παρᾶ, 
nearly, and ἐμφερής, like). 
Nearly alike, similar, resem 
bling. 

παρέξειμι, ἴ -eteloopes (wage, 





Tlagign oua—llagogéa 
















he side of, and ἔξειμι, to go| παρίστημι, { παραστήσω, ἂς, 
Tb go out on one side, to} (muga, near, and formu, to 
out by. 2 place). To place near, to.com- 
ζομαι, f -ελεύσομαι, ἄς. pare—Perf, plup. and 2 a. intr, 
γώ, by, and ἔρχομαι, to go).| to stand near, to be present, to 
pass by, to eo beyond, to} assert—Mrp. {> place one's 
before (ihe people), to| self near, to approach, to ap- 
bar publicly, to approach.| pear. 
Sora, the past. | Παρμενίων, ὠνος, 6. Parmenio, 
f, παρέξω, and aaga-| a celebrated general in the 











παρελη; 





or, &e. (παρά, near, and| army of Alexander. 

to hold). Th hold near, to| Παρνασσός, οὔ, and Hagraacs, 
, to bestow, to furnish, to| οὔ, 5, Parnassus, ἃ mountain 
lure, to occasion, of Phocis, with two tops, one 
nol, ας, ἡ (lr. magayogéw,| of which was sacred to the 
fort). Exchortation, con-| muses, the other to Bacebo 
ion, relief. παροδίτης, ov, ὃ (fr. πάροδος). 
ler, eo. (παρά, by, and 
to sit). To sit by or near. 





A passer by, a traveller. 
πάροδος, ov, ἣ (mage, by, and 
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», ἢ τήσω, ἄς. (xaga,| faithful officer in the army of 
and ὁρμάω, to drive).| Cyrus. 
Ὁ onward, to stimu-|  πατάσσω (R. natay), f. -ἄξω, 
p. πεπάτἄχα. To strike, to 
v. Before, previously.| beat, to dash. 
for 290, before, in the| πατέομαι (R. wat), 1 ἃ. ἐπᾶσἄ. 
» of. ny, p. pass. in mid. scnse πέ- 
,0. Paros, one of the| πασμαιε. ΤΌ eat, to taste of, to 
‘8, famous for its mar- purtake of. 
πατέω (R. πατελ), Ἢ -ἥσω͵ Ρ. πε- 
ας, (fr. πάρουσα,)] πάτηκα." To trample, to tread 
of πάρειμι, to be pre- out, to crush. 
*resence, arrival. nari, πᾶτόρος͵ by syncope πα- 
f. -ἥσω, ἄς. (maga, by 790s, 0 A father, a parent. 

of, and ὀχέω, to con-| maga, ας, 7, Ion. πάτρη, a6, ἥ 
» convey by the side of.| (fr. πᾶτηρ). One's father-land, 
'o ride side by side. a native country. 

ac, ἡ (ft. πᾶς, and| πατρῖκός, 7, ov, adj. (fr. eame), 
geech). Freedom of | Like a father, fatherly, pater- 
frankness, boldness. nal, hereditary. 

ἡ» ου͵ ὃ. T'he Parrha-| πάτριος, ov, adj. (fr. same). Fn 
16 Parrhasians,were aj Aerited from a father, pater- 
f Arcadia. nal, peculiar to one’s native 
ἡ» oy, 7. Parysatis,| country. 
of Dariue, and mother] πατρίς, -ἶδος, ἡ (fr. same). 
: the Younger. One’s father-land, one’s native 
, πᾶν, adj. Every, country. —Adj. native. 

, the whole.—10 név,| πατρῷος, ov, and os, α, ov, adj. 
2, every thing. (fr. witng). Ofa ‘father, Sa- 
wos,0. Pasion, a Me-| therly, paternal.— Subst. ἃ 
one of the leaders in| stepfather. 
γ of Cyrus. παῦλα, ns, ἢ (fr. παύω). Cessa- 
, wed, nade, ὃ παϑι} tn, rest, the end. 

f. πείσομαι, 2p. né-| Παῦλος, ov, ὁ. Paulus or Paul, 
‘a. ἔπᾶϑον. Τὺ suffer,| a Roman name,—the name of 
2, to feel, to be affected| the apostle of the Gentiles. 

“ay. Παυσανίας, ov, ὃ. Pausanias, 

γυ, ὃ (fr. πατάσσω). A| ἃ Spartan general who offered 

86, α crash, roaring,| to betray his country to the 
Persians. 


, ov, ὃ. Patagyas, ἃ] παύω (R. xav), παύσω, p. πό- 


















Ct, 





εγών, 


nia. 


stunt, 
lobsul, 





Tagpiu—ITesiorgaros. 


Tb cause to cease, to 


ountry of 
, ὄνος, 


γκα (Lr 
|, to make firm, to fasten. 
, adj. (li. πάγω, ob- 


(R 





cain, to suppress, to finish. 
to cease, to desist. 

i, as, Lon. “αφίη, ἧς, ἥ. 
hia, 8 name of Venus, be- 
© worshipped at Paphos, 
ty of Cyprus. 
yovla, as, 


Paphlago- 


a Minor. 


A Paplila- 


lan, one belonging to Paph- 


(R. παχυν), ἢ -ὕνῶ, p. 


πᾶχύφ). To 


Whence πήγνῦμι). 


πα). 


Thick, 


Τὺ take 





Souat, and ἀρχή, authority.) 
To obey authority, to obey. 
πείϑω (R. med, 2 rv, 3 m0), 
f. πείσω, p. πέπεικα, 2a. Eni- 
Yor, 2 p, πέποιϑ 
auade, to induce. —Mw. lo per- 
suade one’s self, i. e. to obey, to 
yield το persuasion, to acqui- 
esce in, to believe, to follow — 
2 Perf, πέποιϑα in ἃ present 
I confide in, 1 trust. 
πεινάω (R. πεῖνα), f -ήσω, p. 
πεπείνηκα (fr, πεῖνα, hunger), 
To be hungry, to starve :—to 
hunger or long for. 
πείρα, ws, ἥ. An attenipt, an vn- 
dertaking, a trial, an experi- 


Mupuiets, tos, ὁ. The Piraeus, 





«. To per 





Be 























Πέλαγος---Πεντήκοντα. 


σέλζγος, 80s, τό. A sea. 

ailay, adv. Near.—o πέλας, a 
neighbour. 

“«ελειάς, aoc, and πέλεια, ας, ἢ 
(fr. πελός, for πελλός͵ dark 
coloured). A dove, a wood- 
pigeon. 

πελεκάν, ἄνος, ὃ (fr. πελεκάω, to 
cut with an axe). The wood- 
pecker, the pelican. 

πέλεκυς, ec, ὃ. An are. 

πέλεν, for ἔπελεν͵ 3 sing. imperf. 
ind. ἃ. of πέλω, to be. 

Πελίας, ov, 6. Pelias, a kin 
of ‘Thessaly, who usurped the 
dominion, and sent his nephew 
Jason, to whom it belonged, to 
Colchis, in search of the gold- 
en fleece, in the hope that he 
would perish in the attempt. 

πέλμα, tac, τό. The sole (of 
a foot or sandal). 

Πελοπίδας, ov, ὃ.  Pelop¥das, 
a celebrated Theban general, 

Πελοπονψήσιοι, ov, ot. The 
Peloponnesians. 

Πελοπόννησος, ov, ἡ (fr. Πέλο- 
πος. of Pelops, and νήσος, the 
trland). Peloponnesus, a pe- 
ninsula in the southern part 
of Greece, now called the 
Morea. 

Πέλοψ, οπος, 0. Pelops, son of 
Tantalus, king of Phrygia. 
πελταστής, ov, ὃ (fr. πέλτη). A 
targeleer, we who wears the 

πέλτη. 

πελταστϊκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. πελ- 
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| πέλτη, ne, 7 (fr. πάλλω, to bran- 


dish). A light shield. 

πέλω, oftener πέλομαι, used only 
in pres. aod imperf. To be, 
to become.—énde and ἔπλετο, 
by syncope for ἔπελε and 
ἐπέλετο. 

πέμπτος, ἡ, ον, num. adj. (fr 
nsvre, five). The fifth—Neut. 
as adv. fifthly. 

πέμπω (R. ween, 2 παμπ, 3 . 
noun), f. πέμψω, p. πέπεμφα, 
Att. πέπομφα, § 101,56. To 
send, to send away, to throw. 

πένης, ntos, ὃ, and %, adj. (fr 
πένομαι). Poor.—Subet. 6 
πένης, ἃ poor man. 

TlevBevg suc, 6. Pentheus, a 
king of Thebes, torn in pieces 
by the Bacchantes. 

πενϑέω (R. πενϑὲ), f. -ἥσω, p. 
πεπένϑηκα (fr. πένϑος). To 
mourn, to lament, to grieve. 

πένϑος, 80¢,%0. Grief, sorrow, 
misfortune :—a strain of woe. 

πενία, ας, 4 (fr. πένομαι). Po 
verly. 

πενιγρός, &, oy, adj. (fr. same). 
Poor, nee ly. 

πένομαι (fr. πένω, obsol.) To 
work :—hence, to be poor, to 
subsist by labour. 

πεντἄκιςχίλιοι, αι, α, Num. adj. 
(fc. πεντάκις, five times, and 
χίλιοι, a thousand). Five 
thousand. ᾿ 

πεντἄκόσιοι, Ot, a, Num. adj. 
(fr. πέντε). Five hundred. 


ταστής). Belonging to a tar-; πέντε, num. adj. indecl. Five. 


geteer.—to neAtactixoy,a body 


of targeteers. 


πεντήκοντα, num. δα]. indecl. 
(fr. πέστε). Fifty. 





ὃ (ἢ. πεντή- 


A 


ὄντορος, 0 
ἃ and ἐρέσσω, to row). 





oared galley. 

0g, ov, adj. (fr, πέπτω, to 
). Mature, ripe. 

is, ov, 6. A robe, a gar 
ia 

In encliuic particle, render- 
emphatic the word with 
bh it is joined. Wholly, 
ely, although, truly.—Join- 
with pronouns and some 
τ words it is equivalent to 
as, ὅςπερ, whosoever: 
ϑαπερ, wheresoever, &e. 
before a vowel, πέραν, adv. 
has the eense of a prepo- 
It and yoverns the 
1 and 165). 










ber 






On the far- 





“Πεντηκοντορος---ΠΠερεβάλλω. 





| 











πέρδιξ, ἴχος, ὃ and j The 
partridge. 
πέρϑω (R. περϑ, 2 πραϑ, by 
metath. for mag, 3 πορϑ), £ 
nigow, p. πέπερκα, 2 a. Eagle 
Gor, 2 p. πέπορϑα. Τὺ lay 
waste, to sack, to destroy. 
περί, prep. (governs the gen. 
dat. and ace. § 124, 13). Ρὴ- 
ary signification, about or 
round.— With a gen. about, 
concerning, of, for, with respect 


| to.—With the dat. about, a- 


round, on—With the ace, 
round about, near, on, upon, to- 





wards, against, with regard to, 


about, in.—In composition, 
about, around, over, above, 
greatly, superior to, greater 








Μεριβλεπτος--- Περικαλύπτω. 


περίβλεπτος, ov, adj. (fr. mege- | 
βλέπω). Conspicuvus, re- 
nowned. 
περιβόητος, ov, adj. ([τ--περιβόαω͵ 
to proclaim round about). Pub- 
lished ubroad, celebrated, fa- 
mous. 
περιβολή, ἧς, ἢ (fr. περιβάλλω). 
A placing around, a cloak, 
dress, ornaments: an embrace. 
περίβολος, ov, ὃ (fr. same). An 
enclosure, a circuil, a wall. 
περιγίγνομαι, f. -γενήσομαι, ἃς. 
(περί, above, and γίγνομαι, to 
be). To be over or‘ above, to 
remain over, to survive :-—to be 
superwor to, to conquer, to excel. 
περιείδω, f. -ειἰδήσω, or -εἰσομαι, 
(περέ, round about, and edu, 
to look). To look round about, 
to survey.— With a pt. lo oner- 
look, to disregurd.—2 ἃ. περι; 
, εἶδον, principal part in use, and 
used as 2 a. to ogaen. 
περίειμι, f. -ἔσομαι, ἄς. (περί, 
αδουο, and εἰμί, to be). To be 
over and above, lo survive, to 
be superior to, to excel. 
περίειμι, ἴ, -εἰσομαι, &c. (περί, 
around, and εἶμι, to go). To 
ge round about, lo encompass. 
περιελαύνω, f. -ελάσω, &c. (περί, 
round about, and ἐλαύνω, to 
drive). Todrive round about, 
to collect and drive away (as 
booty), 4o ride round. 
περιελίσσω, f. -ελίξω, &c. (περί, 
around, and ἐλίσσω, to roll). 
To roll round about, to wind or 
wrap around. 
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perior, and ἔργον͵ work). Act- 
ing with great care or dili- 
gence, over-scrupulous or care- 
Sul.-Passively highly wrought, 
of superior finish. 

περιέρχομαι, f. -ελεύσομαι, &c. 
(περέ, around, and ἔρχομαι, to 
ge). To go round about, to 
wander, to surround. 

περιέχοΣ, f. -ἔξω, and - σχήσω͵ &c. 
(περί, around, and ἔχω, tu hold). 
7» hold around, to encompass, 
to contain, lo require.— Mip. 
to attach one’s self to, to cleave 
lo, to defend. | 

περιϑέω, ἴ. - ϑεύσομαι, &c. (net, 
round αδουιί, and ϑέω, to run). 
To run around ow about. 

περιζωννῦμι, and --ζωννύω, ἢ 
--ζώσω͵ &c. (περί, around, and 
ζωννῦμι, io gird). To gird 
around, to gird, to bind around, 

περιΐστημι, f. περιστήσω, &c. 
(περί, around, and ἵστημι, to 
place). To place around, to 
surround.—Intr. in p. plup. and 
2a. to stand around.— οἵ 
περιεστῶτες, the bystanders 
§ 134, 11. 

περικάϑημαι, &c. (fr. περί, a- 
round, and κάϑημαι, to sit). 
To sit round. about, to encamp 
around, to besiege. 

περικαλλής, ἐς, adj. (fr. περί, su- 
perior, and κάλλος, beauty). 
Exceedingly beautiful, very 
beautiful. 

περικἄλύπτω, ἴ( -καλύψω, ἅς. 
(περί, around, and καλύπτω. 
to cover). To cover round a- 


περίεργος, ον, adj. (fr. περί, su-| bout, to wrap up, to conceal. 


Ψ 





Vo cut ronnd about, to ent 
urn, to cut off. to reduce, 











περικυλέω, 1. -κυλίσω. δ, (πεν 
φί, around, and κυλέω, foturn). 
To turn round. to roll + 





one's self into a ball. ' 
περιλαμβάνω, Γ᾿ -λήψομαι, &e. 
περί, around, and λαμβάνω, ἐπ 
fo take). ΤῸ embrace, to en-! 
compass :—to comprehend. 
περιλάμπω, 0. -λάμψω, Se, (me | 2 
οί, armnt, and λάμπω, to! 
shine). Τὺ shine around, to! πὶ 
shine brilliantly, to gleam. 
περιλείπω, ἢ -λεῖψω, &o. (περί, | 
over, and λείπω, fo leuve). To me 
leave remaining.—Pass, to be! | 
Left over, to survive. . 
περίλῦπος, ov, adj (περί, intens. | πεὶ 
and λύπη). Very surtom ful. ( 
περιμένω, 1: - μενῶ, δε τ, (περὶ θὰ 
μένω, fo remin). TY remain + 
around, to wait for :—to stop. | me 
περιναιέτης, ov, ὃ (fr. περί ἀπά « 
γαιετίω). A neighbour, 
περίοδος. ov. i (tr ment 








Περιπτυσσω--- Περσεύς. 


procure.—Mi. to procure for περισώζω, 
| above, and aww, to save). ΤῸ 


one’s self, to acquire. 


“εριπτύσσω, f. -πτύξω, ὅτε. (e- | 
οἱ, around, and πτύσσω, to’ 


fold). To fold around, to wrap | 
"up, to embrace. 
περιῤῥέω, f.-gevoopat, ἄς. (περί, 
around, and ῥέω, to flow). To: 
flow all around, to melt away, 
to overflow, to slide down. 
περιῤῥήγνῦμι, £ -φῥήξω, &o. (περί, 
around, and ῥήγνῦμι, to tear). ' 
To tear all around, to burst 
open, to break in pieces. 
περίσᾶμος, ov, Dor. for περίση- 
μος, ov, adj. (fr. περί, intens. 


and σῆμα, a mark). Very! 
remarkable, éasily  distin- | 
guished. 


περισκαίρω, f. -oxtige, ἄς. (πε- 
ρέ, about, and oxaipa, to leap). 
To jump or frisk about, to 
bound. 

περισκοπέω, f. -now, &c. (περί, 
uround, and σκοπέω, to look). 
To look around, to survey. 

περισσός, Alt. περιττός͵ 7, ὅν (fr. 
περί, over). Remaining over, 
abundant, superfluous, exces- 
sine.—Adv. περισσόν, eminent- 
ly, eeellenily 

περισζέλλω, f.-oreloi, &c. (περί, 
around, and στέλλω, to fi out). 
Tv adorn around, to decorate : 
—to cover, to conceal, 

περιστερά, ἄς, ἢ. A dove. 

περισυλάω, f. -ἥσω, ἄς. (περί, 
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f. -σώσω ἄο. (περί, 
rescue, to save (so as to sur- 


vive). 
᾿περιτείνω, f. -τενῶ, &c. (περί, 


| around, and telye, to stretch). 


To stretch around, to draw out, 


| to strain. 


περιτέμνω, f. -τεμῶ, &c. (περί, 
around, and τέμνω, to cut). To 
cut around, to lop off: 

περιτίϑημι, f. - ϑήσω, &c. (περί͵ 
around, and τέϑημι, to place). 
To place around, to put un, to 
invest, to surround.—Muip. 20 
put on one’s self. 

περιττός, 866 περισσός. 

περιφερής, &, 84} (fr. περιφέρω). 
Turned round, circulur :—~su~ 
rounded. 

περιφέρω, f. περιοίσω͵ ἄς. (περι, 
around, and φέρω, tocarry). To 
carry around, to turn around, 
—Mop. to return. 

περιφρἄδέως, adv. (fr. περιφρᾶ- 
Ong, circumspect). Prudently, 
skilfully, carefully. 

περιχἄρης, ἐς, adj. (fr. περιχαίρω, 
to rejoice greatly). Highly 
delighted, overjoyed. 

περιχέω, f. -χεύσω, &c. (περί, 
around, and χέω, to pour). To 
pour around or upon, to pour 
oul info. πὴ fo bathe. 

περιχορεύω, f. : τευσω, ὥς. (περέ, 
around, and χορεύω, to dance). 
To dance around. 


around, and συλάω, to strip. Περσεύς, tu, 0. Perseus, son of 


off). To strip off completely y, to 
spoil totally, to plunder on all 
rid 2g Φ 


Jupiter and Danaé, who cut 
off the heaa ot the Gorgou 
Medusa. 

















φόνη, ης, ἡ (Dor. ow 
serynna, daughter of Ceres 
Jupiter, and wife of Plato. 


js, ov, 2. A Persian —ol 





wat, the Persians. 

ἧς, 1, ὄν, adj. Persian. 
is, δος, 7. Persis, a pro- 
of Persia on the Persian 





, Au. aéna (R. wer), f 
ων Ῥ. pass. πέπεμμαι (older 
is of πέπτω). To boil or 
, to ripen, to digest:—to 
dow 

Jat, pres. mid. of πέτημι 
ἱπετάω), came 8ε πέτομαι. 
ἰόν, οὔ, τό (neut. of mere 
A winged animal, a bird. 





ἧς, ἡ, Ov, adj. (fr, πέτομαι). 


Περσεφόνη;---Πῆχυς. 








Πίγᾶσος, ov, 5. Ρερᾶεω, a 
winged horse, the fayourite 
of the muses, 

πηγή, ἧς, 3. A fountain, a spring, 
ἃ source. 

aiyvije (R. any, 2 may, 3 ary), 
ἢ πήξω, 2 a, ἔπγον, 2 p. πὲ 
anya. To fix tog 
fast, to construct, to stiffen, to 
‘freez 
fened or torpid, to freeze. 

πηδάω (R. πηδα), 1: jou, p. me 
πήδηκα, To jump, to bound, to 











ther, to make 





—Min. fo become «tif: 








spring. 

πηκτίς, δος, ἡ (fr. πήγνῦμι). A 
lyre. 

Πηλεύς, ἕως, ὃ. Peleus, son οὐ 

ΖἜλιουα, and father of Achilles 

Πηλίον, 0 








τό. Pelion, a moun 








Πέγρης---Πλωνάω. 


Tizeng, τος, 6. Pigres, the in- 
terpreter of Cyrus in his expe- 
dition. 

πιεζέω, and πιέζω (R. πιεδ), f. 
πιέσω, p. πεπίέεκχα͵ &c. To press, 
lo squeeze, to press hard, to 
force. 

Πιερία, ας, ἢ. Pieria, a region 
of Macedonia, celebrated as 
the seat of the Muses. 

nidcvoy, ἡ, Ov, adj. (fr. πείϑω͵ 
tu persuade). Persuasive, plau- 
sible, courteous. 

πέϑηκος, ov, 0. An ape. 

πίϑος, ov, 6. A large vessel, a 
cask, a jar, α tub. 

πικρὸς, ὦ, Ov, adj. Bitter, sharp, 
piercing, painful. 

πῖμελή, ἧς, ἡ (fr. πῖαρ, fat). Fat. 

πϊμελής, &, adj. (fr. πὲμελη). 

Fat. 

πὶ ἄκίς, og, ἢ (dim. fr. πέναξ͵ 
a board). A small board, a 
tubled (tor writing), a painting. 

Πίνδᾶρος, ov, ὃ. Pindar, the 
prince of the Grecian lyric 
poets, born at Thebes, B. C. 
518. 

πίννα, 15,7. The pinna or pearl- 
muscle. 

πιννοτήρας, ov, ὃ (fr. πῖννα, and 
τηρέω, to preserve, to keep). 
The pinnoléras, a small spe- 
cies of crab found in the shell 
of the pinna, to which it is sup- 
posed to act as a guard. 

sive (R. πο, 2 7), f. πίομαι, and 
πιοῦμαι, p. πέπωκα, 2. ἃ. ἔπιον. 
To drink, to quaff, to sip. 

ningaoxo, Ion. πιπρήσκω (R. 
nga), f. and a. wanting, p. πό- 
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πρᾶκα͵ 3d f. asf. pass. πεπράᾶ- 
σομαι. To sell. 


' πίπτω (R. πες, πεσε, and πτο, 2 


nec), f, πεσοῦμαι, p. πέπτωκα, 
2a. ἔπεσον. To fall, to fall in 
battle, to perish. 

πιστεύω (R. πιστευ), f. -evoa, 
p. πεπίστευκα (fr. πίστις). ΤῸ 
believe, to confide in, to trust, 
to rely on. 

πίστις, 80g, ἢ. Belief, trust, good 
faith, persuasion—As a pro- 
per name, Faith, worshipped 
by the Romans under the 
name of Fides. 

πιστός, ἥ, ὄν, adj. Fuithful, 
trustworthy :—credible, true. 

πιστότης, ητος, ἢ (fr. πιστός). 
Fidelity, integrity. 

πίτνημι, poetic for πεταννῦμι 
(R. meta), f. πετἅσω, 1 a. ἐπέ- 
Taga, p. pass. πέπτἄμαι. To 
spreud out. 7 Mw. niivipat, 
imperf. πιτνἅμην͵ to stream. 

Πιττᾶκός, ov, 0. Pittdcus, of 
Myteléné, one of the seven 
wine men of Greece. 

πίων, ον, adj. Fat, rich. 

πλάγιος, a, ον, and ος, ov, adj. 
Oblique, equivocal, ambiguous. 
εἰς πλάγιον, obliquely sloping 
down. 

πλαίσιον, ov, τό (fr. πλάσσω, to 
form). A square figure, an 
army drawn up in a square. 

πλᾶκόεις, Os¥TOS, contr. πλακοῦς, 
ovrtos, ὃ (τ. πλάξ, a flat body). 
A cake. 

πλᾶνάω (Β. πλᾶνα), ἢ -ἥσω, p. 
πεπλάνηκα (fr. πλᾶνη, a wan- 
dering about). Jo cause to 





er, to lead astray—Min. 
ander about, to go astray. 
3,7, ον, adj. Wandering, 
itful. 

ὦ, Att. -rrw (R. mad), ἢ 
su, p. πέπλάκα, To form, 
ishion, to figure, to mould. 
ng, ov, ὃ (fr. πλάσσω). An 
1, ἃ sculptor, 
κός, ἡ, Ov, adj. (fr. same), 
stic, capable of being farm- 
ἡ mhactiny (τέχνη). The 
Hic art, ie. the art of mak- 
images in clay or plaster. 
ov, ἧ. The plane 





















τα, ag, 4, and Πλαταιαΐ, 
Platea and Platea, a 
lof Beeotin, near which the 


εἶ, 


“Πλάώνος--- Πλῆϑος. 


naz, son οἵ Pausanias, and 
general of the Lacedemoniane 
in the Peloponnesian war. 

πλείων, ον, adj. (compar. of mo- 
λύς, § 54, neut. also πλέον.-- 
For construction, see § 40, δ). 
More, greater.—éxi aisior, to 
a greater degree. 

πλεκτἄνη, 16, (ft. πλέκω). A 
tress, a braid.—Pl. the arms 
of the polyps. 

πλεκτός, ἡ, ov, adj. (fr. πιλέκω), 
Twisted, braided, plaited, 

πλέκω (R. πλέκ, 2 πλᾶκ, 3 πλοχ), 
f. πλέξω, p. πέπλεχα, To plait, 
to knit, to weave, to entwine, to 
fold, to arrange. 

πλεονάκις, adv. 
Often. 








(fr. 


πλέον), 











πλὴήϑω--- Ποδάρκης. 


α crowd, a multitude, abun- ᾿πλόκἄμος, ov, ὃ (fr. πλέκω, to 


dance. 


sly to(R.xlnd,2nled,32xdnF), | 


f. πλήσω, 2 p. πέπληϑα͵, with 
pres. sense. Tr. fo fill.—Intr. 
fo be full, to abound. 


πλῆχτρον, ov, τό (fr. πλήσσω͵ ἰο' πλούσιος, a, ον, adj 


strike). A plectrum or quill for 
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| plait). A tress, braided hair: 
—the arms of the polypus. 
| πλόος, Oov, contr. πλοῦς, πλοῦ, ὃ 
(fr. πλέω, to sail). Navigation, 
_ @ sailing, @ voyage. 
Rich, 


wealthy. 


striking the lyre, usually of | Πλουτεύς, ἑως, Ion. Fos, ὃ (poet. 


ivory or metal. 


. πλημμῦρίς, δος, 4. A flood, an πλουτέω (R. πλουτε), f. 


tnundation. 
πλήν, adv. with the sense of a 


lor “Ζλούτων). Pluto. 

. πήσω, 
p. πεπλούτηκα (fr. πλοῦτος). 
To be rich, to become rich. 


prep. with the gen. Above, be- | πλουτίζω (R. πλουτιδ) f. -ἴσω, 


sides, except.—As an adv. or 
conj., moreover, besides, unless, 
but, yet. 
adnors, ἕς, adj. (fr. πλέος). Fill, 
complete, abounding in. 
πληρόω (R. πληρο), f. -ὥσω, p. 


p. reniovtixe (fr. same). ΤΌ 
enrich, to make wealthy. 

πλοῦτος, ov, ὃ (fr. πολύ, much, 
and ἔτος, a year: lit. an abun- 
dant year). Abundance, wealth, 
riches. 


πεπλήρωκα (fr. πληρής). To Πλοῦτος, ov, ὃ. Plutus, the god 


make full, to fill, to supply, to 
fulfu, to fit out. 


of riches, represented as blind, 
and with wings. 


πλησικίτερος, a, ov, adj. comp. Πλούτων, wvos, 0. Pluto, a son 


of πλήσιος, § 56, 1. 


πλήσιος, a, ov, adj. (fr. médac,. 


of Saturn, he hae dominion 
over the lower world. 


neur). Near, contiguous, neigh-| rlivos (R. πλυν), f. πλῦνῶ, p. 


bouring.—Subst. ὁ πλήσιος, a 
neighbour.—Neut. as adv. πλή- 
σιον, near. 


nenhixa. To wash, to rinse, to 
moisten. 
myeio, poetic for πρέω. 


πλησμονή, ἧς, 7 (fr. πίμπλημι, to| πγεῦμα, tos, τό (fr. πνέω). 


jul). A filling up, satisfying, 
@ satiating :—satiely. 


Breath, wind, the air, a breeze: 
—the spirit. 


πλήσσω, Att. -trw (R. πληγ, ὃ ave (R. aver),  πνεύσω, p. πέ- 


nhay and whny, 3 whny), fF. 
πλήξω, p. πέπληχα, 2 ἃ. ἔπλἄ- 


πνευκα. To blow, to breuthe, to 
echale. 


yov, 2p. πέπληγα. To strike, | ᾿πνίγω (Β. my), f. πνίέξω, p. πέ- 


to wound, to hit. 
πλίνϑος, ov, ἡ. A brick, a tile. 
πλοῖον, ov, τό (tr. πλέω, tu sail). 
A ship. 


Φ 





nviya, 2a. pass. ἐδφἔγην. To 
strangle, to suffocate, to drown. 


| ποδάρκης, ες, adj. (tr. πούς, a 


foot, and agxéw, to suffice). Lit 






“Ποδηρης--- Πολενῶ. 


cing with the feet:—hence,| Capable of making, efficiet, 
ng of foot, swift-footed. | poetical, adapted to poetry — 
piss ἐς, adj, (τ. πούς, the) ἢ ποιηιζκή (scil. τέχνη), the pr 
, and age, to join). Reach-| etic art. 

down to the foot, long. ποικιλία, ας, ἣ (fr. ποι 
kere, ας, ἡ (fr. ποδώκης; variegate). Variety, diver- 
bfiness of foot, speed in run-| sity, embroider 
nowxihos, 7, ον, adj. Variegated, 
adj. (fr. πούς, α foot,| diversified, varied, adorned. 

ὠχύς, swift). Swift of | ποικἕλ adv. (fr. sotxthoc) 
, fleet, rapid. In a diversified manner, τα 
kia, ας, ἧ. Same as mode-|  riously. 

| ποιμαίνω (R. ποιμικεν, 2 ποιμᾶν), 
ἡ adv. (ir. πδῦ, where, and| ἢ, -ἄνῶ, p. memoipaynee (fF, ποι- 
from). Fromwhatplace?| μήν). To pasture cattle, ἐν 
nce? tend herds. 

υ (R. ποϑε). f. -ἐσω, oftener | ποιμήν, voc 6. A shepherd. 

A flock, a herd. 


(by syncope fot 



















lia, (0 
























0, pu πεπύϑηκα (fr.m6908).| ποίμνη, 


desire earnestly, to long, ποίμνιον, ov, τὸ 








Πολεορκέω--- Πολύκλαυστος. 


ΤΌ turn round, to turn (the 
soil), to spend one’s life. 

««ολιορκέω (R. πολιορκε), f. -700- 
pas (fr. πόλις and εἴργνῦμι, fo 
shut in). To invest, to besiege 
a cily. 

πολιορκητής, οὔ, ὃ (fr. πολιορ- 
κέω). A besieger of cities, a 
taker of cities —Proper name, 
Poliorcétes, a surname of De- 
metrius. 
“τολιός, & ov, adj. Gray, hoary. 
πόλις, εως, ἡ (Lon. og, epic, 705). 
A city, a state, a community. 
πολιτεία, ας, ἢ (fr. πολιτεύω). 
The management of public 
affairs, a political constitution, 
a form of government, a mode 
of life. 

πολίτευμα, tos, τό (fr. πολι- 
τεύω). Management of public 
affairs, a constitution. 

πολιτεύω (R. wodstev), f. -εύσω, 
ἄς. (fr. πολίτης). To bea 
citizen, to manage public af- 
Soirs.—M). to be a politician. 

πολίτης, ov, ὃ (fr. πόλις). A 
cilizen. 

wolizixos, 7, ov, adj. (fr. πολί- 
της). Suitable for, or belong- 


ing loa citizen or statesman: 


—of a city or state, munici- 
pal.—ta πολτεῖκά, state αἴ 
fairs, politics. 

πολιτϊκῶς, adv. (fr. πολτεῖκός). 
Under a regular form of go- 
vernment, in organized society. 

πολλᾶκις, adv. poetic modduxe 
(fr. πολύς, many). Often, fre- 
quently. 


πολλαπλᾶσιος, α, ον, ANd a6, ov, 
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| (fr. same). Manifold, much 


greater, much more, many 
more. 

πολλαπλᾶσέων, ον, adj. Same 
as preceding, 

πολλᾶχοῦ, adv. (fr. πολύς, many). 
In many places, in many ways. 

πολυάνδριον, ov, τό (fr. modus, 
many, and ἁνήρ, α mun). A 
place where many assemble :— 
hence, a public cemetery. 

πολυανθρωπία, as, ἡ (fr. πολυ- 
ἄνϑρωπος). A great concourse 
of people, population, a crowd. 

πολυάνϑρωπος, ον, adj. (fr. πο- 
Aus, many, and ἄνθρωπος, a 
man). T'hronged with men, 
very populous. 

πολυαύχενος, ov, and -avy7y, 
ἕνος, adj. (tr. πολύς, large, and 
avyny,aneck). Large-necked, ὦ 
strong-necked. 

Πολυβιἄδης, ov, 6. Polybiddes, 
father of Nauclides. 

πολύγοψος, ov, adj. (fr. πολύς͵ 
many, and γόνος, offspring). 
Very fruitful, productive, pro- 
lific. 


πολύδακρυς, v, and πολυδάκρυ- 
τος, ov, adj. (fr. πολύς, many, 
and δάκρυ, a tear). Weeping 
much.— Pass. much-wept, deep- 
ly lamented. 

πολύδωρος, ov, adj. (fr. πολύς͵ 
much, and δῶρον, a gift). That 
has received rich gifts, having 
a rich dowry. 

πολύχλαυστος, ov, adj. (fr. πολύς͵ 
much, and κλαέω, to weep). 
Lamenting much.—Pass. much 


lamented, deeply deplored. 


Cd 














λειτος, ov, 6. Polyclétus, 
lebrated statuary of Sicyon. 
le ς, 7). lon, πολυ- 
Livin, ἧς (fr. πολύς, many, 
xolgitvos, a ruler). A plu- 
by of rulers, the govern- 
of the many. 
ἰρἄτης, εος, 0. Polycrates, 
rant of Samos, at whose 
t Anacreon’ resided 
» time, 
ἰχϑής, ἐς, adj. (fr. πολύς, 





for 


y learned. 
ἰχϑία, ας, ἡ (fr. πολυμᾶ- 
Extensive learning. 
νέα, ας, (fr. πολύς and 
bs, a song). —Polymnia, or 
Jiymnia, one of the nine 











Dy, 


“Πολύκλεετος--- Πονηρία. 





and τέκνον, « child). Having 
many children, prolific, 
πολυτέλεια, as, ἡ (ft πολυτελής), 
Great expense, pomp, magni- 
| ficence. 
| πολυτελής, ἐς, adj. (fr. πολύς, 
much, and τέλος, expense). 
Sustly, precious, valuable, 
Πολύφημος, ov, ὁ. Polyphému, 
one of the Cyclopés, whose 
Ulysses bored out witha 
fiery stake. 





, and μανϑἄνω, to learn) πολύφωνος, ον, adj. (fr. πολύς, 


and φωνή, a voice). 
voiced, loquacious, 
᾿πολύχωρος, ov, adj. (fr. πολύς, 
and χώρα, space). Very capa- 
cious, spacious. 
πόμα, ἅτυς͵ τό (fe. πένω, to drink, 


Many 











Hovngos—Horegos. 


πονηρῦς, «, ov(fr. πονέω). Trou- 
blesome, causing cistress. — 
Passa. wretched, evil, wicked, 
mixerable, useless. 

πονηρῶς, adv. (fr. πονηρός). In 
bad circumstances, wretchedly, 
badly. 

svoy, ov, (fr. wEvouas, to work). 
Work, labour, toil, fatigue, dia- | 
tress. 

πόντος, ov, ὃ. The sea. 
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πόῤῥωϑεν, adv. (fr. πόῤῥω, and 
tev, from). From afar, from 
a distance. 

πόρτις, 103, 7. A calf, a heifer. 

πορφῦρέος, Ea, ἕον, Contr. ots, ἃ, 
οὖν (lr. πορφὕρα, the shell-fish 
from which the purple colour- 
ing matter is obtained). Pur- 
ple, crimson. 

πορφῦρίς, -ἶδος, 7 (fr. same). 
A purple garment or robe. 


Πόντος, ov, ὁ (Εὔξεινος). The  πόρω, obsol. in pres.—2 a. ἔπορον, 


Euzine or Black Seu. 
πόπᾶἄνον, ov, τὸ (fr. πέπτω, to 
cook). A sacrificial cake. 


πορεΐα, ας, ἡ (fr. πορεύω). A de-| Ποσειδῶν, wvos, ὁ. 


parlure, ὦ pussuge, α journey, 
@ way. 
πορεύω (R. wogev), f. -evow, p. 


int. πορεῖν͵ &c. (fr. πόρος). To 
give, lo furnish, to provide, to 
present with. 

Neptune 
(called by the Greeks Posi- 
don), the son of Saturn and 
Ops, and the god of the sea. 


πεπόρευκα (lr. πόρος). Τ7Ὁ πόσις, sg, Ion. 10g, 6. A husband. 
cause to go, to convey, to trans-| πόσις, εως,͵ ἢ (Ir. πίνω, to drink, 
port.—Mip. to go, to set out, to} R.xo). A drinking, drink. 


travel. 

πορϑέω (R. πορϑε), f. -ἥσω, p. 
πεπόρϑηκα (fr. πέρϑω, to lay 
waste). To lay waste, to devas- 
tate, lo plunder. 

πορϑμεύς, ἑως, ὃ (fr. πορϑμεύω͵ 
to ferry over). A ferryman. 


πύσος, ἡ, ον, adj. How much? 
how large? of what valttee?—PI. 
πόσοι; how many ?—Adv. πό- 
ow; by how much? 

ποτἅμιος, α, ov, adj. (fr. morit- 
μός). Dwelling in rivers, river. 

ποτᾶὰμός, OV, Oo. A river. 


πορϑμός, ov, ὃ. A strait (over| πότε, adv. interrog. (fr. πός ob- 


which is a passage or ferry). 
πορίζω (R. ποριδ), f. -ἔσω, p. 
semogsxa (fr. πόρος). To open 
or find a way, to effect, lo pro- 
vide for (another), to devise.— 
Mn. to provide for one’s self, 


sol.) When? at what time?— 
Indef. ποτέ, not πότε, once, 
ever, some time or other, some- 
times, perhaps.—mote... πότε, 
now...now.—ul one time...al 
another. 


to earn, to acquire, to contrive. πότερος, a, ον, adj. pron. (fr. 70s. 


πόρος, ov, ὃ (fr. πείρω, to pasa, 
3 R. πορ). A passage. 

πόῤῥω, adv. (fr. πρό). Towards, 
farther on, far, afar off, be- 
youd 21 


obsol. and ἕτερος, the other of 
the two). Which of the tico? 
—neut, as adv, πότερον, whe- 


ther ? 





Hori—Iiv. 












Dor, for πρός | πρᾶγεν 2p. πέπρᾶγα, Todo, 
g, ov, ὃ (fr. πέπτω, to fall).| to act, to per; 
αἱ befalls one, fate, destiny,| to effect—e 
h, lot. | fortunate, to da well.—tl πράᾳ. 
4, as, ἢ, adj. (in the fem.| oes how fares? 

of respect given πρᾶτα, Dor. for πρῶτα, n. pl. of 








rm, 10: manage, 
πράσσειν, to be 








—a 








omen). Revered, honoured. | πρῶτος 

lubst. a sovereign, a mis-| πρᾶῦς, εἴα, v, adj. Soft, mild, 
,. | gentle, tame. 

, οἵ, τό (fr. πίνω, to drink,| mp¢ms, and πράως, adv. (ff. 





το). Drink, πρᾷος). Softly, gently, mildly 
, ov, ὃ (fr. κ politely, humanely. 

king, @ drink, @ Baccha-| πρέπω. To be distinguished :— 
lan festival. | to become, to suit.—Inpers 
| ἡ, 6», adj, (I. same). Fit) πρέπει, it becomes, it is fitting, 
rink, potable —qaguitxoy | it relates. 

















τὸ πρέπον, what is 





y, medicinal drink, a po-, becoming. 
moe 
to 


βευτής, οὔ, ὃ (fr. πρεσβείω, 


). An am. 








ιν. interrog, (ff ob. go on an embas: 
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πρό, prep. governs the genitive| cast before, o place before, tc 
only, § 124, 14.—Ino relation to| bring forward, to propose :— 
place, before, in front of —To| τὸ προβληϑέν͵ the subject pro- 
time, before, prior to.—To| posed. 
cause, for, on account of, be- πρόβᾶἄτον, ov, to (fr. προβαίνω). 
cause of.—To comparison,| A sheep. 
more than, rather than, in pre-| ngopiBatw, ἢ -ἅσω͵ ἄς. (πρό 
Serence to, in place of—In| before, and βιβάζω, to curry) 
composition, before, for, in-| To carry forward, to adrance, 
stead of, forth, forward, ἄς. | to push forward. 
προκγορεύω, ἢ -εύσω, &c. (πρό, Mepis, gen. τος, adj. (fr. προ- 
beforehand, and ayogstw, to’ Baio). Cast forward, project- 
announce). To announce be- ing. 
forehand, to foretell. ; προβοσχκίς, δος, 4 (fr. πρό, be- 
προἄγω, fF. προάξ ω, ἄς. (πρό) fore, and Booxw, to feed). Lit 
before, and ἄγω, to lead). To| A fore-feeder ;—hence, the 
lead onward, to go before, ᾿ proboscis or trunk (of an ele- 
convey lo, to urge on. phant). 
προαίρεσις, εως͵, 7 (fr. mgocigéen). | προγίγνομαι, f. - γενήσομαι, &c. 
A deliberate purpose, a resolve, | (πρό, before, and γέγνομαι, to 
a design, an intention, dispo-' be). To exist before, to pre 
sition. cede, to go before.—ot ngoye- 
προαιρέω, f. -ἥσω, ἄοε. (106, | γενημένοι, the men of former 
Jorth, and αἷρέω, to take). To days, ancestors. 
take forth from, to take before- προγόνος, Ov, ὃ (fr. προγέγνομαι). 


hand, to select, to πα ογίαξκα.--- [ An ancestor, a progenitor. 
Mi. to prefer, to resolve upon, | προδείκνῦμι, f. - δείξω, &c. (x90, 
to determine. before, and delxvvps, to show). 


προαισϑάνομαι, [ -αισϑήσομαι,Ϊ To hold up to view, to exhibit, 
ἄς. (πρό, before, and aio di- | to show beforehand. 
γομαι, to perceive). To ρεῖ- ᾿ προδήλως, adv. (fr. πρόδηλος͵ 
ceive beforehand, to Soresee. | manifest). Manifestly, evi- 
προάστειον, ov, ὃ (fr. πρό, before, | dently, publicly. 
and ἄστυ, a city). A house in ᾿προδιαβαίνω, f, - βήσομαι, ἄς. 
the suburbs. pl. the subuvhs. . (πρό, before, and διαβαίνω, to 
προβαίνω, f. -Broopat,&c.(meo, cross). To cross before, to pass 
before, and βαίνω, logo). To over first. 
go forward, to advance, lo go προδιδάσκω, f. -δάξω, &c. (fr, 
before,.to excel. | πρό, before, and διδάσκω, tc 
προβαλλω, f. -βαλῶ, ἄς. (ago,' teach). To teach before or pre- 
before, and βάλλω, tocast). To —_ viously. 





Teodidaui—Tpoxcedupea. 
















jot, ἢ - δώσω, ἄς, (πρό, pass, to excel, 
e, and δίδωμι, to give). | προήκω, 


ἢ τήξω, ἄς. (πρό, 








bive before, to give first, to) ἥκω), Togo before, to adcance, 
fo an enemy, to betray, to| προϑέω, t. -ϑεύσομαι, Ke. (xp, 
up. | and 9m, torwn). Torunbefure, | 


og, ov, 6. Prodicus, a) to run forward, to outrun. 
orician of Cos, the author προϑυμέομαι, 1; -ἥσομαι, ke, 
he beautiful episode on the} {πρόϑῦμος). Tb be 
jce of Hercules, related by| prompt, (o desire earnestly, 
orabilia προϑυμία, as, ἣ 
crates, Willingness 
loi, ας, ἡ (fr. προδίδωμι).  πρόϑῦμος, ov, aij. (fr. πρό, be 
lachery, a betrayal. Sore, and ϑῦμός, spirit). Of 
της, ov, ὃ (fr. same). a forward spirit, willing, ea 
for, a betrayer. prepared, ready, disposed. 
co, and προειδέω, -εἰδήσω, προϑύμως, adv. (fi 
(πρό, before, and εἴδω, 5 Willingly, eagerly, reatlily. 
᾿ Ὁ know beforehand, προιάπτω, ἴ 
before, and ἰὰ 





zeal, 


hophon in his Me 


















ger, 









πρόϑτμος), 








ἅψω, Se. {προ 


to, tohurl). To 





ok to, to provide for. 





frou ke (πρό, 





Προκατακχαέω--- Π ρόξενος. 


καλύπτω, to conceal, viz. by 
placing something before). A 
screen, a covering, a veil. 
mooxatuxain, {. -xavow, ὅτε. 
(πρό, before, and κατακαίω, to 
burn). To burn before or be- 
Sorehand. 
προκατακλίνω, ἢ, -xiivo, &. 
(τρό, before, and xaruxdiver, 
to sel or cause to lie down, viz. 
at table). 17Ὁ cause to recline 
at table in a higher place.— 
Mip. éo recline at table ina 
hizher place, or before uthera. 
προχαεταλαμβἄνω, f. -λήψομαι, 
&c. (πρό, befure, and καταλαμ- 
Bitven, to seize upon). To seize 
beforehand, to anticipate, to 
seize before. 
προκεῖμαι, t.—xelcopot, &c. (πρό, 
before, and κεῖμαι, to lie). To 
_ lie before, lo be exposed. 
Πρύκνῃ, ης, ἢ. Procné, αὶ daugh- 
ter of Pandion, king of Athens. 
She was changed intoa night- 
inyafe. 
προκόπτω, f. -κόψω, &c. (πρό, 
before, and xonte, tocut). Ῥτο- 
perly, to cut a way forward (as 
through a forest), to proceed, 
lo advance. 
προκρΐνω,  -κρίνῶ, ἄς. (πρό, be- 
fore, and κρίνω, to choose). To 
choose in preference, to prefer. 
προχύπτω, f. -xvpo, &c. (πρό, 


before, and χύπτω, to bend! 
To bend forward, to| 


down). 
project, to look out of (a win- 
dow), to put forth the head | 


from. 


πρόκωπος, or, adj. (fr. sted, in| 
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front of, and κώπη, a handle). 
Held by the handle, held rea- 
dy (for the onset). 
προλέγω, f. -λέξω, &c. (πρό, be- 
fore, and λέγω, to say). To 
say beforehand, to predict, to 
foretell, to divulge. 
προμαντεύομαι, f. ~evoopan, &c. 
(πρό, before, aud μαντεύομαι, 
tu prophesy). To prophesy 
beforehand, to predict, to fore- 
tell. 
Πρόμἄχος, ov, ὃ. 
a brother of Jason. 
προμετωπίδιον, ov, τό (fr. πρό, 
before, and μέτωπον, the fore- 
head). The upper purt of 
the Forehead, a forehead-band 
or ornament, a Srontlet. 
Προμηϑεύς, ἕως, ὁ. Prométheus, 
a son of Japetus. He stole 
fire from the chariot of the sun, 
und brought it to the earth in 
8 reed, 
προνήχομαι, f. -γήξομαι, &c. 
(πρό, before, and νήχομαι, to 
᾿ swim). To swim before. 
προνοέω, f. -ἥσω, &c. (πρό, be- 
fore, and νοέω, to consider). 
Tu consider beforehand.—Min. 
to provide for, to take care of. 
προνοητϊ κῶς, adv. (fr. προνοη- 
tixos, exercising forethought). 
| With forethought, providently, 
carefully, circumspectly. 
πρόφοια, as, ἡ (fr. myovosa). 
Previous vonsideration, fore- 
thought, foresight, prudence. 
Πρόξετος, ov, 0. Proxénus, a 
Bwotian, one of the command- 


ers in the expedition of Cyrus 


Promachus, 








se place, when he was put 
path by Artaxerxes, 
y Xenophon. 

γιπορέω, f. -ἤσω, &e. (πρό, 
4, and ὁδοιπορέω, to tra- 
To travel before, to 


was 





, τὸ (fr. πρό, before, 
A pre- 


an intro- 


οἷμος, a song). 
an exordium 
jion:—a promise, a fore 
ἕω, f προύψομαι, &e, 
, before, and ogee, to look). 
look beforehand, to provide 
Mip. to suspect. 
dv. (fr. πρό, 
πάροιϑε, before). 





st. 





in- 





pore, 
and 


“Προοδοιπορέω--- Προραναπλάσσω. 




















| the mire"—Hence, &) inmult, 

| 1 abuse, to alight. 

| προπΐνω, 
before, and πένω, 
To drink before, to drink to 
one—to his health, to quaff. 

πρόῤῥιζος, ov, adj. (fr. πρό, forth, 
and gifa, a root). From the 

roots, from the foundation, 


πρός, prep. (¢ 





«πίομαι, ἄς, (πρὸ, 





to drink). 








overne the geni- 











Re dative and accusative 
§ 124, 15, primary meaning 
passage or transition). With 





om: 





the gen. transition f ἢ 
Jor the sake of, on account of, 
in respect to, by.—With the 
dative, close (0, to, in addition 
0, with, 
upon. —With the 


besides, before, αἱ, 





ace, towards, 









e 
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-πλάξω,͵ ἄς. (1905, over and προςδοκάω, f. -ἥσω, &c. (πρός͵ 
above, and ἀναπλάσσω, ἰο form —_intens. aud δοκάω, to look for). 
anew). To form anew upon,or Tv look earnestly for, to ex- 
construct besides, to form new pect, to await, to hope. 
inventions still. πρόςειμι, f. -ἔσομαι, &c. (πρός, 

προςάπτω, f. -ayo, &c. (2906, | ; at, and eu, lo be). To be pre- 
to, and unto, to fasten). ΤῸ sent al, to be there, to be add- 
Sasten to, to apply, to attribute. —_ ed to. 

προφαρτάω, f. -yow, ἄς. (πρός, πρόςειμι, f. -εἰσομαι, &c. (πρός, 
unto, and agraw, to juin). To towards, and εἶμι, to go). To 
atlach to, to bind to, to unite, | go luwards, Ww approach, te 
fy cenent, : come neur. 

moosavdae, f. -ἥσω, &c. (πρός, | προςεῖπον (πρός, Lo, and εἶπον, 1 
to, and avdaw, to speak). ΤῸ] spoke), used as 2a. to προς- 
speale to, to address. ἀγορεύω. I spoke to, I ad- 

προςβάλλω, f. Bale, ἂς. (πρός, ] dressed. 
fo, and βάλλω, to cust). ΤΌ | προςελαύνω, f. -ελάσω, ἄς. (πρός, 
cast lo, to put to, to contribute| towards, and ἐλαύνω, to drive). 
to, to run into (port). Tv drive towards,.to,or against, 


“προςγειος, ov, adj. (fr. πρός, to-| to ride up lo or agains, lo at- 


wards, and yéa, the earth).| tack. 
Near the earth, towards the| προςεξευρίσκω, f. -ευρήσω, ἄς. 
land. (πρός, in addition, and ἐξευ- 
προς γίγνομαι. f.- γενήσομαι, ἄς ρίσκω, to tnvent). To invent in 
(1903. in addition, and ylyvo-| addition, to make additional 
μαι, to be) To be added, to δε] discoveries. 
besic/es, or in addition. Ἰπροφςέρχομαι, f. -ελεύσομαι, &c. 
προνδέομαι, ἢ -τ-δεήσομαι, &e.| (πρός, towards, and ἔρχομαι, 
(πρός, in addition, and δέομαι, 1 to come or go). To come to- 
to need). To need besides, to; wards, to approach, to go to. 
feel additional want, to be in| προςἔτι, adv. (fr. πρός, in addi- 
great want. tion, and ἔτι͵ still). Still far- 
προςδέχομαι;  -δέξομαι, &c. ther, besides, moreover. 
(πρός, in addition, and δέχο- | προφεύχομαι, f. --εὔξομαι, ἄς, 
part, lo receive). To receive in | (290s, to, and εὔχομαι, fo pray). 
addition, ta take up, to aint To pray to. 
farther, to await. I προςεχής, &, adj. (fr. προφέχω). 
προςδίδωμι, f. -δώσω͵ ὁ. (πρός, Connected with, contiguous, 
in addition, and δίδωμι, to bordering on, neighbouring. 
give). To give in addition, to ' ᾿προφέχω, f. -ἑξω, or -σχήσω, &c. 
impart. | (1906, to, and ἔχω, to hold\. To 


mersnany, αν 150, δος (πρώς, fo 
and ἥκω, (9 came). ὍΝ 
19, (9 belne to, to be applica. 
ble to, ty nfl, to emerrn.— 
Impers. it is tfilting. it becomes, 
ve8.—Adj. προτήκων, | 7 
ova, ov, suitable, Proper.— 
Subst. ὁ προρήκων, a relation, 
προρηλόω, 1. -ὥσω, Se, (πρός, to, 
and ἡλόω, to nail). Tonailto.| 2 
προσημαίνω, f. ira, ἄςς, 
(πρό, before, and σημαίνοι to 
signify). To show beforehand, 
wo » ἴο foretell. 
πρόσϑε, adv. before a vowel | mg 
πρόσϑεν (fr. πρό, before). Be-| 
Sore, in front φῇ, formerly, 4 
πρόρϑετος, ον, adj. (fr. moosrt-| ¢ 
Sr, fo add 10). Additional, me 
adjoined, put on, artificial, ( 
προρϑήκῃ, ης, ἡ (fr. same). An| ἢ 
aditition, something supple-| hy 
mentary, a thing given to the| 6. 
in or gratis, προ. 
πρόσθιος, a, ον, adj. (fr, πρόσϑιε). ἢ + 
Anterior, fore, in front.18 | ΠῚ 

















Προςπολεμέω---- Προτρέχω. 


wool 'μέω, f. -ἥσω͵ ἄς. (πρός, 
against, and πολεμέω, to wage 
wur). To wage war against. 

πιροςπορίζω, f. -tow, &c. (πρός. 
in addition to, and πορέζω, to 
procure). To procure in addi- 
tion, to acquire, to provide, to 
add to, to occasion. 

πρόςταγμα, ἅτος, to (fr. προς- 
tacow). Ari order, α com- 
mand. 

προςτάσσω, Att. -tatto, ἢ, -ta- 
tw, ἄς. (πρός, in addition, and 
τάσσω͵ to order). To order in 
addition, to enjoin further, to 
ordain, to command stricily, to 
place in command. 

προστερνίδιον, ov, τό (fr. πρό, 
before, and στέρνον, the breast). 
A breast-plate. 

roostiOnu, f. προςϑήσω, &c. 
(τρός, in addition, and τέϑημι, 
to place). To put or place to, 
to add to, to annex, to altri- 
bute, to impute. 

προςτίμησις, eos, ἥ (fr. προςτι- 
μάω, to decree a punishment). 
The assigning a punishment, 
a sentence, a punishment. 

προςφέρω, f. προςοίσω, ἄς. (πρός, 
to, and φέρω, to bring). To 
bring to, to offer, to apply.— 
Mup. to bring one’s self to, i.e. 
to come to, to arrive αἱ, to as- 
sault, to conduct one's self to- 
wards, to treat. 

πρόςφημι, &c. (πρός, to, and 
φημί, to speak). To speak to, 
to address, to accost. 

προςφἕλής, ἐς, adj. (πρός, to, and 
φΐἕλος, dear). Dear to, beloved, 
ucceplable, cherished. 
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πρύσω, adv. (fr. πρό, forward) 
Furward, farther on, afar, far. 
‘—Comp. προσωτέρω, προσω- 
τἄτω. 

προςωνὕμία, ας, ἡ (fr. πρός, in 
addition, and ὄνομα͵ a name). 
A surname, an epithet. 

πρόςωπον, ov, τό (fr. πρός͵ fo oF 
towards, and ὦψ, the eye). T'he 
countenance, the mien, the ap- 
pearance. 

προτείνω, f. -τενῶ͵ ἄς. (πρό, 
before, and τείνω, to stretch). 
To stretch before, to extend, to 
hold out to, to present. 

προτερέω (R. προτερε), f. -ἥσω, 
p. πεπροτέρηκα (fr. πρότερος). 
Tv be before, to be superior to, 
ta conquer, to excel. 

πρότερος, a, ov, adj. (comp. fr. 
πρό, before). Anterior, prior, 
preceding, earlier.— Adv. πρό- 
τερον, before, previously. 

nootiOnus, f. --ϑήσω, &e. (πρό, 
before, and τίϑημι, to place). 
To place before, to bring for 
ward, to propose, to publish. 

moottuan, f. -yow, &c. (πρό, 
before, tivaw, to prize). To 
prize more highly, to esteem 
more, to prefer. 

προτρέπω, f. -τρέψω͵ ἄς. (πρό, 
forward, and τρόπω, to turn). 
To push forward, to urge on, 
to impel, to incile, to warn. 

προτρεπτῖκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. 
προτρέπω). Tending to urge 
forward, exciting, stimulating, 
encouraging. - 

προτρέχω, f. —doapotpo, dc. 
(πφό, before, aid τρέχω Ὁ 

21" 








to foreshore. 
πρόφἄσις, ἕως, ἡ (lt. προφαἷν 
A preteat, ἃ pretence, an 
cure, a cause, or occasion. 
προφερής, ἐς, adj. (tr προφέρω), 
Preferable, superior, distin- 
guished, excellent. 
προφέρω, (. προοίσω, &c. (πρό, 
‘before, and φέρω, to bring). 
Th bring forward, to bring be- 
fore, to bring to view, to make 
‘evident—Min. to bring one’s 
self, forward, to boast. 
προφεύγω, f. τφεύξομαι, ἄς. (πρό, 
before, and φεύγω, to flee). To 
‘flee before, to excape. 
προφήτης, ov, ὃ (fr. πρό, before, 
‘and φημί, fo tell). A prophet, 
«1 southaayer, a diviner. 
πρόφρων, ον, adj. (fr. πρό, before, 
and φρήν, mind). With a 
forward mind, ready, willing, 
cordial: — prudent, circum- 


apect. 
προφυλάσσω, and Att -ττω, ἢ 











Πρῶτος--- Πυξοειδῆς. 


πρῶτος, ἡ, ον, adj. (ϑαρετί. fr. Πυϑαγόρας, ov, ὁ 


πρό͵ before, as if πρότατος. πρό- 
ατος). First—Adv. πρῶτον, 
an πρώτως, first, in the. first 
place.—to μὲν πρῶτον͵ at first 
τταίρω (R. πταιρ, 2 ate), { 
nie, 1 ἃ. ἔπτᾶρα, 2 ἃ. inta- 
ρον. To sneeze. 
πτελέᾶ, ας, ἡ. The elm tree. 
πτερύεις, ὄεσσα, οεν, adj. (fr. 
πτέρο»). 
wings. 
σιτέρον, OV, τό (fr. πέτομαι, to 
Sty). A wing, a non 
πτερόω (R. xtego), f. 
ἐπτέρωκα (fr. πτέρον). To fur- 
nish with wings, to fledge. 
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Pythagoras, 
a celebrated Grecian philoso- 
pher of Samos. He flourished 
about 500 B.C. . 

Πυϑαγορῖκός, ή, ὄν, adj. Py 
thagoréan.—Subet. a disciple 
of Pythagoras. 

Πύϑων, eves, 6. Python, a ce- 
lebrated serpent killed by 
Apollo. 


Winged, having πυκάζω AR. myxad), ἢ. -dow, p. 


menixuxa (fr. πύκα, closely). 
To compress, to cover, to sur- 
round, to deck profusely. 


: -ὦσω, p.: AVES, ή, or, adj. poetic for 


πυκνός, 7, ov, adj. (fr. πύκα, 
closely). Thick, close, com- 


πτέρυξ, ὕγος ἡ (fr. πτέρον). A: pact, crowded, frequent, nu 


wing, a plume, α pinton. 

πτερωτός, 7, OY, adj. (fr. πτερόω). 
Winged, ‘furnished with pi- 
nions. 

πτην»ός, ἡ, Ov, adj. (fr. πτῆμι, Ob- 
sol. 2 ἃ. ἔπτην͵ to fly). Having 
wings, winged. 

πτοέω (R. xtoe), f. πτοήσω, p. 
ἐπτόηκα. To cause terror, to 
strike with dread, to cause to 
fly away, to frighten away. 

Πτολεμαῖος, ov, 6. Ptolemy, 
surnamed Lagus. On the di- 
vision of Alexander’s con- 
quests, he received Egypt, and 
from him his successors as- 
sumed the title of Ptolemy. 

πτωχός, 7, OY, adj. (fr. πτώσσω, 
to crouch). That begs from 
door to door, poor, wretched.— 
Subst. ὁ πτωχός, a beggar. 

Πυγμαῖοι, wv, oi. The Pigmies, 
a fabled nation of dwarfs. 


| merous, firm: — intelligent, 


prudent. 
πύλη, ns, ἧ. A gate, a pasa. 
Πύλαι, ὧν, αἴ (an abbreviation 
for Θερμοπύλαι). T'hermopy- 
la, a famous pass which re- 
ceives its name from the hot 
baths near it, where Leonidas 
with 300 Spartans for three 
days withstood the whole Per- 
sian army, B.C. 480. 
πυλωρέω (R. πυλωρε), f. -ἥσω, 
&c. (fr. πυλωρός, a gatekeeper). 
To keep watch at the gate, to 
bea L gatekeeper, to watch. 
πυνῦ ἄνομαι (R. πευϑ, 2 πῦϑ), 
f. πεύσομαι, p. πέπυσμαι, 2 a. 
ἐπύϑόμην. To inquire, to 
question, to learn by inquiry, to 
ascertain, to perceive. 
πυξοειδής, ἐς, adj. (fr. πύξος͵ and 
εἶδος, appearance). Resem- 
bling the box tree. 


me, 
TleoupleyéOery, ovros, ὃ (te. πῦρ, 
Sire, nil φλέγων, Coburn). Pyré. 
Phlegethon, a river in the lgwer 
world which rolled waves of| 
fire, 
πῦρός,οῦ͵ ὁ Wheat, 
πῦρόω (R. πῦρο), Π-ὡσω, p.m 
κα {{5. τῦρ, fire). 70 set 
On fire, to burn, to heat, 
πυρπολέω (R, πυρπολε), ἢ -ἡσυ, 
Ke. (Ir. πῦρ, fire, and πολέω, 
foturn round). ΤῸ light up a 
Jive, to set on Sie, to lay waste 
with fire. 
Πόῤῥα, ας, ἡ, Pyrrha, the wits 
‘af Deocalion, Υ 
πυρῥχίζω (R. πυρὶ nz), ἢ -ἰσω 
(lr πυῤῥέχη, fo ic dance, 
dunce performed in fall ar. 
mour), 70 dance the Pyrrhic 
dance. 


Πόδδος, ov, ὁ, Pyrrhus, ἃ c0- ον 


lebrated king of Epirus. 








“πῶ; Bnclitic particle (fr. πός, ob- 


Fet, tn some anne. 








‘Pat—Poos. 
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Oat, ῥᾷᾶγός͵ ἢ. Agrape a grape| ῥῆμα, ἅτος, τό (fr. ῥέω, obsol. to 


stone. 


speak). A word, a saying. 


ὁᾷστος, superl. of ῥᾷδιος, which | ῥήτωρ, ogos, ὃ (fr. same). A 


see. 
ὅάχις, εως, and ἐος, 7) 
bone, the back. 
ῥάων, comp. of §gdt0c, which gee. 
‘Péa, ας, ἡ. Rhea, wife of Saturn, 
and mother of the gods. 
δέεϑρον, Ion. and poetic for ger 
Fer. 
ῥέζω (R. gey, and ἐργ, 3 ogy), 
f. ῥέξω, and ἔρξω͵ 2 p. ἔοργα 
(tr. ἔργω, obsol.) Tv do, to per- 
form, especially, ἐο sacrifice. 
Geta, adv. (fr. ὑᾷδιος). Easily. 
ῥεῖϑρον, ov, τό (fr. Jéw, to fiw). 
A stream. 
ῥέμβω (R. deus). Τὺ turn round. 
Min. to turn one’s self round, 
tu go astray, lo wander. 
ῥεῖμα, ἅτος, to (fr. géw). A 
stream. 
geo (R. gevand gus, 2 gu), ἢ, ῥεύ. 
σομαι, p. édgunxe, la. ἔῤῥευσα, 
f. pass. ῥνήσομαι, 2 a. pass. 
égduny. To flow, to run, to flow 
down. 
gto (R. ge), obsol. in pres., for 
which φημὲ is used. Tenses 
used are, p. εἴρηκα, p. pass. 
εἴρημαι͵ 1 ἃ. pass. ἐῤῥήϑην and 
ἐῤῥέθην, 3 f. εἰρήσομαι. To 
say, lo tell, to speak. 
ῥῆγμα, Eros, τό (fr. ῥήγνῦμι). A 
rent, a strain, ἃ fracture. 


ῥήγνῦμι (R. gry. 2 gay. 3 guy), 


. The back- 


f. gw, 2 a. pass. ἐῤῥάγην. To ῥόδον, ov, τό. 


public speaker, an orator, a 
rhetorician. 

ῥητῶς, adv. (fr. same). Ex 
pressly said, literally, accue 
rately defined. 

ῥιγέω (R. ῥιγε, 3 gry), ἢ -ἥσω, 
Ρ. πι. ἔῤῥῥ γα, with a pres. sense 
(fr. gtyos, cold). To stiffen 
with cold, to freeze, to shiver 
with cold :—to become stiff with 
dread. 

bila, ης, ἡ. A root. 

ῥιζοτόμος, ov, ὃ (fr. géfa, ana 
τέμνω,͵ to cut). A root-gatherer, 
one that culs and gathers roots, 
a sort of nickname for physi- 
cians. 

ῥιζόω (R. ῥιζο), f. -woo, p. ἐῤῥξ- 
ζωκα (fr. dita). To cause to 
take root.—Mup. to take root, 
to strike root. 

Gir, divos, and gis, gives, ἢ. The 
nose.—at gives, the nostrils. 

ὁϊνόκερως, wros, ὃ (fr. ῥίς, and 
κόρας, ahorn). The rhinoceros. 

ῥίον, ov, to. The summit of a 
mountain,a peak,a promontory. 

ῥιπτέω, same as 

ῥίπτω (R. ῥιφ), f. ῥίψω, p. ἔῤῥι- 
pa, 2 ἃ. ἔῤῥιφον. To throw, to 
hurl, to cast, to beat down, to 
cast away. 

ῥοδῖνός, ἡ, ov, adj. (fr. ῥόδον) 
Made of roses. 

The rose. 


rend, to tear, to break.— 94 ῥόος, ῥόου, contr. dni, gov, ὃ 


perf. intr. ἔῤῥωχα, to be forn in 


qieces, to b-eak loose. 


(fr. gee, to flow). 
current. 


A stream, a 





ον, ov, τό (fr. ῥέπω, to bend 
In). A club, a staff. 

(R. gope), £ -ἤσω, p. ἐῤ- 
ηχα. 

ik, lo taste. 


an angry dog). Properly, 
distorted visage of an an- 
dog :—commonly, a snout, 
il, a beak, 


by, οὔ, ὃ. 






Rhythm, mea- 
cd movement, cadence, the 
, music, measure. 


jise). That which is used 
cleansing, a cleansing pro- 





i (R. gv), 
Tor 


ῥύσομαι, ὅτε. 


acne, to pre. 





ἐρύω, 


Ῥόπαλον---:Σώρξ. 


To sip, to sup up, to | 


, £06, τό (fr. ῥύζω, to snarl | 


, ros, τό (Ir, ῥύπτω, to} 





















ἢ city, 2 Ρ. σέσηρα, Th grin. 

—to sweep, to brush, to clean. 

᾿Σαλᾶμίς, ivos, ἧ. Sulamis— 
1. An island off the coast of 
Attica, celebrated for the great 
victory obtained by the Greeks 
over the Persians in its vici- 
nity.—2. A city on the eastern 
shore of Cyprus. 

“Σαλμυδησσός, οὔ, 7, Salmydes 
sus, a city of Thrace on the 
Euxine. 

Σωλμωνεύς, ἕως, ὃ. Salmoneus, 
a king of Elis who styled him- 
self Jupiter, and sought to imi- 
tate thunder and [i 

Ἰσαλπιγκτής, οὔ, ὃ (Ir. σαλπέ 

| A trum- 





| hining. 








to sound a trumpet). 








peter 
} 


ΣΣωτραπεύω---:Σιδώνιος. 


σατρἄπεύω (R. σατρἥπευ), ἢ 
τείσω (fr. σατράπης). To be a 
satrap, to rule as a satrap. 

σατράπης, ov, ὃ. A satrap, a 
Persian governor. 

σάτῦρος, ov, 6, A satyr. 

σαυτοῦ, ἧς, contr. for σεαυτοῦ, ἧς. 

σἄφής, ἐς, adj. Manifest, clear, 
evident, plain, 

σἄφῶς, adv. (fr. σαφής). Mani- 
featly, clearly, evidently, &c. 

σβέννυμι (R. oft), Ε΄ σβέσω, p. 
ἔσβηκα, p. pass. ἔσβεσμαι. Tr. 
To extinguish, to quench.— 
—Perf. ἔσβηκα, and 2a. ἔσβην, 
intr. to go out, to become extin- 
guished. 

σεαυτοῦ, ἧς, reflex. pron. § 63 
(fr. σοῦ, of thee, and αὐτοῦ, 
self’). Of thyself, thine. 

σέβομαι (R. of), ἢ σέψομαι, p. 
σέσεμμαι. To revere, to adore, 
to worship, to stant in awe of. 

σέϑεν, poet. for σοῦ, § 70 

σεῖο, lon. for σοῦ, § 70. 

σειρά, ἃς, ἣ (fr. εἴρω, to tie). A 
cord, a rope, α chain. 

σεισμός, οὔ, ὁ (τ. σείω, to shake). 
A shaking, an earthquake. 

ZAlevxog, ov, δ. Seleucus, one 
of Alexander's generale, sur- 
named Nicator, or the victo- 
rious. 

σελήνη, 95, 4. The moon, 

σέλτνον, ov, τό. Paraley. 

«Σεμέλη, n6, 7. Semele, daughter 
of Cadmus, and mother of | 
Bacchus. 

σεμνός, ἡ, ὄν, adj. (fr. σέβομαι, 
torevere). Venerable, recered, 





holy, solemn, honourable. —oey- 
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v0s τις, α grave sort of per- 
oon. 

σεμνύνω (R. σεμνυν), ἢ -ὕνῶ (fr. 
σεμνός). ΤῸ make νεπεγαδίε.-- 
Min. to be proud of, to boast 
of. to be arrogant. 

Zugiquos, ov, 6. A Seriphian, 
an inhabitant of Seriphus, one 
of the Cyclades. 

σεῦ, Holic for σοῦ, gen. of σύ, 
$70. 

᾿Σεύϑης, ov, ἥ. Seuthes, a name 
common to several of the 
Thracian kings. 

σηκός, οὔ, ὃ. An inclosed place: 
πὰ fold, a pen, a stable :—a 
sepulchre, a temple, a shrine. 

σῆμα, ἅτος, τό. A sign, a mark: 
—a gravestone, a tomb. 

σημαίνω (R. σημαιν, 2 σημᾶν), 
ἢ tv, ρ. σεσήμαγκα (fr. σῆμα, 
amark). To point out, to show, 
to signify, to command. 

σημεῖον, ov, τό (fr. σῆμα). A sign, 
ἃ proof, an indication. 

σϑένω (R. σϑεν), f. σϑενῶ (fr. 
σϑένος, strength). To be strong, 
to be able, to have power. 

σιγάω (R. σῖγα), ἢ -ήσω, p. σε- 
σΐγηκα (fr. στγή). To be si- 
lent, to keep silence. 

σῖγή, ἧς, 4. Silence. 

σιδήρεος, ἑα, cor, contr. ois, ἃ, 
ov», adj. (fr. σίδηρος). Of iron, 
iron. 

σίδηρος, ov, ὃ. Iron:—a sword. 

ΣΙιδών, Gros, ἥ. Sidon, an an- 
cient and wealthy city of Pha 
nicia. 

Σιδώνιος, α, ον, adj. Sidonian 
Subst. a Sidonian. 


















Dixshia—Txevacie. 


ia, ας, ἧ. Sicily, the largest | σττέον, ov, τό (ft. oF tos). Food 
id in the Mediterranean, | provisions, nourishment. 

h of [τα] σῖτος, ov, 6, Wheat, corn. bread, 
ixdg, ἡ, ὄν, ndj, sameas. | food, procision—Pl. τὰ vita. 
on Sicilian. — | σιωπάω (R. σιωπα), ἢ joo, p 
bst. of Σικελοί, the Sicilians.| σεσιώπηκα (fr. σιωπή). Thre 
ὅς, οὖ, 6. Silanua, an offi-| main silent, to refrain from 
of Cyru ig. — σιγάα, properly 
bracia. signifies taceo, to cease from 











ὅς, ἡ, 6», ad 








belonging to) sped 


ἴος, ov, 6. Silvius, son of | speaking —ovrrde, sileo, not 
eas, and third king of| to speak, 
ι σιωπή, ἧς, ἡ. SilenBe. 





i, 6v, πα). Flat-nosed :— ἧς, ὦ, ὄν, adj. Left, on the 
turned up, oblique, steep.| left side:—unlucky, awkward: 
t3ng, ov, 0. Simonides, a| —western, towards the west, 


yrated poet of Ceos, B.C. | σκάπτω (R. σκαφ), 1. σχάψαοι, p, 
Foxitpa. 





(R. ow), act. not 





d—|audqos, τος, τό (Ir. σχάπτω), 
nsed only in| Something hollowed or diez out 


fi on ὦ. a , 


σίνομαι 








Σχευή---Σ μυχω. 


σκευή, ἧς, ῆ. Equipment, armour, 
dress, attire. 
σκεῦος, 206, τό. A vase, a vessel: 
—a. tool, an implement, a wea- 
pon:—an article of dress :— 
a piece of furniture :—bag- 
gage. 
κηνή, ἧς, ἢ. A tent, α hut, a 
stage, a scene. 
σκῆπτρον, ov, τό (fr. σκήπτω). 
A stuff, α sceptre. 
σκηπτοῦγχος, OV, ὃ (fr. σκῆπτρον, 
nnd ἔχω, to hold). A sceptre- 
bearer, @ sovereign, a satrap, 
or governor of a province. 
σκήπτω (R. oxnn), f. oxjyo, 
p. ἔσκηφα. To place on the 
ground, to fix (a staff) for the 
purpose of supporting.—Mip. 
to lean or rest upon for sup- 
port:—to dissemble, to pre- 
tend. 
σκιά, ἄς, ἢ. A shadow, a shade. 
ovigtaw (R. oxigta), f. -ἥσω, p. 
ἐσκίρτηκα. To bound, to spring, 
to gambol, to skip. 
σκληρός, &, ov, adj. Dry, hard, 
brittle, rough, difficult, harsh, 
rude, violent. 
σκληρύτης, ntos, ἢ (fr. σκληρός). 
Hardness, rouzhness, &c. 
σκόπελος, ov, ὃ (fr. σκόπος). A 
height, an eminence, a lofty 
«rock (commanding an exten- 
sive view). 
σκοπέω (R. oxome), f. -ἥσω, p. 
ἐσκύπηκα (fr. σκοπός). To ob- 
serve narrowly, lo examine, to 
survey, to consider, to aim at, 
to lnok at. 
«οπός, οὔ, ὃ (fr. σκέπτομαι, to 
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look around). A watch, a scout: 


—an aim, an object, a mark. 
σκορπίος, ov, δ. The scorpion. 
Σκύϑης, ov, 0. A Scythian. 
Σκύϑία, ας, ἡ. Scythia, a coun- 

try embracing a large portion 

of Northern ‘Asia. 
Sxvbixds, ἡ, dv. Scythian. 
σχυϑρωπός, 7, ὅν͵ adj. (fr. oxv- 
ϑρός͵ morose, and ay, the 
countenance). Having a mo- 
rose look, a gloomy aspect. 
oxviat, ἄκος, δ. A young animal, 

commonly, ὦ young dog, α 

whelp. 

Σκύλλα, ns, 7. Scylla, a daugh- 
ter of Nisus, king of Megara. 

σχύμνιον, ov, τό (dim. of σκύμ- 
vos). A young animal, the 
young, a cub. 

σχύμνος, ov, 6. A young animal, 

σχὕτἄλη, 76, 7 (fr. σκῦτος, a skin). 

A scytale, a small roller, round 

which a etrip of skin was 

wound, edge to edge, on which 
secret communications were 
written lengthwise, and which 
being unwound, could be read 
only by rewinding it on a roller 
of the same size. This was a 
Spartan mode of secret writing. 
σκώπτω (R. ox), f. σκώψω, 
p. ἔσκωφα. To scoff, to deride, 
to banter, to mock, to jest. 
σμηφουργός, ov, ὁ (fr. σμῆνος, a 
swarm of bees, and ἔργον, 
work). A bee-master, one who 
has a swarm of bees. 

σμύχω (R. σμῦγ, ὃ 82, Obs. 2), 

ἢ σμύξω, p. ἔσμῦχα. To smouk 

der. 
















(R. σοβε), Γ᾿ -σοι, p. σε- 
jjxa, To move, to drive 
lurge forward.—Intr. to 








‘Solon, one of 
seven wise men of Greece, 
594. 

ἦ, σόν, poss, pron. (fr. σύ, 
). Thy, thine. 

ς, ἅδος, ἡ, adj. Sunian. 
lov, ov, τό. Sunium, a pro- 
htory on the southern ex- 
nity which 
a temple of Minerva, from 


of Attica, on 


called Sunias. 


ch she v 








it, ὧν, τά, Susa, a city of 

jana in Persis 

ἕνετος, ov, 6. Sophenctus, 

pfficer in the army of Cy 
Ἧ ΝΗ ae 


Σοβέω---Σπονδή. 





Σπάρτη, ἧς, ἣ 


Sparta, a cele. 
Greece, the 


city of 
capital of Lacon 


brated ς 





Σπαρτιάτην, ov, 6 
σπάω (R. ona), ἢ σπάσω, p 
To draw, to drag, 
to draw up, to drink, 
σπείρω (R. σπειρ, 2 σπᾶρ, 3 
σπορ), ἢ σπιρῶ, p. ἔσπαρνα, 


To sow, to scat- 


ἔσπῆκα. 


2a. ἔσπῆρον. 
ter need. 

σπένδω (R. σπενδ), Γ᾽ σπείσω, 
To pour out a liquid, to αἵτε 
a libation, to ratify a trealy 
(by solemn rites), —Mup. to 
conclude a treaty, to make a 
league ot covenant. 

σπέρμα, ἅτος, τὸ (fr. σπεῖρον, 

ert 
bo 















Snovd0ala—Zrepavioxos. 


because commonly ratified by 
libations. 


σπουδάζω (R.anovdad), f. -ἅσω, 
p. coxoudixa (fr. σπουδή). To 


be earnest, to be zealous, to ap- 
ply earnestly, to hasten. 
σπουδή, ἧς, ἡ (fr. σπεύδω). Ear- 


nestness, zeal, aclivily, dili-| 


gence. 

“πουδαιολογέω (R. σπουδαιο- 
λογε), ἢ -jow, ἄς. (fr. σπου- 
δαῖος, earnest, and λέγω, to 
speak). 
matters. 

“πουδαῖος, «, ov, adj. (fr. σπουδὴ). 
Zealous, active, upright, honest, 
excellent, worthy. 

σταγών, ὄνος; 7 ([τιστάζω, to fall 
in drops). A drop. 

στάδιον, ov, τό͵ and στάδιος, ov, 
ὃ. Aastadium,a Grecian mea- 
sure of length, containing 606 
feet 10 inches. 

σταϑμός, ov, ὁ (fr. ἵστἅμαι, to 
stand). A halting or resting- 
place on a journey, ἃ station, 
an inn, a stable, a pen:—a 
balance, a weight.—Pl. ta 
σταϑμά, door posts. 

στασιάζω (R. craciad), f. -ἄσω, 
p. ἐστασίακα (fr. στάσις). To 
excite dissension, to stir up re- 
volt, to revolt, to quarrel, to 
disagree. 

oficts, 806, ἡ (fr. ἵστᾶμαι, to 
stand, to riseup). <A rising 
against lawful authority, sedi- 
tion, discord, faction, revolt, a 
party :—position, posture. 

σταφὕλή, ἧς, ἢ. A grape, a 
bunch of grapes. 
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στέγη, 75, ἢ (fr. στέγω, to cover). 
A covering, a roof, a ceiling. 


᾿ στείβω (R. στειβ, 2 στιβ, 3 στοβ, 


from original form, otéBo), f. 
στείψω, p. ἔστειφα, 2 a. Eori- 
Bor, 2 p. ἔστοβα. To tread, 
to trample, to full cloths :— to 
follow, to track. 

στέλλω (R.oted, 2 ota, 3 στολ)ϑ, 
f. στελῶ, p. ἔσταλκα, 2 a. pass. 
ἐστάλην. To send, to fit out, 
to equip. to array, to get ready. 


To speak on serious | στενάζω, und στενᾶχω (R. oter- 


ἄχ), {.-atw, p. éotevitza (forma 
of στένω, to groan). To groan, 
to lament, to bewail, lo sigh. 

στενἄχίζω (R. στεναχιδὴ, £. -ἴσω, 
same as preceding. 

στενός, ἡ, ov, adj. Strait, close, 
crowded: — pinched by want, 
tn strailened circumstances.— 
Subst. ta στενά, the straits. 

στέργω (R. στεργ, 3 στοργ), f. 
στέρξω, p. ἔστερχα. To love, 
lo cherish, to be content with. 

στερεότης, ntos, n (fr. στερεός͵ 
firm). Firmness, strength, 
hardness. 

στερέω (R. otege), f. -ἤσω, and 
-ὅσω (fr. στερέω, same). To 
deprive, to despoil, to rob, to 
plunder. 

στέρνον, ov, τό (fr. ἵστάμαι, to 
stand). The breast, the heart, 

στεῤῥός, &, ov, adj. (fr. same). 
Firm, Compact, hard, solid. 

στεῤῥότης, ητος͵ 7 (fr. στεῤῥός). 
Firmness. hardness, solidity. 

στεφᾶείσκος, ov, ὁ (dim. of στό- 
φἄνος). A small crown, a 
wreath, a garland. 





“Στέφανος---Στρεβλοω. 
















νος, ov, ὁ (fr. στέφω). A! στορε and στροι), f στορέσωποὰ 
pn. στρώσω, p. ἔστρωκα, ἵ ἃ. pass 
νόω (R. στεφᾶνο), [ -ώσω, ἐστορέσϑην and ἐστρώϑην. Τὸ 
ἰστεφάνωχα (fr, στέφᾶνος). δίγεισ,ἴο spread, to smooth denn. 


crown. στρατεία, ας, ἢ (fr. στρατεύα), 
3 ἕος, 70, poetic for até A military expedition, ἃ cam- 


Ds paign. 

(R. στεφ), ἢ στέψοι p.| στράτευμα, Gros, τό (fr. same). 
To crown. An army. 

τὸ (fr, ἵστημι, to στρατεύω (R. orgartev), f.-evom, 

The breast. |p. ἐστράτευκα (fr. στρᾶτός, a 


ς, ἡ (fr. same). Aco-| camp). To make a military 
al στῆλαι, the pillars, expedition, to go on a military 
Hercules. | expedition, to serve in war. 
ὦ (R. orygiy), Γ τίξω, p.| στρἄτηγέω (R.orgitenys), [τή 
οἴχα. To prop, to ϑιρ- . ἐστράτήγηκα (fr. στριξτηγός). 
To lead an army, to be a g 
neral, to have the’command of, 















, ἄδος, ἡ (fr. στεήβω, to 
1). Α bed, or couch of 





to command. 








Srypexros—Zvyyeage. 


ed). 


put to the rack. 

σετρεπτός, οὗ, ὁ (fr. στρέφω). A 
twisted chain, a necklace. 

φτρέφω (R. στρεφ, 2 στρᾶφ, 3 
στροφ), f. στρέψω, p. ἔστροφα, 
§ 101. 5.—2 ἃ. ἔστρἄφον, p. pass. 
ἔστραμμαι, ὃ 93,3, Exc. To 
turn, to twist, to turn round.— 
Mip. to turn one’s self round, 
fo return. 

σερούϑιον, ov, τό (dim. of atgov- 
Sos, a sparrow). A small 
spurrow. 

στρουϑοχἄμηλος, ov, ὃ (fr.otgov- 
ϑός͵ a sparrow, and κἄμηλος, a 
camel). An ostrich. 

Zt po0gides, wr, αἵ (σῇσοι). Stro- 
phddes, two small islands in 
the Ionian sea, near the coast 
of Elis. 

«ΣΣτρυμών, ὄνος, ὃ. 
river of ‘Thrace. 

Gredua, ἅτος, τό (fr. στρωννῦμι, 
to spread). Any thing spread 
out (to lie on), a bed, a couch, 
a coverlet. . 

σερωμνή, ἧς, ἢ (fr. same). A 
couch, a mattress, a bed. 

σεὔγερός, ὦ, ov, adj. (fr. στυγέω, 
tohate). Hateful, odious, 
dreadful, dismal. 

στυγνός, ἡ, ov (by syncope for 
orvyitvo;), adj. (fr. same). 
Hateful, dismal, harsh, cruel. 

Στυμφᾳαλίς, δος, Hadj. Slym- 
phalian. — Στυμφαλὶς λίμνη, 
Lake Stymphalis, in Arcadia. 
-- Στυμφαλίδες dgrtdes, the 
Stymphalian birds. 


Strymon, a 


To wind or twist with a| Στυμφάλιος, ov, ὃ. 
ecrew or roller :—to torture, to 
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A δίνην 
phalian,an inhabitant of Stym 
phalus. 

Στύμφᾶλος, ov, δ. Stymphdlus, 
a town in the north-east part 
of Arcadia. 

Στύξ͵ Σιῦγός͵ ἢ. The Styx, a 
river in the lower world. 

ov, gen. σοῦ, &c. pers. pron. 
δ 60. Thou. 

συγγένεια, ας, ἡ (fr. συγγενής). 
Affinity, relationship, kindred. 

συγγενής, ἐς, adj. (fr. σύν, with, 
and γένος, birth). Having a 
common origin, of the same 
Samily, related :—Subst. a re- 
lation. 

συγγηράσκω, f. -γηράσω, &e. 
(σύν, with, and γηράσχω, to 
grow old). To grow old with. 

ovyyiyvouat and συγγένομαι͵ ἢ 
-γενήσομαι, &c. (σύν, with, and 
γίγνομαι, to be). To be with, 
to associale with, to be together. 

συγγιγνώσκω, f. -yywcopat, &c. 
(σύν, with, and γιγνώσκω, to be 
of opinion). Tb agree in opt- 
nion wilh :—to pardon, to for- 
give. 

συγγνώμη,ης, (fr. συγγιγνώσκω). 
Pardon, forgiveness, indul- 
gence. , 

σύγγραμμα, ἅτος τό (fr. συγγρά- 
gw). <A writing, a treatise, a 
history. 

συγγρὰφεύς, sos, ὃ (fr. same). 
A writer, an author, a histo- 
TIGN. 

ovyyeaqa, f. -γράψω, &c. (σύν, 
together, and γράφω, to write). 
To put together in writing, 



















Σύγε---:Συλλογη. 


mpose, to write, to pre- συγκροτέω, f. Ham, ὅο. (σὸν 
b. fogether, und xgoréen, to strike} 
puandysemphatic), Thou) To strike together, to clap 
thy part, thou at least, thow| (hands), fo unite, to collect 

h. ovyxpove, f. -κρούσω, &e. (ovr, 
λέω, Γ᾿ -xithiow, &e. (σύν, together, and κφούω, to strike 
ther, and κἄλέω, to call).| or dash), To strike or dash 
call together, to convoke—| together, to bring into collision, 


b. το invite. to join :—to cause variance. 








λύπτω, £ -κἄλύψω, &e, συγαρύπτω, f -xotye, διε. (σύν, 
y, with, and κἄλύπτω, to with, and κρύπτεω, fo hide) 
To cover with, to cover, ΤῸ cover up, to hide, to com 
ceal. 

ava, ἢ -xitua, &e. (σύν, συγχαίρω, £ -χἄρῶ, &e, (σύν 
and κάμνω, to labour). ΤῸ with, and zalgan, to reje 
ur with, to assist, to help. | rejoice with. 
{i -βήσομαι, &e. συγχορεύω, f - 
, with, and καταβαίνω, to with, 
end). To descend with, to 





ταβαίνω, 





χορεύσω, &e, (ory 











ind zoos 








Συμβαίνω---:Συμπληγάδες. 


gathering, a collection, a mus- 
ter :<—acquisition. 

συμβαίνω, t. - ββήσομαι, &c. (σύν, 
together, und Bulvw, to go). 
To go together, to come toge- 
ther, to meet, to agree.—Im- 
pers. ovpBalrer, it happens, it 
is fit—to συμβεβηκίς, that 
which has occurred to, a pecu- 
Liarity.— Pl. τὰ συμβεβηκότα; 
occurrences, events. 

συμβάλλω, f. -βαλῶ, &c. (avr, 
together, and βάλλω, to cast). 
To cast together, to unite, to 
compare :—to strike together, 
to contend, to engage (in bat- 
tle) with.—Mup. to meet with, 
to contribute to. 

συμβασιλεύω, f. -εύσω͵ ἄς. (σύν, 
with, and βασιλεύω, to reign). 
To reign with. 

συμβίωσις, sus, ἡ (fr. orp Brom, 
to live together). A living toge- 
ther, a communily, @ unton. 

σύμβολον, ov, to (fr. συμβαλλωλ). 
A sign, a token, a symbol. 

συμβουλεύω, f. -evow, ἄς. (σίν, 
together, and βουλεύω, to coun- 
scl). To counsel, to advise.— 
Mip. to consult with, to deli- 
berate. 

σύμβουλος, ov, ὃ and ἢ (fr. ovr, 
with, and βουλή, counsel). An 
adviser, a,counsellor. 

συμμαχία, ας, 7 (fr συμμαχέω, to 


be unallyin war). An alliance |’ 


(in war), α confederacy, as- 
sistance. 

σύμμᾶχος, ov, ὃ (fr. σύν, with, 
and μάχομαι, to fight). An ally, 
a fellow combatant. 
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σύμμἄχος, ον, adj. (fr. same). 
Allied with, friendly. 
συμμέτρως, adv. (fr. σύμμετρος, 
proportionate). Proportionally, 
suitably. 
συμπαίζω, f. -παίξομαι (ovr, 
with, and παίζω, to play). To 
play with, to sport together. 
συμπάρειμε, f. -ἔσομαι, &c. (avy, 
with, and πάρειμι, to be pre- 
sent). To be present with. 
σύμπας, -πᾶσα, -παν͵ adj. (tr. 
σύν, together, and πᾶς, all). 
All together, the whole. 
συμπάσχω, f. -πείσομαι, &c. 
(avy, with, and πάσχω, to suf- 
fer). To suffer along with, to 
sympathize. 
συμπείϑω, f. -πείσω, &c. (σύν. 
with, and πεέϑω, to persuade). 
To persuade along with, to 
prevail upon, to influence. — 
Mip. to be persuaded, to con- 
sent. 
συμπΐνοω, f. -πίομαι, ἄς. (σύν, 
with, and sive, to drink). To 
drink with, to drink together. 
συμπίπτω, f. -πεσοῦμαι, ὅς. 
(σύν, together, and πέπτω͵ to 
fall). To fall together, to meet, 
to fall down. 
συμπλέκω, f. -πλέξω, ἄς. (ovr, 
together, and πλέκω, to weave). 
To weave together, to entwine 
to platt together, lo interweave. 
—Muip. to join battle with, to 
grapple with. 
συμπλέω, f. -πλεύσομαι, &c. 
(σύν, with, and πλέω, lo sail). 
To sail with. 
| Συμπληγάδες, wv, af (scil. πέ- 





Σύμπλοο:---υναλλάώσσω. 








). The Symplegades, two σύν, prep, governs the dative 
ke at the entrance of the; only, § 124, 16, With, toge 
ther with, in company with— 
by means of, &c.—In compo- 
ether when ships attempted | sition, the same, denoting, con- 
bass between them.—(aty,| currence in action, association, 
ther, and πλήσσω, tidak} combination, union, &c., and 
00g, oor, contr. -zhov,| sometimes intensity only. 

vy, adj. (fr. συμπλέω). δαὶ! συνάγω, f£. - ἄξω, &e. (ovr, toge 
with.—Subst. the compa-|  ther,ani ἄγω, to lead). To lead, 
to draw together, to collect, to 








ine, 80. called from their 






posed collision or dashing 













h of @ voyage, a companion. 
τό (ir. συμπίνω). 


| gather, to unite. 
gether, a ate ἢ -ἔσομαι, ἄς 


ὕσιον, 
rinking ἱ 
-—a bangueting-hall. 
béaooo, and -rre, f, 
(σύν, with, and πράσσω, 
). To do along with, to 
another in doing, to assist.| συνάδω, £. -σω, ἄς. (σύν, wilh, 
ἡ (ft. ovnix-| and ἄδω, to sing). Td sing 








(σύν, together with, and aye 
γέζομαι, to contend). To con 
tend jointly with others, to aid 
in combat, to succour, to defend. 






πράξω, 












σις, EWS, 
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Aate, ἄς. (σύν͵ with, and ai-| fo, ἄς. (σύν, with, and δια- 
Aacow, to change). To ex-| πράσσω, to accomplish). To 
change with, to contract with,| effect jointly, to bring about by 
to associate to:—to reconcile| means of, to manage with. 
(persons at variance).—Muip.' ourdiagdego, f. -ῳϑερῶ͵ ὅτε. 
to have intercourse with, to| (σύν, with, and διαφϑ εἰρω, to 
share with. destroy). Tv destroy along 
auvavrae, f. -ἥσω͵ &c. (σύν, with, | with, to aid in destroying. 
and avtaw, to meet). Tormeet: συνδιώκω,  -διώξω, ὥς. (σύν, 
with, to light upon, togotomeet.| with, and διώκω, to pursue). 
συναπόλλῦμι, ἢ, -ολέσω, ὥς. (σύν,] To pursue in company with 
with, and ἀπόλλῦμι, to destroy). | others, lo join in the pursuit, lo 
To destroy together with.— | pursue eagerly. 
Mio. to perish with. ' συνέδριον, ov, τό (fr. σύν, with, 
αυνάπτω, f. -ayw, &c. (σύν, to-| and ἔδρα, silting). A sitting 
gether, and ἅπτω, to fusten).—| together, the sitting of a coun- 
Tv fasten together, to unite, to| cil, an assembly. 
hung together, to meet. συνείδω, f. -εἰσομαι, &e. (σύν, 
συναρπάαζω, [. -ἄσω, &c. (σύν,  intens. and εἴδω, to know). To 
together, and agnate, to carry| know thoroughly, to be conscious 
off). To carry off together,| of, to feel certain of, to perceive. 
to carry off, to seize, to plunder. | σύνειμι, f. -ἔσομαι (σύν, together, 
συναρτάω, f.-j00, &c. (σύν, to-! and εἰμί, to be). To be with, 
gether, and agtew,tohang up).| to associute with, to be intimate 
To hang up together with, fo | with. 
foin together, to fit to, to unite ovveyu, f. -εἰσομαι (σύν, with, 
with. : and εἶμι, to go). To go along 
συνάχϑομαι, f. -ϑέσομαι, Att.| with, to come with, to accom- 
-ϑήσομαι, ἄς. (σύν, together,| pany. 
and ἄχϑομαι, to be distressed).  συνειςφέρω, f. -escolaw, ἄς. (σύν, 
To be distressed, grieved, or| together, and εἰςῳφέρω, to con- 
afflicted together, to grieve| tribute). To unite in contri- 
with, to be displeased at. buting,to contribute with others. 
σύνδεσμος, ov, ὃ (fr. συνδέω).  συτεκβάλλω, f. -βλῶ, ἄς. (avy, 
A bond, a connerion.—In| together, and ἐκβάλλω, to cant 
grammar, @ conjunclion. oul). To cust owt, or banish 
συνδέω, f. -δήσω, ἄς. (σύν, to-| at the same time, or together. 
gether, and déw, fo bind). To ovrexnéuno, ἴ( - πέμψω, &c. (σύν, 
bind together, to fasten with,| with, and ἐκπέμπω, to send 
or chain lo. forth). To send forth together. 
συνδιαπράσσω, and πω Engst συνεχφέρω, f. -εξοέσω, de. (σύν, 
















Συνελαύνω---:ξύνϑημα. 


and ἐκφέρω, to bear forth).| gether, and ἐστιάω, to receive 
bring forth together with,| intoone’s house). Tb entertain 
how at the same time, ὀα gnest—Mup. to feast with. 





πελάσω, &e. (σύν, | συνετός, ἡ, ὄν, adj. (fr. συνίημι, to 
).| understand). Intelligent, pru- 
Irive together, to collect, to| dent, wise. 

εν συνευνέτης, ov, ὃ (fr. σύν, with, 
Ῥντι, adv. (properly 2a.pt.| and εὐνή, a couch). A spouse, 
ἰσυναιρέω). In a word, συνεχής, ἐς, adj. (fr. συνέχω), 
Idioms, 117, 36. Connected with, joined together 
αιρήσω, &e. (avy,| —continuous:~ frequent, habitual, 
lier, and ἐξαιρέω, to take| constant—Neut. as adv. ovr. 
To take out together, to| εχές, continually, frequently. 
ave together with, to assist συνέχω, f. -ἔξω, or συσχήσω, ἄς 
moving. (οὖν, and ἔχω, ὦ 
kviornut, Γ᾿ -αναστήσω, &e.| have). Tv hold together, to 
, logether, and ἐξανέστημι,  λοία fast, to fasten. 

luuise to arise). To cause συνεχῶς, adv. (fr. συνεχής) 
the 


ύνω, 
her, and ἐλαύνω, to driv 












logethei 















prise to 





her, or at 


Continually, constantly, fre 











Συνϑηραω--Συντυγχανω. 


agreed upon), a signal, a coun- 
tersign. 

συνϑηραυ, f. -ϑηράσω, &c. (σύν, 
logether, and ϑηράω, to hunt). 
To hunt in company, to aid in 
hunting or pursuing. 

συνίημι, f. συνήσω͵ ἄς. (σύν, to- 
gether, and ἴημι, to send). To 
send or bring together :— lo 
comprehend, to perceive, to un- 
derstand, to know. 

συνίστημι, ἴ. συστήσω, &c. (σύν, 
together, and ἵστημε, to place). 
Tv place together, to establish, 
taplan, to effect, to collect. 

σύννομος, ov, adj. (fr. σύν, toge- 
ther, and νέμω, to pasture). 
Pasturing or grazing together, 
feeding in company. 

σύννοος, οον, contr. σύννους, ουν, 
adj. (fr. σύν, intens. and γόος, 
yous, the mind). Absorbed in 
thought, pensive, thoughtful. 

σύνοδος, ov, ἡ (fr. σύν, together, 
and ὁδός, a way). A meeting, 
an assembly, @ synod, a com- 


συνοικέω, f. -οικήσω, ἄς. (σύν, 
together, and otxéo,*to dwell). 
To dwell together, to inhabit 
the sume house or country, to 
cohabit (as man and wife), to 
labour under. . 
συνοικίζω, f. -ἴσω, &c. (avr, with, 
and οἰκέζω͵ to cause to dwell). 
Tv cause to dwell with, to give 
in marriage, to plant a colony. 
σύνολος, ov, adj. (fr. σύν, toge- 
ther, and ὅλος, the whole). All 
together.— Subst. τὸ σύνολον, 
the whole.— Also, as an adv. τὸ ᾿ 
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᾿ σύνολον͵ in fine, on the whole 
in general. , 

συνουσία, as, ἢ (fr. σύνων͵ pres. 
pt. of σύνειμι, to be together). 
An assembly, a meeting, a fes- 
tival. 

σύνταξις, sec, ἢ (fr. συντάσσω, fo 
arrange). A collection, an ar- 
ray, an arrangement. — In 
grammar, Syntax. 

συντάσσω, Att. -τάττω, ἢ -τάξω, 
ἄς. (σύν, together, and τάσσω, 
to arrange). To put together 
in proper order, to arrange, to 
draw up in battle array. 

συντελέω, f.-tow, &c. (avy, toge- 
ther, and tedéw, to terminate). 
To terminate completely, to 
bring about, to accomplish, to 
perfect, to fulfil. 

συντίϑημι, f. συνϑήσω, ὅτε. (σύν, 
together, and τέϑημι, to place). 
7Ὁ place together, to compose, 
to prepare, to invent. 

συντράπεζος, ov, adj. (fr. σύν, 
together, and τράπεζα, a table). 
That sits at the same table, 
living with. 

συντρέγω,ἴ.-δραμοῦμαι͵ &c. (ovr, 
together, and τρέχω, to run). 
To run together, to assemble 
speedily, to collect, to concur. 

συντρίβω, f. - τρίψω,͵ ἄς. (avy, ἰο- 
gether, and τρίβω, fo rub). To 
rub together, to grind, to crush. 

σύντροφος, ον, adj. (fr. συντρέφω, 
to bring up with). Brought 
up with, familiar, domestic. 

συντυγχἄνω, f. -τεύξομαι, &c. 
(σύν, with, and τυγχἄνω, to 
met). To meet with, to fal 





ith, to have an interview. 

luppen. 

pavvos, ov, ὃ (fr. σύν, witn, 
τύραννος, a tyrant). 

low-tyrant, 

, a, i. Syria, a country 

Asia Minor, on the Medi- 

ΤΣ 

ἐγγος, ἢ. The syrinz, the 

bherd’s pipe or reed, 

Lb (R. συριγ, and avgd), 

ἰυρίξω, p. σεσύρῖνα (fr. σύ- 

). To μίαν on the pipe. 

bo, Att, -ἀτὼ (R, ougty), 

"ρίξω, &e, same as συρίζω. 

p, to hiss or whistle (as a 

to hi 


f -ρεύσομαι, &e. (σύν, 





a, 


ther, and geo, to flow). To 


Συντύραννος---:Σραλλῶω. 


Α 






















Τσυσσΐτιον, ov, τό (fr. σύν, tog 
, ther, and aitos, food). A com- 
mon meal (i.e. a meal eatenin 
common). A common eating 
| hall. 
σύστἄσις, Fas, ἢ (fr. συνίστημι, 
| to place together), A structure, 
| aconstitulion, form, make, con- 
dition. 
συστέλλω, f. -στελῶ, &e. (σίν, 
together, and στέλλω, to send), 
To send together, to draw to 
gether, to contract, to reduce. 
συστρἄτεύω, f. -εύσω, διε. (σύν, 
together, and στράτεύω, (ogo 
on an expedition). 
@ campaign together, to per 
form military service with, ta 
serve (in the army) with 


To make 








Σρφαλμᾳ---:Σωφρονέω. 


ἐσφαλκα. Tr. to move or shake | σχίζω (R. oz), ἢ 


Jrom its place, to cause to tot- 
ter, to deceive.—Intr. to totter, 
to be ready to fall, to be inse- 
cure. 

σφάλμα, ἅτος, τό (fr. σφαλλω). 
A slip, a fall, an error. 

σφάττω, 866 σφάζω. 

oge, gen. dual. of ov, aleo epic 
acc. pl. for σφέας, σφᾶς, of the 
same. 

σφεῖς, neut. σφέα, pl. of οὗ, ὃ 60. 

σφετερίζω (R. operegid), ἢ tooo, 
(fr. σφέτερος, your, his own). 
To make your own, lo appro- 
priate to one’s self. 

sgiys, ιγγός, ἡ. The Sphinz, 
a fabulous monster, having 
the head and breast ofa wo- 
man, the body of a lion, and 
the tail of a serpent. 

σφοδρώ, adv. (fr. σφοδρός, vio- 
lent). Violently, forcibly, fierce- 
ly, much, strongly, excessively, 
greatly. 

σφοδρῶς, adv. same as σφοδρα. 

ogecyis, ἴδος͵ 7. A seal, an im- 
pression. 

σχεδία, ας, 7 (properly an adj. 
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ttow, p. 
ἔσχϊκα. To split, t cleare, to 
divide. 

σχοῖνος, ov, 0. A rush. 

σχολάζω (R. azolad), f. -ὅσω, 
p. ἐσχύλἄκα (fr. σχολή). To be 
at leisure, to be at rest, to ap- 
ply to, to be a pupil of. 

oyolactixos, ἡ, ov, adj. (fr. 
same). Enjoying leisure, stu- 
dious.—Subst. a student :—by 
later writers, a pedant, a sim- 
pleton. 

σχολή, ἧς, 7, Dor. σχόλα, as, ἁ. 
Leisure, rest :—a school. 

onto (R. awd), σώσω, p. σέσω- 
κα. To save,to preserve, to keep 
safe, to liberate, to rescue. 

Σωκρἄτης, 0g, contr, ove, ὅ, 
Socrates.—1. The most illus- 
trious of the Grecian philoso- 
‘phera.—2. A leader of the 
Acheeans at the battle of Cu- 
naxa. 

Σωκρᾶἄτϊκός, οὔ, 6. A disciple 
of Sucrates, a Socratic philo- 
Sopher. 

σῶμα, ἅτος, τό. The body. 


| AwWorpicroy, ov, δ. Sostratua. 


σχεδίος,͵ hastily done,—azedia, | σῶστρον, ov, τὸ (fr. σώζω). A τε- 


sc. γαῦς). A vessel hastily made, 
a raft, a float. 

σχεδόν, adv. Near, nearly, al- 
most.—In Attic with te, as, 
σχεδὸν τι͵ nearly, almost :— 
perhaps. 

σχέτλιος, a, ov, adj. Harsh, cruel, 
indefatigable, wretched. 

σχῆμα, ἅτος. τό (fr. ἔχω, to have, 
tohold). Form, figure, posture, 
altitude, atlire, dignity. 


ward given for saving, salvage 

σωτήρ, ἦρος, ὃ (fr. same). A 
saviour, @ preserver, a deli- 
verer. 

σωτηρία, as, 4 (fr. σωτήρ). Sab 
vulion, preservation, safety. 

σωφρονέω (R. σωφρονε)͵ f. -σω 
p. σεσωφρόνηκα (fr. σώφρω») 
To be of sound πειϊγιεί, to be wis, 
or prudent, to be discreet, to b 
chaste. 













dues of mint, discretion, 
lence, probity, chastit 
ov, adj. (fr. a6 





», 


hd of mind, discreet, pr 
| wise, moderate, chaste. 


T. 





ᾧ understood). 
tre, in this way, wher 
αἱ τῷ, in this direction and 
fiat, 










ro, «, ov, adj. Teenarian, 
"enaru 


by, adj, (ff. τάσσω; to 


Σωφροσύνη---[αράντενοε. 


σένη, ns, ἡ (Ir. σώφρων). | 


or | 
sound, and φρήν, mind). | 





As for the rest, finally, be- 
sides. 

ταμεῖον, and tapstior, ov, τὸ, A 
magazine, a storehouse, ἃ gra: 
nary. 

ταμιεύω (R. ταμιευ), £. -riow 
(fr, ταμίας, a steward). To 
manage, to provide.—Mp. to 
provide for one’s self, to divide 
among one another. 

ταμίη, ἧς, ἡ (lon. for ταμέα, as, ἢ) 
A female housekeeper. 

τᾶν, sce ὦ τᾶ 

τάν, and τάνδε, Dor. for τήν, and 
τήνδε, 

Τάναϊς, ἴδος, 5. The river Ta- 

nais, now the Don. 

᾿ἄντᾶλος, ov, 0. Tu 

king of Phrygia, who, for hay 











αἱ: 


T 





ας, 8 





Ταρασσω---Τ ερχέζω. 


rentines, inhabitants of Taren- 
tum. 
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A grave, a sepulchre, a coffin, 
burial. 


εταράσσω, Att. -ττω (R. tagay), | τάφος, ov, 6(fr.same). A grave, 


_ f. ταράξω, p. τεταρᾶχα. 


agitate. 

εἀρἄχος, ov, ὃ (fr. τἄράσσω). 
Commotion, tumult, uproar. 

ταρᾶχωδης, ες, adj. (Ir. tdgitzos, 
and 800s, appearance). Hav- | 
ing the appearance of disorder, 
tumulluous, stormy. 

ταρβέω (R. ταρβε), f. -ἥσω, p. 
τετάρβηκα (fr. τάρβος, fear). | 
To be terrified at, to Sear. 

ταρϊχεύυω (R. ταρῖχευ), ἢ 
Ρ. τεταρΐχευκα (fr. ragiyos, | 


preserved by salt or spices).| taods, gen. taw, 0, § 19. 


To preserve flesh, to salt, to 
pickle :—to embalm. 


ταρσός, οὔ, ὃ (fr. τέρσω, to dry 


up). A pinion, a wing. 

Ταρτᾶἄρος, ov, ὃ. 
δη6 of the regions of the lower 
world, where the wicked are 
punished. 


Ταρτήσσιος, ov, 0. A Tartes- 


To: 
stir up, to disturb, to throw | 
into confusion, to terrify, to 














a sepulchre, a tomb, a burial. 
τάφρος, ov, ἡ (fr. same). A 
trench, a dilch, a pu. 
τάχα, adv. (fr. ταχύς). Quickly, 
rapidly, soon, easily, perhaps. 
εἄχεως, adv. Same ae τάχα. 
τάχος, £95, τό. Speed, swiftnesa. 
ταχὺς, ta,v,adj. Swift, rapid, 
‘fleet, prompt, quick. — Com- 
pared, ταχΐων and ϑάσσων, 
τάχιστος. — Neut. adv. ταχύ, 
quickly, ἄς.---τάχιστα, ὡς τάχ- 
tata, as quickly as possible. 


; -εὔσω, τἄχύτης, ntos, ἥ (fr. ταχύς). 
Swiftness, speed. 
The 
peacock. 
ve, con}. And. ta.....78 or 
© τε...... καΐ, both..... and, as 
well...... as 


Ταγίάτιι,  τέϑριππος, ov, adj. (fr. tétge, for 


τέσσαρα, four, and ἵππος, a 
horse). Harnessed with four 
horses.— τέϑριππον, ov, τό, a 
four-horse chariot. 


sian, an inhabitant of Tar-| τείνρω (ΕΒ. tev, 2 tiv, 3 tov), ἢ 


tessus. 
τάσσω, Att. τάττω (R. tay), ἢ 


τάξω, p. τέτἄχα, 2. ἃ. ἔτἄγον. ; Τειρεσίας, ov, ὃ. 


Tv arrange, to dispose, to as- 
sign, to place in order, lo draw 
up (in battle array). 
ταῦρος, ov, 0. A bull. 
Ταῦρος, ov, ὁ. Mount Taurus, 
a chain of mountains in Asia, 


teva, Ὁ. teraxa. To stretch, 

to struin, to draw out, to extend. 

Tiresias, a 
prophet of Thebes, deprived of 
sight by Minerva. 

τείρω (Β. TEU, 2 tiie, 3 tog), f. 
᾿τερῶ, p. τόταρκα. To rub, to 
wear (by rubbing), to wear 
out, to consume, to distress, to 


reaching from the AZgéan Sea} press hard. 


towards India. 
εἄφή, His; 


| τειχίζω (R. τειχιδὴ, 
ἡ (fr. ϑάπτω, to bury). | 


f, -ἰσω, p. 
τετείχκα (fr. τεῖχος). ΤΌ en- 




















Τεῖχος: 


Is of. 

, 605, 70. Α wall, 

iow (R. τεκμαιρ, 2 τεχμᾶρ), 
xutiga, ὅτ, (fr. τέκμαρ, a 
1). To fix the limit, 
rmine, to end, to gi 





a 
pf, to demonstrate— Min. 
ydge by, to infer, to conjec- 
from. 


A mark, a sign, an in- 
tion, a proof. 

, ov, τό (fr. τίκτω͵ to bring 
h). A child. 

otic, ας, ἡ (Ir, τεχνοποιέω, 
ἱρηοάμμοθ children). The 
reation or bringing forth 
thildren. 


y, οἱ 





with walls, to build the 


to 


or, ov, τό (fr. rexuailgo- | 


---Τεός. 

τετελεέωκα (fr. τέλεισς), Τὸ 
bring to an end, to finish, to 
perfect, to complete. 

πελείω, poetic for τελέω. 


| τελετή, ἧς, ἦ (FP. τελέω). 
| 





A com 
pletion, a termination, an ini- 
tiation, mysteries, rites, 

τελενταῖος, α ον, adj. (lr. τεῖει- 
τή). Last, final, at the end, 
concluding. — τὸ τελευταῖον, 
Jinally, lastly. 

televram (R. τελευταν), f. -σω, 
p. τετελεύτηκα (fr. same). Τὸ 
end, to complete, to finial 
λευτάειν (βίον), to end lifeive 














| to die. 

| redevry, ἧς, ἢ (Cr. τελέω). An end, 
a term, death, 

τελέω (R. tele), {. -ἔσω, p. τετέλ- 





͵ Τεράστιος--- Τέχνημα. 613 


«εράστιος, ον, adj. (fr. τέρας, α τέταρτος, ἡ, ον, num. adj. (fr. 
prodigy). Portentous, wonder- τέττἄρες). The fourth—Adv. 
ful, prodigious. ' τέταρτον, fourthly. 

κερατέυομαι (R. tegarev) [-εὖ-  τέτμον (epic for ἔτεμον), defec- 
σομαι (fr.same). 170. relate| tive, 2aor.only. To meet with, 
wonderful events, to invent ex-| to find. 
travagant fictions, to deceive,|tezgaxepms, wy, adj. Att. deol 


to boust. δ 19 (fr. τέτρα for τέσσἄρα, and 
téons, ava, ev,adj.(fr.telom). Pro-| κέρας, α horn). Four-horned. 
perly rubbed, made smooth :— | τετρἄκιςχίλιοι, at, & num. adj. 


commonly tender, so soft,delirate.| (fr. τέτρακις, four times, and 
τέρμα, toc, τό. A limit, a| yédiot,athousand). Four thou- 
bound, a term, an end. sani, 
τέρμων͵ ονος͵ ὃ. Same as τέρμα. τετρζἄκσσιοι, at, «, num. adj. (fr 
Τέρμων, ovos, 6. Terminus, ἃ] tétgafor τέσσάρα). Four hun- 
god who presided over land-| dred. 
marke. retpunndioti, adv. (fr. τετρἄᾶπο- 
τερπικέραυνος, ov, adj. (fr. tég-| doc. . four-footed). Onall fours. 
mo and xegavvos, the thunder- τετράπους, ουν͵ gen. οδος, adj. 
bolt). That delights in wield-' (tr. tétga, for τέσσἄρα, and 
ing the thunderbolt, the thun-, πούς, a foot). _Four-footed. 
derer, an epithet ot’ Jove. τέττιξ, ἴγος, δ. The cicada, an 
τερπνός, 7, ὄν, adj. (fr. tégno).| insect common in the south of 
Pleasing, delightful, agreeable. Italy, and formed like a large 
τέρπω (R. τερπ, 2ταρηλ), f. τέρψω, fly. It makee a loud shrill 
᾿ς 9) 8. τη. ἐταρπόμην, pass. étag-| noise with its wings. 
any. To fill, to satiate, to sa-| Tevxgoy, ov, 0. Teucer, eon of 


tisfy, to delight, to please. Telamon and brother of Ajax. 
τέρψις, εως, 7 (fr. τέρπω). De-|cevyos, eos, τό (fr. τεύχω). A 
light, pleasure, enjoyment. vessel, an implement, a wea- 


Τερψὶχόρη, ns, 7 (fr. τέρπω,͵ and pon.— Pl. arms, armour. 
zogos, the dance). Terpsi-|revyo (R. tevy), f. τεύξω͵ p. τέ- 
chore, the muse that presided| teyya. Tb prepare, to com- 


over dancing. plete, to construct, to make, to 
τεσσἄρἄκοντα, num. adj. indecl.| do.—Pass. to be made, to be. 
Forty. τέχνη, 15,7 (akin to τεύχω). Art, 


τεσσἄρἄκοστός, ἡ, ὄν, num. adj.| a trade, profession, an art, ar- 
(fr. τεσσάρἄκοντα). The for-| tifice, cunning, a work of art, 
tieth, a stratagem. a fraud. 
τέσσζρες, a (Attic, τέττδρες), ᾿τέχνημα, ἅτος, τό (fr. τεχνάα, 
ᾧ 57, 3, num. adj Four. © to make). A work of art, 
22 


Τεχνέτης -- Ἴ λλω. 








Tiaw— Toios. 


tiucen (R. tie), ἢ -σω, p. τε- 
εἴμηκα (fr. zing). To eati- 
mate, to value, lo honour, to 
deem worthy, to esteem. 

tiun, ἧς, 7 (fr. τέω, to estimate). 
Estimation, value, honour, es- 
teem, reward, dignity. 

tiunzéos, a, ov, adj. (fr. tia). 
To be honoured, that ought to 
be honoured.—tiuntéov (ἡμῖν), 
we must honour. 

“ἵμιος, a, ον, adj. (fr. tin). 
Estimated, highly prized, ho- 
noured, valuable, dear. 

Τίμων, ὠνος͵ 0. Timon, a misan- 
thrope of Athens. 

τἱμωρέω (ΒΕ. τιμωρεὶ), f. -ἥσω, 
Ρ. τετιμώρηκα (fr. τἱμωρός, 
that succours, that avenges). 
To succour, to aid, to help :-— 
to avenge, to punish.—Mip. to 
avenge one’s self, to take re- 
venge or satisfaction. 

ttuapia, as, ἢ (ἢ τἴμωρέω) 
Vengeance, punis'ment. 

tiwvacow (R. tay), f. τινάξω. 
To brandish, to agitate, to 
shake, to cast away. 

Tivo (R. tt), | f. τίσω, p. τέττκα. 
To pay.—tivery δίκην, to suffer 
punishment. See tlw. 

είς, tl, gen. τίνος, interrog. pron. 
§ 67. Who? what ?—(xata) 
τί, adverbial, why? 

gig, τὶ, gen. τινός͵ indef. pron., 
ὁ 68. Any, any one, a certain 
one, some one, something.—ti, 
adverbially for κατά ts, at all, 
in some degree, in any degree, 
§ 133, 10-13. 

Τισσαφέρνης, sos, ace. 47, § 31, 
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2(3). Tissaphernes, a satrap 
of Persia, and commander 
of the forces. of Artaxerxes 
against Cyrus in the battle of 
Cunaxa. 

Tizav, ἄνος, ὃ. A Titan: thesun. 

τιτράω, τίτρημι, and τιτραίνω 
(R. tea), f. τρήσω, p. τέτρηκα. 
To bore, to pierce through. 

τιτρώσχω (R. tee), f. tec, p. 
τέτρωκα. To wound. 

tio (R. τι), f. rico, p. τέττκα. 
To estimate, to value, to esteem, 
to reverence, to honour, to pay 
the price, to expiate a crime 
(by paying the penalty), to 
atone.—tiety δίκην, or δίκας, 
to suffer punishment. 

τλάω, and τλῆμι, pres. not used 
(R. tla), £ τλήσω, 2 a. ἔτλην, 
with a present sense. Jo bear, 
fo endure, to suffer, to under 
take, to dare. 

τλήμων, ov, adj. (fr. thew). En- 
during, patient, wretched, poor. 

Τμῶλος, ov, ὁ. Tmolus, ἃ moun- 
tain of Lydia, in which the 
Pactolus rises. 

τοί, Dor. for σοί, dat. sing of σύ. 

τοί, enclitic particle. Indeed, tru- 
ly, al least, therefore, for ‘sooth. 

towyicgove, adv. (fr. τοί, γάρ, and 
our). Therefore, hence, on this 
account. 

τοίνυν, adv. (fr. tol, and νύν for 
οὗ»). Therefore, wherefore, on 
this account, then. 

τοῖος, τοῖα, τοῖον, and τοιόςδε, 
τοιάδε, τοιόνδε, adj., antecedent 
correl, to οἷος, δὲ 69 and 136. 
Such. | 


A father, 
TOIL, Ie te Bo? 
τολμιέω (IR. το, 

Teche (th, τόλμα), Tt 

to endure, to venture, 
τολμηρίιε, ας, ἡ. Boldness, » 

ness ; trom 
τολμηρός, ὦ, bv, adj. (fr. τοῖμι 
Bold, daring, resulute, ram 
τολμητός, ἡ, ὅν, ει. (tr wan 
That has been hazarded, 
boldly undertaken, to be hy 

arded, ἄς, 
τολοιπόν, adv. (lor τὸ doin 

μέρος). As for the reat, , 

sides, for the future, hencefir 
τοξεία, ας, ἡ (tr. τοξεύω), Arc 

ery. 
τόξευμα, ἅτος, τό (π. same) 4 
arrow (shot from a bow), ὦ 
arrow-shol, an arrow, 
τοξεύω (R. τοξευ), feta, 
τετόξευκα (Ji. τόξον). Ti shor 
with an arrow, 

rolixdy, 7, ov, adj. (fr. τόξον 
Mor ots 

















Τραγῳδύ:----Τρεπόϑατος. 


τραγῳδός, οὔ, ὃ (fr. τρᾶἄγος, a 
goat, αῃὰ ᾧδη, α song). A tra- 
gic poet, an actor of tragedy— 
it in supposed because the ac- 
tor, in rude times, was dressed 
in goat’s skin, or because a 
goat was the prize awarded 
to the best performer. 

τραπέζα, 7, ἡ (fr. tétgac, four, 
and πέζα, a foot). A table. . 

τραῦμα, ἅτος, τό (fr. τιτρώσκω, 
to wound). A wound, 


τρᾶχέως, adv. (fr. τραχύς). 
Roughly, rudely, harshly, 
sternly. 

τρἄχηλος, ου, 0. The neck. 


τραχύς, sia, V, adj. Rough, un- 
even ‘—harsh, slern, angry. 

τραχύτης, tos, ἡ (tr. τραχύς). 
Roughness, unevenness, harsh- 
ness, &C. 

τρεῖς, tela, num. adj. § 57, 3. 
Three. 

τυέμω (R. τρεμ, and τρομε, fr. 
Toouew), f. τρεμῶ, p. τετρόμηκα. 
To tremble. 

τρέπω (Β. Teen, 2 T9un, 3 τροπὶ), 
f. τρέψω, p. τέτροφα, ἢ 93 Exc. 
2 ἃ. ἔτράπον. To turn, ἰο turn 

‘ over, to turn about, to put to 
Slight, to rout, to change.—Min. 
to turn one’s self about, to take 
to flight, to put to flight. 

τρέφω (R.Ipep,2I¢iip, 39909), | 
f. ϑρέψω, p. τέτροφα, § 93 Exe. | 
and τότρἄφα, 2 a. ἔτρᾶφον, p. 
pass. τέϑραμμαι (akin to τέρ- 
πω). To nourish, to nurture, 
to rear, to bring up, to support, 
to maintuin. 


egeyo (R. Spey, and δραμε 2 
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δρᾶμλ, f. ϑρέξομαι, and δρᾶ- 
μοῦμαι, p. δεδράμηκα͵ 2 ἃ. ἔδρἄ- 
μον. Torun. 

τρέω (R. τρε), f. τρέσω͵ p. τέτρε- 
κα (same as τρέμω. To 
tremble. 

τρίαινα, 7c, ἢ (fr. τρία neut. of 
τρεῖς). A three-pronged spear, 
a trident. 

τριάκοντα, num. adj. indecl. (fr. 
τρία). Thirty. 

τριᾶκόσιοι, ot, α, num. adj. (fr. 
τρία). Three humlred. 

τρίβω (R. τριβὴ), f. τρίψω, p. τέ- 
τρῖφα (same as τεέρω and τετ- 
gum). To rub, to wear by 
rubbing, to grind, &c. 

τρίβων, wvos, ὃ (fr. τρίβω). A 
worn-out garment, an old cloak. 

τριήρης, £05, contr. ous, ἡ (fr. 
τρίς, thrice, and ἐρέσσω, to 
row). A trireme, a galley, a 
vessel with three banks of oars. 


᾿ Τρικᾶἄρηνία, as, ἡ. Tricarenia, 


ἃ city on the coast of the 
Euxine. 

Τρικἄρηνος, ov, & A Tri- 
carenian, a citizen of Tri- 
carenia. 


'τρίκερως, ὧν, adj. Attic decl. 


§ 19 (fr. tole, thrice, and κέρας, 
ahorn). Having three horns, 
three-horned. 

τρικέφάλος, ον, adj. (fr. tes, 
thrice, and xepidn, a head). 
Three-headed. 

τρίοδος, ov, ἢ (fr. τρίς, thrice, and 
ὁδός, a way). A place where 
three roads meet. 

tginoOarog, ov, Dor. for τρῖπό- 
ϑητος, ov, adj. (fr. rel, thrice, 





ποϑέω, to love). 


3, ovy, gen. τρίποδος, τὸ 
τρίς, thrice, and πού 
Thre 


adv. (fr. τρεῖς). Thr 
8, thrice, 

ιδέκάτος, ἡ, ov, num. 
gisaaidexa, thirteen). Thi 








ee thousand. 
᾿, ἡ, ον, num. dj. (fr. τρεῖς 
» (λιγα. --- Νοαι. as ad 


lov, thirdly, in the thir 


Triton, ἃ 


Neptune's trumpeter. 


ἡ OOS, ὃ, 





Τρίέπους: 


Thrice 





juor, αἰ, a, num, adj. (fr. 
and χίλιοι, a thousand). 





ea! τρυφή, ἧς 


—Tuufos. 
















τρόπος, ov, ὃ (fr. τρέπω, to turn), 
A turn, @ manner, ἃ usage, 
character, mode of life, dispo- 
sition. 

τροφή, ἧς, ἡ (Mr. τρέφω, to nour 
ish). Nourishment, food, sup- 
port. 

τροφός, οὔ, ἡ (fr. same). A 
nurse, @ supporter. 

Ἰτροχός, οὔ, 6 (fr. τρέχω, fo run). 
A wheel, a rack. 

τρύβλιον, ov, τό (dim. of τρύψ, 
τρυβός, a drinking cup). A 
small bowl,a small cup, a dish. 

τρυφάω (R. τρυφα), ἢ -ἥσω, p. 
τετρύίφηκα (fr. τρυφή). Τὸ 
riot in luxury, to live in plea- 
sure, to be effeminate. 

Luxury, effemi- 


nacy, revelry, luxurious 
y ¥: } 


dj 








ee 


dj. 








). 
v. | 


d| 














Τυμπανον----Ὑγρός. 


chre, a sepulchral mound, a 
grave. 


ruunivoy, ov, τό (fr. τύπτω). Togas, dros, 


A drum. 
Τυνδάρεος, ov, Att. Τυνδάρεως, 
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pride, conceitedness, haughti- 
ness. . 

6. Typhon, a ter- 
rible giant, sprung from the 
earth. 


δ. Tyndarus, a king of La- | τὔχη, 7s, 7 (fr. τυγχάνω). Chance, 


codemon. 
fu70g, ov, ὃ (fr. τύπτω). A mark, 
a form, a type, a print. 


fortune, an occurrence, a ca- 
lamity. 
Τύχη, ης, ἡ. Fortune, personified. 


tunto (R. tux, 2 tun, 3 τυπὴ͵ ἢ τῷ, adv. (dat. sing. of 0) For 


τύψω, p. τέτὕφα, 2 a. ἔτὕπον. 


this reason, therefore. 


To strike, to beat, to wound, | τῶ, Dor. for τοῦ, gen. sing. of ¢. 
(to wound with the teeth, i.e.) | zwgreoy, contr. for τὸ ὄρνδον. 


to bite. 

τυραννἵκός, ἡ, Ov, adj. (fr. τύραν- 
yos). Tyrannical. 

τυραννίς, δος, ἤ (fr. same). Ar- 
bitrury power, dominion, ty- 
anny. 


τῶς, Dor. for τούς. 


T. 


ὗβος, ov, ὃ (fr. ὑβός, conver). A 


τύραννος, OV, ὃ (perhape fr."xol- protuberance, a nami: 4 bunch. 


ρανος). A sovereign, an arbi- ὑβρίζω (R. ὑβριδ), ἢ 


trary ruler, a tyrant. 
Τυρίος, a, ov, adj. Tyrian. 
Τύρος, ov, 7. Tyre, an ancient 


. -ἰσω, p- 
UBoixa (fr. ὕβρις). Toact inso 
lently, to insult, to deride, to 
abuse. 


Pheenician city, famous for its ὕβρις, εως, ἢ. Abuse of power, inso- 


commerce. 


lence, arrogance, pride, insult. 


Τυῤῥηνοί, ὧν, of The Etru-| ὑβριστής, ov, ὃ (fr. ὑβρίζω). An 


rians. 
Τυρώ, 60s, contr. ots, ἢ. Tyro, 


a beautiful nymph, daughter of |_ 


insolent man, an insuller, an 
abuser.—As an adj. abusive, 
insolent, arrogant. 


Salmoneus and mother of Pe- ὑγιαίνω (R. ὕγιαιν͵ 2 vyttiy), f. 


lias. 
ευτϑός, ov, and os, ἡ, ov, adj. 
Small, young.—Neut. as adv. 
tut dor, α little. 
τυφλός, 7, Ov, adj. 
τυφλόω (R. τυφλο), ἢ 
τετύφλωκα (fr. τυφλός). 
make blind, to blind. 
τῦφος, ov, ὁ (fr. τίφω͵ to raise a 
smoke). 


Blind. 
To 


Smoke, steam:—! 


—itvas (fr. ὑγιής). To be in 
good health, to be well, to be 
sound,—wvytalvey νοῦ», to be 
sound 1 in mind. 

ὑγίεια, as, ἢ ἡ (fr. ὑγιής). Health. 


: πώσω, Ρ. ὑγιής, ἐς, adj. Healthy, vigorous, 


sound, rational. 

ὑγρός, a, ὄν, adj. (fr. ὕω, to rain), 
Moist, wet, fluid—ta ὑγρά, 
the fluid particles. 





Ὑγροτης----Ὑπείκω. 























Se Clr. ὑγρό 
ty, moisture :—fle 


ἢ ). Hu ὕμνος, ov, 6. A hymn, a song 


ibility, an encomium. 





hess, ὑπάγω, £. -άξω, &e. (ὑπό, touler 
ας, ἡ (tr. ὕδωρ), A hydra,| and ἄγω, to lead). To lead οἱ 
ater-serpent. bring under, to subdue, to in 


is, ews, ἡ (fr. ὕδωρ, water, 
αὐλέω, to play ona musical 


duce, to decay—Vatr. to pro 
ceed, to approach. 
ument), The water-organ. ὑπακούω, f, -κούσω, &c. {ὑπό, 
o (R. ὑδρευ), f. -εὐσω, p.| secretly, and ἀκούω, to hear), 
(fr. ὕδωρ), Τὺ draw| ΤῸ listen by stealth or secret- 
r, to water, to irrigate—| ly:—to listen willingly, to a» 
. to draw water for one’s| sent to, to obey. 

ὑπανϑέω, £ -ἥσω, ἄς. (ὑπό, 
3,10 (fr, ὕω, to} gradually, and ἀνϑέω, to 
). Water. | bloom). ‘To begin to bloom, a 
οὔ, ὃ (fr. same), Rain. come into bloom, to shoot up. 
gen, vidos, and vis, υἷος, "aces, ἴδος, 6. Hypdnis, κα 
bin nom. A son. river of Scythia, now called 
1 son. the Bog. 





gen. ὕδατι 















Ὑπεχφευγω---περχαχλάζω. 


and εἴχω, to yield). ΤΌ yield to, 
to submit, to be inferior. 

ὑπεκχφεύγω, f. -tw, &c. (ὑπό, se- 
cretly, and ἐκφεύγω, to escape). 
Tvescape secretly,tostealaway. 

“nelavvo, f. -eldoo, &c. (ὑπό, 
up, and ἐλαύνω, to ride). To 
ride up lo. 

ὑπεραντίος, α,ον, adj.( m0, near- 
ly, and ἐναντίος). Nearly oppo- 
sile ;— opposed to, hostile to. 

ὑπεξέρχομαι, f. -εξελεύσομαι, &c. 
(ὑπό, secretly, and ἐξέρχομαι, 
to goout). To go out by stealth, 
to escape unperceived, to pass 
oul secretly. 

ὑπέρ, prep. governing the gen. 
and acc. § 124, 17.—Primarily, 
over, above-—With the geni- 
tive, above, beyond, for, on ac- 
count of, in behalf of, for the 
sake of, concerning, in order 
to. — With the accusative, 
above, over, beyond, against, 
more than.—In composition, it 
has its ordinary signification, 
and also is frequently intensive. 

ὑπέρἄγαν, adv. (fr. ὑπέρ, intens. 
and ἄγαν, very much). Exces- 
sively, inordinately. 

ὑπεράγω, f. -atw, ἄς. (ὑπέρ, 
above, and «yw, to lead). To 
surpass, to excel. 

ὑπεραίρω, f. -ἀρῶ, (ὑπέρ, above, 
and αἴρω, to raise). To raise 
above, to elevate.—Intr. to rise 
above, to surpass, to go over. 

ὑπεραιωρέω, f. -now, ἄς. (ὑπέρ, 
above, and αἰρέω, to raise ὁπ 
high). To raise up over, to 
raise on high. 
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ὑπεραποϑνήσκω, f. -ϑανοῦμαι͵ 
&c. (ὑπέρ, for, instead of, and 
ἀποϑνήσκω,͵ to die). To die 
for, or in the place of. 

ὑπερβαίνω, f. -βήσομαι, &e, 
(ὑπέρ, above, and βαΐνω, to 
walk). To walk over, to pass 
over, to mount upon, fo go be- 


yond. 

ὑπερβαάλλω, f. -βλῶ͵ &c. (ὑπέρ, 
over, and βάλλω͵ to cast). ΤΌ 
cast over, to throw beyond, to 
pass over, to go beyond, to sur- 
pass, to be very great, to excel. 
—Pt, ὑπερβάλλον, excessive. 

ὑπερβολή, ἧς, ἡ (fr. ὑπερβαλλω) 
The act of passing over, ex- 
cess. 

ὑπερέχο;, f. -ἐξω, and -σχήσω, &c. 
(ὑπέρ, above, and ἔχω, to have). 
To be above, to have the supe- 
riority. 

ὑπερηφᾶνία, as, ἢ (fr. ὑπερηφἅ- 
yew, to act haughtily). Arro- 
gance, haughtiness. 

ὑπερήφἄνος, ov, adj. (fr. ὑπέρ, 
above, and gaivw, to show). 
Appearing above, elevated a- 
bove (others), pre-eminent :— 
proud, haughty. 

ὑπερϑαυμάζω, ἢ -dow, ἄς. 
(ὑπέρ, excessively, and ϑαυμά. 
ζω, to admire). To admire 
very much, to be exceedingly 
amazed, 

ὕπερϑε, and ὕπερϑεν, adv. (fr. 
ὑπέρ, and de, from). From 
above, overhead, above. 

ὑπερχαχλάζω, f. -ἅσω (ὑπέρ, 
over, and κχαχλάζω, to gush 
forth). To boil over. 





522 Ὑπερμεγέϑης: 


ὑπερμεγέϑηφ, ες, adj. (Ie, ὑπέρ, 
sive, and miedo: 
Of enormous size, very 





great- 





exc 
n 
large. 

Ὑπερμνήστρα, af, 4. Hyper- 
muestra, the wife of Lynceus, | 
the only one of the daughte 
of Danas who did not slay 
her husband on the bridal 
night. 

ὑπεροράω, f.-dpoumn, &e. (ὑπέρ, 
over, and ὁράω, to look). To 
overlook, to neglect:—to look 
down upon, to despise. 

ὕπερος, ov, ὃ, and ὕπερον, ov, τό, 
A pestle. 

ὑπεροχή, ἡ (fe. ὑπερέχω). | 
Eminence, superior | 
lence 






























, excel- 














Ὑπό. 





Ὁ think loftily, tot 
self above others :— 
despise, to regard a 

ὑπερχαίρω, ἢ -χἄρῶ, ὁ 
inteos. and χαέρω, 4 
To rejoice greatly. 

ὑπέχω, ἢ ὑφέξω, and i 
ἄς, (ὑπό, under, at 
hold). To hold und 
lain, to present to, t 
—intzew δίκας, to δὲ 
ishment. 

ὑπήκοος, ov, adj. (fr. 
and ἀκοή, hearing). 1 
to, altentive, obedient 
sive. 








otc 














ἡ (fr. & 
‘ance. 


bay 











πηρετε) 








Ὑπόβαϑρον»---Υποχρούω. 


gether with, under— With the 
accusative, at, about, near, 
under, beneath.—In composi- 
tion, besides its ordinary mean- 
ing, secretly, gradually, back, 
forward, and sometimes de- 
notes diminution. 

ύπόβαϑρον, ov, τό (fr. ὑποβαίνω, 
lit. ο go under). A prop, a δα- 
88, a seat, a cushion, a carpet. 

ὑποβάλλω, f. -βλῶ (fr. ὑπό, 
under, and βάλλω, to cast). To 
cast under, to subject. 

ὑπόβᾶἄσις, εως, ἢ (fr. ὑποβαίνω, 
to descend). Descent, decrease, 
a sinking down, a retreat, a 
decline. 

ὑποθλέπω, ἢ, -βλέψῳ, ἄς. (ὑπό, 
under, and βλέπω, to look). To 
look from under, to look an- 
grily at, to eye. ᾿ 

ὑποβρΐἴχιος, «, ον (fr. ὑπό, under, 
and βρύχιος, submerged). Un- 
der water, completely sub- 
merged, deep under water. 

ὑποδεής, ἐς, adj. (fr. ὑπό, dimi- 
nutive, and δέω, to want). 
Wanting something, somewhat 
defective, inferior, rather timid. 

ὑποδείκνῦμι, f. -δείξω, &c. (ὑπό, 
intens., and δείκνυμι, to show). 
To exhibit, to indicate, to point 
out. 

ὑποδέχομαι, f. -δέξομαι, kc. 
(ὑπο, intens., and δέχομαι, to 
receive). To receive, to admit, 
to accept, to assume. 

ὑποδέω, f. -δήσω, ἄς. (ὑπό, un- 
der, and δέω, to bind). To 
bind under, to fasten under.— 
Min. to put on sandals. 
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ὑπόδημα, ἅτος, τό (fr. ὑποδέω). 
A shoe, a sandal. 

ὑπόδρα, adv. (fr. ὑποδέρπομαι, 
to cust an under look). With 
an angry look, sternly. 

ὑποδύνω, and -δύω, f. -δύσω, &c 
(ὑπό, under, and Stra, to go). 
To go under, to creep under. 
Mip. fo put one’s self under. 

ὑπόδῦσις, εως, ἢ (fr. ὑποδύω). A 
going under, α οΓδορὶηρ under. 

ὑποζύγιος, a, ov, adj. (fr. ὑπό, 
under, and {vyor, a yoke). 
That ts under the yoke.— 
Subst. ὑποζύγιον, ov, τό, a 
beast of burthen. 

ὑπόϑεσις, ews, ἢ (fr. ὑποτέϑημι, 
to lay down, to propose). A 
proposition, a condition, or hy- 
pothesis, a plan, a principle, 
a supposition. 

ὑπόκειμαι, f. -xelcouas, &c. (ὑπό, 
under, and κεῖμαι, to lie). To 
lie under, to be placed under, 
to be situated beneath, or at the 
foot of (a hill). 

ὑποκορίζομαι, f. -ἴσομαι, &c. 
(ὑπό, diminutive, and xogifo- 
μαι, to act likea child). To 
disguise by softened words, to 
misrepresent, to disparage, to 
call by derogatory names. 

ὑποκρΐνομαι, f. -κρινοῦμαι, &c. 
To answer :—to feign.—tga- 
γῳδίας ὑποχρένεσϑαι, to act 
in tragedies. 

Umoxgitys, ov, ὃ (fr. vroxgivo- 
μαι). One who assumes a 
feigned character, an actor, a 
hypocrite. 


ὑποκρούω, ἢ, -κρούσω, &c. (ὑπό, 














524 Ὑποκρύπτω---Ὑποστρέφω. 
dimmutive, and αρούω, 10] to putin mind). An 
strike). To stri 
beat time, to keep timer with | ὑπόνομος, ov, ὃ (Le. va 
the step. to undermine). A pas 

ὑποκρύπτω, ἢ -κρύψω, do, (ὑπό, 
under, and κρύπτω͵ toconceal). | ὑπονοστέω, f τ-ἥσω, & 
To conceal under—Miv. to| back, and νοστέω, to 
hide one’s self, to dissemble. Tb go back, to retre 

ὑπολαμβάνω, Τ᾿ -λήψομαι, &c.| turn, to decay. 
(tno, under, and λαμβάνω, ἰο ὑποπίπτω, f. -πεσοῦρ 
take). To take up, to assume,| (ὑπό, beneath, and τ 
to receive, to take up (an opi-| full). To fall beneat. 
nion), i.e, to suppose, to be-| under, to fall before, | 
lieve, to take up (a word in| der, 
reply), to answer, to reply. ὑπόπτερος, ov, adj. (fr. 
ὑπολανϑἄνω, Τ᾿ -λήσω, δια. (ὑπό,  minutive, and πτερὸν, 
under, and λανϑάνω, to con- 
ceal). To conceal under. ing wings:—winged, ) 
ὑπολείπω, f. -λείψω, &e. (ind, ὑποπτεύω, f. -εὐσω, ἃ 





πὶ gently, to| ἃ monument, a memo 


der ground, a drain, \ 





Beginning to have wis 
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turn back, to return—Mu.| ὑποψία, ας, ἢ (fr. ὑπόπτομαι, 

same. obsol. in pres. to suspect). Sus- 
wxocreogy, 75,7 (fr. ὑποστρέφω).] picion. 

A return, a turning round. ὑπώρεια, ac, ἡ (fr. ὕπό, under, 
ὑποτάσσω, Att. -ttw, ἢ -tatw,| and ὄρος, a mountain, proper- 

ἄς. (ὑπό, under, and tacuw,| ly, ὑπώρεια γῆ). The country 

to arrange). To arrange un-| αἱ the foot of the mountains. 

der, to render subordinate, to |‘Texavos, ἡ, ov, adj. Hyrcanian, 


subdue. @ belonging to Hyrcania, ἃ coun- 
ὑποτελέω, f. -τελέσω, Ke. (ὑπό͵ try south of the Caspian Sea. 

gradually, and τελόω, to com- -ὁ ᾿Τρκανός, a Hyrcanian. 

plete). Tv complete gradually, | Ug, ὑός, ὃ and ἧ. A boar, a δοιῦ, 

to accomplish by degrees:—. a swine. 

to αν off (atax or debt), to! ὕστἄτος, ἡ, ον, adj. (superl. of 

discharge. ὕστερος, which see). Τ 6 last. 


ὑποτίθημι,  -ϑήσω, ἄς. (vac, —Neut. pl. ὕστἄτα, adv. lastly. 
under, and τέϑημι, to place). ὑστεραῖος, α, ov, adj. (fr. ὕστερος). 
Zo pluce under, to hold forth Belonging to the next day, 

. to, to suggest, to advise, toin-| next day.—th ὑστεραίᾳ (ἡμέ- 
struct. to lay down, to establish.| ρᾳ), on the next day. 

ὑποτρέφω, f. -ϑρέψω, ἄς. (ὑπό, | ὑστερέω (R. -ὕστερε), [-ἥσω, p. 
under, and τρέφω, to nourish).: ὕὑστέρηκα (fr. ὕστερος). To be 
To rear under or secretly, to! later, to be or remain behind. 
bring up privately, to let grow.| ὕστερος, α, ov, adj. Later, suc- 

ὑποτρέχω, f. -δραμοῦμαι, ἄς. | ceeding, next tn order.—Neut. 
(ὑπό, under, and τρέχω, ἰο γιμι).} as adv. ὕστερον͵ afterward.— 
To run under, to take shelter| ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις in after 
beneath. times. 

ὑποφέρω, ἢ ὑποίσω, ἄο. (ὑπό, | vores, ἔχος, ὃ and 4 (1 Us, and 
under, and φέρω, to bear). To Fees, hair). A hedge-hog. 
bear up under, to sustain, to ὑφαίνω (R. ὕφαιν͵ 2° upity), f. 
endure.—Mip. to flow under. -νῶ, p. ὕφαγκα. To weave. 

ὑποχϑόνιος, oy, ad}. (fr. ὑπό, ὑφάλος, ov, adj. (fr. ὑπό, under, 
beneath, and χϑών, the earth).| and ads, the sea). Under wa- 
Subterraneous, below the earth,| ter.—vgadoy ποιεῖν͵ to .sub- 
infernal. merge. 

ὑποχωρέω, f. -ἥσω, &c. (ὑπό, ὕφασμα, ἅτος, τό (fr. ὑφαίνω). 
under, back, and χωρέω, to 30).] A lissue, a garment, a robe. 
To recede, to give way, to re- ὑφίστημι, ᾿ “ὑποστήσω͵ Ρ. ὑφέ- 
treat :—to pass away. to pass| στηχα (ὑπό, under, and ἵστημι, 


off to place). To place under, to 





Yymhos—hérvn. 


before, to arrange, to pro- | φἄκή, ἧς, 7. Lentils, lentil pot 

e—Intr. in 2a. and p,also,| tage. 

. Lo oppose, to withstand, to | φάλαγξ, ayyoc, . A phalanz. 

ertake, to admit, to endure. | φαλακρός, a, ὄν, adj. Bald. 

ς, ἡ, ὄν, adj. (fr. ὕψος). φἄνερός, a, ov, adj. (fr. gaira) 

rh, lofty. Apparent, evident, manife, 

τος, τό (fr. ty, high). clear. 

ht, elevation, φανερῶς, adv. (fr pitvegén) 

R. ὑ), £ tom, p. κα. Τὸ Evidently, claprly, in public, 

δ wet, to let rain fall, to| openly. 

—Pass. to be rained upon, | φάος, contr. φῶς, τό. See φῶς, 

e wet. φαρέτρα, ac, lon. φαρέτρη, ἧς, ἡ 
(ir. φέρω, fo bear). A quiver 

φαρίτριον, ov, τό (dim. of gage 

small quiver. 

(ir. φάρμδκον), 

One who prepares drv 





























Φ. 


obsol, except in 2a, ἔφἄ- 


To 








used as 2a. to ἐσθίω, drug-dealer. 





quontnis, 





Davhilo— PI lva. 


φαυλίζω (Β. avid), ἢ -ἔσω, p. 
πεφαύλδκα (fr. φαῦλος). 1 
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bear off the palm :—qégon, ad- 
verbially, with. Idioms, 102, 5. 


regard as of no value, to de-| φεύγω (R. φευγ, 2 gi), ἢ φεύ- 


spise, to undervalue, to con- 
demn. 
φαῦλος, η, ov, adj. 


topos, 2p. πέφευχα, or πέφῦὕ- 
yo, 2 ἃ. φύγον. To flee, to 


Bad, small, flee away, to escape. 


trifling, mean, cheap, worth- φηγός, οὔ, 7. An oak, 
Jess; unjust.—Subst. a worth-| φήμη, ns, ἢ (fr. φημῖ). A saying, 


᾿ς 688 person. | 
φαύλως, adv.(fr.pavios). Mean- 


a rumour, a report, fame, re- 
putation, an oracle. 


ly, basely, badly, simply, with | φημί (R. ga), ἢ φήσω, Ρ. πέφηκα, 


di ifficulty. 

φέγγος, £06, τό. Light, splendour, 
brighiness, day. 

. Φειδίας, ov, ὁ. Phidias, a fa- 
mous statuary at Athens. 

φείδομαι (R. gad and gede, 2 
gid), f. φείσομαι, and φειδησο- 
pos, 2a. with redupl. πεφιδό- 
μην. To spare, to pardon, to 
save, to refrain, to avid. 

ᾧΦεραί, ὧν, ai. Phere, an an- 
cient city of Thessaly. 

Φεραῖοι, ay, of. The inhabi- 
tants of Phere. 

Φέρης, ov, and ητος, 0. Pheres, 
king of Pheree in Thessaly. 
φέριστος, 7, ον, adj. irreg. su- 

perl. to ayttés, § 54, (fr. φέρω). 


ῃ 


la. ἔφησα, 2a. εἶπον, 2 a.m. 
ἐφάμην, § 112, ὙΠ]. To aay, 
tu uller, to remark :—oux ἔφη, 
he refused. 

φϑάνω (R. pda), ἢ φϑάσω, and 
φϑήσομαι͵ p. ἔφϑὥκα, 2. a. 
ἔφϑην. To be beforehand, to 
anticipate, to get the sturt of, 
to be sooner.— With a partici- 
ple, rendered adverbially, ὁ 177, 
4, and Idioms, 107. 

φϑέγγομαι (R. pdeyy), ἢ φϑέγ- 
ξομαι. Tv ulter, to speak. 

φϑείρω (R. φϑειρ, 2 ptiie, 3 
φϑορ), f. φϑερῶ, p. ἔφϑαρκα, 
2 ἃ. epdiigoy, 2 p. ἔφϑορα. 
To corrupt, to ruin, to lay 
waste, to destroy. 


Most able to bear:—hence,|@0ia, as,4. Phthia, a district of 


best, bravest, most excellent. 
φέρω (R. οἱ, évex, and ἐνὲγκ, 2 


Thessaly, where Peleus, the 
father of Achilles, reigned. 


éveyx, 3 évoy), f. οἴσω, Ρ.ἤνοχα, φϑινόπωρον, ov, τό (fr. φϑίνω, 


Att ἐνήνοχα, la. ἤνεγκα, 2 a. 
jveyxov, § 117. To bear, to 
bring, to carry, to produce, to 


and ὀπώρα, autumn). The 
end of autumn, the harcest sea- 
son, autumn. 


carry off:— βαρέως φέρειν, ἰο ᾿φϑίνω, and φϑίω (R. pds) £ 


bear impatiently.—Min. to bear 
one’s self, or for one's self, to 
hurry along, to rush forward, 
to fly:—ta πρῶτα φέρεσθαι, to 


φϑίσω, p. ipdixa. Tr. to 
destroy, to cause to waste away, 
to kill,—Intr. to waste away, to 
perish. 














DP oyyos—Pilox0G mos. 


ὅς, ov, ὃ (fr, φϑέγγομαι).} comic poet, the rival of Me 
bund, a cry. nander. 
οός, d, ov, adj. (ft.p9or0s). Φιλητᾶς, ἃ, 6. Philétas,a gram 
ious, jealous, marian, and poet of Cos. 
‘oo (R. pore), ἢ -ἤδο; p.| ᾿φιλέα, ας, 4 (fr. φιλέω). Lane, 
ὄνηκα (Iresame). Toenvy,| friendship. 
| φίλιος, a, ον, and os, ov, adj. (fr 
5, ov, ὃ, Envy, jealousy,| φίλος, loving). Friendly, kind- 
ion, blame. | ly disposed.—Subst. a friend. 
ς, ἡ (ἤν, φϑείρω). De-| Φιλιππίδης, ov, 6. Philippides 
ction, corruption, ruin, loss.) φίλιππος, ον, adj. (fr. pidas, and 
, ἡ, (fr. ves, fo drink).| ἵππος, a horse). Delighting in 
up, at bowl, a goblet. horses, fond of riding. 
egos, αν ov, adj. Att comp. Φίλιππος, ov, ὁ. Philip, king 
6,1. More friend-| of Macedon, and father of 
Alexander the Great, 
ν Dor. for φίλημα, φιλόζωος, ov, dj. (At. φέλος, lor 
φιλέω). A kiss. ing, and ζωή, life). 
lO yoomog, ov, adj. (fe. φίλος, Li) 
ἄνϑρωπος, τὶ πὴ}: —Also (tr. ¢ 


























tenacious 






. 


Didoxvrnyos—Piiowuyzos. 


φιλοκύνηγος, ov, adj. (fr. φίλος, 


loving, and κυνηγόω, to hunt). 
Fond of hunting. 

φιλομχϑής, ἔς, a a (fr. φέλος, 
loving, and μανϑᾶνω, to learn, 
2 R. pat). Fond of learning, 
studious. 
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has the force of a possessive 
pronoun, my, thy, his, &c. 

φιλοσοφέω (Β. φιλοσοφε), ἢ 
«ἥσω, p. πεφιλοσόφηκα (fr. 
φιλόσοφος). To be a philoso 
phér, to study philosophy , 
hence 


Φιλομήλα, ας, 7. Philoméla, a ᾿ φιλοσοφία, ας͵ ἥ. Philosophy. 
daughter of Pandion, king of | φιλόσοφος, ov, adj. (fr. pédos, 


Athens; she was changed in- 
toa swallow. 
φιλονεικία, ας, ἡ (fr. φιλόνεικος). 


loving, and σοφέα, wisdom). 
Loving wisdom, eager for. 
knowledge, pailosophical. 


A love of strife, emulation, am- φιλόσοφος, ov, ὃ and 7 (same as 


bition. 


preceding). A philosopher. 


φιλόνεικος, ov, adj. (fr. φίλος, φιλότεχνος, ον», udj. (fr. φίλος, 


loving, and νεῖκος, strife). Lov- 
ing strife, quarrelsome, ambt- 
tious.—Subst. τὸ φιλόνεικον, 
ambition. 

φιλόξενος, ov, adj. (fr. φίλος͵ 
loving, and ξένος, a stranger). 


: Hospitable. 


and τέχνη, an art). That loves 
the arts, skilled in works of 
art, favouring the arts. 
 prdotiucopac (R. φιλοτιμε), ἢ 
-ἥσομαι, &c. (fr. φιλότϊμο,). 
To love or to seek honour, to be 
aumltitious, to labour for, hence 


Φιλόξενος, ov, 6. Philoxénus.—| φιλοτιμία, as, 4. A love of ho- 


1. A poet of Cythera, who was 


nour, ambition, ardour. 


imprisoned by Dionysius, in φιλότῖμος, ον, adj. (φίλος, and τε- 


the quarries at Syracuse.— 
2.A celebrated epicure. 


μή, honour). Ambitious. Subst. 
τὸ φιλοτῖμον, ambition. 


Φιλοπἄτωρ, ogos, 6. Philopdtor, φιλοφρονέομαι,  -ήσομαι, &e. 
an epithet of one of the Pto-| Tv receive or treat kindly, from 


lemies. 


φιλόφρων, ον, adj. (φέλος, & φρήν, 


φιλοπονία, ας, ἢ (fr. φιλόπονος). ἐλοηιΐπε). Friendly, affectionate. 
' Love of labour, diligence, in- φιλόφωνος, ov, adj. (φίλος, and 


dustry. 
φιλόπονος, ον, adj. (fr. φίλος, 


gpuvn speech). Talkative,loqua- 
cious.—10 pidogevoy,loquacity. 


loving, and πόνος, labour).  φιλοχρήμᾶτος, ον, adj. (fr. φιλός, 
That loves labour, laborious,| loving, and χρῆμα, money). 


industrious. 


That loves money, avaricious, 


φίλος, η, ον adj. Loving, fond | φιλοχρημἄτως, adv. (fr. φιλοχρή- 


of, dear to, friendly, compared 


patos). Avariciously. 


as ᾧ 56, 1.—Subst. 6 φίλος, a| φιλόψῦχος, ον, adj. (fr. φίλος, 


friend—In Homer it often 
23 


loving, and ψυχή, life). Loving 





Φίλυμνος---Φράξω. 






fond of life:—timid, cow-| (ft. φόνος, blood). Bloody, 0 
iy. the colour of blood, defiled with 
νος, ον, adj. (fr. φίλος, lov-| gore. 

and ὕμνος, a song). Lov- φοιτάω (R. porta), £ how, p. 
songs, delighting in aong, πεφοίτηκα (fr. φοῖτος, a roam. 
β, ἕως, ὁ, Phineus,aking| ing about). ‘Tb come or go, to 
| hrace, who was freed from | wander about, to frequent, to 
rpies by the Argonauts.| traverse, to go frequently. 























A door post. φολιδωτός, ἡ, 6y, adj. (I. φόλις 
, ἢ, ον, adj. (fr. φλόξ). aecale). Covered with scales, 
me-coloured. | scaly. 


leis, ὄεσσα, dev, adj. (from | φονεύς, ἕως, ὃ (fr. φονεύω). A 

le). Flaming, blazing,| murderer. 

ing brightly. | porevn (R. φονευ), ἢ -εὖσα, p, 
φλογός, ἡ (Ir. φλέγω, ο΄ πεφόνευκα (fr. φόνος). ΤῸ murs 
.). Flame, a blaze. der, to kill, to slay. 

ἥσω, p. φόνος, ov, ὃ (fr. φένω, fo slay), 
fond | Murder, assassinatign, low, 

ΤῸ talk idly, to 


gore, 











‘redup. πέφρἄδον. To say, to 
indicate, to sxplain, to tell. 


Doacow—Puiov. 
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πόφραδα, 2 ἃ. Eppitdor, with| geovodpyos, ov, ὃ (fr. φρουρά 


to rule}. A captain of the 
guard. 


φράσσω, Att. φράττω (ΕΒ. pay), | φρουρέω (R. φρουρε), ἢ, -ἤσω, 


f. φράξω, p. πέφράχα. To shut 
up, to obstruct, to keep or pre- 


Pp. πεφρούρηκα (fr. φρουρόρ). 
To watch, to be on guard. 


aerve (by shutting up), to se- φρουρός, οὔ, ὃ (contr. for προο- 


cure (by inclosing). 
φρέαρ, φρέζξτος͵ to. A well. 


gos). A watcher, one who 
guards, α sentinel. 


φρήν, φρενός, 7. The mind, the| φρυάσσομαι, Att. φρυάττομαι 


intellect, the understanding, 
thought. 
Φρίξος, ov, ὃ. Phryxcus, the son 


(R. φρναγ), f. -ἄξομαι. To be 
proud, haughty or insolent, to 
conduct one’s self proudly. 


of Athamas, and brother of | Φρυγία, ας, ἡ. Phrygia, a coun- 


Helle. 


try of Asia Minor. 


φρίσσω, Att. φρίττω (R. φρικ), Φρύξ, i ae ὃ. A Phrygian. 


f. φρίξω, p. sépginxa. To have ! piyas, 


the surface ruffled, to be rough. | 
φρονέω (R. poore), ἢ, . “noo, p.| 


dos, ὃ and ἥ (fr. φεύγω͵ 
to flee). A fugitive, a deserter, 
an exile. 


πεφρόνηκα (fr. φρήν). To think,  φύγή, ἧς, ἡ (fr. same). Flight, 


to reflect, to deliberate. —piya 


φρονεῖν, to be »τοιά.---εαὖ φρο- | puidxy, ἧς, ἢ 


banishment, exile. 
ἡ (fr. φυλάσσω). A 


véty, to be kindly disposed, to| guard or watch, a garrison:— 


intend well: 
φρόνημα, ἅτος, τό (fr. φρονέω). 


imprisonment, α prison, vigi- 


lance. 


Reflection, thought -—haughti- guliinos, ov, 6, poetic for 


ness, pride, boasting. 
φρόνησις, sos, ἢ (fr. sate). Fn- 


φύλαξ, ἄκος, ὃ (fr. φυλάσσω). A 
guard, a guardian, a keeper. 


telligence, reflection, prudence. φυλάσσω, Att. -ἀττω (ΕΒ. φυ- 


φορόνϊμος, ον», adj. (fr. same). Jn- 


day), f. -ἄξω, p. πεφύλᾶχα. To 


telligent, discerning, prudent:| watch, to guard, to preserve, 


—sekilful. 
φροντίζω (Β. φροντιδ), f. -ἰσω, 


to keep τοαϊολ.---Μτρ. To δὲ on 
one’s guard, to beware. 


“ p. πεφρόνεϊκα (fr φροντίς). φῦλή, ἧς, ἢ. A race, a tribe,a 
class. 


ΤΌ think of, to care, to be anz- 
tous. 

φροντίς, δος, ἢ (fr. φρονέω). 
Απατείν, thought, care. 


φυλλας, ἄδος, ἢ (fr. φύλλον). A 
grecn bough, foliage, a bed of 


leaves. 


ἢ φρουρά, ἄς, ἢ (fr. προοράω,͵ to| φύλλον, ov, τό (fr. pum). A leaf, 


watch before). A watch, a 
guard, α gatrison. 


a flower, foliage. 
φῦλον, ov, τό (from gt), A 


a 





big0s—Kaddo. 















α tribe, a kind, a na-| That utters a sound, that hus 

. voice, endowed with speech, το. 

ον ov, ὃ (fr. φύξις, poet.| cal, speaking. 

υγή). The godof escape, | φωράω (R. papa), ἢ -ἄσω, πε. 

pithet of Jupiter, who aids| φώρᾶκα (fr. φώρ, a thief). Te 

scaping from dangers. search after a thief, or for sto 
(R. φυσα), f. -ἥσω, p.me-| len goods, to detect. 

χα (fr. pica, wind). To! φως, φωτός, ὃ, poetic. A man 

, to breathe, to swell with | φῶς, φωτός, τό (contr, fr. φάορ, 

wind, to puff, to snort. | Light. 

ὅς, ἡ, ὅν, adj. (fr. guar), | 

ural. 

ἕως, ij (fr. ptm). Birth, 

ire, character, natural ta-| 

. | xd, contr. for καὶ ἅ, 

» as, ἡ (fr. φυτεύω). A) χαίνω (R. χαιν, 2 χαν, 3 z77),t 

Hing, a plantation, a plant., χἄνῶ, p. κέχαγκα, 2 a. Eltron 

leo (R. pitev), f.-svow, p.| 2 p. κέχηνα. ΤῸ open, to gope, 
ύτευχα (fr, piror). Ὁ to stand open:—to be e 










x. 
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oven). To loose, to unbind, to| χαμᾶζε, and χαμαί, αν. On 
relax. the ground. 
χιλεπαίνω (χαλεπαιν, 2 χαλε- χαρά, ἄς, ἡ (fr. χαίφω). Joy. 
παν), ἴ, -ἀνῶ, &e. (fr. χαλεπός). ᾿ Χἄρης,τος, ὃ. Chares, an 
To irritate, to enrage, intr.| Athenian general, noted for 
to be displeased, to be angry| incapacity. 
with. χαρίεις, ἐσσα, ev, adj. (fr. χάρις). 
χαλεπός, 7, ov, adj. Hard, dif-| Graceful, peaceful, beautiful. 
ficult, harsh, morose, painful. χαριέντως, adv. (fr. χαρέεις). 
χαλεπότης, nos, ἡ (fr. zadewos).| Gracefully, pleasantly &c. 
Hardness, roughness, harsh- χαρίζομαι (Β. χαριδὴ, [ -ἔσομαι͵ 
ness, sternness. p. κεχάρισμαι (fr. χάρις). To 
χαλεπῶς, adv. (fr. yadenos).| give delight to, to please, to 
With difficulty, harshly, rough-| gratify, to favour, to bestow. 
ly, &c. Χαρικλέης, eovs, 6. Charicles, 
yadivos, ov, 6 (fr. χαλάω). 4 one of the thirty Athenian ty- 
bridle, a bit, a curb: one rants. 
χαλῖνόω (R. χαλινο), ἢ . -ὥσω, p. | ΧΧαρικλώ, ὅος, contr. οὕς, ἥ. Cha- 
κεχαλίνωκα. To bridle, ἰο rein| riclo, the mother of Tiresias. 
in, to restrain. Χαρίλᾶος, ov,6. Charildis, a son 
χαλκεῖον, ov, τό (fr. χαλκεύω, to| οἵ Polydectes, king of Sparta. 
be a smith). A smith’s shop,!| χάρις, τος, ἡ (fr. χαίρω, to re- 


a forge. joice). Joy, grace, favour, love- 
χάλκεος, a, ov, adj. (fr. χαλκός).] liness, elegance :—kindness :-— 
Brazen, of brass. a gift, ἄς.-- χάριν ἔχειν, to be 


χαλκεύς, ἕως, ὃ (fr. χαλκεύω). A| grateful, to ἰλαηκ.--- χάριν ἀπο- 
smith, one who works in brass| διδόναι, to return a favour, to 
or iron. show gratitude.— χάριν͵ acc. 

χαλκίοικος, ον, adj. (fr. χαλκός) sing. used as adverb (acil. πρὸς 
and οἶκος, a house). Of the| χάριν, or διὰ χάριν). On ac- 
brazen house, an epithet οἵ] count of, for the sake of. 
Minerva, whose temple was! Xagizec, wy, ai. The Graces, 
covered with brazen pilates. viz. Aglaia, Thalta, and Eu- 

ζαλκόπους, ουν , gen. 10806, adj.| phrosyné, daughters of Venus 
(fr. χαλκός, and πούς, a foot). and Jupiter. 


Brass-footed. χάρτιον, ov, τό (dim. of χάρτης͵ 
χαλκός, ov, ὃ. Copper, brass, paper). Paper. 
bronze, sometimes tron. χάσμα, ἅτος͵ τό (fr. χαΐίνω, p. 


χαλκοχίτων, ον, adj. (fr. χαλκός, pass. κέχασμαι͵ to open). A ca- 
and χιτών, α garment). Armed| vity, a chasm, an aor a gulf, 
with brass, in brazen armour.| the aperture of th: mouth, 









“Χαυλιόδους---. 





-Χερσεύω. 


$Soue,‘Bortos, 6(fr.zavhios,| ἦϑος, custom, habit). Accu 
minent, and ὁδούς, a tooth).| tomed to the hand, tame, ger 
ysk. Ue, domestic. 
sy 1 ον, adj. (Ir. χαίνω, to| χειροτονέω (R. χειροτονε), ( 
n). Porous, loose, soft,| -ἤσω, p.xtzecgororyxa (fr. χείρ, 
ted, emply, useless, and τεένω, to extend). To ex 
, cog τύ, The lip,a mar-| tend or hold out the hand (as 
‘a rim, a border. in voting), to vote, fo choose by 
, avos, 0. Chilo,a Spar-| vote, to elect. 
one of the seven wise men | χειροτονία, as, 7 (fr. χειροτονέω). 
ce. A voting byholding up the hand, 
ἅτος τό (fr.zéw). Winler,| a vote, a choice, an election. 
nee, ᾿χειρουργία, ας, ἣ (fr. χείρ, and 
eo (R. χειμαδν, ἢ -ἄσω, p.| operation). A manual 
iuitxe, To render cold, or| operation, a surgical operation, 
en.—Mup. to pass the win-| surgery. 
Pass. to be overtaken by χειρουργῖἴκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. χειρ- 
τι. ουργία). Expert in surgical 
og, ou, ὃ (fr. χεῖμα, and 
a torrent). A mountain| gical operations.—Subst. 6, a 






























operations, pertaining to τιον 















Xéooos— Xoonyéa. 


χέρσος, ov, ὃ. A continent, land, | χιτών, ὥνος, 6. An under gar- 


the main land. 
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ment, a tunic, a robe. 


χερύδριον, ov, τό (dim. of χείρ). χιών, χιόνος, ἢ (fr. χέω, to pour 


A little hand. 


Snow. 


χέω (ΒΕ. z8v), f. zevou, p. κέχύκα, ) χλαῖνα, Ion. χλαένη, no, 4. An 


la. Sea and ἔχευα, pt. χέας. 
To pour out, to shed, to diffuse, 
to spread around, to melt, to 
throw or heap up.—Mip. to 
make libations. 

χηλή, ἧς, ἡ (fr. χαίνω, to open). 
A cloven foot, the claw (of a 
bird), a hoof. 

χήν», 'χηνός, ἢ. A goose. 

χήνειος, a, ov, adj. (fr. χήν). Of 
a goose. 

17008; a, OF, adj. Bereft, sepa- 
rated from, deprived of, aban- 
doned, deserted. —Subet. ὃ 0 χῆ- 
ρος, a widower :—7 χήρα, a 
widow. 

χϑές, adv. Yesterday. 

x80», χϑονός, ἡ. The earth, the 
grount, land. 

Yilids, Hoc, ἡ (fr. χίλιοι). The 
number one thousand, a thou- 
sand, § 59, Obs. 4th. 

χίλιοι, at, a, num. adj. A thou- 
sand. 

χιλός, ov, 0. Hay, provender “for 
cattle, grass. 

Χίλων, wvos, 0. Chilo. . 

Χίμαιρα, as, 4. The Chimera, 
a fabulous monster, having the 
upper part of the body, a lion, 
—the middle, a goat,—and the 
hinder, a dragon. It had three 
heads, and breathed out flames 
of fire. 


outer garment, a cloak. 

χλαμύδιον, ov, τό (dim. of χλα- 
pus). A military cloak, a small 
cloak. 

χλαμύς, ὕδος͵ 9. A cloak. 

χλενασμός, οὔ, ὃ (fr. χλενάζω, to 
be insolent). Insolence, dert- 
sion. 

χλωρός, &, ov, adj. (fr. χλόος, ver- 
dure). Verdant, green, bloom- 
ing, fresh, youthful. 

χοῖρος, ov, ὃ. A hog. 

χολάω (tr. χολή). To rage, to be 
angry. 

χολή, ἧς, ἡ, Dor. yoda, ἅς. ἃ, 
Bile, gall :—hence, anger. 

χόλος, ov, 6. Bile, anger, wrath. 

χολόω (R. odo), f. -ὡὥσω, p. xa- 
χόλωκα (tr. χόλος). To excite 
the bile, to excite, to enrage— 
Min. to be angry. 

χοηδή, iis, ἡ. A gut, a chord, the 
airing (of a musical instru- 
ment). 

χορεία, ac, 7 (fr. yogevw). Dan- 
cing. 

χορευτής, οὔ, ὃ (fr. same). A 
dancer. 

χορεύω (R. χορευ), ἢ -εύσω, p. 
κεχόρευκα (fr. χορός, a dance, 
achoir). To dance a solemn 
dance with singing, &e. to 
celebrate with dances and mu- 
sic, to lead choruses, to dance. 


χιόνεος, a, or, adj. (fr. χιών). χορηγέω (R. χορηγε), f. -ἤσω, p. 


Of snow, snowy, like snow. 


κεχορήγηχα (fr. χορηγός, one 


"4 

















b leads or furnishes a cho- 
To lead a chorus, to fit 
provide with, or furnish a 
ua. 
le, ov, 6. Properly, an in 
led place, an inclosure, a 
7, a court-yard:—grass, 
der. 
R. 70), inf χοῦν, § 38, 
: To heap τιρ.---ϑϑὲ 
ius 
(R. χρα), ἢ χρήσω, p. xéz- 
w. To give the use of, to 
, fo give an oracle—Min. 
use, to make use of, to re- 
je, to make trial of, to exe 
1 fo be intimate with :—to 
ive an oracle. 
ας, ἢ (fr. zoe 
privation, 1 








need), 


int, value, 


'Χόρτος----Χρυσοκέρως. 


ness for gain, to acquire pro. 
perty, to become rich, to deal 
in money. 

χρήσϊμος, η, ον, adj. (fr. χράο. 
μαι), Useful, profitable, 

χρῆσις, ews, 4 (fr. same). A 
using, enjoyment, use. 

χρησμός, οὔ, ὁ (fr. χράω, to delix 
ver an oracle). An oracular 
response, an oracle, 

σμῳδέω (R. χρησμῳδε), f 

ir. χρησμός, an oracle, 

and φδή, a song). To deliver 
an oracle in verse, to impart 
oracles. 

χρηστός, ἡ, ὄν, adj. (fr. χράομαι, 
to use). Useful, valuable, τον. 
thy, honourable, good, noble. 














χρίω (R. χρῇ, £ χρίσω, p. κεχ- 


pix. Τὺ touch the surface :— 





᾿Χρυσόμαλλος----Ῥῆγμα. 


σός, and κέρας, a horn). Hav- 
ing golden horns. 

χρυσόμαλλος, ον, adj. (fr. χρυσός, 
and μαλλός͵ wool). Having a 
golden See golden-fleeced. 

χρυσός, οὔ, ὁ Gold. 

χρῶμα, ἅτος, τό (fr. χρωννῦμε, to 
colour). Colour, a paint. 

χρώς, χρωτός, 0. A surface, the 
skin :—a colour. 

χυτός, ἡ, Oy, adj. (fr. χόω, to pour 
oul). Poured out, fluid, melted, 
heaped up. 

xo, contr. for καὶ δ. And the. 

χωλός, 7, ov, adj. (fr. χαλάω, to 
relax). Lame, defective. 

χωλόω (R. χωλο), f. -ὥσω, p. 
κεχώλωκα (fr. χωλός). Tolame. 

χῶμα, ἅτος, τό. A mound, a heap, 
a dam ; from 

zorsiiu, and χωννύω (R. xo), f. 
χώσω, p. κέχωσμαι. To heap 
up, to erect, to rear a mound, 
to raise. 

χώομαι (R. zo), ἢ χώσομαι. To 
be angry, to be displeased. 

χώποσα, contr. for καὶ ὅποσα. 

χώρα, ας, ἢ. Space, a region, a 
tract of country, a place, land. 

χωρέω (Ε. χωρε), f. -ἥσω, p. κεχ- 
ὥρηκα (fr. χῶρα). To have 
room :—hence, to contain, to 
embrace, to receive :—to go or 
come, to proceed, to rettre, to 
yield, &c. 

τωρίζω (R. χωριδλ, f -ἔσω, p 
xeyogsxe (fr. χωρίς). ΤῸ sepa. 
rate, to divide, to remove.— 
—Min. to remove one’s self, to 
depart from. ; 

χωρίον, ov, τό (dim. of χῶρος). 
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A district, a small place, a 
spot of ground, a farm, an 
estate. 
χωρίς, adv. -Separately, far 
Jrom, apart from, without, 
except. 
χῶρος, ov, 6. Room, space, ‘a 
country. 


Ww, 
8 

ψάλτης, ov, ὃ (fr. ψάλλω, to 
cause vibration). A musician, 
a harper. , 

ψάμμος, ov, ἢ (fr. yoo, to rub 
tnto fragments). Sand. 

ψαύω (Β yav), f° yavow, p. 
ἔψανκα. To touch, to feel, tc 
handle, to reach. 

ψέγω (R. wey), f. ψέξω, p. ἔψεχα. 
to blame, to rebuke. 

ψεκάζω (R. pexad), ἢ f. -ὅσω, Ρ 
ἐψέκάκα (fr. pexas, for paxas, 
adrop). To drop, to trickle, 
to fall by drops, to distil fra- 
grance. 

ψέλλιον, ov, τό. An armlet, a 
ring, a bracelet, a buckle. . 

ψευδής, ἔς, adj. (fr. ψεύδομαι). 
False, lying, deceitful. 

ψευδόμαντις, eng, ὃ (fr. ψεῦδος, 
and μάντις, aprophet). A false 
prophet. 

ψεῦδος, 805,70. A falsehood, an 
untruth. 

ψεύδω (R. yevd), ἢ pevow, p, 
pass. ἔψευσμαι (fr. ψεῦδος) 
To deceive, to slander —M0. 
to tell a falsehood, to lie. 

ψῆγμα, ἅτος, τό (fr. ynge, to re- 





Pypiga—Qyos. 
















by rubbing). A fragment, ) ψύχω (R. pry), ἢ ψύξω, p. Epica 
all piece, a particle—Pl.| 2a. pass. ἐψύγην. ΤῸ cool, k 
hiypitra, small grains, refresh (by air). 
δ), ἢ -ἔσω, p. 
To cale 
‘e by means of pebbles.— 
| to vote with pebbles 
e, to vote, to decree by vote, | ὦ, adv. expressing wonder, sur 
termine. | _ prise, grief, ἄς, Oh! oh, alas! 
780g, ἡ (dim. fr. ψῆφος). ὧδε, adv. (fr. ὅδε, this). Heres 
hall pebble, | thus, in this manner. 
μα, ἅτος, τό (Ir. ψηφίζομαι). φδή, ἧς, 4 (contr. fr. ἀοιδή, a 
ἰεγεε, α τοῖο, ἃ resolve, | song). A song, anode. 
, 00,6. Aamall stone,a peb- | @dixds, ή, 6», adj. (fr. δή). Mue 
jused in voting):—hence, | _ sical, 
Jot, a decision, a decree. ὠδίν, and ὠδίς, ἕνος, ἡ (fr. ὄδύνω, 
ἥ, ὄν, adj, (tr. yon, for yelen, | to cause pain or anguish). The 
kb). -That has been rub-| pains of travail, anguish, acute 
bare, bald:—Unarmed, | _ pain. 


2. 

















Qyorns—Qepedi peas. 


abporne, ητος͵ ἡ (fr. ὠμός, cruel). 
Cruelty, Serocity. 

ὠμοφᾶγος, ov, adj. (fr. ὠμός͵ 
raw, and φαγεῖν, to eat). 226- 
vouring raw flesh, that eats 
_jood Taw. 

evexa, Dor. for οὕνεκα. Be- 
cause, &c. 

ὠνέομαι (R. ave), ἢ, -ἥσομαι, p. 
ἐώνημαι. To buy, to purchase. 

ὠόν, οὔ, τό. An egg. 

wea, ας, ἧ. A space of ἰΐπιε, α 
season, an hour : — maturity, 
beauty, loveliness 

Ὧραι, ὧν, af. The Hours or 
Seasons, the davghters of Ju- 
piterand Themis. They pre- 
sided over the seasons. 

ὡραῖος, α, ον, adj. (ἔτ. ὥρα). Ripe, 
, mature, seasonable, beautiful. 

ὥριος, a, ov, adj. (ἔτ. ὥρα). That 
is tn season, ripe, seasonable.— 
Neut. pl. ta ὥρια, the fruits of 
the season. 

οὖρος, og. Dor. for ὄρος. A 
mountain. 

ὠρὕγή, 7,7 (fr. ὠρύομαι, to λοιοῖ). 
A howling, a roaring, a bray- 
ing. 

we, adv. As, when, how, after, 
since, as soon as, as if.—Con}. 
that, in order that, so that, 
§ 125, we.—With numerals, 
about.— With superlatives in- 
tensive, as, ὡς τάχιστα, as 
quickly as possible, ὃ 132, 6.— 

' Before the infinitive, so as,in or- 
der, § 176, Oba 1.—Used by the 
Attics as a prep. for ἐπέ and 
πρός, andsometimes with them. 
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ὥς, adv. same as οὕτως (fr. ὅς, 
obsol. same as οὗτος, this). 
Thus, so, tn this way. 

ὡραύτως, adv. (fr. ὡς; and av- 
τως). Jn the same way, just so, 
just as, exactly thus, in like 
manner. 

ὥςπερ, adv. (fr. ὥς, and περ), 
Just as, even as, the same as 
as if. 

ὥςπεροῦν, adv. (fr. ὡς, περ, and 
οὐ»). As in fact, as in truth, 
as is really the case. 

ὥστε, adv. and conj. (fr. ὡς and 
τῶ). As, just as, s0 as :—that, 
80 that, tn order that. 

ὦ τᾶν, indecl., used as ἃ voca- 
tive, in familiar address. My 
good friend, friend, O thou, 
O ye. 

ὠτειλά, ds, a, Dor. for ὠτερλή, 
fis, ἡ (fr. οὐτάζω, to hit). A 
wound. 


ὠφέλεια, as, ἢ (fr. ὠφελέω). Uti- 
lity, advantage, gain, profit. 

ὠφελέω (R. ὠφελε), f. -ἥσω, p. 
ὠφέληκα (fr. ὠφέλλω, to aid). 
To help, to succour, to be use- 
Sul, to assist, to be profitable. 

ὠφελητέος, a, ον, adj. (fr. ὦφε- 
λέω). To be, or that ought to 
be helped.—ageiytioy, one 
ought to help, we must help. 

wgesuog, ov, adj. (fr. ὠφελέωλ. 
Useful, profitable, advantage- 
ous. 

ὠφελίμως, adv. (fr. ὠφέλχμος). 
Usefully, profitably, advan- 
tageously. —Compared, ὠφελ)- 
μώτερον, ὠφελΣμώτἄτα. 
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ELements or Astronomy ; with explanatory Notes and ele- 
δος lustrations. By John Brocklesby, A. M., Professor in Trinity College 


From the Connecticut Common School Journal. 


We take pleasure in calling the attention of teachers and students to this truly ox 
sellent book. It is not a milk-and-water compilation, without principles and with 
gut demonstration. It contains the elements of the science in their proper integrity 
and proportions. Its author is a learned man and a practical instructor, as the 
euthor of every school-book should be. The style is a model for a text-book, com 
sining in a high degree perspicuity, precision, and vivacity. In a word, it is the very 
sest elementary work on Astronomy with which we are acquainted. 


This notice is echoed by a large number of academies, who are promptly intre 
fucing the book. 


ELEMENTS oF ΜΕΤΕΟΒΟΙΟΟΥ; designed for Schools and Ac 
ademies. By John -Brocklesby, A. M., Professor of Mathematics and Natural 
Philosophy in Trinity College, Hartford 84 rents. 


The subject of Meteorology is of the decpest interest to all. Its phenomena every 
where surround us, and ought to be as femiliavly known to the scholar as his srith- 
aetic or philosophy. This work treats of Win.'sin general, Hurricanes, Tornadoes, 
Wa‘er-spouts, Rain, Fogs, Clouds, Dew, Snow, Hail, Thunder-storms, Rainbows, 
Haloes, Meteorites, Northern Lights, &e. ΄ 

{t has proved highly satisfactory in the school-room, and is ἸΟῪ the established 
text-book in a very large number of our best high schools and academies, where the 
natural sciences are taught. 

It is highly, commended by Prof. Olmsted, Prof. Silliman, Dr. J. 1, Comatock 
Prof Je. of Pa., Prof. Love, of Mo., and a host of eminent instructors 


Pratt, Oakley § Co's Publications. 


or THE Mrcroscorre Wortp ; designed for Genend 
, and a8 a Hand-book for Classes in Natural Sciences. By Prof Brockles 
rr 

Aid of « powerful microscope, the author hes given us bighly ipsa 
of Infusorial -Animaloulon, Foss tnfusori, Minute Aquatic, Aula 

of Wood und Herbs, Crystalieation, Puts of insects, ἄτα ec 

sé who are, neceanarlly deprived of the sid of « milctoscope, apd even 

[τ᾽ Kaveit: thie a most velunble work, Ir ἴα elosrty and plessandly-wrmes 

Kons on the Animalcules, fafusorie, and Crystalieationy are very ὄναπά αι" 

ha'with large and expensive plates” ‘The descriptions of το diferent Kinds 
her ile anil many of whieh ply by bios i a ow ear 

There ἧς btn oot ary book in the word 


Puystorosy ; designed for Colleges and the Higher 
s in Schools, and for General Reading. By Worthington Hooker, M.D 
of the Theory and Practice of Medicinein Yale College. Ulustrated wisn 
B00 engravings. $1 25. 
an original wrk, and not a compilation. It presents the subject in a new 
fs at the samme time embraces all that is valuable for Its purpose that could be 
e most eminent sources. ‘The highest encomiums are received from 
few are subjoined. 
From Caues J. HaLLow#tt, Alerandria High School, Va. 


a Physiology was duly received. We propose to adopt it as 8 text boot, 
order in the course of a fortnight. 


From the Boston Medical and Surgical Journal. 


In truly say that we believo this volume is of great value, and we hope that 
Inctite of the diligent aushor will be both appreciated and patronized 


From B. F. Tewxsnuny, Lenorville, Pa 
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Wrirttocn’s Growetry anv Sorveyine, is a work for ad- 


vanced cuenta. possessing the highest claims upon the attention of Mathematical 

Teachers. . 

«ἢ comparison wi.bh other works of the kind, it presents the following advantages : 

1. A better connected and more progressive method of geometrizing, calculated te 
enabie the student to go alone. 

9. A fuller, more varied, and’ available practice, by the introduction of more than 
four hundred exercises, arithmetical, demonstrative, and algebraical, s0 chosen as te 
De serviceable rather than amusing, and so arranged as greatly to aid in the acquisi- 
tion of the theory 

3. The bringing together of such a body of geometrical knowledge, theoretical and 
practical, as individual on entering into active life demands. 

4. A system of surveying which saves two-thirds of the labor required by the ordi 


mary process. 

Th 5 work is well spoken of universslly, and ie aiready in use in some of the bent 
Institutions of this country. It is recommended by Prof. Pierce, of Cambridge, Prof. 
Smith, of Middletown, Prof. Dodd, of Lexington, and many other eminent matbe- 
maticians. 

From E. M. Monsz, Esq. . 


I consider that I have obtained more mathematical knowledge from Whitlock’s 
Geometry than from all other text-books combined. Unlike too many treatises of 9 
similar nature, it is eminently calculated to make mathematicians 


PDP BADD P%QP Peery, 


PROF. J. B. DODDS MATHEMATICAL SERIES 


AN ELEMENTARY AND PRACTICAL ARITHMETIC..........ccccccccceccccccccs QO OB 
Hie# ScHOOL ARITHMETIC... cc cccccccescses @eveeceocene s@Beseseeestueseevencee @ 4 


ELEMENTS OF ALGRBRA...... occ ec cece ee ccccccccces ec ccccccces οοφοοο........ θ OF 
HieuER ALGEBRA. 20. ..c00esseccccecercsecrscccsececcscccescrecacesescceace 1 50 
Kxzuy To ALGEBRA e@eeaeeeeoseeveseeceaee008 @esesvsaeeeeasos*- ΩΦ 9 9 δϑοθὸ ΦΟΘθΘ 5ὸ δϑοθθθ θοθθ 6099 @& 


BLEMENTS OF GEOMETRY... occ ccc cccccc cccccccnccccccccaccsescces csccescceece 1 00 


These books are believed to be unrivaled in the following particulars : 

1. The philosophical accurateness with which their topics are arranged, so as to 
show the mutual dependence sad relationship of their su 8. 

4. The scientific correctness and ical convenience of their greatly improved 
nomenclature. 

δ. riven clear and concise manner in which principles are stated and explanations 
are ven. 


4. Brevity and completeness of rules. . 
δ. The distinctness with which the true connection between Arithmetic and its 
nate branches is developed. 


The excellent and thorough intellectual discipline superinduced. 


RECOMMENDATIONS. 


From R.T. P. ALLEN, Superintendent of Kentucky Military Institute. 


(Spon a careful examination of ἃ manuscript Treatise on Arithmetic, by Pros. 
Dodd, I find it greatly superior to all others which have come under my notice, In 
system, completeness, and nomenclature. The arrangement is natural, the system 
eomplete, and the nomenclature greatly improved. These improvements are not 
slight; they are fundamental—emingently worthy the attention of the mathematica) 
teacher, and give a character of unity to the work which at once distinguishes it from 
alt others on this subject. 


From C. M. Waient, Associate Principal of Mownt Palatine Academy. 


I have examined Dodd’s Arithmetic, and am fully persuaded that it ls superto w 
any other with which I am acquainted. I could speak in detail were it necessary 
Wt all thet is required [9 eetebich tte reputation and int-eduction, és to neve εἰ 
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From M.S Lrrruxrtatp, Grand Rapids, Mich 
odds Higher Arithmetic, and unhesitatingly pronounce xt the beat wecy 
ced classes I have ever seen. 
From E. Hinps, Esa., of Newtown Academy. 
fecently adopted Dodd's High School Arithmetic, and like it much. Η 
Prof. Dodd is also author of an Algebra, I should like to see that work be 
Ing a new class, 
From H. Ex1as, Esq., Palmyra, Mo. 
rly tested Dodd's Algebra, and am much pleased with it. If T like his 
‘as well aa the Algebra, | shall forthwith introduce it into my school. 
From Paor. W. H. Dt Puy. 
fe introduced Dodd's Algebra into the Genesee Wesleyan Seminary as 
t text-book. 
From R. H, Moons, Ill, 
Algebra possesses excellencies pertaining to no other work 
From Rev. J. A. McCaxtry, Va. 
ch pleased with Dodd's Algebra, and will introduce it. 


From Oscan και, N. J 
fessor Dodd's Algebra, and shall continue it as our regular text-boox 


From Puor. A. L. Hamiuton, President of Andrew College. 


xamined with some care Prof, Dodd's Elements of Geometry, and, so tu 
jpable of Judging, | conceive it to be in many respects decidedly the best 
he kind extant. For simplicity, exactness, and completeness, it ean have 
lor, Like hie Arithinetic and Algebra, in many important particulars, his 
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ΑΝ INTELLECTUAL AND PracTicaL ARITHMETIC; or, First 
Lessons in Arithmetical Analysis. By 1. L. Enos, Graduate of the New York 
State Normal Schools. 35 cents. 

The same clearness and conciseness characterize this admirable book that belong 
to the works of Prof. Dodd. The natural nts of the text, and the logi 
mode of solving the questions, is a peculiar and important feature nging to this 


onok alone. 
From Pror. C. M. Wrieut. 


I have examined with care and interest Enos’ Mental Arithmetic, and shall intro 
dace it at once into the Academy. 


From Prors. D. 1. Pixncxuzy, 8. M. Punitows, 8. Skane, Rock River Seminary 


**"e have examined an intellectual Arithmetic, by J. L. Enos, and like it much 
We shall immediately use it in our school. 


Progr. Patwer’s Boox-Kerpine; Key and Blanks. 67 cents. 


This excellent book is superior to the books generally used, because: 


1. It contains ἃ large number of business blanks to be filled by the learner, such as 
deeds, mortgages, agreements, assignments, &c., &c. 

2. Explanations from page to page, from article to article, and to settle principles 
of law in relation to . Mortgages, &c., &c. 

3. The exercises are to be written out, after being calculated. In other works, the 
pupil is expected to copy, merely. 

almer’s Book-Keeping is used in the New York Publis Schools, and extensively 

in Academies, It is recommended by Horace Webster, LL. D., G. B. Docharty, 
LL. D., and a large number of eccountants and teachers. 





REV. P. BULLIONS’ ENGLISH AND CLASSICAL SERIES, 
COMPRISING ‘ 


PRacTicaL LEssons 1m ENGLION GRAMMAR AND COMPOSITION. ..............90 38 
PRINCIPLES OF ENGLISH GRAMMAR.........cccc00- oe cece cen ees cece censeccees 0 50 
PROGRESSIVE EXERCISES IN ANAL YSIS AND PARGING.......0.cccccccecsccese 018 
INTRODUCTION TO ANALYTICAL GRAMMAR... ...c0.cccccccccccccscccecces sue O 30 
New, on ANALYTICAL AND PRACTICAL ENGLISH GRAMMAR... .cccccccsccccecs 0 63 


Latin Lessons, WITH Exgncisus In Parsine. Geo. Spencer, A.M. Half 
cloth, onlarged. ..........scccceees ote ccccenens By “ “66. ΟΝ ........... O 03 


BuLLions’ PrincirLys oF LaTixn GRAMMAR...... ccccccseccccccccccccccce coe ἢ OO 


Bu.uions’ Latin Reaper. With an Introduction on the Idioms of the Latin 
Language. An improved Vocabulary......... cececcccecccccccsacoccesee ces ἢ 


BULLIONS’ CSSaR’S COMMENTARIES. ...0cccccccscccccsccce ce ccccccccccsecces 1 OO 


Butiions’ Cickero’s OrnaTions. With reference both to Bullions’, and An- 
drew’s, and Stoddard’s Latin Grammar............: ca cccceececce ose eneee 118 


BULLIONS’ SALLUST.... cece ccccec cecccccvccceccececncee scenes eacsnesccecees 1 00 
BuLLions’ Gresx Lessons FOR BEGINNERS........... eoevee vec cnecccceens .0 75 
BuLLIONS’ PRINCIPLES OF GEEEK GRAMMAR... ...c0cccccees ssc cccccccccees 1 18 
BuLLions’ Gresx Reaper. With Introduction on the Idioms of the Greek 


Language, and Improved Lexicon............ssse00 co ccccccccccccccsccccces ἢ 798 
BuLLIONS’ LaTin EXERCISES........200 cocccccceccnes cc ccccccccescccccccess ὃ 3 
CoopEer’s VIRGIL... .....cceeceee cece ce cece ccs cosveccsccccescsecccsscces ... BOD 


In this series of books, the three Grammars, English, Latin, and Greek, are all on 
the same plan. The general arrangement, definitions, rules, &c., are the same, and 
expresred in the same language, as nearly as the nature u: the case would t 
To those who study Latin and Greek, much time and labor, it is believed, will be 
saved Ly this method, both to teacher and pupil. The analogy and peculiarities of 
the differont languages being kept in view, will show what is common to all, cr pecu 
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+h; the confusion and difficulty unnecessarily occasioned by the uso of ὧν 
orks differing widely from each other in language and stracture, wil Μὰ 
id the progresa of the student rendered much more rapid, easy, abd sais 


kes of Grammars, having this object In view, has heretofore beem prepard, 
dvantages which’ they offer cannot be obtained in an equal degree by the 
ny other Grammars now in use. They form a complete course of element 
which the substance of the latest and best Grammars in exch languag, 
[compressed into a volume of convenient size, beautifully printed on supe 
fr, noatly and strongly bound, and are put at the lowest prices mt whieh they 
forded. 

works intended to follow the Grammars—namely, the Latin 
he Greok Reader—are also on the 8AM PLAN ; are prepared with special 
‘works, and contain course of elementary instruction so uiqa: 

to furnish great facilities to the student in these languages. 


NOTICES. 


From Pao. C. 8. Pexnat, Antioch College, Ohto. 

ν᾽ books, by their superior arrangement and accuracy, their completente 
ithe Fefbrences from one to the other, aupply & want. more perfect) 

oiler books have done. ‘They bear the marks of the iustructor aswell αν 

ar. Ἧι roquires more than learning to make ἃ go0d wsool-book. 


‘Tuomrson, A. M., late Rector of the Somerville Classical Institute, N.J. 
Bullions? works—all of them—and consider them the best of the kind that 


δ isdued in this or nny other language. If they were universally used we 
have #o many superdcial scholars, and the study of the el ‘would be 


ly to serve the end for which it was designed—the strengthening and 
of the mind, 


From A. C. Richanos, Esg., Clay Co., 
lnk Bullions’ Latin Grammar, in the arrangement of ite syntax and the ora 
of its rules, the manner of treating prosody, and the conjugations of be 








Pratt, Oakley § Co's Publications, Ἵ 


The Publishers feel justified in claiming that the Students’ Series is the 
eest for teaching reading, and spelling that has yot appeared. The plan of teachiag 
imelades, in the first steps, an ingenious and original mode of repetition which is 
very pleasing and encouraging to the pupil. The first books of the series are very 
iustructive, and the later portions consist of fine selections, which are not hack- 
neyed. Prof. Page, late Principal of the New York State Normal School, said of this 
system: “1 is the best I ever saw for teaching the frst principles of Reading.” 
Such testimony is of the highest value, and none need be afraid to use the books on 
such a recommendation. 

The numerous notices from all parts of the country where these books have bee 
used, cannot be introduced here. They have just gone into the schools of Sensca 
County, N. Y., without solicitation; and the same is true of many important 
schools where they have been examined. 


From C. B. Crus, N. Y. 


The Students’ Series is, in my opinion, the best in use. I believe a class of young 
students willlearn twice as much, with the same labor, as they would from any other 

stem. The books of this Series excel in the purity and attraction of their style 
I have introduced them. 





DR. COMSTOCK’S SERIES OF BOOKS ON THE SCIENCES, vis; 


InTRopUCTION TO NaTuRAL PHILOSOPHY. For Children.......ccecsscrees .. 80 41 
System or NaTURAL PHILVSOPHY, newly revised and enlarged, including late 
discoveries.. .«οοὐυφοοοοοουοοιοοδονοοοονονοδθ eseoee ο @esee0e0M0 8208086 @eenveeoao*veren 
ELEMENTS OF CHEMISTRY. Adapted to the present state of the Science...... 1 06 
Tus Youne BotanistT. New edition..........0csccccceccccccesens ΝΥΝ δ0 
ἘΙΈΜΕΝΤΕΟΡ ΒΟΤΑΧΥ. Including Vegefable Physiology, and a Description of 
Common Plants. With Cuts... .........ccccevecscecces ὁ 6.06. cece 1 425 


ΟΥΥΕΙ͂Ν ΕΒ oF ΡΗΥΒΊΟΚΟΟΥ, both Comparative and Human. To which is added 
OuTLines or ANATOMY, excellent for the genoral scholar and ladies’ schools. 80 


New ELEMENTs OF GEOLOGY. Highly Dlustrated..... cece rcccccscccecccccce ἃ 85 
ELEMENTS OF MINERALOGY. Illustrated with numerous Cuts.............-.. 75 
‘Natural. History or Birps. Showing their Comparative Size. A new and 


valuable feature....... eee envwevpveeeeaeeeeaeos eee peeve e@eeveee @eeeeeeaeve @eseeed ee 80 
Naroret Hiscor’ ov Beasts. Ditto...........0. wc cccccccescceccs ee nccnce 80 
Natural. B’arory ΓΚ Prave ΔῊ BrasTs. Do. Cloth. .......ccschccccccceee 100 


QUESTIONS AND ILLUSTRATIONS TO THE PHILOSOPHY.......ccccccccccnccceee 90 


All the above works are fully illustrated by elegant cuts. 


The Philosophy has been republished in Scotland, and translated for the use o 
senools in Prussia. The many valuable additions to the work by its transatlantie 
editors, Prof. Lees, of Edinburgh, and Prof. Ioblyn, of Oxford, have been embraced 
by the autho? in his last revision. The Chomistry hes been entirely revised, and 
contains all the late discoveries, together with methods of analyzing minerals and 
netals. Portions ofthe series are in course of publication in London. Such testi- 
mony, in addition to the general good testimony of teachers In this country, is suffi 
cient to warrant us in saying that no works on similar subjects can equal them, or 
have ever been so extensively used. Continual applications ΔΙῸ made to the publish- 
ers to replace the Philosophy in schools where, for a time, it has given way to other 
booke. 9 style of )γ. Comstock is so clear, and his arrangement is so excellent, 
that no writer can be foand to excel him for school purposes, and he takes constem 
pains to include new discoveries, and to consult eminently scientific men. 





HON, J. OLNEY’S GEOGRAPHICAL SERIES. 
Primary Geocrapny ; with Colored Maps. 25 cents. 


Quarto Geocrapuy; with elegant Cuts, Physical Geogra- 
phy Tables, Map of the Atlantie Ocean, &c. 75 cents 


Pratt, Oakley § Co's Publications, 


’s Scnoot Gzoorarny anp Arras. Containing An 
jeography, Physical Geography, Tables, an entirely new Chart of the 
to show its physical contormation, as adapted to purposes of couuere, 
Jo for the purpose of reviewing classes; also'a Chronological Table of Disc 
41... 


’'s Ourtinz Mars. Of the World, United States 


, Asia, Africa, America, and Canada, with Portfolio and Book of Exercises 


recent improvements are included in Olney’s Quarto and School Geogr 
hey are not obsolete oF out of date, but fully “up to the times," In ce 
omapleteness they are not surpassed. 
hey commenced the plan of simplifying the first lesson, and teaching  eki 
Js familiar, to the exclusion of astronomy. He commenced the plan of bar. 
Ἢ reprosented on the taps which the pupil was required w 
15 originated the system of classification, and of showing the goverament, 
Ho first adopted the system of carrying the pupil v 

y ‘ofthe Atlas. His works frst contained cuts, in which the dress 
re, animals, internal improvements, é&¢., of each country are grouped, se 
een at ono view. Hig works ‘ret contained the world as known to the Av 
an ald to Ancient History, a4 ἃ Synopsis of Physical Geography, with 
hort, we have seon no valuable feature In any geography which bas ax 
‘appeared in these Works; and We think it not too much to claim that, ix 
pects, most other works are copies of these. We think that ἃ fair and 
Famination will show that Olney's Aulus is the largest, most systematic, 
iste of any yet published, and that the Quarto and Modern School Geogr: 
iain more matter, and that better arranged, than any similar works ; and 
Hesired to tost the claims here asserted. 

posuible to give here more than @ fractional part of the recommendations 
Corder, which the publishers have received for the foregoitug list of books 
has been given to show the claims of the books to examination and use 
works are made ἐπ very neat, durable syle, and are wold as low as 
Temuneration will allow. Copies supplied (o teachers for their own use st 
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